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1.1 0b6AcHeHHe Ha cCUMBONUTE

Mpeaynpexaenun

[Mpu npeaynpexaeHnuaTa CUrHanHUTE AyMW B HAUanoTo Ha
NpeLynpexaeHUeTo ce M3MON3BaT 3a YKka3BaHe Ha BUfa U
CepMO3HOCTTa Ha NPOM3TUYALLMA PUCK, aKO He Ce B3emar
MepKH 32 MUHUMU3MPaHe Ha OnacHoCTTa.

CnefHuUTe CUrHanHu AYyMHU Ca ‘]e(bVIHVIpaHM nwmorar ja ce
MU3MoN3Bat B TO3U AOKYMEHT:

OMACHOCT yKka3Ba, ue Lie HaCTbNAT TeXKK UK
XMBOTO3ACTpalLABaLLM HAPAHABaHMS.

NMPEAYNPEXAEHNE

NPEAYNPEXXOEHUE yka3Ba onacHa cuTyauus, KOATO, ako He
6bbae usbernara, Moxe fa JOBEAE 10 TEXKW HAPAHABAHWA UK
OMacHOCT 3 XWBOTA.

BHUMAHHUE

BHUMAHME yka3Ba onacHa cuTyauus, KOATo, ako He bbae
u3berHara, Moxe fia [I0BEAIE A0 NEKW UMK CPELHO TEXKM
HapaHABaHHsA.
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BOSCH

YKA3AHHE
YKA3AHMUE yka3Ba, ue morar ja HaCTbNAT MaTepUanHu LLETH.

BaxHa uHdopmauus

]

BaHa MHpopMaLs 6e3 0nacHOCT 3a Xopa Uik Bl ce
0603HauaBa ¢ NoKasaHua MHHOPMaLMOHEH CUMBOT.

Lipyru cumBonu

CumBo
n

> CTbnKa Ha fiefcTere

> [penpatka KbM Ipyro MACTO B AOKyMeHTa
. W3bposBaHe/3anuc B CNMCbK

- W3bposBaHe/3anuc B CNUCHK (2. HUBO)
Tabn. 1

:\ MNpenynpexzaeHns 0THOCHO 3ananumu

BELLECTBa: XNaaunHUAT areHT R290,
M3MON3BaH B TO3M NPOMYKT, € ra3 C BUCOKa
3ananuMocT 1 He e TokcuueH (A3).

Tabn. 2

1.2 O6wwu yka3aHus 3a 6esonacHocT
Ynorpeﬁa no npeaHa3HavyeHue Ha ypeaa

Ype/bT e npeqHasHayeH a ce U3Mon3sa camo Ha 3aKpHTo.
YpenbT TpA6Ba a ce M3NoNn3Ba U3KMUUTeNHO B b1UTOBa Cpeaa
1 N0 NPEHa3HAUEHHUETO, 3a KOETO & NPOEKTUPaH.

Toau ypeq He e NpefiHa3HaueH 3a U3Mon3BaHe oT uua
(BKNIOUMTENHO XOPa) C HAMANEHW (IU3NUECKM, CETUBHHU UMK
YMCTBEHM CMOCOOHOCTM MMM C IUMCA HA OMKT U MO3HAHMA,
0CBEH aKo He ca Hab/ofaBaH! MU MHCTPYKTUPAHW OTHOCHO
13MON3BaHETO Ha ypesa OT NULe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT.

[euara Tpabsa aa bbaar HabnoaasanK, 3a 4a ce rapaHTUpa, ue
He CM UrpanT C ypeaa.

Tosu ypen MOXe [1a Ce U3N0N3Ba OT elia Ha Bb3PacT Haf,

8 rofIMHM M NKLA C HaManeHu PU3NUECKH, CETUBHU UNK
YMCTBEHH COCOOHOCTHM UM NTUMCA Ha ONMT M MO3HaHHA, ako ca
nop HabnoaeHue unu ca bunu MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
M3MON3BaHeTo Ha ypesa no besonaceH HauuH 1 pasbupar
CBbP3aHWTE C TOBA OMACHOCTH.

MouncTBaHETO M NOAAPLXKKATA OT CTPAHa Ha NoTpebuTens He
TpAbBa Aa ce M3BbpLLBAT OT Aelia be3 Hapsop.
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0BACHeH1e Ha CUMBONHUTE W YKa3aHwsA 3a be30MacHoCT

Bcsaka ipyra ynotpeba ce cuuta 3a HenpasunHa 1
CrefIoBaTe/NHO OMacHa. BCAKaKBM LLIETH, KOUTO MOXKe [1a Ca B
pesynTar Ha HenpasuiHa ynotpeba, He ce NoKpuUBar ot
rapaHuuaTa. [ponU3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
NOBPEQM, MPUUMHEHN OT HEMPaBUIHA, NOrPELLHa U
6e30TroBopHa ynotpeba 1/Mnu ot PEMOHTH, U3BbPLLEHN OT
HeKBaNM(ULMPaH NepcoHan.

1.2.1 YkasaHus 3a 6e3onacHoct

Mpeny fia u3nonaeate ypena, npoyeTete BHUMATENHO
HaCTOALLIOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENA U IO ChXPaHABaiTe
3a bbaeLy cnpaBky.

]

MpoueTeTe U MHCTPYKLMMTE Ha www.bosch-
homecomfortgroup.com.

& NPEAYNPEXAEHUE
Puck 3a xuBota nopaau noxap “nu eKcnnosua

M3non3BaHeTo MNK NPbCKaHETO Ha 3ananuMu MaTepuani B
BnM30CT 10 MNK BbPXY Ypeaa MoXe a NPUUMHU eNeKTPUUECKH
yAap Wnu1 noBpeaa Ha ypeaa.

» He 13non3BaiTe HUKAKBM 3aManMM1 TEUHOCTH UK
NOUMCTBALLIM NPenapaTh 3a NOUNUCTBaHe Ha ypesa v He
NpbCKanTe 3ananMmMu MaTepuani, Kato MHCEKTULMAN,
anKOXON UNK apoMaT1aaTopy, B bnn3ocT o ypenaa.

» He u3non3eanTe ypena, KOrato nyLuTe Ha 3aKpUTO, KOrato
CTE U3NON3BaNny UHCEKTULMAN, IE3UHMEKTAHTH UNU Ha
MeCTa C MaC/ieHU 0CTaTtbL, ropALl TaMAH UK XUMUUYECKHU
U3napeHua.

> He u3non3gaiite ypesia B 6nM30CT 4o ra3oBu ypeau,
OTONNUTENHU YPEAU UMK KAMUHK.

> He HarpnBaiiTe ypeqa, 3a fja U3berHete nospeaa Ha ypeaa
UMK OMAaCHOCT OT NoXap.

» He pasnuBalite HUKaKBK TEUHOCTHM BbPXY Ypena, 3a Aa
u3berHeTe eneKTPUUECKH yap, ONacHOCT OT NoXap U/unu
noBpefia BbB BbTPELUHATA CTPYKTYPa Ha OUNTbpa.




0BACHEeHe Ha CUMBONHUTE W YKa3aHHsA 3a be30MmacHoCT

A NPEAYNPEXOEHUE
Puck 3a )XMBOTa NopajH TOKOB yaap

YBeperTe ce, ue 3axpaHBaLLMAT kaben 1 LencenbT Haypeaaca B
U3NPaBHO CbCTOAHKE, 3a Aa ce U3berHe PUcKbT oT
eNeKTPUUECKH yaap.

» [lpeau oa ro cBbpxeTe, NPOBEPETE AANU HAMPEXEHHETO,
NOCOYEHO BbPXY Ypeaa, 0TroBaps Ha HanpexeHUeTo Ha
NoKanHata Mpexa.

> YBepeTe Ce, ue 3axpaHBalLMAT Kaben He MMHaBa npe3
30HM, 3aMbTHEHHN C NPEMETH, 3a fia NPeAoTBpaTUTe
NPOTPUBAHE, NPErPABAHE U CMbBaHe.

» He u3non3gaiTe ypea, ako LLEncebT, 3aXpaHBaLLUAT
Kaben Unu caM1aT ypes ca NoBpPeeHH.

> AKo 3axpaHBalLMAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpabea Aa bvae
NOAMEHEH 0T NPONU3BOANTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT Unu
oT nuue ¢ nogobHa Kanudukaums, 3a aa ce usberte
OMacHoCT.

> YpenbT TpAbBa Aa Ce U3Mon3Ba Camo CbC 3aXpaHBaLLyus
6noK, 0CTaBeH C Hero.

BOSCH

& NPEAYNPEXAEHME

PHCK OT eneKTpuuecku yaap, H3rapsaHusa Unu Jpyru
ONacHOCTH

He nocTaBsiiTe uacT1 OT TANOTO UMK BbHLUHU NPEAMETH B
ypena, 3a Aa u3berHete enexkTpUUECKM yaap, U3rapsaHus,
MYCKYNHW CNIa3MH, CbpAEUHH HapYLLEHUSA WK J0PM CMbT, Thid
KaTo TANIOTO MOXE fla CTaHE UacT OT eNeKTPUUECKaTa BepHra.
» He nocTaBsitTe NpbCTUTE CH UNM NPEAMETH B Ypeaa, 3a Aa
NpefoTBPATUTE HAPAHABAHWA UMK NOBPEAA Ha ypena.

» He no3sonasa¥ite Ha Jelja ia Ce UIpanT C ypeaa v pbxTe
yacTuTe OT ONaKoBKaTa fjaney ot TAX.

A NPEAYNPEXOEHUE
PHCK 0T ONacHOCT OT XMUMUUECKH U3rapAHUA

» He paspexpaiTe Hacuna, He npe3apexaanTe, He
pa3robsBaiiTe, He HarpsiBaiTe Hag 40 °C 1 He u3rapaiTe.
ToBa MOXe fia A0Befie O HapaHABaHMA NOPaM U3NyCKaHe
Ha ras, TeUOBE WK EKCTINIO3MS, NMPUUNHABALLA XUMUUECKH
U3rapsiHus.

& BHUMAHHUE

PHCK OT yMepeHo HapaHsABaHe

CepieHeTo UNK CTOEHETO BbPXY Ypesa MoXe fia oBefe A0

HapaHsBaHe.

» He capaiTe 1 He CTbnBaliTe BbPXY ypeaa. He noctassaite
HHLLO BbpXY ypeaa.

» BuHaru noctaBaiTe ypena BbpXy Cyxa, cTabunHa, paBHa u
XOPW30HTaNHa NOBbPXHOCT.

> YBepeTe ce, Npes U3Xofia 3a Bb3AyX B ypesa He nonaaar
BbHLLUHW NIPEAMETH.
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OnTHManHo U3non3BaHe Ha ypeaa

OrpaH1uaBaHeTo Ha M3X0fa Ha Bb3ayxa NPUHYXAaBa
BeHTMNaTopa aa pa60TVI No-yCUNEHO, KOETo yBennyaBa
HanAraHeTo U MoXe ia NnoBpeaun MOTopa Ha ypefa.

>

Mpenu fa cebpxeTe ypeaa, NposepeTe Aanu
HanpeXeHWeTo, NOCOUEHO BbPXY Ypeaa, 0TroBapA Ha
HaNPeXeHWeTo Ha oKaNHaTa Mpexa.

He 3abpaBsiiTe aa U3KNoumMTe ypeaa OT KOHTaKTa, Korato
1cKarte ia ro npemecTuTe, MOUUCTUTE, CMEHUTe UNTbPa
WNK1 12 U3BbPLUKTE ipyra NOAAPbXKKA.

He bnokupaitTe Bxofa 4 M3xoa 3a Bb3gyxa, Hanp. Karo
nocTaBATe NPeAMETH BbPXY M3X0fa 3a Bb3AyXa UK Npes
BXO/1a 33 Bb3AyXa.

OcTaBeTe noHe 20 cm pascTosHKUE OTNPES, OTrope U
OTCTPaHH Ha ypeaa.

Korarto uaxsbpnste unTbpa, NoctaBete GunTbpa B
Topbuuka 3a eHOKpaTHa ynotpeba v cnefBaiTe cbBeTUTE
Ha MeCTHWTE 3[ipaBHH BNAcTH 3a paboTa ¢ NoTeHLManHo
3apa3eHu NOBbPXHOCTH.

B cnyuait ue ypeabT e bnokupaH, He3abaBHO Bb3noxeTe
npoBepKara My Ha 0TOPU3MpPaH TEXHUK Ha Bosch.
M3nonsBaitte camo opuriHantu duntpu Ha Bosch,
npefHasHaueHu cneluanHo 3aTo3u ypen. He usnonseaire
APYTY UNTPM.

He usnonsgaite unTbpa Kato ropuBo UK 3a NoAobHH
Lenu. M3rapaHeTo Ha hunTbpa MoXe Aa NPUUNHU
HeobpaTma onacHOCT 3a Xopata U/Wnu fia 3acTpatuu
XMBOTA Ha Aipyry xopa.

M3bsarsaitte aa yapaTe ypesa (ocobeHo Bxoaa v u3xoaa 3a
Bb3[lyxa) C TBbPAY NPESMETH.

lpenopbunTenHata TemMneparypa 3a U3non3saHe Ha ypeaa
eot15°Cho 35 °C, HMBO Ha OTHOCKTENHA BNaXHOCT oT 30 %
10 80 %. YpenbT Moxe Aaa cnpe Aa pabotu unu aa ce
noBpeau, ako NpenopbunTeNnHaTa TeMneparypa 1 HUBOTO
Ha BNaXXHOCT He ce CnasBar.

lMpenu aa cBbpxeTe ypeaa, NnpoBepeTe Aanu
HanpexeHWeTo, MOCOUEHO BbPXY Ypesa, OTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo Ha NoKanHata Mpexa.
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YKA3AHUE

0BACHeH1e Ha CUMBONHUTE W YKa3aHwsA 3a be30MacHoCT

TpaHcnopTHpaHe 1 NoAApPbXKKa

»

M3KknioueTe ypena ot enekTpuueckara Mpexa, Koraro He ce
W3MoN3Ba, N0 BpeMe Ha TPaHCTopTUPaHe, MOUMCTBAHE UK
NofAPbXKa.

He 13nonsBaiTe ypeaa BbB BNaxHa Cpefa Mnu B Cpefia ¢
BMCOKa BNAXHOCT UMW BUCOKK TEMNepaTypu.

YBeperte ce, ue ypebT e U3KMIoUeH oT
eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau fa CBaN1Te NpeanasHusa
Karak.

YBeperte ce, ue eKcnnoatauuaTa, NoUNCTBAHETO U
NofLPbXKATa HA YPe/a ce U3BbPLLBAT OT Bb3PaCTHU NULA.
BuHarv HoceTe npofiyKTa ¢ AiBe pble. He noBauraiite camo
3a pbKOXBaTKaTa 3a HOCEHe.

/\ 061wy onacHOCTH, CBbP3aHH C XNaZAMNHUA areHT

»

Tosu ypeq e mbneH ¢ xnaguneH areHt R290. CouiecTByBa
OMacHOCT OT NOXap, ako XNafUNHUAT areHT U3Teue 1 bbae
M3NOXXEH Ha BbHLLIEH U3TOUHMK Ha 3ananBaHe.

He nosBonsBaiTe Apyro BELLECTBO OCBEH ONPeAeneHus
xnaauneH areHT (R290) aa HaBnese B oXnaxaallusa LMKbN.

A\ Cneuvnanun kBanudukaumu 3a pabota ¢ Xxnagunuua

areHT R290

[lelicTBMATa, KOUTO BAMAAT Ha NPEANa3HUTE MepKH, TpAbBa Aa
Ce U3BbPLLBAT CaMO OT NEPCOHan, KOUTO N03HaBa CBOMCTBATA U
pUCKOBETE, CBbP3aHM C XxnagnnHua areHt R290.

lMpumepy 3a noaobHK AeicTBuA ca:

HaBnu3aHe B oXnaxpaalus kpbr
OTBapsAHe Ha NNoMOMUPaHK KOMMOHEHTH
OTBapsHe Ha BEHTUNMPaHK KopnycH

Pabotata no obopyaBaHe cbe 3ananuMu XnagunH1 areHTu
M3WCKBa Creumranto obyueHne B JOMbHEHWE KbM
CTaHAAPTHUTE NPOLEAYPH 32 PEMOHT Ha XNaAUMHO
obopyngaHe.

CbOTBETHWTE MHCTPYKLMM 3a Be30nacHoCT Morar fja bbaar
HamepeHu B ONaKoBKaTa Ha CbOTBETHUA ypeq (Ha XapTheH
HocuTen).

»
>

CnepBaliTe NPUNOXUMUTE 3aKOHU W pasnopeabu.
CnasBanTe MHCTPYKLMKUTE B JOKYMEHTA "Yka3aHus 3a
besonacHocT 3a bopaBeHe CbC 3ananuMmu XnaaunHu
areHTn".




YKasaHu1s KbM TOBa PbKOBOACTBO

2 YKka3saHus KbM TOBa pbKOBOACTBO

durypuTe Lie HaMepHTe Ha e[HO MACTO B KPas Ha TOBA
PbKOBOACTBO. TEKCTHT ChAbpka pedepeHLnm KbM urypute.

npOﬂ,yKTVITe Morart ia Ce pa3niMyaBat B 3aBUCUMOCT OT MOJiena
oT M306pa)KeHVIHTa B TOBa PbKOBOACTBO.

3 JaHHK 3a npoayKra

3.1 [leknapauud 3a CbOTBETCTBHE
Mo cBoATa KOHCTPYKLHA U paﬁOTHO noBefeHWEe TO3U NPOAYKT
0TroBapA Ha EBpOI'IeVICKVITe W HaUMOHANHWUTE U3NCKBAHUA.

c € C CE 3Haka ce fieknapupa CbOTBETCTBUETO Ha
NPOAYKTA C BCUUKK NPUNOXMMU 3aKOHOBU
M3KUCKBaHUA Ha EC, KOUTO NpeaBMaaT NoCTaBAHETO

Ha TO3M 3HaK.

[TbNHWAT TEKCT Ha leKnapaLnATa 3a CbOTBETCTBUE € HANMUEH B
MHTEpHET: www.bosch-homecomfort.bg.

3.2 OO6xBar Ha focTaBKaTa
>our. 30

[11 Ypen
[2] [peHaxeH Mapkyy
[3] TexHuuecka jokymeHTaLMA

3.3 TexHuuecku AaHHH Ha IP reiTyen

T epua ot | Groiosr
U

Prrs W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tzt oC -10...50
BUS - UART
Tabn. 3

BOSCH

3.4 06w npernea Ha npoaykTa
>our. 31

[1] KomaHpHo Tabno

[2] W3xop3aBb3myx

[3] PbroxBatkn

[4] [pwxka Ha pesepBoapa 3a Bofia

[5] PesepBoap3aBoaa

[6] Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bofia

[7] [LpeHaxeH otBOp

[8] EnekTpnuecka nomna cbC 3axpaHBall Kaben

[9] Pewerka Ha Bxoaa 3a Bb3yX U NPOTMBONPAX0B (UATLP
(BrpageH)

[10] Konenua (4 6p.)

[11] 3axpaHBauy kaben

3.5 WpeHTndMKaUuMA Ha NpoAyKTa

Tabenka c TexXHUueCKHTe AaHHH

Tabenkara C TEXHUUECKHUTE JaHHW CbAbPXa flaHHM 33
MOLLHOCTTA, JaHHU 33 0J0DPEHNS TUM U CEPUIHUSA HOMEP Ha
npopyKTa.

Tabenkara c TEXHUUECKHMTE flAHHM Ce HaMUpPa BbPXY
BbTPELLHUA KOpMyc, 3af pe3epBoapa 3a Bofa.

> 3a[a nonyuute AOCTbN A0 Tabenkara ¢ TeXHUUECKUTE
[laHHW, CBaneTe pesepBoapa 3a Bofa.

4 MouTax

4.1 MsAcTo Ha MOHTaX

*+ YpenbT TpsbBa Aa ce MOHTUPA U ekcnnoaTmpa B
NoMeLLieH1e C NoaoBa NNotHag 4 m2.

*+ YpenbT TpsbBa Aa ce MOHTHPA Ha MACTO, AOCTBIHO 33
MOHTaX, PEMOHT U NOAAPLXKA.

+ TlocTaBete ypeaa M3npaseH Bbpxy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT, 3a [1a 0CUrypuTe CTabUNHOCT U fla CBefeTe 10
MUHWUMYM Liyma 1 BUDpaLuuTe.

»  Ocurypete MUHUManHO pasctosHue ot 20 cm npep, Hag U
oTcTpaHu Ha ypeaa (= dur. 32).

+  KoHcTpykumaTa Ha ypesa no3sonssa rpbbT My Aa bbae
nocTaBeH 61130 o cTeHara.

+  He nokpuBaiiTe BXOLOBETE W U3XOAMTE 32 Bb3ayXa Ha
ypepa.

+  W3bArBaitte MecTa, U3NOXeEHM HA LLYM 1 PE3OHAHC.

+ W3bArBaiite MecTa, U3N0XEHM HA CUMHU U3KYCTBEHM
€N1eKTPUUECKH/MArHUTHU NoneTa.

+ U3bAargaiite HebNaronpUATHU KNUMATMUHK YCNOBHs (Hanp.
bCTH CAXKAM, CUNEH NACBUEH BATHP, NPAKA CMbHUEBA
CBET/IMHA UMM U3TOUHULIM Ha BUCOKA Temneparypa).
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+ U3barsaiite MecTa, KbAETO UMa U3TUUAHE Ha 3ananuMn Ui
€KCN/NO3WBHM ra30Be WK KbAETO MMa arpeCHBHH ra3oBe. 5 0O6cnyxBaHe

. LLl,encean TpH6Ba [la € NeCHO A0CTbNEeH cnej MOHTaxa.
5.1 [lpernep Ha KOMaHAHOTO Tabno

4.2 bBe3XHuHa Bpb3Ka S>our. 34
» Ckanupaite QR Kofa, 3a Aa cBanuTe 1 MHcTan1pare Bosch [1] ByTOH 32 aBTOMATHUEH PEXUM
npunoxenrero HomeCom Easy ot App Store unu Google [2] ByTOH 32 HOLLEH PEXMM

play. [3] bByToH 3a pexum MpaHe

[4] [Ducnnen

[5] BytoH Harope/YBen1uaBaHe

[6] Byton Hamony/MoHwxaBaHe

[7] ByToH 3a 3axpaHBaHe (Bkn./PexuM Ha roToBHOCT)/
3akniousaHe 3a gela

5.2 HWKoHM Ha eKpaHa Ha Aucnnen U TAXHaTa
¢yHKUMA Ha gucnnes

>our. 34
H DyHKUMA Ha gucnnes
e
> gg?glgpppol';y i [1] | Pabothu MoKa3Ba TeKyLLMsA PEXMM Ha paboTa:
3 [2]  pexumu +  aBToMartuuhm (A}
; (3] « How C
+  [lpaHe 7
[7] | Taimep MKkoHaTa ce NoKa3Ba B PeXHM
MpakHe, a 0CTaBalLOTO Bpeme ce
D PG noKasBa Ha LM(poBHA ucnnen
App Store 4 :
[8]  MpoueHTHa Moka3Ba HUBOTO Ha BNAXXHOCT

CTOMHOCT 33 (okoneH Bb3M1yx/3aaneHa Lenesa

Bosch HomeCom Easy B1AXKHOCTTa Ha CTOVIHOCT) B MNPOLIEHTH.

Bb3ayxa
0010053348001 [9] | 3akniousaHe3a ' MUkoHata3a3akniousaHe 3aaelia ce
our 1 neua noKasga, KoraTo onuuaTa e 3bpaHa.
[10] | Mbnen MkoHarta 3a mbneH pesepBoap 3a
> CBbpxeTe 00e3BNaXHUTENS KbM KOHTAKT W 0 MYCHETE U o pesepBoap3a | BOAA Ce NOKa3Ba, KoraTo
BKItO4eETE. BoJa pesepBoapbT 3a BOAA € Mb/eH.
» CnepnBaiTe MHCTPYKLMHTE B NPUNOXEHHUETO, 33 ia [11]  Widi Wi-Fi MHaUKaTOp

HaCTPOMTE M KOHTpoNUpaTe 06e3BNAKHUTENSA.
[12] 'HuBO Ha MKkoHara ce noka3sBa, Korato HUBOTO

BNAKHOCTHA | HA OTHOCHTENHA BNAXXHOCT HA
OKOMHUA Bb3AYX | OKONHMA Bb3AYX Ce NOKaXe Ha
UMPOBUA AUCTINEN.

[13] '3apaBaHe Ha MKkoHara ce nokasBa, korato
LieneBo HUBO Ha | 3aJjafieHata Lienesa OTHOCHTENHa

BNAXHOCT BNAXHOCT CE MOKaXe Ha LudpoBus
aucnnen.
[14] CseTnuHeH CBETNMHHUAT NPbCTEH Ce NOKa3Ba B
npbCTeH 0An0, KaTo NoKa3Ba PasnuuHK

CbCTOAHKA. BuxTe rnasa 5.4
"CraTyc Ha CBETNMHHKA NPbCTeH".
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Tabn. 4 MKoHu v TAXHATA (yHKIMA Ha OucTies

5.3 WmeHa Ha OyTOHHMTE U hyHKLMH

[1] ByToH 3a
AY | aBTOMaTMueH
PEXMM
[2] ByToH3aHolLeH
PEXMM
[3] ByToH 3a

5;? pexum MNpaHe

[4] 'Oucnnen

[5] ByToH Harope/

BkntouBaHe Ha aBTOMaTUyeH
pexum

BxkntouBaHe Ha HolueH pexum

BxkniouBaHe Ha pexum lNpaHe

Bux rnasa 5.2, ctpaHuua 7
HacTpoiiBaHe Ha BnaxHocTTa/

/N |YBenuuaBaHe | HacTpOMKaTa Ha Taimepa
Harope
[6] ByTtoH Hagony/ | HacTpoiiBaHe Ha BnaxHocTTa/
V[ ToHukaBaHe | HacTpoKkata Ha TailMepa
Hagony
[7] ByToH 3a BkniouBaHe/M3kniouBaHe Ha
(') 3axpaHBaHe ypena
(Brn./Pexum gy niousane/Makniousane Ha
HaroToBHOCT)/  3ayniouBarero 3a ewia
3akntouBaHe 3a
neua

Tabn.5  Wmena Ha 6yToHMTE M (OYHKLNK

5.4 Craryc Ha CBeTNMHHHA NPbCTEH

Veroamn—— omcame e |

B pexum Ha Bcuuku ceetopmopu | Pabota

rOTOBHOCT cBeTAT

[1waxe Bcuuku cBetognopn | CTaTyc Ha necteHe
NPOMEHAT APKOCTTa | Ha eHepruAa
cnot1100%m00%u
obpatHo no 100 %.

baBHo muraHe | Cetoauoaute LleneBa RH
CBETBAT M M3racBaT HacTpoWka

6aBHO B NoBTapALL ce
Mogen.

Hactpolika Ha
Taumepa
®yHKUMA 32
pa3mpassBaHe

BOSCH

Voromn —— Omcame e

HamansBaHe Ceetoanoaute M3TuaHe Ha
3anoyBart oT Nb/Ha Tanmep
cBeTnocuna 1
nocTeneHHo
Hamansgar B nocoka
obpartHa Ha
YaCcoBHMKOBaTa
cTpenka B
3aBUCMMOCT OT
3afafieHara
HaCTpoMiKa Ha
TamMepa, LOKaTo
u3racHar.

Csetoanoaute
CBETBaT 1 U3racear
Obp30 B NoBTapALY ce
Mogen.

Bbp3o muraHe [TbneH pesepBoap

3aBojia

Tabn. 6 Pexumu u cTaTyc Ha CBETIMHHUA NPbCTEH

5.5 BkniousaHe/U3kniouBaHe

» BkntoueTe Liencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
YpenbT BNK3a B PEXXHM Ha FOTOBHOCT.
» HarucHete (') 3a [ia BK/lounTe ypeaa.

i

YpeabT 3anousa a paboTu B CbLLMSA PEXHM U CbC ChLLUTE
HACTPOWKH, KaKTO NMPH U3KNIOUBAHETO MY.

» HarucHete byToHa (') 3212 NOCTaB1TE YPEna B PEXMM Ha
TOTOBHOCT.
BeHTMnatopbT paboti B NPoAbMIKEHHE Ha HAKONKO
CeKyHaM, 3a f1a U3flyxa ropeLyns BbayXx BbTpe B ypeaa.
Cnep ToBa ypedbT cnvpa Aa paboTti n NpeMUHaBa B PeXum
Ha roTOBHOCT.

5.6 Pexumu Ha pabota

5.6.1 ABTomaTHueH pexum (A}

+ B aBTOMaTMueH PeXUM ypeabT aBTOMATHUHO Perynupa
pabotara c1 B 3aBUCUMOCT OT OTHOCHTENHATa BNAXHOCT Ha
OKOIMHMA Bb3lyX 1 33/13[IEHOTO LieNeBO HUBO Ha BNXHOCT,
3a/1a NecTy eHepriA 1/a Hamanu Lyma.

+ ObopoTuTe Ha BeHTUNATOPa Ce Perynupar, 3a/a ce
YBENUUM CTeNeHTa Ha U3BNUUaHe, korato e Heobxoaumo,
UnK Jia ce NPeBKNIoUM Ha No-TXM 060poTH Ha
BEHTMNATOPa, KOraro LieneBarta BNaXHOCT € NOUTH
LOCTUTHaTa.
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Cnep Kato 6baie fOCTUTHATO 3aflafleHOTO LieNeBo HUBO Ha
BNaXHOCT, ypebT CNupa Aa paboTv M npeM1HaBa B pEXuM
Ha NecTeHe Ha eHeprus, 3a ia NeCTH eHeprus.
CBETNMHHUAT NPbCTEH MUra, 3a la NOKaXe pexuma 3a
necTeHe Ha eHeprus.

Ha Bceku 20 MUHYTH ypenbT Bb30OHOBABA paboTata cu, 3a
[a Ccneay NPOMEeHUTe BbB Bb3fyXa 1 ia pearupa no
NOAXOAALY HAUMH.

AKO HMBOTO Ha BNAXXHOCT Ha OKOMHMA Bb3YX Ce NOBULIM
Haj, 3afafieHara Lienesa CTOMHOCT, YpeabT NpoAbxasa Aa
paboTu, fokarto Luenesara CTOMHOCT bbae AocTurHata
OTHOBO.

Korato ycTaHOBEHOTO HMBO Ha BNAXXHOCT Ha OKOMHHUA
Bb3/lyX Ce U3PaBHH CbC 3afjafieHara Lienesa CTOMHOCT,
YPenbT Ce BPbLLA B PEXMM Ha NeCTeHe Ha eHepria 1
Bb30DHOBABA B3EMaHETO Ha NPobK OT BNAXXHOCTTa Ha
OKONHHUA Bb3AYX HA BCeKU 20 MUHYTH.

3a/ja Bnesere B aBTOMATHUEH PEXWM U [1a perynupare
L|eNeBOTO HMBO Ha BNAXHOCT:

>

HatucHere GyToHa (3.

YpenbT 3anousa fia paboth B aBTOMATUUEH PEXUM.
[ncnnenT nokasea HUBOTO HA BNAXKHOCT Ha OKOMHHA
Bb3[yX 3ae[HO C MKOHATa.

B 1031 pexum ypeabT3aaasa HUBO Ha BNaxXHOCT 0T 55 % no
noapasbupaxe.

3a aa u3bepeTe Apyro LeneBo HUBO Ha BNAXHOCT,
HaTMCHeTe BEAIHbX byTOHa A~ unu v .

LindbpoBuAT aucnnen ce NpeBKiouBa, 3a Aa NoKaxe
13rnefia Ha UeneBata HacTPOKKa 3aefiHO C MKOHaTa SET.
3a/1a NpOMEeHHTE LeNeBOTO HUBO Ha BNAXKHOCT, HAaTUCKaiTe
BYTOH ~ UnK Vv, [LOKATO Ce MOKaXe XEeNaHoTo LieNneso
HWBO Ha BNaXKHOCT.

HannunuTte LeneBu H1Ba Ha BnaxxHocT ca 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 % 1 70 %.

Cnep KaTo ce NoKaXe XeNnaHoTo LieneBo HUBO Ha
BNIaXXHOCT, UKOHaTa 0CTaBa Ha eKpaHa B NPOAbMIKEHNE Ha 3
CeKyHAM, Npeu ia ce BbpHe KbM HUBOTO Ha BNAXHOCT Ha
OKOMHHA Bb3AYX 338AHO C MKOHATa (&%)

3a/1a BUMTE HACTPOMKATA Ha LLENeBOTO HUBO Ha BNAXHOCT,
HatucHeTe byTOHa A UMK /' BELOHbBX.

LindbpoBuAT iMcnneit nokassa LLeneBsoTo HUBO Ha BNAXKHOCT
BNPOAb/IKEHWE Ha 3 CEKYHAM 3ae[1HO C MKOHATA SET, Npeau
[a ce BbpHe, 3a 1a MOKaXXe TEKYLL0TO HUBO Ha BNAXHOCT Ha
OKO/MHHA Bb3aYX M MKOHaTa &).

5.6.2 HoweH pexum C

B HoLeH pexum ypenbT paboTu ¢ HUCKK 060poTH Ha
BEHTUNIATOPA 3a U3KMIOUNTENHO TUXa paboTa ¢ U3KMIoUeHH
CBETNIMHU Ha NOTpebuTenckua MHTepdeilc.

Cnep kato 6bjie LOCTUrHATO 33lafIEHOTO LieNeBo HUBO Ha
BNAXHOCT, yPeAbT CNUpa ia paboTu 1 NnpeM1HaBa B PeX1M
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Ha NeCTeHe Ha eHeprua, 3a a NeCTU eHeprus.
CBETMHHUAT NPLCTEH MUra, 3 [1a MOKaXe Pexuma 3a
NeCTeHe Ha eHeprus.

Ha Bceku 20 MMHYTH ypeabT Bb3obHOBABa paboTara cu, 3a
[ cneny NPOMeHUTE BbB Bb3[yXa W 1a pearupa no
MOAXOAALL HAUH.

AKO HMBOTO Ha BNAXHOCT Ha OKONHUA Bb3[YX CE NOBULIM
Haj 3a[iaeHata LieneBa CTOMHOCT, ypeabT NPoAbIXaea fa
paboTu, [10KaTO Lienesata CTOMHOCT bbae focTUrHaTa
OTHOBO.

Korato yCTaHOBEHOTO HUBO Ha BNAXXHOCT Ha OKOMHKA
Bb3[YX CE M3PaBHM CbC 3aflafieHara Lienesa CTONHOCT,
Ype[bT Ce BPbLLA B PEXMM Ha NECTEHE Ha EHEPrHA 1
Bb306HOBABA B3EMaHETO Ha NPOBY OT BNaXKHOCTTa Ha
OKOMHMA Bb3AYX Ha BCeKH 20 MUHYTH.

3a fja Bnesete B HOLLEH pexxuM 1 ja perynupare LenesoTo
HWBO Ha BNaXKHOCT:
» HartucHete oTHOBO byToHa .

YpenbT 3anousa aa pabotu B HoleH pexum.

[ucnnent nokassa HUBOTO Ha BNAXXHOCT HA OKONMHMA
Bb3[YX 3a€HO C MKOHaTa ().

B 1031 pexxum ypeabT3aaasa HUBO Ha BNaXHOCT 0T 55 % no
noapasbupane.

3a aa u3bepeTe Apyro LeneBo HUBO Ha BNAXHOCT,
HaTUCHeTe BeAHbX DyToHa A~ unu .

LincdbposuAT aucnnert ce npeBktouBa, 3a a nokaxe
U3rnesa Ha LeneBara HaCTPOMKA 3aefiHO C MKOHaTa SET.
3a/ia npoMeHHTE LieneBoTo HUBO Ha BNAXKHOCT, HATUCKaHTe
ByTOH A~ MNK \/, [1OKATO CE NOKaXKe XKEeNaHOTO LieNeso
HWBO Ha BNAXXHOCT.

Hanuunute uenesu HWBa Ha BRaxHocT ca 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 %1 70 %.

Cnep KaTo ce NOKaXe XenaHoTo LIeNeBo HUBO Ha
BNAXHOCT, MKOHATa OCTaBa Ha eKpaHa B NPOAb/IKEHHE Ha 3
CEKYHAM, NPeau Aa ce BbpHE KbM HUBOTO Ha BNAXHOCT Ha
OKOMHMA Bb3AYX 3aeHO C MKOHaTa ().

Cnep 3 CEKyHAW CBETNMHUTE Ha NoTpebuTenckus
MHTEPENC Ce M3KNIOUBAT, C U3KNIOUEHHUE Ha MKOHaTa € .
3a ja aKTUBHpATE CBETMHUTE, HATUCHETE HAKOW OT
ByTOHMTE.

CBEeTNMHUTE Ce BK/IOUBAT U C& U3KNIOUBAT OTHOBO cnep 3
CeKyHaM.

3a/a BUAMTE HACTPOMKATA Ha LieNeBOTO HUBO Ha BNAXKHOCT,
HaTMcHeTe byToHa N WK v BEHbX.

LindposuaT aucnnen nokassa LiEENeBOTO HUBO HA BNAXKHOCT
B NPOABbMKEHUE Ha 3 CEKYHAM 3ae[HO C UKOHATa SET, Npean
[1a ce BbpHe, 3a 12 MOKAXeE TEKYLLOTO HUBO Ha BNaXXHOCT Ha
OKO/MHHA Bb3aYX W MKOHaTa &%).

Cnep 3 CEKyHAM CBETNMHUTE OTHOBO CE U3KMIOYBAT.
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5.6.3 Pexwum MNpane

+  BpexumlpaHe ypeabT paboti Ha MaKCUMaHa MOLHOCT U
C TaliMep 3a U3KMIouBaHe OT 8 uaca no nogpasdbupare.

- Bpemeto Moxe aa ce perynupa B fuanasoHa ot 1 go 12
uaca.

+ CuennecteHe Ha eHeprusA ¥ NpeaoTBpaTABaHe Ha
NpeKaneHoTo U3CYLIaBaHe Ha Bb3ayxa, yPeabT cnenu
HWUBOTO Ha BMXXHOCT Ha OKOMHMA Bb3YX M NPEBK/IOYBA HA
pexum Camo BEHTUNATOP, KOraTo HUBOTO HA BNAXHOCT Ha
Bb3ayxa focTurHe 35 % npeau M3TMUaHeTo Ha TailMepa.

+ AKO HMBOTO Ha BNAXXHOCT HA OKONHUA Bb3[lyX CE MOBULLM,
KOMNPEeCOopbT Ce BKMoUBA OTHOBO. Tasu
eHeprocrecTaABalla Onepauya Ha BKNIOUBAHE 1
M3KMIUBaHEe NPOAbMKABA A0 M3TUUAHE Ha Takmepa.

+  [lpeanara ce 1 HenpekbcHaTo 0be3BnaxHsABaHe be3
Taiimep 1 be3 eHeprocnecTABaLLa OnepaLya Ha BKNIoUBaHe

nusKkniousae. (= 5.6.4 "MoctoaHHo 0besBnaxHaBaHe").

3a fa Bnesete B pexum MpaHe:

» HarucHete 0THOBO byToHa ..
Ha amcnnes ce nokassa HacTpoiikara no nogpasbupaxe Ha
Talimepa 0T 8 uaca 3aefiHo ¢ ukoHara (o).

> 3apa perynupare HacTporKaTa Ha Taimepa, HaTucKanTe

OyTOHa . WK \/, AOKATO Ce NOKAXe XeNaHOTo Bpeme.

- HanuuHuTe HaCTPOMKM Ha TamMepa Bapupar ot 1 go 12
yaca.

- Cnep kato ce NoKaxe XenaHara HacTpoika Ha
TaliMepa, TA Ce NoABABA Ha JUCNeA 1 3anoyBa a ce
otbposea.

- Koraro TaiMepbT 3Teue, ypeabT Ce U3K/IouBa
aBTOMATUUHO.

» 3ajJa BUANTE HUBOTO HA BMAXHOCT Ha OKONHUA Bb3AYX,

HaTucHeTe ByTOH T BEHbXK.

Cneq 3 ceKyHAM IUCNNEAT aBTOMATUUHO Ce BPbLLA KbM

NPEANULIHKA U3rnes,.

5.6.4 TocroAaHHO 06e3BNaXKkHABaHe
MocTonAHHOTO 0be3BnaXHABaHE MOXe [la Ce aKTUBMPa upe3
pexum NpaHe.

» HartucHete byToH .7 BeAHbX, 3a 1a BNE3ETE B PEXUM
Mpane.

» Hartuckaitte byToH ~, gokaro "CO" ce nosABM Ha Aucnnes.
YpeabT HenpeKbcHaTo 06e3BNaXHABA C BUCOKM 060poTH
Ha BeHTMnatopa be3 3aiajieHa Lienesa BNKHOCT.

» 3a[ia BUAWTE HUBOTO Ha BNAXKHOCT Ha OKOMHMA Bb3ayX,
HaTucHeTe byTOHa BEAHDX.
Cneq 3 cekyHay AMCNNEAT aBTOMATMUHO Ce BPbLa KbM
NPeauILHKA u3rnes,.
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5.6.5 Pexum Pasmpa3naBaHe (3awuTa oT 3aMpb3BaHe)

+  KoraToTemneparypara Ha OKONHMA Bb3[yX € TBbPAE HHUCKa,
BbpXY OXNaX/aLlnTe HAMOTKM MOXe fia Ce 0bpasyBa nef.
Ako TOBa Ce CNyuu, ypeabT aBTOMATUUHO NMPeMUHaBa B
pexum Pa3mpasaBaHe 1 NoKa3Ba MKoHaTa @ .

+  Bpexum PasmpassBaHe ypeabT paboty ¢ BUCOKK 060poTH
Ha BeHTMnatopa bes obeasnaxHABaHe. Cnef Kato
HaMOTKHTe Ce pa3Mpa3AT HaMb/THO, YPEObT Ce BPbLUa KbM
HopManHa pabora.

5.6.6 3akniouBaHe 3a feua (3

3a 1a akTBHparte 3akniouBaHe 3a aella:

» Hatuckaite (') B NPOAb/KEHWE HA 3 CeKYHAM, 3a ia
3aKMI0uMTE KOMaHIHOTO Tabno Ha ypena.
Moka3Ba ce MKoHaTa [T).

]

Cnef KaTo 3aKNioyYBaHeTo 3a fielia bbae aKTMBUpaHo,
NPOMSAHATa Ha KaKBUTO 1 1a BUNO HACTPOMKM N
M3KNIOUBAHETO Ha YPefa Ca HEBb3MOXKHH.

> 3aja/ieakTuBMpaTe 3aK/iouBaHe 3a flela, 3afpbxTe
byToHa (D HaTUCHAT 3a Olile 3 CEeKyHIU.

6 MU3npasBaHe Ha ypeaa

6.1 MHsTouBaHe Ha KOHAEH3aTa

Mo no,qpa36v|paHe BOAlaTa Ce U3TOYBA aBTOMATUUHO B
pe3epBoapa 3a Bofla. 3aToBa Ce yBepeTe, Ye pe3epBoapbT €
MOHTUPAH NpaBuUNHO.

[lpeHaXbT MOXe Aa Ce U3BbPLUM N0 ABa HaunHa (= 6.1.1
"[IMPEKTHO OTTUUaHE B pe3epBoapa (aBTOMaTHUHO
uakniousaxe)", 6.1.2 "HenpexbCHaTo OTTUUAHE" MNK
6.1.3"ABTOMaTHUEH IpEHAX Upe3 BbHILHA Nomna").

6.1.1 [lMpekTHO OTTHYaHe B pe3epBoapa (aBTomMaTHuHO
M3KNIouBaHe)
KoHaeH3HaTa Bofia ce 0TBeX/a AMPEKTHO B pe3epBoapa 3a
Boga. Korato pe3epBoapbT Ce HambNHW M TpAbBa fia ce
M3NpasHK, BEHTUNATOPDT Lie PaboTh B NPOAbMKeHHUE Ha 3
MUHYTH, 33 A U3ayXa M3NMULIHATA BOAA W Ia Ce FapaHT1pa, ue
HAMa ocTaHana Boaa, kKoAaTo b1 Morna aa kane npu
M3BaXAAHETO Ha pe3epBoapa. Cnef ToBa ypeabT Lie cnpe Aa
paboti, LLe 3aaae NeT 3BYKOBM CHrHana, MkoHata (= e
CBETHE, a CBETIMHHUAT NPbCTEH LLie 3anoyHe Aa Mura. Ypeabt
LLie OCTaHe HeaKTUBEH, I0KATO Pe3epBoapbT 3a Bofa He bbae
M3NpasHeH 1 NOCTaBEH OTHOBO.

3a 1 u3TounTe pesepBoapa, CneABanTe CTbKUTE No-A0Ny
(=>0wr. 35,[A]).
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» XBaHeTe pe3epBoapa 3a Bofa OT ABETE CTPaHW 1 0
W3bpnanTe HanpeA oT JoNHaTa 3a4Ha uacT Ha ypepa [1].

» QbbpHeTe Harope pbKoxBaTkara [2] v npeHecete
pe3epBoapa 3a Bofia 10 MMBKA, BaHa WK pyro MACTO 33
U3TOUBaHe.

» XBaHeTe pe3epBoapa 3a BoAa C [Be Pblie U 1o U3npasHeTe
npes 0TBOpa 3a anueaxe [3].
He e HeobxopMMo 1a CBanATe kanaka Ha pesepaoapa 3a
BoJa.

[i]

» He nuitre chbpaHara koHeH3Ha Boa. KoHaeHsHaTa Boga e
NOAIXOAIALLA EUHCTBEHO 32 NONMBAHE Ha HEAMIMBH
pacTeHus.

» T[locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a Boda [4] B obpartHus Ha
M3BXKAAHETO My pes.

Cnef kaTo pe3epBoapbT 3a Bofja Obfie N0CTaBeH Ha MACTOTO CH,

YPenbT LU ce BbPHE KbM NPEAULLIHUA CU PEXUM UK

HacTpomka.

6.1.2 HenpekbcHaTo oTTHUaHE

HenpekbCHATOTO 0TTMUaHE MOXe Aia Ce U3MON3Ba 3a U3TOUBaHE

Ha KoHOeH3HaTa Boza, 6e3 fia e HeobxoaMMo fia ce U3npassa

pe3epBoapbT 3a Bofla. 3a fla HanpaBuTe TOBA, CeaBanTe

cTbrnkuTe no-pony (= dur. 35, [B]).

» CBarnerte kanaukaTa Ha ipeHa)xHu1A 0TBOP.

> CBbpXXETe APEHAXHUA MApKyy KbM IPEHAKHHUS OTBOP.

» T[locTaBeTe ipyris Kpai Ha MapKyya B APEHaXHUA
pesepBsoap.

]

OyHkuuAa MNamet/ABTOMaTHUEH CTapT

+  Bcnyual Ha HeouaKBaHO M3KNIOUBaHE NOPaaM NPEKbCBaHe
Ha eneKTPO3axpaHBaHETO UMK AMPEKTHO U3KMIOUBAHE OT
eNeKTpUUecKaTa Mpexa, ypeabT aBTOMATUUHO Lije Ce
pecTapTipa c NPeaULLHUA PEXHUM U HACTPONKHM, CNef Kato
3axpaHBaHeTo Ob/ie Bb3CTaHOBEHO. HacTpoHKUTE Ha
TaMepa LLie 0CTaHaT HeMPOMEHEHH.

+  Axo ypenbT bbae U3KMIOUEH U Pa3euHEH OT
eNneKTpUyYecKara Mpexa, npeau Aa bbae BKMNOUEH OTHOBO,
TOW LLie Ce BbpHe KbM habpruH1Te HACTPONKH, Hanp.
ABTOMATHUEH PEXMM C LieNeBa CTOMHOCT Ha BNaXKHOCTTa OT
55 %.

8 MouncTBaHe 1 NopApbXKKa

]

Mpeau nouncTBaHe 1 NOALPbXKKA U3KNIOUETe ypeaa,
Hatuckaiku bytona (D, cnep KoeTo U3BaaeTe 3axpaHBaLLma
Kaben.

8.1 MouuctBaHe Ha kopnyca

Ypean Ce NoYKuCTBa C Kbpna, KOATO HE € Ma3Ha, UK C NEKO
BNnaXxHa Kbpna (HaBﬂa)KHeHa CBOAa Un1 pa3TBoOp OTTOMNa BOAa
1 MeK TeueH nouuncTaall npenapar). Cnef tosa Tpabsa aa ce
NOACYLUM CbC CyXa Kbpna.

i

YBepeTe Ce, Ue CTe U3CTUCKANM U3NMLLHATA BOfiA OT Kbprata,
npeny aa u3bbpluete okono byToHHTe 3a ynpaBneHue.
W3nuwHata Bofa B UM 0KoMo DYTOHMTE 3a yNpaBneH1e Moxe
[a NPUUMHK NOBpPeZa Ha ypera.

> YBeneTe ce, ue MapKyubT e HACOUEH HaoNy U Ue He e
3anylleH Unu nperbHar.

6.1.3 ABTOMaTMueH ApeHaX upe3 BbHLUHA NoMna
Momnara Bosch Dry Series (npoaasa ce otgenHo)
aBTOMaTHUHO U3NOMMBA BOAATA [10 TPU METPa BUCOUMHa (B
MUBKa UNH1 npe3 npo3ope). 3a noseue HHAOPMaLna BbB Our.
35, [D].

7 ®yHkuua Mamet/ABTOMaTHUEH CTApT

+  Korato ypeqbT 6bae U3KIOUEH U OTHOBO BK/TIOUEH, TOM LLie
NPOAB/KM 12 PabOTH CbC ChLLMA PEXHM U HACTPOMKH,
KaKTO Npeay U3kniousaHeTo. AKo obaue npeau Tosa e bun
3ajafieH TauMep, TOM LLie Ce BbpHE KbM HacTpo#Kata no
noapasbupaHe ot 8 uaca.
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Ot cbobpaxeHna 3a 6e30NaCHOCT HUKOTa He MUITe ypeaa ¢
BOJA.

& BHUMAHUE

OnacHoCT OT noXkap M noBpeAa Ha ypeaa!

» HuKora He U3Non3BaiTe arpecHBHHU NOUNCTBALLM
npenapatu, beH3nH, CIUPT, PasTBOPUTENH, BOCbK N
MonuTypa, 3a ja NoUMCTUTE ypeaa.

> HuKora He NpbCKaiTe MHCEKTULMAM WK NOA06HH
TEUHOCTH.
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lpemecTBaHe 1 CbXpaHeHue

8.2 TouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa
Pe3epBoapbT 3a Bofia TpAbBa fla Ce NOUKCTBA PENOBHO, 3a ia
Ce npeaoTBpaTv noABata Ha MyXb/1 U NNeCeH. 3a,qa Hanpasute
TOBa, CNefIBaiTe CTbhkuTe no-gony (> dur. 36 no 37).

» MaxHeTe pbkoxsaTkara.

- [loBaurHeTe pbKoXBaTKaTa.

- YBepere ce, ue pbKoXBaTKaTa € OTK/IUEHa, KaTo A
noApaBHUTE CbC 3aKNoyBallMA MEXaHU3bM OT 1BETE
CTPaHu, efHa cnep apyra, npeau aa A ceanute (> our.
36, [1]).

- W3byTaiite pbKoXBaTKaTa HaBbH OT [1BETE CTPaHH, eaHa
cnen apyra [2].

- [oBaurHeTe pbKoXBaTkata, 3a ia A canute [3].

- OcBobopeTe TpUTE TOUKM 3a (hUKCHPaHe Ha Karnaka
(=>dwur. 36, [1]).

» osaurHete kanaxa [2].
» llouncTeTe pe3epBoapa 3a BoAa C Tonna BoAa U, ako e

HeobXoAMMo, C MeK MOYUCTBALY Npenapar.

» HatucHeTe Kanaka obpaTHo Ha MACTOTO My.
» [locTaBeTe OTHOBO PbKoXBaTKaTa B 0bpaTH1a Ha

M3BaXaaHeTo pex.

8.3 MMouncrtBaHe Ha hunTbpa

3a fa nopabprare epeKTMBHOCTTA Ha Ypesa, ce Npenopbysa

PeoBHO [1a NouncTBaTe (hUNTPHTE 3a Npax. YectoTara 3aBucH

OT NPOAL/MKMTENHOCTTA M YCIIOBUATA Ha paboTa.

MpOTUBONPAXOBHMAT (hMNTLP € BrPaJeH B PeLleTKara Ha BXoaa

3aBb3gyx (> our. 37).

> 3a/a u3BaauTe NPOTUBONPAxoBHUs UNTbP, U3byTaliTe
peLueTkara ot kopnyca npes BaibbHaTMHara Ha
pbKoxsaTkara [1] v kbm cebe cu [2].

> V3abpnaiiTe peleTkata BepTUKanHo Harope, 3a fia A
oTaenure ot fbHoto [3].

> VI3non3Ba¥ite NpaxocMyKauka, 3a 4a OTCTPaHTe npaxa.

» AKO € MHOTO MPbCEH, NMOTOMETE o B TOM/Ia BOAA U 0
U3nnakHeTe HAKONKO MbTH. AKO e HeobXoAUMo, MoXe aa ce
13MON3Ba U MeK NOUKCTBALL Npenapar.

[i]

Temneparypara Ha Bofata Tpabea ja ce noaabpxa nog 40 °C.

»  BHMMaTeNHO U3TPbCKaNTE U3NMLIHATA BOAA OT OUNTbPa.

> YBepeTe ce, ue DUNTbPLT € HAMBIHO CyX, NPeau fia ro
nocTaBuTe 0bpaTHO Ha ypepaa.

» MoHTHpaiTe 0THOBO (h1NTbPa B 0bpaTeH Ha fJEMOHTaXA My
peA.

12

BOSCH

9 MpemecTBaHe U CbXpaHeHHe

]

TpaHCNopTUPaHeTo, 3apexaaHeTo, NOUMCTBAHETO,
Bb3CTAHOBABAHETO W U3XBbPNAHETO HA XNAAMMHWA areHT
TpAbBa ia Ce U3BbPLIBAT CaMO OT OTOPHU3MPAHK OT (hUpMaTa-
NPOM3BOAMTEN LIEHTPOBE 3a TeXHUUECKO 0bCnyKBaHe. YpeabT
TpAbBa 1 Ce U3XBbPNA CaMO OT CeLManManpaH nepcoHan.

MpemecTBaHe

- Korato ro npemecTsare, ApbXTe ypesa c iBe pbLe.

- XBaHeTe pbKOXBaTKaTa, Pa3noNoXeHa B 3aiHaTa uacT Ha
ypena, 3a ja ocurypute CTabunHocTTa Ha ypesia no Bpeme
Ha TPaHCMOPTUPAHETO My.

+  Hukora He TpaHCNopTMpaiiTe W He 0bpblLaiTe ypeaa ¢
ropHara YacT HafjoMy UK HaCcTPaHM.

CbxpaHeHue
Ako ypenbT HAMa [ia Ce M3Mon3Ba 3a NPOLbMKUTENEH Nepros
OT Bpeme:

> Uskntouete ypeaa v M3BaeTe Lencena ot KOHTaKTa.

» U3npasHeTe 1 NouncTeTe pe3epBoapa 3a BoAa, karo ce
YBEpUTE, Ue PE3EPBOAPLT M YPEAbT Ca HAMb/IHO CYXH
(-=>rnasa 8.2 "MouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a Boja",
cTpaHuua 12).

> 1A3BageTe U NouncTeTe NPOTUBONPAXOBUS (PUNTHP,
OCTaBETE [0 [1a U3CbXHE HaMbHO, CNEf KOETO ro NoCTaBeTe
oTHOBO (- maBa 8.3 "MouncTBaHe Ha unTbpa",
CTpanuua 12).

» CbxpaHaBauTe ypefa Ha XxnaHo, Cyxo 1 1obpe
NPOBETPUBO MACTO, 33 NPEANOYUTAHE NOKPUT, Aaney ot
npsKa CibHUeBa CBETNMHA, EKCTPEMHU TEMNEPaTypH 1
NpeKoMepeH npax.
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BOSCH OTCTpaHABaHE Ha HEM3NPABHOCTH

10 OrtctpaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

Tasu rmaBa 0bobLyaBa Hai-uecTuTe Npobnemu, KoUTo Morat aa
Bb3HHWKHaT. AKO He HamepHTe pelleHne Ha npobnema B
Tabnuuata no-aony, CBbPXKETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH

TeXHUK.
Mpobnem Bb3moXxHa npuunHa Bb3MoXHO pelneHne
Ukowa [ ceetga. PesepBoapbT 3a Bofja He e Ha MACToTO c1 | [NocTaBeTe pesepBoapa 3a BoAa

MNW He e NOCTaBEH NPABHIHO. npasuiHo (= rnaea 6.1.1 "[IupekTHo
OTTMUaHe B pe3epBoapa (aBTOMaTUuHO
U3KniouBaHe)", cTpaiuua 10).
PesepBoapbT 3a Bofia e MbrieH. M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boa
(= rnaBa 8.2 "MouncTBaHe Ha
pesepBoapa 3a Boa", cTpaHuua 12).

CBETIMHHUAT NPbCTEH MUTa.

YpeabT paboTy ¢ BUCOKM 060POTH Ha Temneparypara Ha OKONHUA Bb3AyX € ToBa e HopmanHo. Cnef Kato HaMoTKUTe
BeHTMNaTopa be3 obe3snaxHaBaHe. TBbP/AE HUCKA W BbPXY OXNaXAaLLUTE Ce Pa3MpasAT Hamb/HO, YPEAbT Ce BpblLa
HamoTKM ce obpa3yBa nefl. YpeabT e KbM HOpManHa paborta.

BA3bL/ B PEXMM Ha Pa3MpasfBaHe u
paboTh C BUCOKA CKOPOCT Ha
BEHTUNATOPa, 3a fia Pa3MPasu HaMOTKHTE.

YpeqbT He ce BKNIUBA NpU HaTUCKaHe Ha  YPebT He e BKIIOUEH B KOHTaKTa. BktoueTe ypeaa B KOHTaKTa.
OyToHa BKI./U3KI1.
YpenbT He paboty. PesepBoapbT 3a Bofa € MbieH. UanpasHeTte pesepBoapa 3a Bofja

(= rnaBa 8.2 "MouncTBaHe Ha
pesepBoapa 3a BoAa", cTpaHuua 12).

PesepBoapbT 3a Bofja He e Ha MAcToTo c1  [locTaBeTe pesepBoapa 3a BoAa

MW He e NOCTaBeH NPaBUIHO. npasunHo (- rnasa 6.1.1 "[IMpekTHo
0TTMUaHe B pe3epBoapa (aBTOMaTHuHoO
usKkniousaHe)", ctpatuua 10).

YpeabT e fOCTUIHAN 3afjaleHOTO LieneBo | ToBa e HOPMasHo.

HWUBO Ha BNAKHOCT 1 pPaboT B peXunM Ha

necTeHe Ha eHeprus.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

BOSCH

Mpobnem Bb3moxkHa np1uMHa Bb3MoXHO pelueHne

YpenbT He 0be3BnaxHABa MNK Cbbupa
ManKo Bofa.

Ype[bT U3ayxBa TOMbA Bb3fyX.

[ucnnent He noka3ga Lienesara
HaCTPOMKa Ha BNAXHOCTTA.

Ha nopa uma Bopa.

YpenwbT e WymeH.

Tabn. 7  [pobnemu u TAXHOTO pelleHne

14

TexHnueckara crieuuduKaLua Moxe 1a He
€ nofxofALLa 3a pasmepa Ha
noMeLLeHHeTO.

Mma npekoMepHa BeHTUNaLMA.

Temneparypara Ha OKo/HaTa Cpefia e
TBbP/E HUCKA MK TBbPIE BUCOKA.

H1BOTO Ha BNAXXHOCT BEU€E € MHOTO HUCKO.

LleneBoTo HMBO Ha BNAXHOCT € N0-BUCOKO
OT HUBOTO Ha BNAXHOCT Ha OKOMHKA
Bb3/IyX.

TPOTUBONPAXOBHAT (HUNTHP € 3aAPLCTEH.

BpemeTo 3a pabota e TBbpze KpaTKo.
0be3BnaxHEHWAT Bb3ayX NPEMUHaBa
npes HarpeBaTenHu HaMOTKK, NPean fa
Ob/e nycHar B NOMELLEHUETO KaTo YacT oT
npoueca Ha 0be3BnaxHsaBaHe.

[lucnnesT nokasea OTHOCUTENHATA
BNAXHOCT B NOMELLEHHETO.

B pesepBoapa MMa ocTatbuHa BOAa, a
ypeabT MOXe ia e 61N HaknoHeH
NPEKOMEPHO NO BPEME Ha NpEMECTBAHE.

[IpeHaXHUAT MapKyy ce e pasxnabun.

TOBbPXHOCTTA He € paBHa.

[pOTMBONPAXOBMAT (HUNTHP € 3aMbPCEH.

YBepere ce, ue KanauuTeTbT Ha
0be3BnaxHsaBaHe 0TroBaps Ha pa3mepa
Ha NoMeLLEeHKeTo.

YBepere ce, ue BCUUKK NPO30PLM U
BbHLUHW BPaTW Ca 3aTBOPEHH, 33 1a Ce
HaManu 10 MUHUMYM BEHTUNALMATA.

YBepere ce, ue ypeabT paboTu B cpeaa ¢
Temneparypa Mexay 5 °C u 35°C.

[pK HABO Ha BNAKHOCT Ha OKONHMSA
Bb3ayx nog 45 % ypeabT MOXe Aa He
cbbupa MHoro Bofia nopaau
HeA0CTaTbuHa BNAXXHOCT Ha OKOMHUA
Bb3/YX.

Hamanete LeneBoTo HUBO Ha BNAXHOCT.

lMouncteTe NPOTMBONPAX0BHUA HUNTHP
(= rnasa 8.3 "MouncTBaHe Ha (hunTbpa",
cTpaHuua 12).

W3uakariTe HAKONKO MUHYTH.

ToBa e HopMarnHo.

HatucHete byToHa A~ UNK \ eauH MbT,
3a [ia BUAMTE LieneBata HacTpoiika Ha
BNaXHOCTTA.

MpemecTeTe pe3epBoapa BHUMATENHO.

lpoBepeTe Bpb3Kata Ha peHaxHUA
MapKyu U ce yBepeTe, ue e 3aKpeneH
NpaBuIHO.

lMocraBsete ypena BbpXy TBbPAR, paBHa
MOBbPXHOCT.

W3knioueTe ypena 1 nouncrere
npoTHBONPaxoBua unTbp (= rnasa 8.3
"MouncTBaHe Ha hunTbPA", CTPaHULA
12).
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BOSCH

10.1 KopoBe 3a rpeluku

ypean “Ma CUCTeMa 3a CaMOAUarHoCThKa, KOATO
WOEHTU(DMLMPA PeamnLA NPeayNPeXaeHHs/HeN3NPaBHOCTH.
Cb06LL|EHI/IHTa 3a rpellka ce nokaseart Ha AUCnnen Ha
KOHTPONHOTO Tabno.

Kop 3a Pewenuna
rpeluxa

3alluTa Ha OKONHaTa cpe/a 1 IenoHUpaHe Karo OTnaibK

E1 mura Ha Bceku 30 cekyHam Ha peluka B ceH3opa 3a CBbpXeTe Ce C 0TOpU3MpaH CEPBU3EH
aucnnen Temneparypara Ha HamoTkata. | TeXHMK.
E2 E2 mura Ha Bcekun 30 cekyHau Ha I'peLuka B ceH3opa 3a CBbpxeTe Ce C 0TOPHU3MUPaH CEPBU3EH
pucnnes Temneparypa v OBNaXHABaHe.  TEXHMK.
L2 L2 mura 6aBHo Ha imcnnes ABHOpManHa ckopocT Ha CBbpeTe Ce C 0TOPU3MpPaH CEPBU3EH
BEHTMNaTopa. TEXHUK.
L3 L3 mura baBHo Ha aucnnes Temnepartypata Ha BxofAwua  Temnepartypata Ha OKONMHWA Bb3AYX,
Bb3[lyX € TBbP/e BUCOKA. NPH KOATO Ce U3M0N3Ba ypesbT, e
TBbPAE BUCOKA. YBEPETE Ce, ue
YPEeLbT Ce U3M0N3Banpu TEMNepaTypH
ot 35 °C Unu no-HUCKM.
L4 L4 mura baBHO Ha icnnes Temnepartypata Ha BXoAALLMA Temneparyparta Ha OKONHWA Bb3AAYX,

Bb3/YX € TBbP/IE HUCKa.

Tabn.8  KodoBe 3a rpelk 1 peLeHms

11 3awurta Ha oKONHaTa cpepau
AenoHUpaHe KaTo 0TNagbk

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa CPefla & OCHOBEH MPUHLMM Ha
rpynata Bosch.

3a Bosch kauecTBoTo Ha NPofyKTUTE, ePEKTUBHOCTTA U
0Ma3BaHETo Ha OKONMHaTa CPEfA Ca PABHOMOCTABEHH LIEMH.
3aKoHwTe 1 HapenbuTe 32 onasBaHe Ha OKONHaTa cpefaa ce
Ccnasgar CTPUKTHO.

3a 0Ma3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpefia U3non3same Han-gobpara
Bb3MOXXHa TEXHUKA 1 MATePHaNH, KaTo OTUMTAME apryMeHTHTe
OT IMefiHa ToUKa Ha UKOHOMMUUEeCKaTa PeHTabunHocCT.

OnakoBka

[Mo OTHOLLEHWe Ha ONaKoBKaTa HWe yuacTBaMe B
CneurthUUH1TE CUCTEMM 3a YTUNK3ALIMA, FTapaHTUPaLLK
ONTMMANHO PeLuKnupaHe.

BCcHuKM U3Mnon3BaHK ONakoBbYHW MaTeEpHani ca eKoNor1uHo
UMCTH M MOTaT [la Ce U3NON3BaT MHOTOKPAaTHO.

WU3nasbn ot ynotpeba ypea

BpakyBaHuTe ypeau ChabpXar LUeHHU MaTepuanu, KoUTo
TpAbBa Aa Ce NOAN0XaT Ha peLMKNnpaHe.
KOHCTPYKTUBHHTE Bb3/K Ce OTAENAT ecHo. Nnactmacosute
[fieTannu ca 0bo3HaueHu. M0 T03u HAUMH PasNUuHUTE
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MPU KOATO Ce U3M0N3Ba ypeabT, &
TBbPAE HUCKA. YBEPETE Ce, Ue ypeabT
ce u3non3ea npv temneparypu ot 5 °C
UMK NO-BUCOKK.

KOHCTPYKTUBHUW Bb3/1K MOraT fla Ce COPTHPAT U [la Ce npeaaaar
3a peuuKknupaHe unu U3XBbpnAaHe Kato oTnadbLu.

CTapH eneKTpUUEeCKH 1 eNeKTPOHHH ypeau

To3u cMMBON 03HAUaBa, Ue NPOAYKTLT He TpAbBa Aa
Ce YTUAM3Wpa C ipyruTe 0TNadbLy, a BMECTO TOBa
TpAbBa 1a bb/ie OTKapaH B NYHKTOBETE 3a CbOUpaHe
Ha oTnaabLyM 3a 0bpaboTka, cbbupaHe,
PELMKNUPAHE W U3XBbPNSAHE.

CWMBONBT € BanWAEH B CTPaHH, KbAETO ce Npunarar
pasnopeadbuTe 3a 0TNaAbLM OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe, Hanp. "(Bennkobputanua) Pasnopendm 3a
OTNabLyY OT eNEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO 06opyaBaHe OT
2013 . (c M3meHeHuATa)". Tean pasnopeadbu onpeaenat
pamkara 3a BpbLUaHe W PeLMKIMpaHe Ha CTapu eNneKkTPOHHU
YPeau, KOUTo Ce Npunarar BbB BCAKA CTpaHa.

TMoHexXe eNeKTPOHHUAT ypen MOXE Aa Cbbpa OnacHu
BelllecTBa, Toi TpAbBa Aa ce peLyuKupa oTroBOpHO, 3a ia Ce
CcBefie 10 MMHUMYM BCAKA NOTEHUMaNHa Bpe/aa 3a 0KonHata
Ccpefia ¥ YoBeLLKoTO 3apaBe. OCBeH TOBa PELIMKNMPAHETO Ha
€eNeKTPOHEH CKpan cnomara 3a 3anasBaHeTo Ha NPUPOHHUTE
pecypcu.

3a 1onbAHKTENHA MHKOPMALMA OTHOCHO He3onacHoTo 3a
np1poaara yTMnu3upaHe Ha CTapu eneKTPUUECKH 1




MonuTHKa 3a 3alLuTa Ha laHH!TE

€N1EKTPOHHHW YPELH, MONs, CBbPXKETE CE CbC ChOTBETHUTE
MECTHH BNacTH, Ballarta cnyxba 3a U3xebpaHe Ha butoeu
0TNabLy UK ThProBewa Ha ApebHo, OT KOroTo CTe 3aKynunu
NPOAYyKTa.

JlonmbAHKUTENHA MHAOPMALIMA MOXKETE ia HAMEPHTE TyK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

XnaguneH arent R290
YpenbT chabpxa Hednyopupar ras R290
& (noTeHuman 3a rnobanHo 3aronnaxe 0,021)) c
BMCOKa CTENeH Ha Bb3NNaMeHAEMOCT U
HeTtokcuuHocT (A3).
CbbpXXaHOTO KONMUECTBO € NOCOUEHO Ha hUpMeHaTa Tabenka
Ha BbHLLUHOTO TANO Ha 0b0pyaBaHeTo.

XNagunHuAT arext Tpabsa aa bbae cbbpaH 1 U3xBbpeH
OTAEMNHO.

12 MonuTnkKa 3a 3aL4KUTa HA AAHHUTE
--.-'='- q[m] Hue, Pobepr Bow EOOR, 6yn. YepHu BpbX
2+  51bB,1407 Cocua, Bonrapus, obpaborsame
MH(OPMALMA 32 NPOAYKTHA U MOHTAX,
TEXHUUECKH [JaHHW 1 [JaHHH 3a CBbP3BaHe,
KOMYHHWKALMOHHH [JaHHH, JaHHK 38
perucTpaLyua Ha NPOAYKTH U KNMEHTCKA UCTOPHS, 3a Ia
npeaoCcTaBuM NPOAYKTOBA (DyHKUMOHANHOCT (un. 6, anuHes 1,
uapeuenue 1 (6) ot OP3[1/UK GDPR), 3a ia u3anbnHaBame
HallWTe 3ab/KEHNA 3a eKCNNOoaTaLMOHEH Haf30p Ha
npoAykTa, be30nacHOCT Ha MPOAYKTa U 0T CbobpaxeHHs 3a
GesonacHocT (un. 6, anuHes 1, uapeuenue 1 (e) ot OP3[/UK
GDPR), 3a 3aLuTa Ha HalLWTe NpaBa BbB BPb3Ka C BbMNPOCH,
CBbP3aHK C rapaHLMATa U pPerucTpalmaTa Ha npofykTa (un. 6,
anuHes 1, uspeuenve 1 (e) or OP3[/UK GDPR), n3a na
aHanuaupame AMCTPUOYLMATA Ha HALLK MPOAYKTY W i
npefocTaBaAMe MHABKUAYaNU3MPaHa MHGopMaLMA 1 odepTH,
CBbP3aHu ¢ npogykTa (un. 6, anvHes 1, uspeuenue 1 (e) ot
OP3[1/UK GDPR). 3a npefnocTaBsaHe Ha yCyru, Kato npoaaxou
1 MapKeTUHIOBH YCNYT 1, yNpaBneHne Ha AoroBopu, obpabotka
Ha nnalLaHKA, NPorpamMMpaHe, XOCTUHT Ha JaHHW U YCNyru no
ropeLLa nuHUA, MOXeM 1a NoBePABaME U NpeaBaMe AaHHU Ha
BbHLUHMW JOCTABUMLM HA YCNYTH W/UNU ObLEPHU NPEANPUATUA
Ha Bosch. B HAKoOM cnyuau, HO CaMo aKo e OCUrypeHa
afieKBaTHa 3alLTa Ha AAHHWUTE, TMUHKTE JaHHW MOraT Aa Ce
npefiaBar Ha NofyyaTenu, HaM1paLly ce 3BbH EBponeiickata
MKOHOMMUECKa 30Ha U ObeaMHEHOTO KPancTBo. [ombaHKTeNHA

1) Bwb3 ocHosa Ha MPUNOXEHUE | kbm PETTIAMEHT (EC)
N0 517/2024 Ha EBponeickua napnameHT 1 Ha CbBeTa
o1 7 theBpyapu 2024 r.

BOSCH

MHAOpMaLMA Ce NpeaocTaBs Npu 3asBka. Moxete fa ce
CBbpXeETe C Haluma OTTOBOPHHMK N0 3alLMTa Ha AaHHW Ha: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
TEPMAHUWA.

Mmate npaBo no BCAKO BpeMe [ia Bb3pasuTe Cpellly
obpaboTkara Ha BaluuTe nuHK laHHK Ha ba3aTa Ha
OCHOBaHH#, CBbp3aHu ¢ Balliata KOHKpEeTHa CUTyaLus, Ui
Korato iuHKUTe Bi faHHK ce 0bpaboTaar 3a npeku
MapKETUHIOBYM LieNH Ha basata Ha un. 6, anuHen 1,

uapeuenue 1 (e) ot OP3[1/UK GDPR. 3a na ynpaxHute
npa.ata cu, Mons, CBbpxeTe ce ¢ Hac upe3 DPO@bosch.com.
3a Ja HamepuTe noBeue MHGOpMaLuA, Monsa, nocneasante QR
Kopa.
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13 TexHMuecKH faHHH

Mogaen Dry 6000i Dry 8000i
Onucauue LT
eAnH1LA
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
HomuHanHa BxofHa MOLHOCT W 230 290
CTeneHu Ha U3BnMuaHe
20 25
-30°C/80% L/24h
11 15
-27°C/60%
[lebuT Ha Bbaayxa (MUH./MaKc. ) mS3/h 150/ 200 152 /204
3BYKOBO HanAraHe (MMH./Makc.) dB(A) 37/40 37/41
EkcnnoataluuoHHU TMMUTH °C +5/+35 +5/+35
ExcnnoatauMoHHU TMMUTHA % 30/80 30/80
(oTHOCHTENHA BNAXXHOCT)
TpOMEHNMB 1Mana3oH Ha
OBNaXH!TENs (OTHOCHTENHA % 40-70 40-70
BNAXHOCT)
XnaauneH arext (TMn/Kon-Bo 3a R290/70g R290/90 g
MbHEHe)
Makc. gonyctumo HanaraHe PS H MPa 2,5 2,5
Makc. gonyctumo HanaraHe PS L MPa 1,0 1,0
Pasmep Ha pesepBoapa 3a Bofa L 4,5 4,5
Tabn. 9
14  Appecu Ha cepBU3HTe
i BG: 3a nogpobHa MHAOPMALKMA OTHOCHO NPOAYKTA (TEXHUYECKH CrieunduKaunm,
PbKOBOACTBO 3a noTpebuTens/ynotpeba, MHCTPYKLUMK 33 MOHTaX W T.

HaT.), CkaHMpaitTe QR Kopja OT NABaTa CTpaHa ¢ MOBUNHOTO Bu YCTPOACTBO MMM
nocertere:

www.docs.bosch / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)




Obsah

Obsah

1 Vysvétleni symbolii a bezpeénostnipokyny ....... 18
1.1 Pouzitésymboly...........................
1.2 V8eobecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Bezpecnostnipokyny .............coooennnn.

2 Poznamkyk tomutonavodu............coiuennn 21
3 UdajeovyrobKu........evvvveneenneennnnnnnn. 21
3.1 Prohlasenioshodé......................... 21
3.2 Rozsahdodavky........................... 21
3.3 Technické tdaje IP brany 21
3.4 Prehledvyrobku....................oa.l 21
3.5 Identifikace vyrobku ....................... 21

4 Instalace ..........covvvunennnnn
4.1 Mistoinstalace

4.2 Bezdratovéspojeni ... 22
5 Obsluha.......cooovviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiian, 22
5.1 Usporadaniovladacihopanelu ............... 22
5.2 lkony nadispleji a jejich funkce zobrazeni . . .. .. 22
5.3 Nazvyafunkcetlacitek ..................... 23
5.4 Stavsvételnéhoprstence ................... 23
5.5 Zapnuti/Vypnuti.............. ... 23
5.6 Provoznirezimy ............coiiiiiiin... 23
5.6.1AUtOrezZim .....oi 23
5.6.2NoCnireZim ........ooiiiiiiiia 24
5.6.3Rezimpradla ..................oiiiiil, 24
5.6.4 Neustalé vysouseni ........................ 25
5.6.5 Rezim odmrazovani (ochrana proti mrazu) . ... . 25
5.6.6 Détskapojistka . ..., 25
6 Vypousténipfistroje ..........ccovviiiiiininn 25
6.1 Vypousténikondenzatu..................... 25
6.1.1 Primé vypousténi do nadrzky (automatické
vypnuti) ...

6.1.2 Neustalé vypousténi
6.1.3 Automatické vypousténi externim Cerpadlem ... 26

7 Funkce paméti/Automaticky start ............... 26
8 Cisténiatdrzba........oovvvrivninnennnnnnnnn. 26
8.1 Cidtenizafizeni. ... ...c.ovoeeeinii i, 26

BOSCH

8.2 Cisténivodninadrzky .........cooovviii... 26
8.3 Cisténifiltru. ... 26
9 Prenaseniaskladovani.....................0e 27
10 Odstraiovaniporuch ...........coevivnvvennnn. 27
10.1 Poruchovékody ................cooiiii.. 29

11 Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace odpadu ... 29

12 Informace o ochrané osobnich idaji . ............ 30
13 Technickétidaje........coovviiineniiiinnnnens 30
14 Servisniadresy .......ccevieieineninenenannns 31

1 Vysvétleni symbolii a bezpe¢nostni
pokyny

1.1 Pouzité symboly

Varovani

Signalni vyrazy oznacuji druh a zavaznost nasledkd, které
mohou nastat, nebudou-li dodrzena opatfeni k odvraceni
nebezpedi.

Nasledujici signdlni vyrazy jsou definovany amohou byt pouZity
v této dokumentaci:

A NEBEZPEC

NEBEZPECI znamena, Ze dojde k tézkym az Zivot ohrozujicim
(ijmam na zdravi osob.

A VAROVANI

VAROVANI znamené nebezpeénou situaci, v déisledku které
mize dojit k tézkym az Zivot ohrozujicim Gjmam na zdravi osob,
pokud ji nebude zabranéno.

UPOZORNEN(
UPOZORNENI znamend nebezpecnou situaci, v déisledku
které mGze dojit k lehkym az stiedné tézkym djmam na zdravi
osob, pokud ji nebude zabranéno.

OZNAMENI

OZNAMENI znamena, 7e miiZe dojit k materialnim $kodam.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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Dilezité informace

]

Diilezité informace neobsahujici ohroZeni ¢lovéka nebo
materialnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informacnim
symbolem.

Dalsi symboly
m_
pozadovany tkon
> odkaz na jiné misto v dokumentu
. vycet/polozka seznamu
- vycet/polozka seznamu (2. rovina)
Tab. 10

ZL.N

Tab. 11

Varovani tykajici se hoflavych latek: R290
chladivo pouzité v tomto vyrobku je plyn
s velkou hoflavosti, neni toxicky (A3).

1.2 Vseohecné bezpecnostni pokyny

Pouziti Zafizeni v souladu se stanovenym ticelem
Zarizeni je urceno pouze pro pouziti v interiéru. Zarizeni smi byt
pouzivano vyhradné v domacnosti a pouze k icelu, pro ktery
bylo navrzeno.

Tento spotiebi¢ neni uréeno k pouziti osobami (véetné déti) se
snizenymifyzickymi, smyslovyminebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zku$enosti a znalosti, toto pouZiti je
povoleno pouze pod dohledem a po pouceni o bezpecném
pouzivani osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, abyste zajistili, Ze si se zafizenim
nebudou hrét.

Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a starsia
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti pouze
pod dohledem a po pouceni o bezpe¢ném pouzivani a
porozuméni riziklim souvisejicim s pouzivanim zafizeni.
Cisténi a uzivatelskou idrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Jakékoli jiné pouZiti se povaZuje za nespravné, a tudiz
nebezpecné. Za $kody vzniklé v disledku chybného pouzivani
neneseme odpovédnost. Vyrobce nenese odpovédnost za
$kody zpidsobené nespravnym, chybnym nebo
nezodpovédnym pouzivanim a/nebo opravami provadénymi
nekvalifikovanym persondlem.
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1.2.1 Bezpecnostni pokyny
Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento navod k pouziti
a uschoveite jej pro budouci nahlédnuti.

]

Prectéte si také pokyny na www.bosch-
homecomfortgroup.com.

VAROVANI
Nebezpeéi ohroZeni Zivota v disledku pozaru nebo vybuchu

Pouziti horlavych kapalin nebo rozprasovani horlavych latek v
blizkosti zafizeni nebo do zafizeni miize zpdsobit tiraz
elektrickym proudem nebo poskozeni zafizeni.

» K Cisténi zafizeni nepouzivejte hoflavé kapaliny ani Cistici
prostiedky a v blizkosti zafizeni nerozprasujte horlavé
latky, jako jsou insekticidy, alkohol nebo parfém.

» Zafizeni nepouZivejte pfi koufeni ve vnitfnich prostorach,
po pouZiti insekticidli, dezinfekénich prostiedkli nebo v
mistech, kde se nachazeji pozistatky olejd, horici kadidlo
nebo vypary chemikalii.

» Zafizeni nepouZzivejte v blizkosti plynovych spotfebica,
topnych zafizeni nebo krb.

» Chranite zafizeni pred teplem, predejdete tak poskozeni
zafizeni a nebezpedi vzniku pozaru.

» Chrarite zafizeni pred politim tekutinou, predejdete tak
lirazu elektrickym proudem, nebezpeci vzniku pozaru a/
nebo poskozeni vnitrni struktury filtru.

VAROVANI
Nebezpeci ohroZeni Zivota elektrickym proudem
Zajistéte, aby napajeci kabel a zastrcka zafizeni byly v
bezvadném stavu, aby se predeslo riziku drazu elektrickym
proudem.
» Pred pfipojenim zafizeni zkontrolujte, zda napéti uvedené
na ném odpovida napéti v mistni elektrické siti.
> Zajistéte, aby napdjeci kabel nevedl pres mista zaplnéna
predméty, predejdete tak poskozeni, prehiati a zakopnuti.
> Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozena zastréka
kabelu, napajeci kabel nebo samotné zarizeni.
» Poskozeny sifovy kabel musi vyménit vyrobce, jim
povéreny Udrzbovy technik nebo obdobné kvalifikovana
osoba, abyste se vyhnuli nebezpeci.
Zarizeni smi byt pouzivano pouze s napajecim zdrojem
dodanym se zafizenim.

v
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A VAROVANi

Riziko tirazu elektrickym proudem, popaleni nebo jinych
nebezpedi
Nevkladejte zadné Casti téla ani cizi predméty do zafizeni,
abyste predesli Grazu elektrickym proudem, popaleninam,
svalovym kre¢im, srde¢nim potizim nebo dokonce smrti,
protoZe se vase télo m{ze stat soucasti elektrického obvodu.
» Nevkladejte do spotiebice prsty ani predméty, aby nedoslo
k poranéni nebo k poruse.

» Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly, a obalové
materialy uchovavejte mimo jejich dosah.

VAROVANI
Riziko chemického popaleni

» Nevybijejte je nasilné, nenabijejte, nerozebirejte,
nezahfivejte nad 40 °C ani nespalujte. MiiZe to vést k
poranéni v disledku odplynéni, iniku nebo exploze, které
mohou zptsobit chemické popaleniny.

UPOZORNEN(
Riziko stfedné tézkého poranéni
Sezeni nebo stani na zafizeni miZe vést k poranéni.
» Na zafizeni nesedejte ani nestoupejte. Na zafizeni nic
nepokladejte.
» Zafizenivzdy umistéte na suchém, stabilnim, rovném a
vodorovném povrchu.

» Dbejte nato, aby do vystupu vzduchu zafizeni nezapadly
cizi predméty.

BOSCH

A UPOZORNENi

Optimalni pouzivani zafizeni
Omezeni vystupu vzduchu nuti ventildtor pracovat vice, zvySuje
tlak a mize poskodit motor zafizeni.

» Pred zapojenim zafizeni do zasuvky zkontrolujte, zda
napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni
elektricke siti.

> Pred premisténim, ¢iSténim, vyménou filtru nebo drzbou
zkontrolujte, zda bylo zafizeni fadné odpojeno od
elektrické sité.

» Neblokujte vstup a vystup vzduchu, napf. umisténim
predmétl na vystup vzduchu nebo pred vstup vzduchu.

» Pred zafizenim, nad nim a po strandch nechte alespon
20 cm volného prostoru.

»  Pfilikvidaci filtru jej uzavrete do jednorazové pouzitelného
obalu a dodrzujte doporuceni mistnich organt ochrany
verejného zdravi pro manipulaci s potencialné infek¢nimi
povrchy.

>V pripadé zablokovani zafizeni nechte zafizeni neprodlené
zkontrolovat autorizovanym technikem Bosch.

» Pouzivejte pouze originalni filtry Bosch specialné urcené
pro toto zafizeni. Nepouzivejte zadné jiné filtry.

» Filtr nepouZivejte na podpal nebo k podobnym tGéeltim.
Zapaleni filtru mizZe zpdsobit nevratné ohroZeni ¢lovéka a/
nebo ohrozit Zivot jinych.

» Chrante zafizeni pred narazy (zejména narazy do vstupu a
vystupu vzduchu) tvrdymi predméty.

» Doporucena provozni teplota je od 5 °C do 35 °C a relativni
30% az 80 %. V pripadé, Ze doporucené hodnoty pro
teplotu a vlhkost nebudou dodrzeny, zafizeni mlize prestat
fungovat nebo mize dojit k jeho poskozeni.

» Pred zapojenim zafizeni do zasuvky zkontrolujte, zda
napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni
elektricke siti.

OZNAMEN(

Preprava a udrzba

» Pokud zafizeni nepouzivate, pfi prepravé, ¢isténi nebo
drzbé jej odpojte ze sité.

» Zafizeni nepouzivejte ve vihkém prostiedi nebo v prostiedi
s vysokou vlhkosti nebo vysokymi teplotami.

» Pred sejmutim ochranné mfizky se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto od napajeci sité.

> Zajistéte, aby obsluhu, ¢isténi a Udrzbu zafizeni provadély
dospélé osoby.

» Priprenaseni vyrobku vZdy pouzivejte obé ruce.
Nezvedejte jej pouze za prenosné madlo.
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A\ Obecna nebezpeéi spojena s chladivem

» Toto zafizeni je napInéno chladivem R290. Pokud dojde
k tniku chladiciho plynu a bude vystaveno externimu zdroji
zapaleni, hrozi nebezpedi pozaru.

» Do chladiciho okruhu nedavejte ani nevpoustéjte Zadnou
jinou latku nez predepsané chladivo (R290).

A\ Specialni kvalifikace pro chladivo R290

Cinnosti, které ovliviiuji bezpecnostni prostredky, smi

provadét pouze personal se znalosti vlastnostiarizik spojenych

s chladivem R290.

Priklady takovych ¢innosti jsou:

+ Vniknuti do chladivového okruhu

«  Otevirani utésnénych soucasti

+ Otevirani nebo odvétravanych kryti

Prace na zafizenich s hoflavymi chladivy vyzaduje kromé

standardnich postup( oprav chladicich zafizeni i specialni

Skoleni.

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete na obalu pfislusného

zarizeni (v papirové podobg).

» Dodrzujte platné zakony a predpisy.

» Postupujte podle pokyni uvedenych v dokumentu
"Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s hoflavymi
chladivy".

2  Poznamky k tomuto navodu

Obrazky najdete souhrnné na konci tohoto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky se v zavislosti na modelu mohou od znazornéniv tomto
navodu lisit.

3 Udaje o vyrobku

3.1 Prohlaseni o shodé
Tento vyrobek vyhovuje svou konstrukci a provoznimi
vlastnostmi pfislusnym evropskym a narodnim pozadavkim.

€

Uplny text prohlaeni o shodé je k dispozici na internetu:
www.bosch-homecomfort.cz.

Oznacenim CE je prohlasena shoda vyrobku se véemi
pouzitelnymi pravnimi predpisy EU, které stanovuji
pouziti tohoto oznaceni.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Poznamky k tomuto navodu

3.2 Rozsah dodavky
->0br. 30

[1] Zafizeni
[2] Odtokova hadice
[3] Technicka dokumentace

3.3 Technické tidaje IP brany

T ot Hodnos

u Ve 5
Prnax w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)

BLE
T oC -10...50
BUS - UART
Tab. 12

3.4 Piehled vyrobku
->0br. 31

[1] Ovladaci panel

[2] Vystupvzduchu

[3] Drzadla

[4] Drzadlo vodni nadrzky

[5] Vodninadrzka

[6] Krytvodninadrzky

[7] Odtokova vypust

[8] Cerpadlos napéjeci zasuvkou
[9] Mrizka pfivodu vzduchu a prachovy filtr (integrované)
[10] Kolecka (4 ks)

[11] Sitovy kabel

3.5 Identifikace vyrobku

Typovy stitek
Typovy Stitek obsahuje tdaje o vykonu, idaje o schvaleni a
vyrobni ¢islo vyrobku.

Typovy stitek se nachazi na vnitfnim krytu za vodni nadrzkou.
> Pro pristup k typovému stitku vyjméte vodni nadrzku.

4 Instalace

4.1 Misto instalace

«  Zafizeni by mélo byt instalovano a provozovano v mistnosti
s podlahovou plochou vétsi nez 4 m2.

«  Zafizeni musi byt instalovano na misté pristupném pro
instalaci, opravy a udrzbu.

«  Umistéte zafizeni svisle na stabilni, rovny povrch, abyste
zajistili jeho stabilitu a minimalizovali hluk a vibrace.
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Obsluha

DodrZujte minimalnivzdalenost 20 cm pred zafizenim, nad
nim a po stranach. (=>obr. 32).

Konstrukce zafizeni umoziiuje umisténi zadni ¢asti zafizeni
blizko zdi.

Nezakryvejte vstupni a vystupni otvory vzduchu zafizeni.
Vyhnéte se mistlim vystavenym hluku a rezonanci.
Vyhybejte se mistim vystavenym silnym umélym
elektrickym/magnetickym polim.

Vyhnéte se nepfiznivym pfirodnim podminkam (napf.
silnému znecCisténi ze svétel, silnému pise¢nému vétru,
primému slune¢nimu zafeni nebo zdrojtim tepla s vysokou
teplotou).

Vyhnéte se mistiim tniku hoflavych nebo vybusnych plyni
nebo mistdm, kde se vyskytuji agresivni plyny.

Zastrcka by méla byt po instalaci snadno pfistupna.

4.2 Bezdratové spojeni
» Naskenujte QR kod a z obchodu App Store nebo Google

play si stahnéte a nainstalujte aplikaci Bosch HomeCom
Easy.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

Obr. 2

» Zapojte vysousec do elektrické zasuvky a zapnéte jej.
» Pro nastaveni a ovladani vysousece postupujte podle

pokyn( v aplikaci.

BOSCH

5
5.1

Obsluha

Usporadani ovladaciho panelu

->0br. 34

5.2

Tlacitko automatického rezimu

Tlacitko no¢niho rezimu

Tlacitko rezimu pradla

Displej

Tlacitko nahoru/zvysit

Tlacitko dolti/snizit

Tlacitko napajeni (Zapnuto/Pohotovostni rezim)/Détsky
zamek

Ikony na displeji a jejich funkce zobrazeni

->0br. 34

G Nizev —— Funkini projr

(1]
[

Provoznirezim | Zobrazuje aktudlni provozni rezim:

2] + Auto[a}
(3] « Noc ©
«  Pradlo %7
[71 | Casovat Ikona se zobrazi v rezimu pradla,
kdyz je na ¢iselném displeji zobrazen
zbyvajici Cas.
[8] | Procento Zobrazuje troven vihkosti (okolni/
vlhkosti nastavena cilova hodnota)
vzduchu v procentech.
[9] | Détska pojistka | Ikona détskeé pojistky se zobrazi,
kdy? je vybrana tato moznost.
[10] |Vodninadrzka | Ikona plné vodninadrzky se zobrazi,
plna kdyz je vodni nadrzka plna.
[11] |Wifi Indikator Wifi.
[12] | Uroveri vihkosti | Ikona se zobrazi, kdy? se na
okoli digitalnim displeji zobrazuje dGroven
relativni vihkosti okoli.
[13] | Nastavenicilové | Ikona se zobrazi, kdyZ je na Ciselném
trovné vihkosti | displeji zobrazena nastavena cilova
hodnota relativni vihkosti.
[14] | Svételny Svételny kruh se zobrazuje bile a
prstenec indikuje riizné stavy. Viz kapitolu
5.4 "Stav svételného prstence".
Tab. 13 lkony a jejich funkce zobrazeni
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5.3  Nazvy a funkce tlacitek

[1] Tlacitko Zapina automaticky rezim
@' automatického
rezimu
[2] Tlacitko Zapina no¢ni rezim

@ | nogniho rezimu

[3] Tlacitko rezimu | Zapina rezim pradla
P70 |pradia
[4] | Displej Viz kapitolu 5.2, strana 22
[5] Tlacitko Zvyste nastaveni vihkosti/
/N | nahoru/zvysit | Casovace
[6] Tlacitko doli/  Snizte nastaveni vihkosti/
N | snizit ¢asovace
[7] | Tlacitko Zapnuti/vypnuti zafizeni
O napdjeni Zapnuti/vypnuti détské
(Zapnuto/ pojistky
Pohotovostni
rezim)/Détska
pojistka

Tab. 14 Ndzvy a funkce tlacitek

5.4 Stavsvételného prstence

Sviti trvale VSechny LED diody | Obsluha
sviti

Dychani Jas vSech LED diod se | Stav Uspory energie
ménize 100%na0 %
azpétna 100 %.

Pomalublikd | LED diody se pomalu | Cilové nastaveni

rozsvécuji a zhasinaji | relativni vihkosti
v opakujicim se vzoru. | Nastaveni éasovace

Funkce
odmrazovani
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Obsluha

Snizovani LED diody se rozsviti | Casova¢ ubiha
naplno a postupné
snizuji jas proti sméru
hodinovych rucicek
v zavislosti na
nastaveném case
Casovace, dokud
nezhasnou.

LED diody se rychle
rozsvécuji a zhasinaji
v opakujicim se vzoru.
Tab. 15  ReZimy a stav svételného prstence

Rychle blika Vodni nadrzka pIna

5.5 Zapnuti/Vypnuti

> Zasute zastrcku spotiebice do sitové zasuvky.
Zarizeni prejde do pohotovostniho rezimu.

> Stisknutim (') zafizeni zapnete.

]

Zarizeni zacne pracovat ve stejném rezimu a nastaveni, jako
kdyz bylo vypnuto.

> Stisknéte tlacitko (1), &ims zafizeni uvedete do
pohotovostniho rezimu.
Ventilator pracuje nékolik sekund, aby vyfoukl horky
vzduch uvnitf zafizeni. Poté zafizeni prestane fungovat a
prejde do pohotovostniho rezimu.

5.6 Provoznirezimy

5.6.1 Autorezim(a}

+  Vautomatickém rezimu zafizeni automaticky upravuje sv(ij
vykon na zakladé relativni vlhkosti okoli a nastavené cilové
tirovné vlhkosti, aby se usetfila energie a sniZila hlu¢nost.

+  Rychlost ventilatoru se upravuije tak, aby se v pfipadé
potreby zvysil vykon odsavani, nebo se pfepnul na tissi
rychlost ventilatoru, kdyz je témér dosazeno cilové
vlhkosti.

« Jakmile je dosazeno nastavené cilové trovné vihkosti,
spotiebiC se zastavi a prejde do Usporného rezimu, aby se
Setfila energie. Svételny prstenec blikd, coZ signalizuje
rezim Uspory energie.

«  Kazdych 20 minut spotiebi¢ obnovi provoz, aby
monitoroval zmény vzduchu a podle toho reagoval.

«  Pokud uroven vlhkosti okoli stoupne nad nastavenou
cilovou hodnotu, zafizeni pokracuje v provozu, dokud
cilové hodnoty opét nedosahne.
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Obsluha

Jakmile se zjisténa droven vlhkosti okoli shoduje

s nastavenou cilovou hodnotou, zafizeni se vrati do rezimu
lspory energie a obnovi méreni vihkosti okoli kazdych

20 minut.

Pro vstup do automatického rezimu a regulaci cilové trovné
vlhkosti:

>

Stisknéte tladitko (a3.

Zafizeni zacne pracovat v automatickém rezimu.

Displej zobrazuje rovefi vihkosti okoli spolu s ikonou@.
V tomto rezimu zafizeni standardné cili na Groven vihkosti
55 %.

Chcete-li zvolit jinou cilovou drove vlhkosti, stisknéte
jednou tla¢itko ~ nebo v .

Ciselny displej se prepne a zobrazi zobrazeni nastaveni cile
spolu s ikonou seT.

Chcete-li zménit cilovou troven vlhkosti, pridrzte tlacitko
A nebo v, dokud se nezobrazi poZzadovana cilova Groven
vihkosti.

Dostupné cilové rovné vihkosti jsou 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 %a 70 %.

Jakmile se zobrazi poZadovana cilova troven vihkosti,
ikona zlistane na obrazovce 3 sekundy, nez se spolu

s ikonou (@ vrati zpét na troven okolni vihkosti.

Chcete-li zobrazit nastaveni cilové tirovné vlhkosti,
stisknéte jednou tlacitko ~ nebo .

Cislicovy displej zobrazuje po dobu 3 sekund cilovou
troven vihkosti spolu s ikonou seT, nez se vrati k zobrazeni
aktudlni drovné vihkosti okoli a ikony &%).

5.6.2 Nocnirezim C

V nocnim rezimu bézi zafizeni na nizké otacky ventilatoru
pro tichy provoz s vypnutymi svétly na uzivatelském
rozhrani.

Jakmile je dosazeno nastavené cilové trovné vihkosti,
spotiebiC se zastavi a prejde do Usporného rezimu, aby se
Setfila energie. Svételny prstenec blika, coz signalizuje
rezim Uspory energie.

Kazdych 20 minut spotfebic¢ obnovi provoz, aby
monitoroval zmény vzduchu a podle toho reagoval.

Pokud troven vlhkosti okoli stoupne nad nastavenou
cilovou hodnotu, zafizeni pokracuje v provozu, dokud
cilové hodnoty opét nedosahne.

Jakmile se zjisténa droven vlhkosti okoli shoduje

s nastavenou cilovou hodnotou, zafizeni se vrati do rezimu
Uispory energie a obnovi méfeni vihkosti okoli kazdych

20 minut.

BOSCH

Pro vstup do no¢niho reZzimu a regulaci cilové drovné vihkosti:

»

Stisknéte jednou tlacitko C .

Zafizeni zacne pracovat v no¢nim rezimu.

Displej zobrazuje troven vihkosti okoli spolu s ikonou &.
V tomto rezimu zafizeni standardné cili na troven vlhkosti
55 %.

Chcete-li zvolit jinou cilovou Groven vihkosti, stisknéte
jednou tlacitko ~ nebo .

Ciselny displej se pfepne a zobrazi zobrazeni nastaveni cile
spolu s ikonou seT.

Chcete-li zménit cilovou troven vihkosti, pridrzte tlacitko
A nebo v, dokud se nezobrazi pozadovana cilova tGroven
vlhkosti.

Dostupné cilové trovné vihkosti jsou 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 %a 70 %.

Jakmile se zobrazi poZzadovana cilova troven vihkosti,
ikona zlistane na obrazovce 3 sekundy, nez se spolu

s ikonou & vrati zpét na troven okolni vihkosti.

Po 3 sekundach zhasnou kontrolky na uZivatelském
rozhrani, s vyjimkou ikony © .

Chcete-li aktivovat svétla, stisknéte libovolné tlacitko.
Svétla se rozsviti a po 3 sekundach zhasnou.

Chcete-li zobrazit nastaveni cilové Grovné vihkosti,
stisknéte jednou tladitko ~ nebo v .

Cislicovy displej zobrazuje po dobu 3 sekund cilovou
troven vihkosti spolu s ikonou seT, neZ se vrati k zobrazeni
aktualni drovné vihkosti okoli a ikony &.

Po 3 sekundach svétla opét zhasnou.

5.6.3 Rezim pradla

Vrezimu pradla béZi spotfebi¢ na maximalni vykon a ve
vychozim nastaveni ma ¢asovac vypnuti nastaveny na

8 hodin.

Cas Ize nastavit v rozsahu 1 az 12 hodin.

Aby se Setfila energie a zabranilo se pfiliSnému vysuseni
vzduchu, spotrebic sleduje troven vlhkosti okoli a prepne
se do rezimu pouze ventilator, kdyZ droven vihkosti okoli
dosahne 35 % pred uplynutim ¢asovace.

Kdyz se zvysi vihkost okolniho vzduchu, kompresor se
znovu zapne. Tento energeticky Usporny rezim zapinani a
vypinani pokracuje, dokud nevyprsi ¢asovac.

K dispozici je také nepretrzité vysouseni bez casovace a
bez energeticky Gsporného rezimu zapinani a vypinani
(= 5.6.4 "Neustalé vysouseni").

Jak vstoupit do rezimu pradlo

>

Stisknéte jednou tlacitko T,
Na displeji se zobrazi vychozi nastaveni casovace na 8
hodin spolu s ikonou (9.
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»  Chcete-li upravit nastaveni ¢asovace, stisknéte tlacitko ~
nebo v, dokud se nezobrazi pozadovany ¢as.
- Dostupna nastaveni ¢asovace se pohybuji od 1 do 12
hodin.
- Jakmile se zobrazi pozadované nastaveni ¢asovace,
zobrazi se na displeji a zacne odpocitavat.
- Pouplynuti ¢asovace se zafizeni automaticky vypne.
» Chcete-li zobrazit Groven vihkosti okoli, stisknéte jednou
tladitko T
Po 3 sekundach se displej automaticky vrati
k predchozimu zobrazeni.

5.6.4 Neustalé vysouseni
Neustalé vysouseni Ize aktivovat pomoci rezimu Pradlo.

» Jednim stisknutim tlacitka .7 prejdete do rezimu Pradlo.

» Tisknéte tlacitko ~, dokud se na displeji nezobrazi "CO".
Nyni zafizeni bude nepretrzité vysouset (continuously), pfi
vysokych otackdch ventildtoru a bez nastavené cilové
vlhkosti.

» Chcete-li zobrazit trover vihkosti okolniho vzduchu,
stisknéte jednou tlacitko.
Po 3 sekundach se displej automaticky vratik predchozimu
zobrazeni.

5.6.5 ReZim odmrazovani (ochrana proti mrazu)

+ Pokud je okolni teplota prili§ nizka, mize se na chladicich
spiralach tvorit led. Pokud k tomu dojde, zafizeni se
automaticky prepne do rezimu odmrazovani a zobrazi se
ikona & .

+  Vrezimu odmrazovani pracuje spotfebic s vysokou
rychlosti ventilatoru bez vysouseni. Jakmile budou spiraly
zcela odmrazeny, spotfebic se vrati do normainiho
provozu.

5.6.6 Détska pojistka (3

Jak aktivovat détskou pojistku:

» Stisknéte (') na 3 sekundy, chcete-li uzamknout ovladaci
panel zarizeni.
Zobrazi se ikona (3.

]

Jakmile je détska pojistka aktivovana, neni mozné zmeénit
Zadna nastaveni ani zafizeni vypnout.

» Chcete-li détskou pojistku deaktivovat, podrzte tlaél'tko@
dalsi 3 sekundy.
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Vypousténi pfistroje

6  Vypousteéni pristroje

6.1 Vypousténi kondenzatu

Ve vychozim nastaveni se voda automaticky vypusti do vodni
nadrzky. Proto se ujistéte, Ze je nadrzka spravné namontovana.
Vypousténi Ize zajistit dvéma zplisoby (= 6.1.1 "Pfimé
vypousténi do nadrzky (automatické vypnuti)", 6.1.2
"Neustalé vypousténi", nebo 6.1.3 "Automatické vypousténi
externim erpadlem").

6.1.1 Pfimé vypousténi do nadrzky (automatické
vypnuti)
Kondenzat se odvadi pfimo do vodni nadrzky. Kdyz se nadrzka
naplni a je tfeba ji vyprazdnit, ventilator se spusti po dobu 3
minut, aby odfoukl pfebyte¢nou vodu a zajistil, Ze pfi vyjimani
nadrze nezlistane Zadnd voda, ktera by mohla odkapnout.
Nasledné zafizeni prestane fungovat, vyda pét pipnuti, rozsviti
seikona [& a svételny krouzek blikd. Zafizeni ziistane
neaktivni, dokud se vodni nadrZzka nevyprazdni a znovu nevloZi.

Pro vyprazdnéni nadrzky postupuijte podle nize uvedenych
krokti (=>obr. 35, [A]).

» Uchopte obé strany vodni nadrzky a vytahnéte ji rovné ze
spodni zadni Casti spotrebice [1].

» Zvednéte rukojet [2] a pfeneste vodni nadrzku do
umyvadla, vany nebo jiné vypoustéci nadoby.

» Drzte vodni nadrzku obéma rukama a vyprazdnéte ji
vylévacim otvorem [3].
Neni tfeba sundavat kryt vodni nadrzky.

]

» Nepijte shromazdénou kondenzovanou vodu.
Kondenzovana voda je vhodna pouze k zalévani nejedlych
rostlin.

» Vlozte vodni nadrzku [4] zpét v opaéném poradi, nez jste ji
vyjmuli.

Jakmile je vodni nadrzka zpét na misté, zasobnik se vrati do

predchoziho rezimu nebo nastaveni.

6.1.2 Neustalé vypousténi

Neustalé vypousténi Ize pouZit k odvadéni kondenzatu bez
nutnosti vyprazdniovani vodni nadrzky. Postupujte podle nize
uvedenych kroki (= obrazky 35, [B]).

» Sejméte vicko z odtokového otvoru.

» Pfipojte odtokovou hadici k odtokovému otvoru.

» Druhy konec hadice umistéte do odpadni nadoby.
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Funkce paméti/Automaticky start

[i]

» Vzdy se ujistéte, Ze hadice sméruje dolli a neni ucpana ani
zalomena.

6.1.3 Automatické vypousténi externim ¢erpadlem
Cerpadlo Bosch Dry Series (prodava se samostatné)
automaticky ¢erpa vodu az do vysky tfi metri (napf. do dezu
nebo z okna). Pro vice podrobnosti viz obr. 35, [D].

7  Funkce paméti/Automaticky start

+  Po vypnuti a opétovném zapnuti zafizeni se obnovi provoz
ve stejném reZimu a nastaveni jako ped vypnutim. Pokud
byl v§ak ¢asovac drive nastaven, resetuje se na vychozi
nastaveni 8 hodin.

+  Vpfipadé neocekavaného vypnuti v disledku vypadku
proudu nebo primého odpojeni ze zasuvky se zafizeni po
obnoveni napajeni automaticky restartuje s predchozim
reZzimem a nastavenim. Nastaveni ¢asovace zistane
nezménéno.

+ Pokud je zafizeni pred opétovnym zapnutim vypnuto a
odpojeno od sité, vrati se k tovarnimu nastaveni, napr.
automaticky rezim s cilovou vlhkosti 55 %.

8 Cisténiaddrzba

[i]

Pred Cisténim nebo udrzbou vypnéte zafizeni stisknutim
tla¢itka (") a poté odpojte napajeci kabel.

8.1 Cisténi zafizeni

Zarizeni Cistéte hadrikem bez obsahu oleje nebo mirné vihkym
hadfikem (navlhéenym vodou nebo roztokem teplé vody a
jemného tekutého Cisticiho prostredku). Poté byste jej méli
osusit suchym hadriikem.

[i]

Pred otrenim ovladacich prvki nezapomente z hadriku
vyzdimat prebyte¢nou vodu. Voda v ovladacich prvcich nebo
v jejich okoli mize zplsobit poskozeni zafizeni.

[i]

7 bezpecnostnich divod( nikdy neomyvejte zafizeni vodou.

BOSCH

& UPOZORNENi

Nebezpedi pozaru a poskozeni vyrobku!

» K cisténi zafizeni nikdy nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky, benzin, lih, rozpoustédla, vosk ani lestidlo.

» Nikdy nepostfikujte insekticidem ani podobnymi
tekutinami.

8.2 Cisténivodni nadrzky
Vodni nadrzku byste méli pravidelné Cistit, aby se zabranilo
rlistu plisni a hub. Postupuijte podle nize uvedenych kroki
(->obrazky 36 az 37).
> Sejméte drzadlo.
- Zvednéte drZadlo nahoru.
- Pred odpojenim se ujistéte, Ze je drzadlo odemcené, a
to tak, Ze jej na obou stranach postupné zarovnate
s pojistnym mechanismem (=obr. 36, [1]).
- Zatlacte drZzadlo smérem ven na obou stranach, jednu
stranu po druhé [2].
- Zvednéte drzadlo a odpojte jej [3].
- Uvolnéte tfi upeviovaci body krytu (=>obr. 36, [1]).
» Zvednéte kryt [2].
» Vodni nadrzku vycistéte teplou vodou a v pripadé potieby
jemnym cisticim prostredkem.
> Zatladte kryt zpét na misto.
» Drzadlo znovu nasad'te v opa¢ném poradi, nez jste jej siali.

8.3 Cisteni filtru

Pro zachovani d€innosti zafizeni se doporucuje pravidelné

Cistit prachové filtry. Frekvence zavisi na délce trvani a

podminkach provozu.

Prachovy filtr je integrovan do mfizky vstupu vzduchu (= obr.

37).

» Chcete-li prachovy filtr vyjmout, vytlacte mrizku z pouzdra
skrze otvor na drzadlo [1] a smérem k sobé [2].

»  Zatahnéte mfizku svisle nahoru, abyste ji oddélili od spodni
Casti [3].

» Kodstranéni prachu pouZzijte vysavac.

> Pokud je extrémné znecistény, ponorte jej do teplé vody a
nékolikrat oplachnéte. V pipadé potieby Ize pouzitijemny
Cistici prostredek.

]

Teplota vody musi byt pod 40 °C.
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» Jemné vyklepejte prebyte¢nou vodu z filtru.

» Pred opétovnym nasazenim filtru do spotiebice se ujistéte,
Ze je dikladné suchy.

»  Filtr znovu nainstalujte v opaéném poradi, nez jste jej
vynali.

9 Pienaseni a skladovani

]

Prepravu, nakladani, ¢isténi, odvoz a likvidaci chladiva smi
provadét pouze technicka servisni stfediska autorizovana
vyrobcem. Zafizeni smi byt likvidovano pouze specializovanym
personalem.

Prenaseni
«  Priprenaseni drzte zafizeni obéma rukama.

Prenaseni a skladovani

«  Pro zajisténi stability zafizeni béhem prepravy jej drite za
drzadlo na zadni strané zafizeni.

«  Nikdy nepfepravuijte ani neotacejte zafizeni dnem vzhiiru
ani na bok.

Skladovani
Pokud zarizeni nebude del$i dobu pouzivano:

> Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastrcéku ze zasuvky.

» Vyprazdnéte a vycCistéte vodni nadrzku a ujistéte se, Ze
nadrzkai zasobnik zcela vyschnou (> kapitola 8.2 "Cisténi
vodni nadrzky", strana 26).

> Vyjméte a vyCistéte prachovy filtr, nechte jej zcela
vyschnout a poté jej znovu nainstalujte (- kapitola 8.3
"Cigténi filtru", strana 26).

» Zafizeni skladujte na chladném, suchém a dobre vétraném
misté, nejlépe zakrytém, mimo dosah pfimého slune¢niho
zareni, extrémnich teplot a nadmérného prachu.

10 Odstranovani poruch

Tato kapitola shrnuje nejcastéjsi problémy, které se mohou u
zafizeni vyskytnout. Pokud nenaleznete v nize uvedené tabulce
feSeni vaseho problému, kontaktujte autorizovaného
servisniho technika.

Problém Mozna pri¢ina Mozné reseni
Vodni nadrzka neni na svém misté nebo
neni spravné umisténa.

lkona (& sviti.
Svételny krouzek blika.

Vodni nadrzka je plna.

Zafizeni pracuje s vysokou rychlosti
ventilatoru bez vysouseni.

Okolni teplota je pfilis nizka a na
chladicich spiralach se vytvoril led.

Spravné umistéte vodni nadrzku

(= kapitola 6.1.1 "Primé vypousténi do
nadrzky (automatické vypnuti)", strana
25).

Vyprazdnéte vodni nadrzku (= kapitola
8.2 "Cisténi vodni nadrzky", strana 26).
To je normalni. Jakmile budou spiraly
zcela odmrazeny, spotrebic se vrati do

Zafizeni se nezapne stisknutim tlacitka
ZAP/VYP.

Zarizeni nepracuje.

Zafizeni preslo do reZimu odmrazovani a
pracuje s vysokou rychlosti ventilatoru,
aby odmrazilo spiraly.

Zarizeni neni zapojeno do zasuvky.

Vodni nadrzka je plna.

Vodni nadrzka neni na svém misté nebo
neni spravné umisténa.

normalniho provozu.

Zapojte zafizeni do zasuvky.

Vyprazdnéte vodni nadrzku (- kapitola
8.2 "Cisténi vodni nadrzky", strana 26).
Spravné umistéte vodni nadrzku

(= kapitola 6.1.1 "Pfimé vypousténi do
nadrzky (automatické vypnuti)", strana
25).

Zarizeni dosahlo nastavené cilové irovné | To je normalni.

vlhkosti a pracuje v rezimu dspory
energie.
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Odstranovani poruch
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Problém Mozna pricina Mozné FeSeni

Technické specifikace nemusi byt vhodné Ovérte, zda vysouseci kapacita odpovida

Zarizeni neodvlhéuje nebo sbird malo

vody.

Zafizeni fouka teply vzduch.

Displej nezobrazuje nastaveni cilové
vlhkosti.

Na podlaze je voda.

Zarizeni je hlu¢né.

Tab. 16  Problémy a reseni

pro velikost mistnosti.
Je zde nadmérné vétrani.

Okolni teplota je bud’ pfili$ nizkd, nebo
prili§ vysoka.
Vlhkost vzduchu je jiz velmi nizka.

Cilova troven vlhkosti je vyssi nez roven
vlhkosti okoli.
Prachovy filtr je ucpany.

Doba béhu je prilis kratka.

Vysus$eny vzduch je veden pres topné
spiraly, nez je v ramci procesu vysouseni
vypustén do mistnosti.

Displej zobrazuje relativni vihkost
v mistnosti.

V nadrZce je zbytkova voda a spotiebi¢
mohl byt pfi pfemistovani nadmérné
naklonén.

Odtokova hadice je uvolnéna.

Terén neni rovny.

Prachovy filtr je znecistény.

velikosti mistnosti.

Ujistéte se, Ze jsou vsechna okna a vnéjsi
dvere zaviené, aby se minimalizovalo
vétrani.

Ujistéte se, Ze zafizeni pracuje v prostredi
s teplotou mezi 5°Ca 35 °C.

Privlhkosti okoli pod 45 % nemusi zafizeni
shromazdovat dostatek vody z diivodu
nedostatecné vihkosti prostredi.

Snizte cilovou troven vihkosti.

Vyéistéte prachovy filtr (= kapitola 8.3
"Cisténi filtru", strana 26).

Pockejte nékolik minut.

To je normalni.

Jednim stisknutim tlacitka ~ nebo v
zobrazite nastaveni cilové vihkosti.

Nadrzku premistujte opatrné.

Zkontrolujte pfipojeni odtokové hadice a
ujistéte se, Ze je spravné upevnéna.
Umistéte zafizeni na rovny a vodorovny
povrch.

Vypnéte zafizeni a vyCistéte prachovy filtr
(= kapitola 8.3 "Cisténi filtru", strana
26).
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10.1 Poruchové kédy
Zafizeni je vybaveno systémem autodiagnostiky, ktery

identifikuje fadu varovani/poruch. Chybové zpravy se zobrazuiji

na displeji na ovladacim panelu.

Poruchovy
kod

Ochrana zivotniho prostredi a likvidace odpadu

E1 blikne na displeji kazdych Zavada cidla teploty spiraly. Kontaktujte technika
30 sekund z autorizovaného servisu.
E2 E2 blikne nadispleji kazdych 30 sekund Chyba senzoru teploty a vihkosti. Kontaktujte technika
z autorizovaného servisu.
L2 L2 na displeji pomalu blika Abnormalni rychlost ventilatoru. | Kontaktujte technika
z autorizovaného servisu.
L3 L3 na displeji pomalu blika Teplota vstupniho vzduchu je Okolni teplota v misté, kde se
prili§ vysoka. spotrebi¢ pouziva, je prilis vysoka.
Ujistéte se, Ze spotfebic je provozovan
pri teploté 35 °C nebo nizsi.
L4 L4 na displeji pomalu blika Teplota vstupniho vzduchu je Okolni teplota v misté, kde se zafizeni

prilis nizka.

Tab. 17  Chybové kddy a feseni

11 Ochrana zivotniho prostiedi a likvidace
odpadu

Ochrana zivotniho prostiedi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobki, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostiedi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany Zivotniho prostredi jsou pfisné dodrzovany.

K ochrané Zivotniho prostredi pouzivame s dirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recyklacnimi systémy
pfislusnych zemi zaru¢ujicimi jejich optimalni opétovné vyuziti.
V$echny pouzité obalové materialy jsou $etrné viici Zivotnimu
prostredi a Ize je znovu zuzitkovat.

Staré zarizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize
recyklovat.

Konstrukéni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaCeny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztfidit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.
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pouziva, je prili$ nizka. Ujistéte se, ze
spotrebic je provozovan pfi teploté
5°C nebo vyssi.

Stara elektricka a elektronicka zarizeni
Tento symbol znamend, Ze vyrobek nelze likvidovat
E s ostatnim odpadem, ale musi byt odvezen do
sbérnych dvort odpadu za Gi¢elem zpracovani,
mmmmm  sbéru, recyklace a likvidace.

Symbol plati pro zemé, které maji smérnice o
elektronickém odpadu, napr. "Smérnice Evropské unie 2012/
19/ES o elektrickych a elektronickych spotiebicich s
ukoncenou Zivotnosti". Tato ustanoveni definuiji regulacni
ramec smérnice platny pro sbér a recyklaci pouzitych
elektronickych spotrebici v kazdé zemi.

Elektronické spotrebice, které mohou obsahovat nebezpecné
latky, musi byt recyklovany zodpovédné, aby se minimalizovalo
mozné poskozeni zivotniho prostiedi a nebezpeci pro lidské
zdravi. Proto recyklace elektronického odpadu pfispiva k
ochrané pfirodnich zdrojd.

Pro vice informaci o ekologicky bezpecné likvidaci pouzitych
elektrickych a elektronickych spotiebicti se prosim obratte na
mistni Ufady, spole¢nost zabyvajici se likvidaci odpadu nebo
distributora, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Vice informaci naleznete zde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Informace o ochrané osobnich idaji
Chladivo R290

Spotiebic¢ obsahuje fluorovany plyn R290
(potenciél globalniho oteplovani 0,02.1)) vysoka
hoflavost a netoxi¢nost (A3).

Mnozstvi obsazeného chladiva je uvedeno na
typovém Stitku venkovni jednotky zarizeni.

Chladivo musi byt shromazd'ovano a likvidovano oddélené.

Informace o ochrané osobnich udaji

My, spole¢nost Bosch Termotechnika s.r.o.,
Priimyslova 372/1, 108 00 Praha -
Stérboholy, Ceska republika zpracovavame
informace o vyrobku a instalaci, technické
Udaje a Udaje o pripojeni, komunikacni idaje,
(idaje o registraci vyrobku a iidaje o historii zakazniku za i¢elem
zajisténi funkénosti vyrobki (Clanek 6 odst. 1 véta 1 b GDPR),
za (¢elem splnéni nasi povinnost sledovani vyrobki a zajisténi
bezpecnosti vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za Gicelem

1) Nazakladé PRILOHY | NARIZENI Evropského parlamentu a
Rady (EU) ¢.517/2024 ze dne 7. tinora 2024.

BOSCH

ochrany nasich prav v souvislosti se zarukou a otazkami
registrace vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za icelem
analyzy prodeje nasich vyrobki a poskytovani individualnich a
souvisejicich informaci a nabidek (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR).
Pro poskytovani sluzeb, jako jsou prodejni a marketingové
sluzby, sprava smluv, zpracovani plateb, programovani,
hostovani dat a sluzby horké linky, mizeme povéfit externi
poskytovatele sluzeb a/nebo spole¢nosti spojené se
spolecnosti Bosch a predavat jim data. V urcitych pripadech,
ale pouze pokud je zaru¢ena odpovidajici ochrana udaj,
mohou byt osobni tidaje predavany prijemcim mimo Evropsky
hospodarsky prostor. Dal$i informace jsou poskytovany na
vyZadani. Naseho povérence pro ochranu tidaji mizete
kontaktovat na nasledujici adrese: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
NEMECKO.

Mate pravo vznést na zakladé ¢l. 6 odst. 1 véty 1 f GDPR
kdykoli namitku proti zpracovani vasich osobnich tdajti z
dlvodd, které vyplyvaji z vasi konkrétni situace nebo pro téely
primé reklamy. Chcete-li uplatnit sva prava, kontaktujte nas na
e-mailové adrese DPO@bosch.com. Pro vice informaci se
prosim fidte QR kodem.

13  Technické udaje

Model Dry 6000i Dry 8000i
Popis Jednotka

Elektrické napajeni

Jmenovity vstupni vykon w
Miry extrakce
-30°C/80% 1/24 h
-27°C/60%
Pritok vzduchu (min./max.) m3/h
Akusticky tlak (min./max.) dB(A)
Provozni limit C
Provozni limit (relativni vihkost) %
Variabilni rozsah hygrostatu (relativni o
vlhkost) %
Chladivo (typ/napln)
Max. pripustny tlak PS H MPa
Max. pfipustny tlak PS L MPa
Velikost vodni nadrzky L
Tab. 18

30

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 4,5
Dry 6000i| 8000 - 6721123130 (2026/09)



BOSCH Servisni adresy

14  Servisni adresy

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Symbolforklaring og sikkerhedsanvis-

ninger
1.1 Symbolforklaring
Advarsler

Advarsler indeholder signalord i begyndelsen af advarslen til at
angive typen og alvorlighedsgraden af den falgende risiko, hvis
der ikke traeffes foranstaltninger for at minimere faren.

Felgende signalord er defineret og kan bruges i dette doku-

FARE angiver, at der opstar alvorlig eller livstruende person-
skade.

ADVARSEL

ADVARSEL angiver en farlig situation, der, hvis den ikke forhin-
dres, kan medfare alvorlige kvaestelser eller livsfare.

FORSIGTIG

FORSIGTIG angiver en farlig situation, der, hvis den ikke for-
hindres, kan medfgre mindre eller moderate kvaestelser.

BEM/ARK

BEMZRK angiver, at der kan opsta materiel skade.

Dry 6000i | 80!
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Vigtige informationer

i

Vigtige informationer uden farer for personer eller ting vises
med de viste info-symboler.

@vrige symboler

m Betydning
>

Handlingstrin

> Henvisning til andre steder i dokumentet
. Angivelse/listeindhold

- Opremsning/listeindhold (2. niveau)
Tab. 19

Symbol —Betydning
Advarsel vedrgrende braendbare stoffer: Det
& anvendte R290-kelemiddel i dette produkt er
en gas med hgj breendbarhed og uden
giftvirkning (A3).
Tab. 20

1.2  Generelle sikkerhedshenvisninger
Apparatets tilsigtede anvendelse

Apparatet er kun beregnet til indendgrsbrug. Apparatet ma
udelukkende anvendes i hjemmet og kun til det tilsigtede for-
mal, som det er konstrueret til.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller af personer med manglende erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner
vedrarende anvendelsen af apparatet fra en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn bar vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat kan anvendes af bgrn pa 8 &r eller derover samt
af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
modtaget instruktioner om sikker anvendelse af apparatet og
forstdr de involverede farer.

Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

Enhver anden brug anses for ukorrekt og derfor farlig. Skader,
som eventuelt opstar pa grund af ukorrekt brug, er udelukkede
fra erstatningsansvar. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for nogen skader som falge af ukorrekt, fejlagtig og uansvarlig
brug og/eller pa grund af reparationer, der er udfert af ukvalifi-
ceret personale.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

1.2.1 Sikkerhedshenvisninger
Laes brugervejledningen omhyggeligt, for du anvender appara-
tet, og gem den til senere brug.

]

Laes ogsa anvisningerne pa www.bosch-homecomfortg-
roup.com.

ADVARSEL
Livsfare som felge af brand eller eksplosion

Det kan forarsage elektrisk sted eller beskadigelse af appara-
tet, hvis der anvendes braendbare vasker eller sprajtes braend-
bare materialer i naerheden af eller ind i apparatet.

» Anvend ikke braendbar vaeske eller breendbart rengerings-
middel til at rengore apparatet, og sprejt ikke breendbare
materialer som insekticider, alkohol eller duft i naerheden
af apparatet.

» Brug ikke apparatet, nar der ryges indenders, efter anven-
delse af insektmidler, desinfektionsmidler. Og brug ikke
apparatet pa steder med olierester, breendende ragelse
eller kemiske dampe.

» Brugikke apparatet i neerheden af et gasapparat, varmeap-
parat eller en pejs.

» Opvarm ikke apparatet for at undga beskadigelse eller
brandfare.

» For at undga elektrisk stad, brandfare og/eller beskadi-
gelse i filterets indvendige konstruktion ma der ikke spildes
vaske pa apparatet.

& ADVARSEL

Livsfare som folge af elektrisk stad

Serg for, at apparatets netkabel og stik er i perfekt stand for at
undga fare for elektrisk sted.

» Kontrollér, om den spanding, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stremspanding, inden apparatet til-
sluttes.

» Sorg for, at netkablet ikke krydser ind over omrader fyldt
med genstande for at forhindre, at det flosser, bliver over-
ophedet, og at nogen snubler i det.

» Anvend ikke apparatet, hvis stikket, netkablet eller selve
apparatet er beskadiget.

» Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af
fabrikanten, dennes serviceperson eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga en fare.

» Apparatet ma kun anvendes med stremforsyningsenhe-
den, der leveres sammen med apparatet.
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ADVARSEL
Fare for elektrisk sted, forbraendinger eller andre trusler

Fer ikke kropsdele eller eksterne genstande ind i apparatet for
at undga elektrisk sted, forbraendinger, muskelsammentraek-
ninger, hjerteproblemer eller endda ded som falge af, at din
krop bliver en del af stramkredsen.

» Far ikke fingre eller genstande ind i apparatet for at undga
personskade eller funktionsfejl.

» Lad ikke barn lege med apparatet, og hold emballagede-
lene utilgengeligt for dem.

ADVARSEL
Fare for kemisk forbraending

» Tvungen afladning, opladning, demontering, varme pa over
40 °C eller afbraending er ikke tilladt. Hvis dette gares, kan
det forarsage personskade som falge af afluftning, leekage
eller eksplosion og medfare kemiske forbraendinger.

FORSIGTIG
Fare for middelsvar personskade

Det kan medfere personskade, hvis der siddes eller stis pa

apparatet.

» Undga at nogen sidder eller star pa apparatet. Anbring ikke
noget oven pa apparatet.

» Anbring altid apparatet pa en ter, stabil, plan og vandret
overflade.

» Sgrg for, at eksterne genstande ikke falder ind i apparatet
gennem luftudgangen.
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FORSIGTIG
Optimal anvendelse af apparatet

Indskraenkning af luftudgangen tvinger bleserventilatoren til at
arbejde hardere og forager trykket, hvilket kan beskadige
apparatets motor.

» Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stramspaending, inden du tilslutter
apparatet.

> Sarg for at frakoble apparatets stik, fer du flytter det, ren-
gor det eller udskifter filteret eller udfarer anden vedlige-
holdelse.

» Bloker ikke luftind- eller udgangen, f.eks. ved at placere
genstande oven pa luftind- eller udgangen.

» Der skal vaere mindst 20 cm fri plads foran, over og til
siderne af apparatet.

» Nar filteret bortskaffes, skal det forsegles i en engangs-
pose. Falg de lokale myndigheders regler og anbefalinger
vedrgrende handtering af potentielt inficerede overflader.

» Faomgaende apparatet kontrolleret af en tekniker autori-
seret af Bosch, hvis apparatet er blokeret.

» Brug kun de originale filtre Bosch, der er specielt beregnet
til dette apparat. Brug ikke andre filtre.

» Brug ikke filteret som braendstof eller til lignende formal.
Forbraending af filteret kan medfare varig risiko for menne-
sker og/eller veere til fare for andre levende vaesener.

» Undgd at ramme apparatet (iszr luftind- eller udgangen)
med harde genstande.

» Den anbefalede brugstemperatur for apparatet er fra 5 °C
til 35 °C. Anbefalet relativ luftfugtighed er 30 % til 80 %.
Apparatet ophgrer med at fungere eller blive beskadiget,
hvis den anbefalede temperatur og luftfugtighed ikke over-
holdes.

» Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stramspaending, inden du tilslutter
apparatet.
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BEM/ERK

Transport og vedligeholdelse

» Traek apparatets stik ud, nar det ikke er i brug, under trans-
port, rengaring eller vedligeholdelse.

» Brug ikke apparatet i vade omgivelser eller i omgivelser
med hgj luftfugtighed eller hgje temperaturer.

» Sarg for, at apparat er afbrudt fra stramnettet, far
afskarmningen fjernes.

» Sarg for, at betjening, rengering og vedligeholdelse af
apparatet udfares af voksne.

» Brugaltid begge haender til at baere produktet. Laft det ikke
pa baerehandtaget alene.

A\ Generelle farer forbundet med kelemidlet

» Dette apparat er fyldt med kelemidlet R290. Hvis kalemid-
delgassen lakker og udsattes for en ekstern antendelses-
kilde, er der risiko for brand.

» Lad ikke andre stoffer end det angivne kalemiddel (R290)
komme ind i kelemiddelkredsen.

A\ Sarlige kvalifikationer i forbindelse med kolemiddel
R290

Handlinger, der vedrarer sikkerhedsforanstaltninger, ma kun

udfares af personale med kendskab til egenskaberne og risi-

ciene, der er forbundet med kelemidlet R290.

Eksempler pa sadanne handlinger er:

+ Indgreb i kelemiddelkredsen

- Abningaf forseglede komponenter

- Abning af ventilerede indkapslinger

Arbejde og indgreb pa udstyr med braendbare kelemidler krae-
ver szrlig uddannelse ud over standardreparationsprocedu-
rerne for kglemiddeludstyr.

Relevante sikkerhedshenvisninger kan findes i emballagen til
det pageeldende apparat (i papirform).

» Folg geldende love og forskrifter.

» Falg anvisningerne i dokumentet "Sikkerhedshenvisninger
til handtering af brandfarlige kelemidler".

2  Henvisninger til denne vejledning

Der findes en samlet oversigt over figurerne sidst i denne vej-
ledning. Teksten indeholder henvisninger til figurerne.

Produkterne kan afhaengigt af modellen afvige fra afbildningen
i denne vejledning.

Henvisninger til denne vejledning

3 Oplysninger om produktet

3.1 Overensstemmelseserklaring
Dette produkt opfylder i sin konstruktion og sin driftsfunktion
de europziske og nationale krav.

C€

Med CE-markningen erklaeres produktets overens-
stemmelse med alle relevante EU-retsbestemmelser,
der foreskriver anbringelsen af denne maerkning.

Overensstemmelseserklaeringens fulde tekst findes pa inter-
nettet: www.bosch-homecomfort.dk.

3.2 Leveringsomfang
>fig. 30

[1] Apparat

[2] Aflgbsslange

[3] Teknisk dokumentation

3.3 IP-gatewayspecifikationer

U Vo 5
Praks. w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802,11b/g/
n)

BLE
Tart oc 10...50
BUS - UART
Tab. 21

3.4 Produktoversigt
>fig. 31

[1] Betjeningspanel

[2] Luftudgang

[3] Handtag

[4] Vandbeholderhandtag
[5] Vandbeholder

[6] Vandbeholderafdakning
[7]1 Draenudlgb

[8] Stikkontakt til pumpe
[9] Luftindgangsgitter og stavfilter (integreret)
[10] Styrehjul (4 stk.)

[11] Netkabel
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Installation

3.5 Produktidentifikation

Typeskilt

Typeskiltet indeholder ydelsesdata, godkendelsesdata og pro-
duktets serienummer.

Typeskiltet er placeret pa inderkabinettet bag vandbeholde-
ren.

» Fjernvandbeholderen for at f4 adgang til typeskiltet.

4 Installation

4.1 |Installationssted

+  Apparatet bar ikke installeres og anvendes i et rum med et
gulvareal pa mere end 4 m%.

+ Apparatet skal installeres et sted, der er tilgeengeligt med
henblik pa installation, reparation og vedligeholdelsesar-
bejde.

+  Placér apparatet lodret pa en stabil og plan overflade for at
sikre stabilitet samt minimere stgj og vibration.

+ Hold en minimumsafstand pa 20 cm til apparatets front,
top og sider (>fig. 32).

+ Apparatets konstruktion gar det muligt at placere appara-
tets bagside taet pa vaggen.

« Tildek ikke apparatets luftindgange og luftudgange.

+ Undga steder, der er udsat for stej og resonans.

+ Undga steder, der er udsat for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felter.

+  Undga barske naturforhold (f.eks. kraftig sod, kraftig sand-

vind, direkte sollys eller varmekilder med hgj temperatur).
+ Undgar steder med leekage af breendbar eller eksplosiv gas,
eller hvor der er aggressive gasser.
«  Stikket skal veere lettilgeengeligt efter installationen.

BOSCH

4.2 Tradles forbindelse

» Scan QR-koden for at downloade og installere Bosch-
appen HomeCom Easy fra App Store eller Google Play.

ANDROID APP ON

> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 3

> Tilslut affugteren til stikkontakten, og taend affugteren.
» Folg anvisningerne i appen for at opsatte og styre affugte-
ren.

5 Betjening

5.1 Oversigt over betjeningspanel
>fig. 34

[1] Knap til automatisk tilstand

[2] Knap til nattilstand

[3] Knap til vasketgjstilstand

[4] Display

[5] Op-/foragelsesknap

[6] Ned-/reduktionsknap

[7] Teend/sluk-knap (teend/standby)/barnesikring
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5.2 lkoner pa displayet og deres visningsfunktion
>fig. 34

mm Visningsfunktion

Betjening

N Knapfindiator ——Funktion
[6] Ned-/ Indstilling nedad af
V' Ireduktionsknap | luftfugtigheden/

[1]  Driftstilstand
[2]
[3]

[7] Timer

[8] | Luftfugtighedsp
rocent

[9] | Barnesikring

Viser den aktuelle driftstilstand:
Automatisk [a¥
Nat ©
Vasketgj .7
Ikonet vises i vasketgjstilstand, nar
denresterende tid visesi det digitale
display.
Viser luftfugtighedsniveauet (i
omgivelserne/indstillet mal) i
procent.
Barnesikringsikonet vises, nar
denne valgmulighed er valgt.

[10] |Fyldt Ikonet for fyldt vandbeholder vises,
vandbeholder | ndrvandbeholderen er fyldt.

[11] |Wifi Wi-fi-indikator.

[12] |Omgivelsesluftf | Ikonet vises, nar niveauet for relativ
ugtighedsnivea |omgivelsesluftfugtighed vises i det
u digitale display.

[13] | Indstilling af Ikonet vises, nar det indstillede mal
malluftfugtighe | for relativ luftfugtighed vises i det
dsniveau digitale display.

[14] | Lysring Lysringen vises med hvidt og
indikerer forskellige statusser. Se
kapitel 5.4 "Lysringsstatus".

Tab. 22  lkoner og deres visningsfunktion

5.3 Knapnavn og -funktioner

e Kraplindiator—Fuksion

timerindstillingen

[7] Teend/sluk-

(') knap (teend/
standby)/
bernesikring

Tab. 23 Knapnavn og -funktioner

5.4 Lysringsstatus

Teending/slukning af apparatet

Aktivering/deaktivering af
barnesikringen

Forbold —gescivase ——Statis |

Teendt konstant | Alle LED'er er teendt
Afvekslende Alle LED'er @ndrer
lysstyrke fra 100 % til
0 % og tilbage til
100 %.
Blinker LED'erne teender og
langsomt slukker langsomt i et
gentagende manster.
Aftagende LED'erne starter fra
fuldt oplyst og aftager

gradvist i retning mod
uret i forhold til den
indstillede
timerindstilling, indtil
de slukker.

LED'erne teender og
slukker hurtigt i et
gentagende manster.

Blinker hurtigt

Tab. 24  Lysringstilstande og status

5.5 Teend/sluk
» Satapparatets stik i stikkontakten.
Apparatet gar i standbytilstand.

Drift

Energibesparelsess
tatus

Malindstilling for
relativ luftfugtighed

Timerindstilling
Afrimningsfunktion
Timernedtaelling

Fyldt vandbeholder

[1] Knap til Aktivering af den automatiske
@ automatisk tilstand
tilstand
[2] Knap til Aktivering af nattilstanden
© | nattilstand
[3] Knap til Aktivering af
ﬁ;? vasketgjstilstan | vasketgjstilstanden

[4] | Display Se kapitel 5.2, side 37
[5] Op-/ Indstilling opad af
N\ forggelsesknap | luftfugtigheden/
timerindstillingen

> Trykpa @ for at teende apparatet.

[i]

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.
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>

Tryk pa knappen Q) for at satte apparatet i standby.
Blaeseren karer et par sekunder for at blaese den varme luft
inden i apparatet ud. Derefter stopper apparatet med at
kere og gér i standbytilstand.

5.6 Driftstilstande

5.6.1 Automatisk tilstand (2}

| automatisk tilstand tilpasser apparatet automatisk sin
ydelse baseret pa den relative omgivelsesluftfugtighed og
indstiller malluftfugtighedsniveauet for at spare energi og
reducere stgj.

Blaeseromdrejningstallet tilpasses for om ngdvendigt at
forage udsugningshastigheden eller skifte til et lavere bla-
seromdrejningstal, nar malluftfugtigheden naesten er
opnaet.

Sa snart det indstillede malluftfugtighedsniveau er opnaet,
stopper apparatet med at kare og gar i energibesparelses-
tilstand for at spare energi. Lysringen blinker for at indikere
energibesparelsestilstanden.

Apparatet genoptager driften hvert 20. minut for at over-
vage luftforandringer og reagere i overensstemmelse med
dem.

Hvis omgivelsesluftfugtighedsniveauet stiger over det ind-
stillede mal, fortsaetter apparatet med at kare, indtil malet
eropnaet igen.

Nar det registrerede omgivelsesluftfugtighedsniveau stem-
mer overens med det indstillede mal, vender apparatet til-
bage til energibesparelsestilstand og fortsaetter med at
kontrollere omgivelsesluftfugtigheden hvert 20. minut.

Gar folgende for at abne den automatiske tilstand og regulere
malluftfugtighedsniveauet:

>

>

>

Tryk pa knappen (3.

Apparatet begynder at kare i automatisk tilstand.
Displayet viser omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen
med ikonet @.

| denne tilstand har apparatet som standard en luftfugtig-
hed pa 55 % som mal.

Tryk pa en gang pa knappen ~ eller v for at veelge et
andet malluftfugtighedsniveau.

Det digitale display skifter for at vise malindstillingsvisnin-
gen sammen med ikonet seT.

Tryk pa knappen ~ eller v, indtil det anskede malluftfug-

tighedsniveau vises, for at &ndre malluftfugtighedsni-
veauet.

De tilgeengelige malluftfugtighedsniveauer er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.

Sa snart det gnskede malluftfugtighedsniveau vises, bliver
ikonet pa skaermen i 3 sekunder, far der skiftes tilbage til
omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen med ikonet &%.
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» Tryken gang pa knappen ~ eller \ for at se indstillingen

for malluftfugtighedsniveauet.

Det digitale display viser malluftfugtighedsniveauet i 3
sekunder sammen med ikonet seT, far det vender tilbage til
at vise det aktuelle omgivelsesluftfugtighedsniveau og iko-
net @.

5.6.2 Nattilstand C

I nattilstand karer apparatet ved lavt bleeseromdrejningstal
med henblik pa ultrastille drift og med lamperne slukket pa
betjeningspanelet.

Sasnart det indstillede mélluftfugtighedsniveau er opnaet,
stopper apparatet med at kere og gér i energibesparelses-
tilstand for at spare energi. Lysringen blinker for at indikere
energibesparelsestilstanden.

Apparatet genoptager driften hvert 20. minut for at over-
vage luftforandringer og reagere i overensstemmelse med
dem.

Hvis omgivelsesluftfugtighedsniveauet stiger over det ind-
stillede mal, fortsaetter apparatet med at kare, indtil malet
eropnaet igen.

Nar det registrerede omgivelsesluftfugtighedsniveau stem-
mer overens med det indstillede mal, vender apparatet til-
bage til energibesparelsestilstand og fortsaetter med at
kontrollere omgivelsesluftfugtigheden hvert 20. minut.

Gar felgende for at abne nattilstanden og regulere mélluftfug-
tighedsniveauet:
» Tryk en gang pa knappen € .

Apparatet begynder at kere i nattilstand.

Displayet viser omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen
med ikonet &%).

| denne tilstand har apparatet som standard en luftfugtig-
hed pa 55 % som mal.

Tryk pa en gang pa knappen ~ eller  for at vaelge et
andet malluftfugtighedsniveau.

Det digitale display skifter for at vise malindstillingsvisnin-
gen sammen med ikonet seT.

Tryk paknappen ~ eller \, indtil det anskede malluftfug-
tighedsniveau vises, for at @ndre malluftfugtighedsni-
veauet.

De tilgaengelige malluftfugtighedsniveauer er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.

Sa snart det anskede malluftfugtighedsniveau vises, bliver
ikonet pa skaermen i 3 sekunder, for der skiftes tilbage til
omgivelsesluftfugtighedsniveauet sammen med ikonet @.
Efter 3 sekunder slukker lamperne pa betjeningspanelet
med undtagelse af ikonet © .

Tryk pa en vilkarlig knap for at aktivere lamperne.
Lamperne teender og slukker igen efter 3 sekunder.
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» Tryken gang pa knappen ~ eller » for at se indstillingen
for malluftfugtighedsniveauet.
Det digitale display viser malluftfugtighedsniveauet i 3
sekunder sammen med ikonet seT, far det vender tilbage til
at vise det aktuelle omgivelsesluftfugtighedsniveau og iko-
net @.
Lamperne slukker igen efter 3 sekunder.

5.6.3 Vasketgjstilstand

« lvasketgjstilstand kerer apparatet med maksimal ydelse og
med en afbrydelsestimer pa 8 timer som standard.

+ Tiden kan indstilles i omradet fra 1 til 12 timer.

+ Forat spare energi og forhindre luften i at blive for ter over-

vager apparatet omgivelsesluftfugtighedsniveauet og skif-
ter til "kun blaesertilstand", nar
omgivelsesluftfugtighedsniveauet nar 35 %, far timeren
udlgber.

+ Kompressoren tander igen, hvis omgivelsesluftfugtigheds-

niveauet stiger. Denne energibesparende tend/sluk-drift
fortseetter, indtil timeren udlgber.

«  Kontinuerlig affugtning uden en timer og uden energibe-
sparende teend/sluk-drift er ogsa til radighed (= 5.6.4
"Konstant affugtning").

Gar falgende for at abne vasketgjstilstanden:

» Tryk en gang pa knappen 7.

Displayet viser standardtimerindstillingen pa 8 timer sam-
men med ikonet (9.

» Tryk pa knappen A~ eller \~, indtil den enskede tid vises,
for at tilpasse timerindstillingen.

- Detilgaengelige timerindstillinger ligger mellem 1 til 12
timer.

- Sasnart den gnskede timerindstilling vises, ses den i
displayet og begynder at tlle ned.
Nar timeren udlgber, slukker apparatet automatisk.

» Tryk en gang pa knappen 77 for at se omgivelsesluftfugtig-

hedsniveauet.
Displayet vender automatisk tilbage til den forrige visning
efter 3 sekunder.

5.6.4 Konstant affugtning
Konstant affugtning kan aktiveres via vasketgjstilstanden.

» Tryk en gang pa knappen T, for at dbne vasketgjstilstan-
den.

» Tryk pa knappen -, indtil "CO" ses i displayet.
Apparatet affugter kontinuerligt ved hgijt blaeseromdrej-
ningstal uden en indstillet malluftfugtighed.

» Tryk pa knappen en gang for at se omgivelsesluftfugtig-
hedsniveauet.

Displayet vender automatisk tilbage til den forrige visning
efter 3 sekunder.
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5.6.5 Afrimningstilstand (frostsikring)

«  Nar omgivelsestemperaturen er for lav, kan der dannes is
pa kelespiralerne. Hvis dette sker, gar apparatet automa-
tisk i afrimningstilstand og viser ikonet &) .

« lafrimningstilstanden kerer apparatet ved hgijt blaeserom-
drejningstal uden affugtning. Sa snart spiralerne er fuld-
stendigt afrimet, vender apparatet tilbage til normal drift.

5.6.6 Bornesikring (3

Ger falgende for at aktivere barnesikringen:

> Trykpa (D i 3 sekunder for at lase apparatets betjenings-
panel.
lkonet [5) vises.

]

Sa snart barnesikringen er aktiveret, er det ikke muligt at
&ndre nogen indstillinger eller slukke apparatet.

» Hold knappen @trykket ind i yderligere 3 sekunder for at
deaktivere barnesikringen.

6  Draening af apparatet

6.1 Drening af kondensatet
Som standard draenes vandet automatisk ud i vandbeholderen.
Sarg derfor for, at beholderen er monteret korrekt.

Draeningen kan udfgres pa to mader (- 6.1.1 "Direkte drae-
ning ud i beholderen (automatisk afspzerring)", 6.1.2 "Kontinu-
erlig draening”, eller 6.1.3 "Automatisk draening med ekstern
pumpe").

6.1.1 Direkte draening ud i beholderen (automatisk
afspaerring)
Kondensatvandet draenes direkte ud i vandbeholderen. Nar
beholderen er fyldt og skal temmes, karer blaeseren i 3 minut-
ter for at blaese eventuelt overskydende vand vaek og sikre, at
der ikke er resterende vand, som kan dryppe, nar beholderen
fiernes. Derefter stopper apparatet med at kare, udsender fem
bip samt oplyser ikonet &, og lysringen blinker. Apparatet for-
bliver inaktivt, indtil vandbeholderen er tamt og sat i igen.

Folg trinene nedenfor for at temme beholderen (>fig. 35,

[A]).

> Tagfatibegge sider af vandbeholderen, og traek den lige ud
fra bunden pa bagsiden af apparatet [1].

» Klap handtaget op [2], og transportér vandbeholderen hen
til en vask, et badekar eller en anden aflgbsbeholder.




Hukommelsesfunktion/automatisk start

» Hold vandbeholderen med begge haender, og tam den via
heeldehullet [3].
Det er ikke ngdvendigt at fjerne vandbeholderafdaknin-
gen.

[i]

» Drik ikke det opsamlede kondensatvand. Kondensatvand
er kun egnet til at vande uspiselige planter.

» Setvandbeholderen iigen [4] i omvendt raekkefalge end
for fjernelsen.

Sa snart vandbeholderen er sat pa plads igen, genoptager
apparatet sin forrige tilstand eller indstilling.

6.1.2 Kontinuerlig draening

Kontinuerlig draening kan anvendes til at draene kondensatvand
uden at skulle temme vandbeholderen. Folg trinene nedenfor
for at gare dette (>fig. 35, [B]).

» Fjern haetten fra draenudlgbet.

» Montér aflgbsslangen pa draenudlgbet.

» Placér den anden ende af slangen i en aflabsbeholder.

[i]

» Sgrgaltid for, at slangen vender nedad og er fri for blokerin-

ger eller knzek.

6.1.3 Automatisk draning med ekstern pumpe

Pumpen i Bosch Dry-serien (szlges separat) pumper automa-
tisk vandet i op til tre meters hgjde (f.eks. ned i en vask eller ud
af et vindue). Se yderligere detaljer i fig. 35, [D].

7 Hukommelsesfunktion/automatisk start

+ Narapparatet slukkes og taendes igen, genoptager det drif-
ten med samme tilstand og indstillinger som fer nedluknin-

gen. Det nulstiller dog til standardindstillingen pa 8 timer,
hvis der tidligere blev indstillet en timer.

+  ltilfeelde af en uventet nedlukning pa grund af et stremsvigt
eller direkte udtagning af stikket genstarter apparatet med
den forrige tilstand og de forrige indstillinger, sa snart
stremmen genoprettes. Timerindstillingerne forbliver
uzndret.

+  Hvis apparatet bade slukkes, og dets stik tages ud, fer det
teendes igen, vender det tilbage til fabriksindstillingerne,
f.eks. automatisk tilstand med en malluftfugtighedsindstil-
ling pa 55 %.
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8  Rengoring og vedligeholdelse

]

Inden rengering eller vedligeholdelse skal apparatet slukkes
ved at trykke p& knappen (D). Traek derefter netkablet ud.

8.1 Rengoring af kabinettet

Apparatet skal renggres med en oliefri klud eller en let fugtig
klud (fugtet med vand eller en oplagsning bestaende af varmt
vand og mildt flydende rengaringsmiddel). Derefter skal det
tgrres med en ter klud.

i

Sarg for at vride kluden for overskydende vand, inden der tar-
res af omkring betjeningselementerne. Overskydende vand i
eller omkring betjeningselementerne kan medfere beskadi-
gelse af apparatet.

]

Af sikkerhedsmaessige arsager ma apparatet aldrig vaskes med
vand.

FORSIGTIG
Risiko for brand og produktskader!

» Brug aldrig skrappe renggringsmidler, petroleum, alkohol,
oplasningsmidler, voks eller polermiddel til at rengere
apparatet.

» Sprejt aldrig med insekticid eller lignende vaesker.

8.2 Rengoring af vandbeholderen
Vandbeholderen bar rengares regelmaessigt for at forhindre, at
der gror mug og skimmel. Falg trinene nedenfor for at gare
dette (>fig. 36til 37).
» Fjern handtaget.
- Left handtaget op.
- Sargfor, athandtaget lases op ved tilpasse det i forhold
til lasemekanismen pa begge sider i en side ad gangen,
for det afmonteres (>fig. 36, [1]).
- Skub héandtaget udad pa begge side i en side ad gangen
[2].
- Left handtaget op for at afmontere det [3].
- Friger afdekningens tre fastgarelsespunkter (->fig.
36, [1]).
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» Loft afdaekningen op [2].

» Rengarvandbeholderen med varmt vand og om nadvendigt
med mildt renggringsmiddel.

» Tryk afdaekningen pa plads igen.

» St handtaget i igen i omvendt raekkefelge end for fiernel-
sen.

8.3  Rengoring af filtret

Det anbefales at rengare stavfiltrene regelmaessigt for at

bevare apparatets virkningsgrad. Hyppigheden afhanger af

driftens varighed og betingelser.

Stavfiltret er integreret i luftindgangsgitteret (->fig. 37).

> Trykgitteret ud af kabinettet via handtagsfordybningen [1]
og ud mod dig selv [2] for at fjerne stavfiltret.

» Trk gitteret lodret op for at afmontere det fra bunden [3].

» Brugen stavsuger til at fierne eventuelt stav.

» Huvis det er meget snavset, sa dyk det ned i varmt vand, og

skyl det flere gange. Der kan ogsa bruges mildt renggrings-
middel, hvis det er ngdvendigt.

i

Vandtemperaturen skal holdes under 40° C.

> Ryst forsigtigt overskydende vand af filtret.

» Sarg for, at filtret er ordentligt tert, inden det monteres
igen pd apparatet.

» Montérfiltret igen i omvendt reekkefalge end for fjernelsen.

Flytning og opbevaring

9  Flytning og opbevaring

]

Transport, leesning, rengaring, opsamling og bortskaffelse af
kalemiddel ma kun udferes af tekniske servicecentre, der er
autoriseret af fabrikanten. Apparatet ma kun bortskaffes af
specialiseret personale.

Flytning

+  Hold apparatet med begge hander, nar det flyttes.

+ Tagfatihdndtaget pa bagsiden af apparatet for at holde
apparatet stabilt, mens det transporteres.

« Transportér og vend aldrig apparatet med bunden i vejret
eller liggende pa siden.

Opbevaring
Hvis apparatet ikke skal anvendes i en lengere periode:

» Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

» Tem og renger vandbeholderen, og sarg for, at bade behol-
deren og apparatet tarrer helt (> kapitel 8.2 "Rengering af
vandbeholderen", side 40).

» Fjern ogrenger stevfiltret, lad det terre helt, og montér det
igen (> kapitel 8.3 "Rengaring af filtret", side 41).

> Opbevar apparatet et kaligt, tert og godt ventileret sted
(helst tildaekket) vaek fra direkte sollys, ekstreme tempera-
turer og for meget stov.

10 Afhjzelpning af fejl

| dette kapitel opsummeres de mest almindelige problemer,
der kan opsta i forbindelse med apparatet. Hvis lasningen ikke
findes i tabellen nedenfor, sa kontakt en autoriseret servicetek-
niker.

Probem g rsg Miglosing

Vandbeholderen er ikke pd plads eller ikke | Placér vandbeholderen korrekt

lkonet & lyser.

Lysringen blinker. placeret korrekt.

Vandbeholderen er fyldt.

Apparatet karer ved hgjt
blaeseromdrejningstal uden affugtning.

(- kapitel 6.1.1 "Direkte draening ud i
beholderen (automatisk afspaerring)",
side 39).

Tem vandbeholderen (- kapitel 8.2
"Rengaring af vandbeholderen", side 40).

Omgivelsestemperaturener for lav, ogder | Det er helt normalt. Sa snart spiralerne er
har dannet sig is pa kelespiralerne.
Apparatet er gaet i afrimningstilstand og

fuldstaendigt afrimet, vender apparatet
tilbage til normal drift.

kerer ved hajt bleseromdrejningstal for at

afrime spiralerne.

Apparatet teender ikke, nar der trykkes pa  Apparatets stik er ikke sat i.

TZAND/SLUK-knappen.
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Probem " girsag iglosing

Apparatet karer ikke.

Apparatet affugter ikke eller opsamler lidt
vand.

Apparatet blaeser varm luft ud.

Displayet viser ikke
malluftfugtighedsindstillingen.

Der er vand pa gulvet.

Apparatet stejer.

Tab. 25  Problemer og lasninger
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Vandbeholderen er fyldt.

Vandbeholderen er ikke pa plads eller ikke
placeret korrekt.

Apparatet har opnaet det indstillede
malluftfugtighedsniveau og karer i
energibesparelsestilstand.

Den tekniske specifikation er muligvis ikke
egnet til rumsterrelsen.

Der er for meget ventilation.

Omgivelsestemperaturen er enten for lav
eller for hgj.

Luftfugtighedsniveauet er allerede meget
lavt.

Malluftfugtighedsniveauet er hgjere end
omgivelsesluftfugtighedsniveauet.

Stevfiltret er tilstoppet.

Driftstiden er for kort.

Den affugtede luft fares gennem
varmespiralerne, fer den frigives i rummet
som et led i affugtningsprocessen.

Displayet viser den relative
rumluftfugtighed.

Der er restvand i beholderen, og
apparatet er muligvis blevet haeldet for
meget, mens det blev flyttet.

Aflgbsslangen er lgs.

Underlaget er ikke plant.

Stevfiltret er snavset.

Tom vandbeholderen (- kapitel 8.2
"Renggring af vandbeholderen”, side 40).

Placér vandbeholderen korrekt

(= kapitel 6.1.1 "Direkte dreening ud i
beholderen (automatisk afspaerring)",
side 39).

Det er helt normalt.

Kontrollér, at affugtningskapaciteten
passer til rumstarrelsen.

Sarg for, at alle vinduer og yderdere er
lukket for at minimere ventilationen.

Serg for, at apparatet anvendes i
omgivelser pa mellem 5 °C og 35 °C.

Under et omgivelsesluftfugtighedsniveau
pa 45 % opsamler apparatet muligvis ikke
meget vand pa grund af utilstraekkelig fugt
iomgivelserne.

Reducér malluftfugtighedsniveauet.

Renger stavfiltret (- kapitel 8.3
"Rengering af filtret", side 41).

Vent et par minutter.
Det er helt normalt.

Trykengang paknappen ~ eller v forat
se malluftfugtighedsindstillingen.

Flyt beholderen forsigtigt.

Kontrollér aflgbsslangetilslutningen, og
sorg for, at den er fastgjort korrekt.
Placér apparatet pa en flad og plan
overflade.

Sluk apparatet, og renger stevfiltret

(= kapitel 8.3 "Renggring af filtret", side
41).
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10.1 Fejlkoder

Apparatet har et selvdiagnosesystem til at identificere en
reekke advarsler/funktionsfejl. Fejimeddelelser vises i dis-
playet pa betjeningspanelet.

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

oo

E1 blinker hvert 30. sekund i displayet | Fejl pa spiraltemperaturfaler. Kontakt en autoriseret
servicetekniker.
E2 E2 blinker hvert 30. sekund i displayet = Fejl pa temperatur- og Kontakt en autoriseret
fugtighedsfeler. servicetekniker.
L2 L2 blinker langsomt i displayet Unormalt bleeseromdrejningstal. | Kontakt en autoriseret
servicetekniker.
L3 L3 blinker langsomt i displayet Luftindgangstemperaturenerfor Omgivelsestemperaturen, hvor
hgj. apparatet anvendes, er for hej. Serg
for, at apparatet anvendes i
temperaturer pa 35 °C eller derunder.
L4 L4 blinker langsomt i displayet Luftindgangstemperaturen er for  Omgivelsestemperaturen, hvor

lav.

Tab. 26  Fejlkoder og lesninger

11  Miljebeskyttelse og bortskaffelse

Miljgbeskyttelse er et virksomhedsprincip for Bosch-gruppen.
Produkternes kvalitet, skonomi og miljgbeskyttelse har samme
haije prioritet hos os. Love og forskrifter til miljgbeskyttelse
overholdes ngje.

For beskyttelse af miljget anvender vi den bedst mulige teknik
og de bedste materialer og fokuserer hele tiden pa god ako-
nomi.

Emballage

Med hensyn til emballagen deltager vi i de enkelte landes gen-
brugssystemer, som garanterer optimal recycling.

Alle emballagematerialer er miljgvenlige og kan genbruges.

Udtjente apparater

Udtjente apparater indeholder materialer, som kan genanven-
des.

Komponenterne er lette at skille ad. Plastmaterialerne er maer-

kede. Dermed kan de forskellige komponenter sorteres og gen-

anvendes eller bortskaffelse.

Gamle elektriske og elektroniske apparater
E Dette symbol betyder, at produktet ikke ma bort-
|

Symbolet gzelderilande, hvor regler for elektrisk og

skaffes sammen med andet affald og i stedet skal
afleveres pa en genbrugsplads til behandling, ind-
samling, genbrug og bortskaffelse.

elektronisk affald er gaeldende, f.eks. "(Storbritannien) Waste

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

apparatet anvendes, er for lav. Serg
for, at apparatet anvendes i
temperaturer pa 5 °C eller derover.

Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (med
relevante andringer)". Disse bestemmelser definerer ram-
merne for returnering og genbrug af gamle elektroniske appara-
ter, der geelder i hvert enkelt land.

Da elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, skal de
genanvendes ansvarligt for at minimere potentielle skader pa
miljget og menneskers helbred. Genbrug af elektronisk affald
er desuden med til at bevare naturressourcer.

sHvis du gnsker yderligere oplysninger om miljgmaessigt kor-
rekt bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater, skal
du kontakte de relevante lokale myndigheder, de ansvarlige for
afhentning af dit husholdningsaffald eller forhandleren, som
solgte dig produktet.

Du kan finde flere oplysninger her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Koelemiddel R290
Apparatet indeholder ikke-fluorholdig gas R290
& (globalt opvarmningspotentiale 0,021)) med hej

braendbarhed og uden giftvirkning (A3).

1) Pagrundlagaf BILAG | i Europa-Parlamentets og Radets
FORORDNING (EF) nr. 517/2024 fraden 07. februar
2024.
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Bemaerkning om databeskyttelse

Udstyrets volumen findes pa udendarsenhedens navnetiket.
Kglemiddel skal opsamles og bortskaffes separat.

12 Bemarkning om databeskyttelse

Fudi[E] Vi, Robert Bosch A/S, Telegrafvej 1, 2750

¢+ Ballerup, Danmark, behandler oplysninger
om produkt og montering foruden tekniske
data og forbindelsesdata, kommunikations-
data samt produktregistrerings- og kundehi-
storikdata for at give produktfunktionalitet (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra b), i GDPR/UK GDPR), for at opfylde vores for-
pligtelse, hvad angar produktovervagning, og grundet produkt-
sikkerhed (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litraf), i GDPR/UK
GDPR), for at sikre vores rettigheder i forbindelse med spargs-
mal vedrgrende garanti og produktregistrering (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra f), i GDPR/UK GDPR) og for at analysere distri-
butionen af vores produkter samt for at tilbyde individualise-
rede oplysninger og tilbud relateret til produktet (art. 6, stk. 1,
1. punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR). For at tilbyde tjenester

BOSCH

sasom salgs- og markedsfaringstjenester, kontraktstyring,
betalingshandtering, programmering, dataopbevaring og hot-
line-tjenester kan vi hyre eksterne serviceudbydere og/eller
Bosch-partnerselskaber og overfare data til disse. | nogle til-
feelde, men kun nar der er sgrget for passende databeskyttelse,
kan personoplysninger overfares til modtagere uden for Det
Europzeiske @konomiske Samarbejdsomrade og Det Forenede
Kongerige. Yderligere oplysninger gives efter forespargsel. Du
kan kontakte vores databeskyttelsesradgiver ved at skrive til:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, TYSKLAND.

Du er til enhver tid berettiget til at gare indsigelse mod behand-
lingen af dine personoplysninger baseret pa art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR efter grunde relateret til din
seerlige situation eller til direkte markedsfaringsformal. For at
udgve dine rettigheder bedes du kontakte os via
DPO@bosch.com. Felg venligst QR-koden for yderligere
oplysninger.

13 Tekniske data

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivelse

Stremforsyning 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz

Nominelt effektoptag w 230 290
Udsugningshastigheder 20 95
-30°C/80 % I/24h

11 15
-27°C/60 %
Luftflow (min./maks.) m3/h 150/200 152/204
Lydtryk (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Driftsgraense °Cc +5/+35 +5/+35
Driftsgraense (relativ luftfugtighed) % 30/80 30/80
I(ﬂrfT;er:t? gfr?;, (\j/;:\rlabel hygrostat (relativ % 40-70 20-70
Kelemiddel (type/péfyldning) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. tilladt tryk PS H MPa 2,5 2,5
Maks. tilladt tryk PS L MPa 1,0 1,0
Vandbeholderstarrelse | 4,5 4,5
Tab. 27
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BOSCH Adresser til produktsupport

14  Adresser til produktsupport

DA: For alle detaljerede produktrelaterede oplysninger (tekniske data, detaljeret

bruger-/t etc.) du scanne QR-koden
pa venstre side med din mobilenhed eller ga til:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Symbolerkldrung und Sicherheitshinwei-
se

1.1 Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalwérter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet sein:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche
Personen3chaden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten konnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschaden auftreten kdnnen.

ACHTUNG
HINWEIS bedeutet, dass Sachschaden auftreten kénnen.
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Wichtige Informationen

i

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

Weitere Symbole

m Bedeutung

Handlungsschritt

> Querverweis auf eine andere Stelle im Dokument
. Aufzahlung/Listeneintrag

= Aufzahlung/Listeneintrag (2. Ebene)

Tab. 28

SymbolBodewung

2 Warnung vor entflammbaren Stoffen: Das

Kaltemittel R290 in diesem Produkt ist ein
ungiftiges, leicht brennbares Gas (A3).
Tab. 29

1.2  Aligemeine Sicherheitshinweise
BestimmungsgemaBe Verwendung des Gerdts

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir die Verwendung in Innenrau-
men bestimmt. Das Gerat darf nur in Wohngebauden und fiir
den vorgesehenen Verwendungszweck verwendet werden.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit ein-
geschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten, mangelnder Erfahrung oder mangelndem Wissen
(Kinder eingeschlossen) benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-
sichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder beaufsichtigen und nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Perso-
nen mit beeintrachtigten physischen, sensorischen oder men-
talen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren verstehen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB und
stellt damit eine Gefdhrdung dar. Aus einer nicht bestimmungs-
gemaBen Verwendung resultierende Schaden sind von der Haf-
tung ausgeschlossen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden,
die durch eine nicht bestimmungsgemaBe, fehlerhafte und un-
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achtsame Verwendung und/oder von nicht qualifiziertem Per-
sonal vorgenommene Reparaturen entstehen.

1.2.1 Sicherheitshinweis
Die Bedienungsanleitung vor der Nutzung des Gerats sorgfaltig
lesen und zum spéteren Nachschlagen aufbewahren.

]

Die Anleitungen unter www.bosch-homecomfortgroup.com
ebenfalls lesen.

WARNUNG

Lebensgefahr durch Feuer oder Explosion

Die Verwendung von brennbaren Fliissigkeiten oder das Ver-
spriihen von entziindlichen Materialien in der Nahe des Gerats
oder in das Gerdt kann zu Stromschlagen oder zur Beschadi-
gung des Gerats fiihren.

> Keine brennbaren Fliissigkeiten oder Reinigungsmittel zum
Reinigen des Gerats verwenden und keine entziindlichen
Materialien wie Insektenbekampfungsmittel, Alkohol oder
Duftstoffe in der Nahe des Gerats verspriihen.

» Das Gerat nicht an Orten verwenden, an denen Olriickstan-
de oder Chemikaliendampfe auftreten, oder wenn in den
betreffenden Raumen geraucht wird, Rauchermittel ver-
brannt werden bzw. Insektenbekampfungs- oder Desinfek-
tionsmittel verwendet wurden.

» Das Gerat nicht in der Nahe von Gasgeraten, Heizgeraten
und Kaminen verwenden.

» Um Gerateschaden und Brandgefahr zu vermeiden, das
Gerdt nicht erhitzen.

» Um Stromschlagen, Brandgefahr und/oder Beschadigun-
gen des Filterinneren vorzubeugen, keine Fliissigkeiten auf
das Gerat verschiitten.
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WARNUNG

Lebensgefahr durch Stromschlag

Sicherstellen, dass sich das Netzkabel und der Stecker des Ge-

rats in einwandfreiem Zustand befinden, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden.

» Vordem AnschlieBen des Gerats sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.

» UmeineBeschidigung oder Uberhitzung des Netzkabels zu
vermeiden sowie Stolpergefahr auszuschlieBen, sicher-
stellen, dass das Netzkabel nicht durch stark zugestellte
Bereiche verlauft.

» Das Gerat nicht verwenden, wenn der Stecker, das Netzka-

bel oder das Gerat selbst beschadigt sind.

» Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ausgetauscht werden, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

» Das Gerat darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwen-

det werden.

WARNUNG

Gefahr von Stromschligen, Verbrennungen und anderen
Verletzungen

Um Stromschlage, Verbrennungen, Muskelkontraktionen,

Herzprobleme oder sogar den Tod zu vermeiden, keine Korper-

teile oder Gegenstande in das Gerat stecken, da lhr Kdrper an-
sonsten Teil des Stromkreises wird.

» Um Verletzungen und Funktionsstérungen zu vermeiden,
keine Finger oder Gegenstande in das Gerdt stecken.

» Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen und die Verpa-
ckungsteile auBerhalb ihrer Reichweite aufbewahren.

WARNUNG
Veratzungsgefahr

» Batterien nicht zwangsentladen, wieder aufladen, zerle-
gen, auf iiber 40 °C erhitzen oder verbrennen. Andernfalls
kann es zu Verletzungen durch Entliiftung, Auslaufen oder
Explosion kommen, die zu Veratzungen fiihren kénnen.

BOSCH

A VORSICHT

Verletzungsgefahr

Das Sitzen oder Stehen auf dem Gerat kann zu Verletzungen

fihren.

» Nichtauf das Gerat setzen oder stellen. Keine Gegenstande
auf dem Gerat ablegen.

» Das Gerdt in jedem Fall auf trockenem, stabilem, ebenem
und horizontalem Untergrund aufstellen.

» Sicherstellen, dass keine Fremdkorper durch den Luftaus-
tritt in das Gerat gelangen.
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VORSICHT

Optimale Verwendung des Gerits

Wenn der Luftaustritt blockiert wird, muss das Geblase starker
arbeiten, wodurch der Druck steigt und der Motor des Gerats
beschadigt werden kann.

>

Vor dem AnschlieBen des Gerits sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.

Vor dem Transportieren oder Reinigen des Gerats sowie
vor dem Filterwechsel oder Ausfiihren anderer Wartungs-
tatigkeiten das Gerat von der Stromversorgung trennen.
Lufteintritt und -austritt nicht blockieren, z. B. durch Ge-
genstande auf dem Austritt oder vor dem Eintritt.

Vor und (iber dem Gerdat sowie an den Seiten des Gerits ei-

nen Freiraum von mindestens 20 cm lassen.

Den Filter zum Entsorgen in einen Einwegbeutel geben.
Den Beutel sicher verschlieBen und entsprechend den Be-
stimmungen der 6rtlichen Behérden zur Handhabung po-
tenziell infektioser Abfalle entsorgen.

Bei Verstopfungen das Gerat unverziiglich von einer autori-

sierten Bosch-Fachkraft Giberpriifen lassen.
AusschlieBlich fiir dieses Gerat vorgesehene Bosch-Origi-
nalfilter verwenden. Keine anderen Filter benutzen.

Den Filter nicht als Kraftstofffilter oder fiir ahnliche Zwecke
verwenden. Beim Verbrennen des Filters besteht unter
Umstéanden die Gefahr irreversibler Verletzungen und/oder
Lebensgefahr.

Mdglichst nicht mit harten Gegenstanden auf das Gerat
schlagen (besonders Lufteintritt und Luftaustritt).

Die empfohlene Temperatur fiir den Geratebetrieb liegt
zwischen 5 °C und 35 °C. Die relative Luftfeuchte betragt
30 % bis 80 %. Bei Nichteinhaltung der empfohlenen Tem-
peratur- und Luftfeuchtewerte sind Funktionsausfalle des
Gerats oder Gerateschaden moglich.

Vor dem AnschlieBen des Gerits sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Netzspannung vor
Ort entspricht.
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Transport und Wartung

»

Netzstecker des Gerats ziehen, wenn es nicht verwendet
wird, sowie wahrend des Transports, der Reinigung oder
Wartung des Gerats.

Nicht in Nassraumen oder in Umgebungen mit hoher Luft-
feuchte bzw. hohen Temperaturen verwenden.

Vor dem Abnehmen der Schutzabdeckung sicherstellen,
dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

Bedienung, Reinigung und Wartung des Gerats miissen
durch erwachsene Personen erfolgen.

Das Produkt stets mit beiden Handen tragen. Nicht allein
am Tragegriff anheben.

A\ Aligemeine Gefahren durch das Kiltemittel

>

Dieses Gerat ist mit dem Kéltemittel R290 befiillt. Wenn
Kaltemittelgas austritt und einer externen Ziindquelle aus-
gesetzt ist, besteht Brandgefahr.

Keine anderen Stoffe als das angegebene Kaltemittel
(R290) in den Kaltemittelkreislauf gelangen lassen.

A\ Besondere Qualifikationen fiir das Kiltemittel R290
MaBnahmen, die fiir die Sicherheit von Belang sind, diirfen nur
von Personen durchgefiihrt werden, die mit den Eigenschaften
des Kaltemittels R290 und den damit verbundenen Risiken ver-
traut sind.

Beispiele fiir solche MaBnahmen sind:

Offnen des Kaltekreises
Offnen abgedichteter Bauteile
Offnen beliifteter Gehause

Arbeiten an Anlagen mit entflammbaren Kaltemitteln erfordern
zustzlich zu den Standardreparaturverfahren fiir Kalteanlagen
eine besondere Schulung.

Einschlagige Sicherheitshinweise finden sich in der Verpa-
ckung des jeweiligen Gerats (in Papierform).

»
»

Die geltenden Gesetze und Vorschriften befolgen.
Die Anleitung im Dokument "Sicherheitshinweise zur Hand-
habung entflammbarer Kaltemittel" befolgen.
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2 Hinweise zu dieser Anleitung

Abbildungen finden Sie gesammelt am Ende dieser Anleitung.
Der Text enthalt Verweise auf die Abbildungen.

Die Produkte kénnen modellabhéngig von der Darstellungin
dieser Anleitung abweichen.

3 Angaben zum Produkt

3.1 Konformitatserklirung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europdischen und nationalen Anforderungen.

C € Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitatserklarung ist im Internet
verfligbar: www.bosch-homecomfort.de.

3.2 Lieferumfang

->Bild 30

[1] Gerat

[2] Ablaufschlauch

[3] Technische Dokumentation

3.3 Technische Daten IP-Gateway

Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tty oc -10...50
BUS - UART
Tab. 30
50
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3.4 Produktiibersicht
->Abb. 31

[1] Bedienfeld

[2] Luftaustritt

[3] Handgriffe

[4] Wasserbehiltergriff
[6] Wasserbehalter

[6] Wasserbehalterdeckel
[7] Kondensataustritt

[8] Steckdose Pumpe

[9] Lufteintrittsgitter und Staubfilter (integriert)
[10] Rollen (4 Stk.)

[11] Netzkabel

3.5 Produktidentifikation

Typschild

Das Typschild enthalt Leistungsangaben, Zulassungsdaten und
die Seriennummer des Produkts.

Das Typschild befindet sich am Innengehause hinter dem Was-
serbehalter.

» Fiir den Zugang zum Typschild den Wasserbehalter heraus-
nehmen.

4 Installation

4.1 Installationsort

+ Die Grundflache des Raums, in dem das Gerat aufgestellt
und betrieben wird, muss mehr als 4 m? betragen.

« Das Gerdt so aufstellen, dass es fiir Montage-, Reparatur-
und Wartungsarbeiten gut zuganglich ist.

+ Das Gerat aufrecht auf einer stabilen, ebenen Flache auf-
stellen, um die Stabilitat zu gewahrleisten sowie Gerdusche
und Vibrationen zu minimieren.

+ Einen Mindestabstand von 20 ¢cm vor und {iber dem Gerat
sowie an den Seiten des Geréts einhalten (= Bild 32).

« Die Auslegung des Gerats ermdglicht es, die Riickseite des
Gerdts nahe an der Wand zu platzieren.

« Die Lufteintritte und -austritte des Gerats nicht blockieren.

+ Larm- und resonanzanfallige Aufstellorte vermeiden.

+  Aufstellorte mit starken kiinstlichen elektrischen/magneti-
schen Feldern vermeiden.

+  Extreme Witterungsbedingungen vermeiden (z. B. starke
VerruBung, starker sandiger Wind, direkte Sonnenein-
strahlung und hohe Temperaturen durch Warmequellen).

+  Orte meiden, an denen brennbare oder explosionsfahige
Gase austreten kénnen oder aggressive Gase auftreten.

+  Der Stecker muss nach der Aufstellung einfach erreichbar
sein.
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4.2  Funkverbindung 5.2 Namen und Funktionen der Symbole auf dem
» QR-Code scannen, um die Bosch App HomeCom Easy aus Gerdtedisplay

dem App Store oder von Google Play herunterzuladen und >Abb. 34

zu installieren.
m Anzeigefunktion

[1] | Betriebsart Zeigt die aktuelle Betriebsart an:

(2] - Automatik (&}
[3] « Nacht ©
«  Wische %7
[7] | Timer Das Symbol erscheintim

Waschebetrieb, wenn die
verbleibende Zeit auf der
Ziffernanzeige angezeigt wird.

[8] | Luftfeuchtein | Zeigt die Luftfeuchte (Raum-/

Prozent Sollfeuchte) in Prozent an.
ANDROID APP ON iy [9] | Kindersicherun |Das Symbol "Kindersicherung"
>> Google’ play o g erscheint, wenn diese Option
T Y Wy ausgewahlt wurde.
[10] 'Wasserbehalter | Das Symbol "Wasserbehlter voll"
voll erscheint, wenn der Wasserbehalter
voll ist.
D Available on the R P S [11] WLAN WLAN-Anzeige.
App Store ) oLy [12] |Raumluftfeucht | Das Symbol erscheint, wenn die
e relative Raumluftfeuchte auf der
Ziffernanzeige angezeigt wird.
Bosch HomeCom Easy [13] | Eingestellte Das Symbol erscheint, wenn der
o Sollfeuchte eingestellte Sollwert fiir die relative
_ Luftfeuchte auf der Ziffernanzeige
Bild 4 angezeigt wird.
» Entfeuchter an die Steckdose anschlieBen und einschal- [14] | Leuchtring Der Leuchtring wird weiB angezeigt
ten. und gibt verschiedene Zustande an.
» DieAnleitungin der App zur Einrichtung und Steuerung des gltert]e Ifapltel 5.4 "Leuchtring-
atus".

Entfeuchters befolgen.
Tab. 31  Symbole und ihre Anzeigefunktion

5 Bedienung 5.3 Namen und Funktionen der Tasten

5.1 Bedienfeldiibersicht Nr._Taste/Anzeige __|Funktion |

[1] Taste Einschalten des

Bild 34 [E' "Automatikbetri  Automatikbetriebs
[1] Taste "Automatikbetrieb” eb"
[2] Taste "Ng.chtbetrlep" [2] Taste Einschalten des Nachtbetriebs
[3] Ta}ste "Waschebetrieb" @ | "Nachtbetrieb”
[4] Display
[5] Aufwirts-Taste (Wert erhdhen) [3] Taste Einschalten des
[6] Abwirts-Taste (Wert reduzieren) 7 |"Waschebetrie | Waschebetriebs
[7] Betriebstaste (Ein/Standby)/Kindersicherung b"
[4] | Display Siehe Kapitel 5.2, Seite 51
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N Tastjncsige — Funkton

[5] Aufwarts-Taste | Erhohen der Luftfeuchte/
N\ | (Werterhéhen) | Timer-Einstellung
[6] Abwarts-Taste | Reduzieren der Luftfeuchte/
Vo (Wert Timer-Einstellung
reduzieren)
[7] Betriebstaste | Ein-/Ausschalten des Geréts

(") | (Ein/standby)/

Kindersicherun
g
Tab. 32 Namen und Funktionen der Tasten

Ein-/Ausschalten der
Kindersicherung

5.4 Leuchtring-Status

ZusindeBescivabung_— Sats

Leuchtet Alle LEDs leuchten Betrieb

durchgehend

Pulsiert Die Helligkeit aller Energiesparstatus
LEDs andert sich von
100 % auf 0 % und
zuriick auf 100 %.

Blinkt langsam | Die LEDs werdenin | Sollfeuchte-
einem sich Einstellung
wiederholenden

Timer-Einstellung

Muster langsam ein-
& Abtaufunktion

und ausgeschaltet.

Die LEDs leuchten
zundchst vollstandig
und nehmen dann
entsprechend der
Timer-Einstellung
allmahlich entgegen
dem Uhrzeigersinn
ab, bis sie
ausgeschaltet
werden.

Abnehmend Timer lduft ab

Blinkt schnell  Die LEDs werdenin | Wasserbehalter voll
einem sich

wiederholenden

Muster schnell ein-

und ausgeschaltet.
Tab. 33  Leuchtringzustdnde und Status

BOSCH

5.5 Ein-/Ausschalten

» Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
Das Gerét geht in den Standby-Betrieb {iber.

> Q) driicken, um das Gerat einzuschalten.

i

Das Gerat nimmt den Betrieb in derselben Betriebsart und mit
denselben Einstellungen wie beim Ausschalten auf.

» Taste @ driicken, um das Gerét in den Standby-Betrieb zu
schalten.
Der Ventilator lauft einige Sekunden lang, um die heiBe Luft
imInneren des Gerats auszublasen. Danach stellt das Gerat
den Betrieb ein und geht in den Standby-Betrieb iiber.

5.6 Betriebsarten

5.6.1 Automatikbetrieb(aY

 Im Automatikbetrieb passt das Gerdt seine Leistung auto-
matisch auf der Basis der relativen Raumluftfeuchte und
der eingestellten Sollfeuchte an, um Energie zu sparen und
den Gerduschpegel zu reduzieren.

+ Die Ventilatorstufe wird angepasst, um die Entzugsleistung
bei Bedarf zu erhhen oder auf eine leisere Ventilatorstufe
umzuschalten, wenn die Sollfeuchte beinahe erreicht ist.

+ Sobald die eingestellte Sollfeuchte erreicht ist, stellt das
Gerdt den Betrieb ein und geht in den Energiesparbetrieb
Giber, um Energie zu sparen. Der Leuchtring blinkt, um den
Energiesparbetrieb anzuzeigen.

+ Alle 20 Minuten nimmt das Gerat den Betrieb wieder auf,
um Luftveranderungen zu iberwachen und entsprechend
zu reagieren.

« Falls die Raumluftfeuchte iiber den eingestellten Sollwert
ansteigt, lauft das Gerat weiter, bis der Sollwert wieder er-
reichtist.

+  Wenn die ermittelte Raumluftfeuchte mit dem eingestellten
Sollwert libereinstimmt, kehrt das Gerat in den Energie-
sparbetrieb zuriick und nimmt die Messung der Raumluft-
feuchte alle 20 Minuten wieder auf.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs und zur Einstellung

der Sollfeuchte:

» Taste(a¥driicken.

Das Gerat geht in den Automatikbetrieb {iber.

Auf dem Display wird die Raumluftfeuchte zusammen mit
dem Symbol @) angezeigt.

In dieser Betriebsart ist fiir das Gerat standardmabBig ein
Sollwert von 55 % fiir die Luftfeuchte eingestellt.
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>

Zur Auswahl einer anderen Sollfeuchte die Taste ~ oder
v einmal driicken.

Die Ziffernanzeige wechselt zur Anzeige der Solleinstel-
lung, und auf dem Display erscheint das Symbol set.

Zum Andern der Sollfeuchte die Taste -~ oder \ drii-
cken, bis die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird.

Die verfiigharen Sollfeuchten sind 40 %, 45 %, 50 %,

55 %, 60 %, 65 % und 70 %.

Sobald die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird, ver-
bleibt das Symbol 3 Sekunden lang auf dem Display, bevor
wieder die Raumluftfeuchte zusammen mit dem Symbol
angezeigt wird.

Um die Einstellung fir die Sollfeuchte anzuzeigen, die Tas-
te ~ oder \~ einmal driicken.

Die Ziffernanzeige zeigt 3 Sekunden lang die Sollfeuchte
zusammen mit dem Symbol seT an, bevor wieder die aktu-
elle Raumluftfeuchte und das Symbol @ angezeigt wer-
den.

5.6.2 Nachtbetrieb ©

Im Nachtbetrieb lauft das Gerét fiir einen besonders ge-
rauscharmen Betrieb mit niedriger Ventilatorstufe, und die
Beleuchtung des Bedienfelds ist ausgeschaltet.

Sobald die eingestellte Sollfeuchte erreicht ist, stellt das
Gerdt den Betrieb ein und geht in den Energiesparbetrieb
liber, um Energie zu sparen. Der Leuchtring blinkt, um den
Energiesparbetrieb anzuzeigen.

Alle 20 Minuten nimmt das Gerat den Betrieb wieder auf,
um Luftverdnderungen zu iiberwachen und entsprechend
zu reagieren.

Falls die Raumluftfeuchte Giber den eingestellten Sollwert
ansteigt, lauft das Gerat weiter, bis der Sollwert wieder er-
reicht ist.

Wenn die ermittelte Raumluftfeuchte mit dem eingestellten
Sollwert iibereinstimmt, kehrt das Gerat in den Energie-
sparbetrieb zuriick und nimmt die Messung der Raumluft-
feuchte alle 20 Minuten wieder auf.

Zum Einschalten des Nachtbetriebs und zur Einstellung der
Sollfeuchte:

>

Taste @ einmal driicken.

Das Gerdt geht in den Nachtbetrieb iber.

Auf dem Display wird die Raumluftfeuchte zusammen mit
dem Symbol @) angezeigt.

In dieser Betriebsart ist fiir das Gerat standardmaBig ein
Sollwert von 55 % fiir die Luftfeuchte eingestellt.

Zur Auswahl einer anderen Sollfeuchte die Taste ~ oder
v einmal driicken.

Die Ziffernanzeige wechselt zur Anzeige der Solleinstel-
lung, und auf dem Display erscheint das Symbol set.
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Zum Andern der Sollfeuchte die Taste ~ oder \ drii-
cken, bis die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird.

Die verfiigharen Sollfeuchten sind 40 %, 45 %, 50 %,

55 %, 60 %, 65 % und 70 %.

Sobald die gewiinschte Sollfeuchte angezeigt wird, ver-
bleibt das Symbol 3 Sekunden lang auf dem Display, bevor
wieder die Raumluftfeuchte zusammen mit dem Symbol
angezeigt wird.

Nach 3 Sekunden erlischt die Beleuchtung des Bedien-
felds, mit Ausnahme des Symbols © .

Zum Einschalten der Beleuchtung eine beliebige Taste drii-
cken.

Die Beleuchtung wird eingeschaltet und erlischt nach

3 Sekunden wieder.

Um die Einstellung fiir die Sollfeuchte anzuzeigen, die Tas-
te ~ oder \~ einmal driicken.

Die Ziffernanzeige zeigt 3 Sekunden lang die Sollfeuchte
zusammen mit dem Symbol seT an, bevor wieder die aktu-
elle Raumluftfeuchte und das Symbol &%) angezeigt wer-
den.

Nach 3 Sekunden wird die Beleuchtung wieder ausgeschal-
tet.

5.6.3 Waschebetrieb

Im Waschebetrieb lduft das Gerat mit maximaler Leistung
und standardmaBig mit einem Abschalttimer von

8 Stunden.

Die Zeit kann in einem Bereich von 1 bis 12 Stunden einge-
stellt werden.

Um Energie zu sparen und zu verhindern, dass die Luft zu
trocken wird, Giberwacht das Gerat die Raumluftfeuchte
und schaltet auf reinen Ventilatorbetrieb um, wenn die
Raumluftfeuchte vor Ablauf des Timers 35 % erreicht.
Wenn die Raumluftfeuchte zunimmt, wird der Kompressor
wieder eingeschaltet. Dieser energiesparende Ein/Aus-Be-
trieb wird so lange fortgesetzt, bis der Timer ablauft.

Eine kontinuierliche Entfeuchtung ohne Timer und ohne
energiesparenden Ein/Aus-Betrieb ist ebenfalls moglich
(= 5.6.4 "Dauerentfeuchtung").

Zum Einschalten des Waschebetriebs:
» Taste %7 einmal driicken.

Auf dem Display wird die standardmaBige Timer-Einstel-
lung von 8 Stunden zusammen mit dem Symbol (5 ange-
zeigt.
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Gerat entleeren

»  Zum Anpassen der Timer-Einstellung die Taste ~ oder \
driicken, bis die gewiinschte Zeit angezeigt wird.

- Die verfiigharen Timer-Einstellungen reichen von 1 bis
12 Stunden.

- Sobald die gewiinschte Timer-Einstellung angezeigt
wird, erscheint sie auf dem Display, und der Timer be-
ginnt abzulaufen.

- Wenn der Timer ablauft, wird das Gerat automatisch
ausgeschaltet.

» Um die Raumluftfeuchte anzuzeigen, die Taste %7 einmal
driicken.

Nach 3 Sekunden kehrt das Display automatisch zur vorhe-

rigen Anzeige zuriick.

5.6.4 Dauerentfeuchtung
Die Dauerentfeuchtung kann iber den Waschebetrieb aktiviert
werden.

» Taste T.7 einmal driicken, um den Waschebetrieb einzu-
schalten.

» Taste ~ driicken, bis "CO" auf dem Display erscheint.
Das Gerat entfeuchtet kontinuierlich mit hoher Ventilator-
stufe, ohne dass eine Sollfeuchte eingestellt ist.

» Um die Raumluftfeuchte anzuzeigen, die Taste einmal drii-
cken.

Nach 3 Sekunden kehrt das Display automatisch zur vorhe-

rigen Anzeige zuriick.

5.6.5 Abtaubetrieb (Frostschutz)

«  Wenn die Umgebungstemperatur zu niedrig ist, kann sich
Eis auf den Kiihlwendeln bilden. In diesem Fall schaltet das
Gerat automatisch in den Abtaubetrieb, und das Symbol
® wird angezeigt.

+ Im Abtaubetrieb arbeitet das Gerat mit hoher Ventilator-
stufe ohne Entfeuchtung. Sobald die Rohrwendel vollstan-
dig abgetaut sind, kehrt das Gerat in den Normalbetrieb
zuriick.

5.6.6 Kindersicherung (%)

Zum Aktivieren der Kindersicherung:

» Taste (") 3 Sekunden lang driicken, um das Bedienfeld des
Gerats zu sperren.
Das Symbol (7] wird angezeigt.

[i]

Sobald die Kindersicherung aktiviert ist, ist es nicht mehr mog-

lich, Einstellungen zu dndern oder das Gerét auszuschalten.

» Um die Kindersicherung zu deaktivieren, die Taste (1)
3 Sekunden lang gedriickt halten.

BOSCH

6 Gerit entleeren

6.1 Kondensatableitung

StandardmaBig lduft das Wasser automatisch in den Wasserbe-
halter ab. Daher sicherstellen, dass der Behdlter ordnungsge-
maB montiert ist.

Die Entleerung kann auf zwei Arten erfolgen (= 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische Abschaltung)", 6.1.2
"Kontinuierliche Ableitung", oder 6.1.3"Automatische Entlee-
rung durch externe Pumpe").

6.1.1 Direkte Ableitung in den Behdlter (automatische
Abschaltung)
Das Kondensat wird direkt in den Wasserbehélter abgeleitet.
Wenn der Behalter voll ist und entleert werden muss, lauft der
Ventilator 3 Minuten lang, um iiberschiissiges Wasser abzubla-
sen und sicherzustellen, dass kein Restwasser mehr vorhanden
ist, das beim Herausnehmen des Behalters heruntertropfen
konnte. Danach stellt das Gerat den Betrieb ein, gibt fiinf Piep-
tone aus, das Symbol &) leuchtet auf, und der Leuchtring
blinkt. Das Gerdt bleibt inaktiv, bis der Wasserbehdlter entleert
und wieder eingesetzt wird.

Zum Entleeren des Behalters die folgenden Schritte ausfiihren
(>Abb. 35, [A]).

> Wasserbehdlter an beiden Seiten anfassen und gerade aus
der unteren Riickseite des Gerats [1] herausziehen.

»  Griff [2] hochklappen und den Wasserbehlter zu einem
Waschbecken, einer Badewanne oder einem anderen Auf-
fangbehdlter transportieren.

» Wasserbehalter mit beiden Handen festhalten und durch
die Ausgussoffnung [3] entleeren.

Der Deckel des Wasserbehalters muss nicht abgenommen
werden.

]

» Das aufgefangene Kondensat nicht trinken. Das Kondensat
ist nur fiir die Bewasserung von nicht essbaren Pflanzen ge-
eignet.

» Wasserbehalter [4] in umgekehrter Reihenfolge wieder
einsetzen.

Sobald der Wasserbehélter wieder eingesetzt ist, kehrt das Ge-
rat zur vorherigen Betriebsart oder Einstellung zuriick.
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6.1.2 Kontinuierliche Ableitung

Mithilfe der kontinuierlichen Ableitung kann das Kondensat ab-

gefiihrt werden, ohne dass der Wasserbehalter geleert werden
muss. Dazu die folgenden Schritte ausfiihren (>Abb. 35,
(B]).

» Kappe vom Kondensataustritt abnehmen.

» Ablaufschlauch am Kondensataustritt anbringen.

» Anderes Schlauchende in einen Auffangbehalter legen.

]

» Stets darauf achten, dass der Schlauch nach unten gerich-
tet ist und keine Verstopfungen oder Knicke aufweist.

6.1.3 Automatische Entleerung durch externe Pumpe
Die Pumpe der Dry Serie von Bosch (separat erhaltlich) pumpt
das Wasser automatisch bis zu drei Meter hoch (z. B. in ein
Waschbecken oder aus einem Fenster). Weitere Einzelheiten
sind in Abb. 35, [D] zu finden.

7  Speicherfunktion/automatischer Anlauf

+  Wenndas Gerat aus- und wieder eingeschaltet wird, nimmt
es den Betrieb in derselben Betriebsart und mit denselben

Einstellungen wie vor der Abschaltung wieder auf. Wenn je-

doch zuvor ein Timer eingestellt war, wird dieser auf die
Grundeinstellung von 8 Stunden zuriickgesetzt.

+  Beieiner unerwarteten Abschaltung aufgrund eines Strom-

ausfalls oder der direkten Trennung von der Stromversor-
gung wird das Gerat automatisch in der vorherigen
Betriebsart und mit den vorherigen Einstellungen neu ge-
startet, sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist.
Die Timer-Einstellungen bleiben unverandert.

+  Wenn das Gerat sowohl ausgeschaltet als auch von der
Stromversorgung getrennt wird, bevor es wieder einge-
schaltet wird, kehrt es zu den Grundeinstellungen zuriick,
z. B. zum Automatikbetrieb mit einer Einstellung von 55 %
fir die Sollfeuchte.

8  Reinigung und Wartung

]

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten das Gerat mithilfe der
Taste (V) abschalten. AnschlieBend das Netzkabel ziehen.
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8.1 Reinigen des Gerits

Das Gerat mit einem 6lfreien oder angefeuchtetem Tuch (mit
Wasser oder einer Losung aus warmem Wasser und mildem
flissigen Reinigungsmittel) reinigen. Mit einem trockenen Tuch
trockenreiben.

]

Vor dem Reinigen rund um die Bedienelemente unbedingt
iiberschiissiges Wasser auswringen. Uberschiissiges Wasser in
den Bedienelementen oder in deren unmittelbarer Nahe kann
zu Gerdteschaden fiihren.

]

Gerat aus Sicherheitsgriinden niemals mit Wasser abwaschen.

VORSICHT

Brandgefahr und Gefahr von Produktschaden!

» Zum Reinigen des Gerats keinesfalls starke Reinigungsmit-
tel, Benzin, Alkohol, Lésungsmittel, Wachs oder Poliermit-
tel verwenden.

» Niemals Insektenbekampfungsmittel oder dhnliche Fliis-
sigkeiten verspriihen.

8.2 Reinigen des Wasserbehilters

Der Wasserbehdlter sollte regelmaBig gereinigt werden, um
Schimmelpilzbildung zu vermeiden. Dazu die folgenden Schrit-
te ausfiihren (= Bild 36 bis 37).

» Griff abbauen.

- Griff anheben.

- Sicherstellen, dass der Griff entriegelt ist. Hierzu den
Griff auf beiden Seiten nacheinander am Verriege-
lungsmechanismus ausrichten, bevor der Griff gelost
wird (=Bild 36, [1]).

- Griff auf beiden Seiten nach auBen driicken, eine Seite
nach der anderen [2].

- Griff anheben, um ihn abzunehmen [3].

- Die drei Befestigungspunkte des Deckels [6sen (= Bild
36, [1]).

» Deckel anheben [2].

> Wasserbehdlter mit warmem Wasser und bei Bedarf mit ei-
nem milden Reinigungsmittel reinigen.

» Deckel wieder an seinen Platz driicken.

»  Griff in umgekehrter Reihenfolge wieder einsetzen.




Transport und Lagerung

8.3 Reinigen des Filters

Zur Aufrechterhalten der Gerateleistung wird empfohlen, die
Staubfilter regelmaBig zu reinigen. Die Haufigkeit ist von der
Betriebsdauer und den Betriebsbedingungen abhangig.

Der Staubfilter ist in das Lufteintrittsgitter integriert (- Bild

37).

» Zur Demontage des Staubfilters das Gitter durch die Griff-
mulde [1] und zur eigenen Person hin [2] aus dem Gehau-
se schieben.

» Gitter senkrecht nach oben ziehen, um es von der Untersei-

te [3] zu losen.

» Staub mit einem Staubsauger entfernen.

» Bei extremer Verschmutzung Filter in warmes Wasser tau-
chen und mehrmals ausspiilen. Bei Bedarf kann auch ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden.

[i]

Die Wassertemperatur muss niedriger als 40 °C sein.

» Uberschiissiges Wasser vorsichtig vom Filter abschiitteln.

» Vor der Wiedermontage im Gerat sorgfaltig sicherstellen,
dass der Filter absolut trocken ist.

» Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren.

BOSCH

9  Transport und Lagerung

]

Transport, Verladung, Reinigung, Entleerung und Entsorgung
des Kaltemittels diirfen nur durch technische Servicezentren
erfolgen, die vom Herstellerunternehmen entsprechend autori-
siert wurden. Die Entsorgung des Gerdts darf nur durch Fach-
krafte erfolgen.

Transport

« Beim Transport das Gerat mit beiden Handen festhalten.

« Umdas Gerat wahrend des Transports zu stabilisieren, den
Griff an der Riickseite des Gerdts festhalten.

«  Gerdt nie auf die Seite oder auf den Kopf drehen bzw. so
transportieren.

Lagerung

Wenn das Gerat (iber einen langeren Zeitraum nicht genutzt
wird:

» Gerdt ausschalten und den Stecker aus der Steckdose zie-
hen.

» Wasserbehilter entleeren und reinigen und darauf achten,
dass sowohl der Behdlter als auch das Gerat vollstandig
trocknen (=>Kapitel 8.2 "Reinigen des Wasserbehilters",
Seite 55).

» Staubfilter demontieren und reinigen, vollstandig trocknen
lassen und wieder montieren (= Kapitel 8.3"Reinigendes
Filters", Seite 56).

» Gerat an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort,
vor direkter Sonneneinstrahlung, extremen Temperaturen
und ibermaBigem Staub geschiitzt und vorzugsweise ab-
gedeckt lagern.

10 Storungen beheben

In diesem Kapitel sind mogliche Probleme zusammengefasst,
die bei diesem Gerat auftreten kdnnen. Wenn in der Tabelle un-
ten keine Losung zu finden ist, einen autorisierten Servicetech-
niker konsultieren.

Magliche Ursache Méogliche Losung

Das Symbol & leuchtet auf.
Der Leuchtring blinkt.

Der Wasserbehalter ist voll.

Der Wasserbehalter ist nicht an seinem
Platz oder nicht richtig positioniert.

Wasserbehalter ordnungsgemal
positionieren (= Kapitel 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische
Abschaltung)", Seite 54).

Wasserbehdlter leeren (= Kapitel 8.2
"Reinigen des Wasserbehalters", Seite
55).

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

Storungen beheben

Mogliche Ursache Méogliche Losung

Das Gerat arbeitet mit hoher
Ventilatorstufe ohne Entfeuchtung.

Das Gerat lasst sich durch Driicken der
Ein/Aus-Taste nicht einschalten.

Das Gerat lauft nicht.

Das Gerat entfeuchtet nicht oder sammelt
nur wenig Wasser.

Das Gerat blast warme Luft aus.

Auf dem Display wird die Einstellung fiir
die Sollfeuchte nicht angezeigt.

Es befindet sich Wasser auf dem Boden.

Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig,
und auf den Kiihlwendeln hat sich Eis
gebildet. Das Gerdt ist in den
Abtaubetrieb {ibergegangen und arbeitet
mit hoher Ventilatorstufe, um die Wendel
abzutauen.

Der Netzstecker des Gerats ist nicht
eingesteckt.

Der Wasserbehalter ist voll.

Der Wasserbehalter ist nicht an seinem
Platz oder nicht richtig positioniert.

Das Gerat hat die eingestellte Sollfeuchte
erreicht und befindet sich im
Energiesparbetrieb.

Die technische Spezifikation ist
moglicherweise nicht fiir die RaumgroBe
geeignet.

UberméBige Beliiftung.

Die Umgebungstemperatur ist entweder
zu niedrig oder zu hoch.

Die Luftfeuchte ist bereits sehr niedrig.

Die Sollfeuchte ist hoher als die
Raumluftfeuchte.

Der Staubfilter ist verstopft.

Die Laufzeit ist zu kurz.

Die entfeuchtete Luft wird durch
Heizschlangen geleitet, bevor sie im
Rahmen des Entfeuchtungsprozesses in
den Raum abgegeben wird.

Das Display zeigt die relative
Raumluftfeuchte an.

Es befindet sich Restwasser im Behalter,
und das Gerat wurde beim Transport
moglicherweise zu stark gekippt.

Der Ablaufschlauch ist lose.

Das ist normal. Sobald die Rohrwendel
vollstandig abgetaut sind, kehrt das Gerat
in den Normalbetrieb zuriick.

Netzstecker des Gerats in die Steckdose
stecken.

Wasserbehalter leeren (- Kapitel 8.2
"Reinigen des Wasserbehdlters", Seite
55).

Wasserbehalter ordnungsgemal
positionieren (= Kapitel 6.1.1 "Direkte
Ableitung in den Behalter (automatische
Abschaltung)", Seite 54).

Das ist normal.

Sicherstellen, dass die
Entfeuchtungsleistung der RaumgréBe
entspricht.

Sicherstellen, dass alle Fenster und
AuBentiiren geschlossen sind, um die
Beliiftung zu minimieren.
Sicherstellen, dass das Gerat bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 5 °Cund
35 °C betrieben wird.

Unterhalb einer Raumluftfeuchte von
45 % kann das Gerat aufgrund der
unzureichenden Feuchtigkeit in der
Umgebung nicht viel Wasser sammeln.
Sollfeuchte reduzieren.

Staubfilter reinigen (= Kapitel 8.3
"Reinigen des Filters", Seite 56).

Einige Minuten warten.
Das ist normal.

Taste ~ oder \~ einmal driicken, um die
Einstellung fiir die Sollfeuchte anzuzeigen.

Behilter vorsichtig bewegen.

Anschluss des Ablaufschlauchs priifen
und sicherstellen, dass der Schlauch
ordnungsgemaB befestigt ist.
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Méogliche Ursache Mogliche Losung

Das Gerat ist laut.

Der Staubfilter ist verschmutzt.

Tab. 34  Probleme und Losungen

10.1 Storungs-Codes

Das Gerat verfiigt iiber ein Selbstdiagnosesystem, das ver-
schiedene Warnungen/Stérungen erkennt. Die Storungsanzei-
gen erscheinen auf dem Display des Bedienfelds.

Der Boden ist nicht eben.

Gerat auf einer ebenen, waagerechten
Flache aufstellen.

Geratausschaltenund Staubfilter reinigen
(= Kapitel 8.3 "Reinigen des Filters",
Seite 56).

Storungs- | Beschreibung Losung
Code

E1 blinkt alle 30 Sekunden auf dem

Display
E2 E2 blinkt alle 30 Sekunden auf dem
Display
L2 L2 blinkt langsam auf dem Display
L3 L3 blinkt langsam auf dem Display
hoch.
L4 L4 blinkt langsam auf dem Display

Tab. 35  Stérungs-Codes und Losungen

11  Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Berticksichtigung
wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmégliche Technik und
Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-
tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-
lich und wiederverwertbar.

58

Storung des
Wendeltemperaturfiihlers.

Storung des Temperatur- und
Luftfeuchtefiihlers.

Anormale Ventilatorstufe.

Die Lufteintrittstemperatur ist zu

Die Lufteintrittstemperatur ist zu
niedrig.

Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.

Die Umgebungstemperatur am
Aufstellort des Gerats ist zu hoch.
Darauf achten, dass das Gerat bei
einer Temperatur von maximal 35 °C
betrieben wird.

Die Umgebungstemperatur am
Aufstellort des Gerats ist zu niedrig.
Darauf achten, dass das Gerét bei
einer Temperatur von mindestens 5 °C
betrieben wird.

Altgerat

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
konnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-

kennzeichnet. Somit kdnnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerite
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
E zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
s Verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.
Das Symbol gilt fiir Lander mit Elektronikschrottvorschriften, z.
B. "Europdische Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate". Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
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gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten konnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit

zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-

nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertréaglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an

die zustandigen Behorden vor Ort, an Ihr Abfallentsorgungsun-

ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

Kéltemittel R290

Das Gerat enthalt das nicht fluorierte Gas R290
(Treibhauspotential 0,021)), das leicht entziindlich
sowie nicht giftig ist (A3).
Beneinheit angegeben.

Die enthaltene Menge ist auf dem Typschild der Au-

Das Kaltemittel muss separat gesammelt und entsorgt werden.

1) auf Grundlage von Anhang | der Verordnung (EU) Nr. 517/
2024 des Europaischen Parlaments und des Rates vom 7.
Februar 2024.
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12 Datenschutzhinweise
EIAELE  Wir, die [DE] Bosch Thermotechnik GmbH,
5 : SophienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar,
Deutschland, [AT] Robert Bosch AG, Ge-
schaftshereich Thermotechnik, Géllnergas-
se 15-17, 1030 Wien, Osterreich, [LU]
Ferroknepper Buderus S.A., Z.1. Um Monkeler, 20, Op den
Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-Alzette, Luxemburg,
verarbeiten Produkt- und Installationsinformationen, techni-
sche Daten und Verbindungsdaten, Kommunikationsdaten,
Produktregistrierungsdaten und Daten zur Kundenhistorie zur
Bereitstellung der Produktfunktionalitét (Art. 6 Abs. 1S.1b
DSGV0), zur Erfiillung unserer Produktiiberwachungspflicht
und aus Produktsicherheitsgriinden (Art. 6 Abs. 1 S. 1 f
DSGV0), zur Wahrung unserer Rechte im Zusammenhang mit
Gewahrleistungs- und Produktregistrierungsfragen (Art. 6 Abs.
1S.1fDSGV0), zur Analyse des Vertriebs unserer Produkte
sowie zur Bereitstellung von individuellen und produktbezoge-
nen Informationen und Angeboten (Art. 6 Abs. 1 S.1fDSGVO).
Fiir die Erbringung von Dienstleistungen wie Vertriebs- und
Marketingdienstleistungen, Vertragsmanagement, Zahlungs-
abwicklung, Programmierung, Datenhosting und Hotline-Ser-
vices kdnnen wir externe Dienstleister und/oder mit Bosch
verbundene Unternehmen beauftragen und Daten an diese
libertragen. In bestimmten Fallen, jedoch nur, wenn ein ange-
messener Datenschutz gewahrleistet ist, konnen personenbe-
zogene Daten an Empfanger auBerhalb des Europaischen
Wirtschaftsraums Gibermittelt werden. Weitere Informationen
werden auf Anfrage bereitgestellt. Sie konnen sich unter der
folgenden Anschrift an unseren Datenschutzbeauftragten wen-
den: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und Da-
tenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, DEUTSCHLAND.

Sie haben das Recht, der auf Art. 6 Abs. 1 S. 1 f DSGVO beru-
henden Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten aus
Griinden, die sich aus Ihrer besonderen Situation ergeben,
oder zu Zwecken der Direktwerbung jederzeit zu widerspre-
chen. Zur Wahrnehmung Ihrer Rechte kontaktieren Sie uns bit-
te unter [DE] privacy.ttde@bosch.com, [AT]
DPO@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Fiir weitere Infor-
mationen folgen Sie bitte dem QR-Code.
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13 Technische Daten

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Beschreibung

Stromversorgung
Nenneingangsleistung
Entzugsleistung

-30°C/80%

-27°C/60%

Luftvolumenstrom (min./max.)
Schalldruck (min./max.)
Betriebsgrenze

Betriebsgrenze (relative Luftfeuchte)

Bereich variabler Feuchtewachter
(relative Luftfeuchte)

Kaltemittel (Typ/Fiillmenge)
Max. zulassiger Druck PS H
Max. zulassiger Druck PS L
WasserbehaltergroBe

Tab. 36

W
1124 h

m3/h

dB(A)
°C
%
%

MPa
MPa

220-240V, 50 Hz

230

20
11

150/ 200
37/40
+5/+35
30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
45

14 Serviceadressen

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152/204
37/41
+5/+35
30/80

40-70

R290/90¢g
2,5
1,0
45

DE Um detallllerte Produktmformatlonen (technische Daten, detaillierte

usw.) zu erhalten, scannen Sie den

QR Code auf der linken Seite mlt Ihrem Mobllgeratoder besuchen Sie:

www.docs.b

load/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Eneniynon oupfoAwv kat umodeiteig
aoaleiag

1.1  Enefjynon oupfoAwv

Tpoebormotrjoelg

YNV evoTnTa TWV MPOoELdomolnoewv, evoelKTkES AéEelg otny
apyxr kabe mpoeldomnoinong umodeIkvVUOUV Tov TUTIO Kat Tn
0oPapdTnTa Tou Kivduvou av 6ev AngBolv pétpa yia T
ehaxioTomnoinaon Tou Kivduvou.

Ot akohoubeg evbelkTikeg AEEelc opilovTal kat pmopoulv va
XenotyonotnBolv oe auTo To Eyypao:

A KINAYNOE

H Aé€n KINAYNOZ unodetkvuel 61 Ba mpokAnOet oofapdg Ewg
anelAnTIKOC yia Tn {wr) TPaupaTIoPOC aTOHWY.

TIPOEIAOTIOIHZH

H Aé€n MPOEIAOTTOIHEH umobelkvuel pita emkivouvn
Karaoraon, n oroia, av 6ev avTiHETWMOTEL, propel va odnynoet
o€ 6o3apo TPAUATIONO N Kivouvo yia T {wi).

TIPOZOXH

H AéEn IPOZOXH umodetkvUel pia emkivbuvn katdoTaon, n
oroia, av 6ev avTIUETWIOTEL, PTTOPEL va 08Ny OEL OE HIKPO E1C
LETPLO TPAUUATIOHO.

8 KaBaplopoCKALOUVTAPNON o eveenenrnenaans o 70
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EIAOITOIHEH

H AéEn EIAOTTOIHZH unobelkvuel Ty mOavoTnTa mpokAnong
UNKQV {nptwv.

InpavTikéG mAnpopopieg

[i]

InuavTikég mAnpopopiec mou Sev apopolv KIvdUvoug yia atopa
1} QVTIKEIPEva emonpaivovTal e 1o eppavi{opevo oupBolo
TANPOPOPIWV.

Mepawrépw aUpfoAa

ZopPoA
o

> Evépyela

> Tlapamopnr) o€ €va AAo onpeio Tou eyypdpou

. Tapabeon/kataywpton ot Aiota

= TMapaBeon/kataxwplon otn Aiota (20 eminedo)
Miv. 37

Ziugolo Tyosia
Tpoelbomoinaon OxeTIKA e EUPAEKTEC OUTIEC: TO
& WUKTIKO Uypd R290 mou xpnotyomoleital o autd
TO TPOTOV eival aéplo pe uwnAn ava@AeiuotnTa

Kat pn Toiomta (A3).
IMiv. 38

1.2 Tevikég umodei&eig aopaleiac
TpoAenopevn Xpion TG GUGKEUNC

H ouokeun mpoopileTal anokAEIOTIKA yia XP1i0N O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUC. H oUoKeun MpEMeL va XpnolHoNoLeiTal aMOKAELOTIKG 0E
OlKIaKO MEPIBAMOV Kat JOVO yia ToV GKOMO yid ToV OTioio
oxedlaoTnke.

AuTn n ouokeur} 6ev mpoopileTat yia xprion amo atopa
(oupmepi\appavopévwy abiwv) pe HEWUEVES CWHATIKEC,
a1ONTNELaKEC 1) SlavonTIKES IKAVOTNTEC 1} HE EMeLwN epmelpiag
Kal YVWOewWV, EKTOC €av empBAEmovTatr éxouv AdBet odnyieg
OXETIKA HE TN XPNON TNC CUOKEUNC amo ATopo UmeuBuvo yia Tnv
a0QAAeLd Toug.

Tamai6id mpénet va empBAenovTat wote va StaopalileTat ot bev
nai{ouv pe TN OUCKeUN.

AuTi} N GUGKeUn Pmopei va xpnotporoleital amo matdla nAikiag
amo 8 ETWV Kal Avw Kal and ATopd PE HELWHEVEC OWHATIKEC,
aleBnTneLakég N HlavonTIkE IKavoTNTEG i He EMelwn epmelpiag
KaLyvwoewv, epooov empBAémovtaln éxouv AdBel odnyiec yla Ty
aopaAi} Xpron TNG GUGKEUNC KAl KATaVOOUV TOUG OXETIKOUC

62
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KvoUvoug.

0 kaBaplopoc Kat n ouvTrienan amod Tov xprioTn dev mpémet va
mpayparomnoloUvTat and natdid xweic emiBAeyn.

Onotadnmote aAAn xpron Bewpeitat akataAnAn kat cuvenwe
emkivbuvn. Na Tuxov {nuiEg mou opeihovTal o€ pn evoedelypévn
xenon 6ev avahapBavoupe kapia euBuvn. O kataokeuaoTng Sev
pEpeL kapia eublvn yia {npiEg ou mpokaAolvTal amo
akataAAnAn, eapahuévn 1y avelBuvn xprion kay/n ano emoKeUEg
Tou mpaypatornoloUvTat and pn eZelbIKEUPEVO TIPOCWTIIKO.

1.2.1 Ymobei€eig aspaleiag
AlaGoTE MPOOEKTIKA TO EYXELPIBIO XPHONC TTPLV XPNGCLUIOTOIN0ETE
TN OUOKeUN Kat UAGETE To yia peAAOVTIKR avagopa.

]

Awapaorte eniong Tic 0dnyieg otn 6ieuBuvon www.bosch-
homecomfortgroup.com.

TIPOEIAOTIOIHZH
Kivbuvog yia Tn {wi) and nupkaytd i €kpnén

H xpron eUQAEKTWV UYPWV 1) 0 WEKAOUOE EUPAEKTWY UMKWV
KOVTA OTN GUOKEUT ) HEOQ OTN GUOKEUT HMOPET VO MPOKAAEDEL
nAektpomAnia ) {nuid oTn GUGKeUN).

> Mnv xpnolponoleite omolodnmoTe EUPAEKTO UYPO 1
anopPEUMAVTIKO Yia TOV KaBapLopo TNG GUOKEUNC Kal nv
WekaleTe eUPAEKTA UMKA, ONWC EVIOPOKTOV, GAKOOA
APWHATIKA, KOVTA OTN GUOKEUN.

> Mnv XpNOLUOMOLELTE T GUGKEUN OTAV KaMVI{ETE OTOV
E0WTEPIKO XWPO, OTAV EXETE KAVEL XPMON EVIOHOKTOVOU,
AnoAUAVTIKWY, 1) 0€ XwPoug e umoAeippata Aadiou,
LUPWSIA KapEVoU ) avabupIACELS XNHIKWV.

> MnV XpnOLHOMOLELTE T GUCKEUN KOVTA OE GUOKEUEC AEQIOU,
0UOKEUEC Béppavong N TEaKIa.

»  Mnv OeppaiveTe TN GUGKeUR, yia TV amoguyn NUIAC TNG
OUOKEUNG ) KIVEUVOU TupKayldc.

> Mnv xOveTe uypd mavw OTn GUCKEUN, YLa TV amOQUYT
nAektponAniac, Kivéivou mupkayldc fi/kat {nuiag otnv
€0WTEPLKN Sopr Tou PiATpou.
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& TPOEIAOTIOIHEH A MPOZOXH

Kivéuvog yia Tn {wij and nAektpomAngia Kivéuvog pétplou Tpaupariopod
Befawwbeire o1t To KaAwdI0 TPOPobOGiaE Kal To Buopa TG To k&Biopa r n opBooTacia MAvw oTn GCUCKEUR PMopei va
OUOKEUNG BpiokovTal o€ GpLoTn KAaTaeTACN, WOTE Va 00nynoet o€ TPAUPATIONO.
anogedyetal o Kivbuvog nhektpomAngiac. »  Mnv kABeoTe f) OTEKEOTE EMAVW OTN OUOKEUN. Mnv
> EAéyETe OTLN TAON TIOU avaypAQETAL 0T GUGKEUT AVTIOTOIXE ToMoBETE(TE TINOTA OTNV EMPAVELT TNG CUCKEUNG.
0TNV TOMIKR TAON PEULATOG TPV TN OUVOETETE. » TomoBeTeite MAVTOTE T GUOKEUN G€ OTEYVI, 0TaBEQN,
> Befawwbeire 011 T0 KaAWSI0 TPOPOboaiag bev SiépxeTal anod eninedn kat opllOvTia empavela.
TIEPLOXEC L avTIkeipeva, WoTe va anogelyovatTo Tpiwwo/  »  Befatwbeire 6T EwTepIka aVTIKeipeva Sev TEQTOUV péca
@Bopad, n umepbEPpavon Kat o Kivbuvog mwonc. 0Tr OUOKeUN péow Tng e§o6ou aépa.

> Mnv XpnOIHOMOLELTE TN GUCKEUR €AV TO IS, TO KAAWOLO
peupatoc 1 n ibla n cuokeun éxouv umooTel {nuid.

» Eav 1o kahwdio Tpopodooaiac unooTel {npid, mpénet va
avTIKaTaoTaBel ano Tov KATAGKEUAaTH), TOV avTimposwno
0€pPIgToU A amod aTopa We avTioTolxa mPooovTa,
TIPOKEILEVOU Va amopeUyeTal kAbe Kivouvog.

» H ouokeun mpémeL va xpnotyoroleitat povo pe Tn povada
TPOPod0aiaC MOU MAPEXETAL Hadi E T GUGKEUN.

TIPOEIAOTIOIHZH
Kivéuvog nAektponAngiac, eykauparwv fj aGAAwv kivbivwv

Mnv elodyeTe pé€pn Tou owUaTog N eEWTEPIKA avTIKElPEVa OTN

OUOKeUN, woTe va amogelyovTal nAektpomAntia, eykalpara,

Juikég ouomdcelc, kapdlaka mpoBAnuata fy akoun kat Oavarog,

KaBa¢ To owpa 6ag UMopPEL va KATAoTel HEPOC TOU NAEKTPIKOU

KUKAQpQTOC.

»  Mnv eloayete 6axTUAQ I QVTIKEIIEVA OTN GUOKEUR, yia TRV
anoQuyr CWPATIKOU TpaupaTiopoU i duchetroupyiag.

»  Mnv emrpénete ota nadia va nailouv Pe Tn GUOKEUR Kal
KQATATE Ta PEPN TNG CUOKEUAGIAE Jakpld amo Ty npoofaor
TOUG.

& TPOEIAOTIOIHZH

Kivéuvog xnuikol eykalpartog

» Mnv npokaAeite e€avaykaopévn ekpopTion, v
€NavapopTilETe, PNV amoouvappoloyeire, unv Oepuaivete
avw Twv 40°0C Kal unv anoTeppWVETE. H un oupgpdppwon
umopei va mpokaAéaet TpaupaTiopd Aoyw e€aépwong,
61apponc 1 €kpnenc, He enakoAouba xnuika eykalpata.
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A TIPOZOXH

BéATI0TN XPriON TNC CUOKEUIG

0 neploptopog e e€66ou aépa avaykalel Tov avepLoTnea va
Aettoupyei evtovoTtepa, auéavovTag Tnv mieon, yeyovog mou
umopel va mpoKaAETEL (nULG OTOV KIVNTHPA TG CUOKEUNC.

» TTpoToU GUVOEDETE TN OUOKEUN e TO PeUpa, eAéyETe eav n
TAON TTOU AVaYPAPETAL OTN GUOKEUT| CUUPWVEL Je TRV
undpxouaa Taon peliiaToc.

>  BefPalwbeire 0TI ExeTe AMOOUVOETEL TN GUOKEUT and TO
pelpa otav OeAnoETe va TV HETAKIVAGETE, Va TNV
KaBapioeTe, va avTIKATaoTHOETE TO PINTPO ) va TV
OUVTNPRCETE.

» Mnv ppdooete TV eicodo kat €€obo Tou aépa,
TomoBeTWVTAC yla Mapadetyua avTikeipgeva mavw otnv €€060
TOU Q€A i UMPOOTA and Tnv eioodo Tou aépa.

> AgrioTe Touhdxiatov 20 cm eAeUBEPO XWEO PMPOOTA, ETAVW
Kal oTa MAQiva TNG CUOKEUNC.

» 'Otav amoppireTe To PiATPO, KAEloTE TO O€ Pla cakoUAa
anopEIPKATWY Kal akoAouBnaoTe Tig 0dnyieg Twv TomKOV
UYEIOVOIKWV 0PXWV OXETIKA HE TN Olaxeipton mBavwe
LOAUGLEVWV ETMPAVELDV.

> Y€ mepinTwon mou n GUOKEUN eival ppaypévn, eAéyEte Tnv
Gpeca amo eouatodoTnpévo TexviKo T Bosch.

> Xpnolyoroleirte povo yvrota eidtpa Bosch eldika
oxe6laopEva yia Ty apoloa oUokeur. Mnv xpnatgoroleirte
onolodrmoTe aAo giATpo.

> Mnv xpnolponoleite To GIATPO w¢ Kauawo f yia aMoug
napopolog okomoug. H kalion Tou @iktpou propei va
TIPOKAAETEL N avaoTPEWIPoUC KIvEUvouc yia Tov avbpwro
1i/at va Bécel o€ Kivouvo Tn {wn TpiTwv.

> Ano@UYETE va XTUNIATE Tr) GUOKEUN (OUYKEKPIPEV TV
€ioodo kat v €€0do Tou aépa) Pe okANEA avTikeipeva.

» HouvioTwpevn Bepliokpaaia Xprong TG SUGKEUNC elval and
5°C éwc 35° C, eninedo oxeTIknc uypaciac 30% éwe 80%. H
OUOKEUN eVOEXETaL VO OTAPATIOEL va AETOUPYEL ) va uTooTel
{nu1a eav 6ev TNPoUVTAL N GUVIOTWHEVN Beppokpaaia kalTo
eninedo oxeTIKNAC uypaoiag.

» TlpotoU ouvbéoeTe Tn GUOKEUT HE To pelpa, eAéyETe edv n
TAON TOU AVaYPAPETAL OTN GUCKEUT) CUUPWVEL Je TV
undpxouaa Taon peliiaToc.

BOSCH

EIAOITOIHEH

MeTapopa Kat cuvTiipnon

> AnoouvbéeTe Tn ouokeur ano Ty mpica 6tav bev
XPNOWOTOLELTaL, KATA T HETAPOPA, Tov KaBaplopo T
ouvThENON.

> Mnv XpnGLUOMOLELTE T GUOKEUN G€ UYPO TEPIBAAAOV 1} o€
neptBaMov pe augnuévn uypacia f uwnAég Beppokpaoiec.

> Befawwbeire 6TL N GUGKEUN €lval amevepyomotnuévn and 1o
6ikTuo Tpopodooaiag mpiv anod Tnv apaipeon Tou
TIPOOTATEUTIKOU.

> Befawwbeire o1 n Aetroupyia, o kaBaplopdg katn ouvtrhpnon
TNC GUOKEUNG IpaypaTomoloUvTal and evAAIKES.

> Xpnolyoroleite mavrote Kat Ta 600 XEpLa yia T HETAPOPA
TOU TIPOIOVTOC. MnV avUWMVETE Tr) GUOKEUN POVO amo Tn
Aapr petagopdc.

A\ Tevikoi Kivbuvol OXeTIKG € TO YUKTIKO Uypo

» Hmnapoloa ouckeun €xel MANPwOEi e WUKTIKO uypo R290.
Edv 10 aéplo WUKTIKOU uypoU Slappelioet Kal ekTedel o€
e€wTepwkn mnyn avagAegng, undpxet Kivbuvog mMupKaylag.

> Mnv agriveTe kapia GAn oucia ektog amo To kaBoplopévo
WUKTIKO UYp0 (R290) va elo€éABeL 0TO KUKAWA WUKTIKOU
uypou.

A\ Ebikég mpodlaypagég yia To WUKTIKO uypod R290

Evépyeleg mou ennpedlouv Ta ouoTAPATA oPAAELac EMTPEMETAL

va ektehoUvTaL POVO and MPOSWTIKO TIOU YWWPIlEL TIC 1BLOTNTEC

KaLTOUC KIVBUVOUC Tou OKETICOVTaL LIE TO WUKTIKO Uypo R290.

MapadeiypaTa TETOWWV EVEPYELQV eival Ta e&ng:

«  TlapépPaon oTo KUKAWUA WUKTIKOU HEGOU

+Avolypa oppayopévwy efapTnuaTwy

« Avolypa aepilopevuv TepBAnpaTwY

H extéAeon epyaciwv atov eZomAiopo Pe EUPAEKTA WUKTIKA

anarrel e8Ik eknaideuon, ekTog ano Ti¢ TuMkeC Sladikaoieg

€MOKEUNC Y10 Tov €E0MAIOPIO WUKTIKOU uypoU.

YXeTIkEC 00nyiec aopaleiag Ba Bpeite oTn cuokeuaoia TG

€KAOTOTE GUOKEUNC (€ EvTumn LopQTy).

> AkoAouBrioTe TOUC EQUPOOTEOUC VOLOUG KAl KAVOVIGHOUC.

> AkohouBrioTe Tic 06nyiec Tou eyypagpou "Ynodeln
A0QaAeiac yia ToV XELPIOHO EUPAEKTWY WUKTIKMV UYPWV".
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2  Eibomou)oelg GXETIKA HE TIC TAPOUCEC
odnyiec

Ot elkovec BpiokovTal OAec padi oo TEAOG Tou MaPAOVTOC

eyxelptbiou. To keipevo mepihapBavel TaPANOUTEC OE AUTEC TIG

€IKOVEC.

Avahoya pe To povTéNo, Ta mpoidvTa pnopel va dlagépouv and

TNV AMEIKOVION TOU TAPOVTOG eyxelptdiou.

3  ZIvoixeia yia To mpoiov

3.1 AnAwon cuppoppuwong

To poi6V auTd CULPOPPMVETALOCOV APOPE OTNV KATAOKEUN Kal
oTn Aetroupyia Tou PeE TIG eUpWATKES Kat EOVIKEC TPOBIaYPAPES.

C E Me T ofipavon CE 6nAwveTal n cuppHOp@waon Tou
TpolOVTOC e OAN TV epappdolun vopobeaia EE, n
onoia MPoBAEMEL TNV eQapHOyT AUTAG TNE OAPAVONG.

To mAfpec keipevo Tne nAwonc ouppdpewong dlatiBetat oto

61abiktuo: www.bosch-homecomfort.gr.

3.2 Tepiexopevo cuokeuaoiag
>3y, 30

[1] Xuokeun

[2] ElUkapmog owArfvac amopponc
[3] Texviko eyxelpiblo

3.3 Tpodaypapéc muAng IP

T iz Twi

Prax w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Miv. 39

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

E16omolnoel oxeTIKaG pie TIC TapoUoec odnyieg

3.4 Emokonnon mpoiovrog
Sy, 31

[1] TaumAd eAéyxou

[2] ‘'Efoboc aépa

[3] AaPég

[4] AaPn 6ekapeviic vepol

[5] Aetapevrvepol

[6] KdaAuppa betapevic vepol

[7] 'Eoboc amootpayyiong

[8] Ymoboxn Tpopobooaiac avrAiac
[9] Tpihia el0dbou aépa Kat PikTPO oKOVNG (evowpaTwpévo)
[10] Tpoyoi (4 Tep.)

[11] KaAwbio Tpopodoaiac loxuog

3.5 Avayvwpion mpoiovrog

Mwakida oToxeiwv

H mvakiéa Tumou neplhapPavel Ta aTolxeia anddoong, Ta

6e00pEva EYKPLONC KAL TOV GEIPLAKO pIBHO TOU TIPOIOVTOC.

Hmvakida oTolxeiwv BpiokeTal oTo €0wTePIKd MepiPAnua, mow

an6 T 6e€apevi vepou.

» TlampooBaon oty mvakida oTolxeiwv, apapéate T
6etapevi vepol.

4  Eykardoraon

4.1 X®pog eyKaraoraong

+  Houokeur mpémeL va eykadioTaTal Kal va AEToupyel o€ Xwpo
pe em@avela danédou peyaAutepn and 4 m?.

+  Houokeun mpémet va eykabiotatal oe mpoofaotyun 6éon yia
€pYAOiEC EYKATAOTACNC, EMOKEUNG KAl OUVTNPNONC.

- TomoBeTraTe Tn ouokeun o€ 6pbla Béan enavw oe oTabepn,
eninedn emeavela yia va daopalioete otabepdtnTa Kat va
eAayloTomolnoeTe Tov B0pufo Kat Toug kpadaaopouc.

«  Awatnpeire ehaxiotn anootaon 20 cm PrpooTd, ENAv Kat
ota mhaiva Tng ouokeunc (2 Xx. 32).

« 0 0xeblaopog TG CUOKEUNC EMTPENEL TNV TOMOBETNON TOU
TMOW PEPOUC TNE GUGKEUNC KOVT( OTOV TOIXO.

«  Mnv kaAureTe 1§ €10060u¢ Kat €€660U¢ a€pa TNC GUOKEUNC.

«  AnogelyeTe onpeia mou umokewvTal o€ Bopufo kat
OUVTOVIOHO.

«  AnogelyeTe onyeia mou UTIOKEWVTAL O€ LoXUPA TEXVNTA
NAEKTPIKA/payvnTIKa mebia.

«  AnoelyeTe EVTOVEC PUOIKEC OUVONKECG (T.X. Eviovn alBdAn
Aapnipwv, 1oxuEAC appwdng avepoc, dueon NALKN
akTvofoia 1y myeéc BeppdtTac uwnAng Beppokpaoiac).

«  AnogelyeTe onyeia 61appong EUPAEKTOU 1} EKPNKTIKOU
aepiou ) oneia omou undpxouv dLaBPWTIKG aépta.
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To @I¢ mpénel va eivat elkoAa TPooPBActyo peTa Tnv
€eykataoTaon.

4.2 Acupparn oUvéeon

>

Yapaote Tov kwdikd QR yla Afwn kat eykataotaon Tng
epappoyng Bosch HomeCom Easy ano 1o App Store 1} To
Google play.

ANDROID APP ON

> Google" play

Available on the
D App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

x5

>

>

YuvGEQTE TOV aPUYpavTnpa oTnv Mpida Kat evepyorolnoTe
TOV AQUYPAVTAQa.

AxoloubnoTe Tic 0dnyieg eviog epapuoyic yia Tn pubuion
KaLTov EAEYX0 TOU auypavTnea.

5

5.1

Xepopog

Emokoémmon TapmAo eAéyyou

>3y 34

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
[7]

TIARKTPO auTtOpaTnC AetToupyiag

TTARKTPO AetToupyiag Unvou

TTARKTPO A€tToupyiac oTeyvampaTog poUKwv

006vn

TTARKTPO emdvw/avgnong

TTANKTEO KATW/peiwonc

TTIAAKTPO oKU0C (On/Stand-by)/TMabikr acpaleia
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5.2  Ewoviéia otnv 006vn Kat amekovion

Aetroupylov

2>x. 34

m Anelkovion Aetroupylmv

(1]
(2]
(3]

(71

[11]
[12]

[13]

[14]

Tpomog
Aetroupyiag

Xpovodlakommng

TMooooTd
uypaoiag

Khebapla
nipoaTaciag

Tepdtn
Setapevn vepou

Wi-Fi

Eninedo
uypasiag
nepiaMovTtog

PuBpiopévo
enine6o oTox0U
uypaoiag

Duwrevoc
SakTUMog

TMapoualdlel Tov TPEXOVTA TPOMO
Aetroupyiac:

+ Autdpatn Aemoupyia (a¥

+ Nigra ©

« ITéyvwpa polxwv 7

To etkoviblo eppaviletat ot
AetToupyia oTEYVWUATOC POUXWY OTAV
0 UTIOAEIOPEVOG XpOVOC elpavileTal
oTNV YnoLakn evoeten.
Epgavicet To eninedo uypaoiag
(meptBaMovroc/pubptopévo oToxo)
0€E TT0000TO.

To ewovidio matdkng aopalelag
epgavileral otav éxel emAeyein
emAoyn.

To elkovidlo yepatnc 6e€apevnc
vepoU epgavileTat 6tav n 6e€apevn
vepoU eivat yepdrn.

'Evbetén Wi-Fi.

To elkovidio eppavileral otav 1o
eninedo OXETIKNG Uypaoiag
nepiBaMovToc epgaviletat otnv
wnolakn evbeldn.

To elkovidio eppavilerat dtav o
OUOLIGPEVOC OTOXOG OXETIKNG
uypaoiac eppavilerat oTnv WnQLaKn
évbelln.

0 pwrevoe SakTuAog eppavileTat ye
AEUKO Xpwpa, UModEIKVUOVTaG
Ol0QOPETIKEC KATAOTAOELC.
Avatpétre oo Kepdhato 5.4
"Karaoraon ¢wrelvol dakTuAiou".

MMiv. 40  Ewkovibia kat anmeikovion Aetroupylwv
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5.3  Ovoparta MARKTPWV Kat A€tToupyieg

o hioolévedn

[1] TMAfKTPO Evepyomoinon Tng autopatg
AY lautépatng Aetroupyiag
Aetroupyiag
[2] TARKTPO Evepyoroinon Tne Aetroupyiag
@ | Nemoupyiac Unvou
Unvou
[3] TMANRKTPO Evepyomoinan Tng Aetroupyiag
5;? Aetroupyiag OTEYVMHATOC POUXWV
OTEYVOUATOC
poUXWV
[4] 1086vn BA. Kepdahato 5.2, YeAiba 66

[5] TMARKTEO emavw/ | PUBYon Tne uypaciac/tou

N\ labgnone XPOVOSIaKONTN TPOC Ta EMAVW
[6] TMANKTPO KaTW/ | PUBWION TNE Uypaciacg/Tou
V' peiwong XPOVOSIaKONTN TPOC T KATW
[7] TTANKTPO Loxuocg | Evepyomoinon/
(') (On/Stand-by)/ | amevepyomoinon TnE OUOKEUNC
”“‘6‘”(” Evepyoroinon/
aogdhela QMEVEEYOToiNaN TE MABIKAG
ao@ahelag

MMiv. 41  Ovopara mAfkTowv Kat A€tToupyiec

5.4 Karaotaon ¢wrevol daktuliou

Y106epd 'OAeg ot Auyviec LED | Aetroupyia
avappévo elval avappéveg
TaAoOpevog 'OhecotAuyviec LED | Katdotaon
QUTIOHOC aMalouv purevotnTa | €€olkovopnong
and 100% o€ 0% kat | evépyelag
Eava oe 100%.
Apyo OtAuyviegc LED PUBpion otoxou RH
avaBoofnua ovd[iouv Kat ofrivouv PUBpION
apya e , XPOvoSIaKomM
enavahapfavopevo .
wotifo. /\Gl:I'OUleCI
anowuéng

Xelplopog

Meiwon OtAuyvieg LED MEn
Eekivolv amd mAfpn | XpovoOdLaKoTTn
QWTIOPO Kat
HelwvovTal oTadlakd
apLOTEPOOTPOPA T€
Ox€on We Tn pubpion
X0OVOOIaKOTITN PéXEL
va offioouv.

OtAuyviegc LED Tepdrn 6e€apevn
avapouv kataprvouv | vepou
voriyopa oe

enavahapfavopevo

porifo.

Todmot Aetroupyiac kat kKaTaaTacn pwTeVoU
baktuhiou

Fpyopo
avaBoofnua

MMiv. 42

5.5 Evepyomoinon/amevepyomoinon
> TomoBeTnaTE TO YL TNC GUOKEUNG 0TNV Tipida.

H ouokeun eloépxeTat otn Aetroupyia Stand-by.
» TlaTote @ Y10 V0 EVEQYOTIOU|OETE Tr GUGKEUTN).

]

H ouokeun apilet va Aerroupyel aTov 1610 TpoTo Aetroupyiag kat
Pe I 1Bl puBUIoELC OMWC OTAV aMEVEPYOTIOLNONKE.

» TlaTioTe To MARKTPO @vla va BEoeTe TN ouokeun oe stand-
by.
0 aveptotnpag Aetroupyet yia pepikd 6eutepOAenTa yia va
anofaAet Tov Beppd aépa and To ECWTEPIKO TC CUCKEUNC.
YTr GUVEXELT, 1 GUOKEUT) OTAPATA va AEToupyel Kat
€loépxeTal otn Aetroupyia Stand-by.

5.6 Tpomoc Aetroupyiag

5.6.1 Autdparn Aetroupyia [a¥

«  Ymv autopartn Aetroupyia, n ouokeur pubuilel autopata my
anodoon TG pe BAon Tn OXETIKN uypacia mepiBaAhovToc Kat
T0 puBpIopEvo eminedo oTOXoU Uypasiag, yia e€olkovounon
€evépyelag Kal peiwon BopuBou.

«  Htaxutnta aveptothpa pubpideTat wote va auéavovTat ot
pubuol e€aywyn¢ 0Tav anawreitat f va yiverat yetapaon oe
mo abopupn TaxuTnTa aveptoTipa 6Tav o oToXOC Uypasiac
éxel axedov emreuyBel.

= MO emreuxBei To pubpiopévo eninedo aTOXOU Uypaciac, n
OUOKEUN OTapaTA va AEToUQYEL Kal ELoEpXETaL oTN
Aetroupyia e€otkovopnaonc evépyetag. O pwTelvog SakTUAIoC
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avapooprivel yia va unodei€et Tn Aerroupyia e€otkovopnong
EVEPYELAC.

KaBe 20 Aenra, n ouokeun ouvexidel T Aettoupyia yia va
napakoAoubei Tic aAhayEg Tou aépa Kal va avTanokpivetat
avahoya.

Edv o emimedo uypaoiac mepiarovog auinbei mavw amod
TOV PUBUIOPEVO OTOXO, N} GUOKEUN OUVeEXileL va Aettoupyel
péxpt va emreuxBel Eava o oToXOG.

'Otav To avixveupévo eminedo uypaoiac nepiPaAAovTog
eubuypappioTei pe Tov puOIOpEVO OTOXO, N GUOKEUT
€moTPEPEL 0T Aetroupyia EolkovOUNONC EVEPYELTC Kal
ouvexilel Tn HetypatoAnwia Tng uypaciac mepiPaAAovToC
ka0e 20 Aerrra.

la eicodo oTnv autdpam Aetroupyia kat puBpLon Tou emmédou
0TOXOU UYpaoiag:

>

TanoTe To MANKTPO (A3,

H ouokeur apxidel va AetToupyel otnv autopatn Aetroupyia.
H 086vn epgpavidet To emimedo uypaciag meptBaAhovrog padli
e TO lKoviblo .

¥ Aetroupyia auTn, n ouokeun otoxelel o€ eminedo
uypaoiag 55%, amo mpoemoyn.

Ia va emAé€eTe SlapopeTiko eminedo oToXoU Uypasiag,
TaTAOTE TO MANKTPO A~ i Vv pid gopd.

H wnotakn évoel€n ahalel yia va eppavioet v mpooAn
oUOpoNG 0TOXOU Pali pe To ElKovidIo SET.

I'a va aAa€ete To eminedo oTOXOU UYpaGiac, TATHOTE TO
TANKTPO A~ 1) v LIéXPL VA EUPAVIOTEL TO €MBUYNTO EMime6O
0TOXOU UYpaoiac.

Ta 6uabéowya emineda aTdxoU uypaociac eivat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% kat 70%.

MoA eppaviotei To embupnTo eminedo aTdX0U UypaAciac, T
€lkoviblo mapapével otnv 08ovn yia 3 beuTepoAenTa mpwv
aMager Eava oo eminedo uypaoiac mepiPaAhovTog pali pe To
elkovidlo @).

Ta mpoBoA T¢ pUBHIoNC emmeGOU oTOXOU UYpaaiac,
TaTNOTE TO MARKTPO A 1} Vv pid gpopd.

H wnotakn évoeltn epgavidel To eninedo oTox0U UYpAGIaC
yia 3 beutepolenTa padi Pe To EIKOVIOIO SET TIPLV EMOTPEWEL
0TNV EUPAVION TOU TPEXOVTOC EMMESOU UYpasiag
TieptBaMovTog Kat Tou elkovibiou @.

5.6.2 Aetroupyia onvou C

¥ Aetroupyia Unvou, n GUOKEUR AetToUpYEL Je XapnAn
TaxUTNTA aveptoTipa yia e€alpeTika abopun Aetroupyia, pe
Ta QWTa 0T SIEMAPT XPAOTN AMEVEPYOMoLNpEVa.

MoAig emreuyei To puBpLopévo emimebo aTdXou uypaaiag, n
OUOKEUN 0TapaTd va AEITOUPYEL Kalt EL0EPXETAL OTN
Aetroupyia e€otkovopnong evépyetag. O puTeLvOc 6aKTUAOG
avapooprvel yia va unodei€et T Aetroupyia e€otkovopnong
EVEPYELAC.
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«  Kabe 20 Aentd, n ouokeun ouvexilel Tn Aetroupyia yia va
napakoAoubei Tic aAAayEG Tou aépa Kal va avTamokpivetat
avahoya.

+  Edv o eninedo uypaoiac mepiBarovtoc auénBei navw and
TOV PUBUIOPEVO OTOXO, N GUOKEUT OUVEXiEL va AetToupyel
uéxpt va emreuxOei Eava o oToxoC.

«'Otav 1o aviyveupévo eninedo uypaoiag mepiaovrog
euBuypappioTei pe Tov puOIOpEVO OTOXO, N GUOKEUN
€moTPEPEL 0T Aetroupyia €okovopnong eVEpYeLdg Kal
ouvexidel Tn etypatoAnyia Tne uypaciac mepiPaAovTog
ka0 20 Aenrd.

la eioobo omn Aetroupyia Unvou kat pUByion Tou emmédou

otoxou uypaoiag:

» Tlamote To MARKTPO © pia gopa.

H ouokeur apxidet va Aetroupyel otn Aetroupyia Umvou.

H 086vn epgpavidet To emimedo uypaciag meptpaAhovTog pali
pe T0 ewkovidio ).

¥ Aetroupyia autr, ) ouoKeur) oToXeUEL O€ eminedo
uypaoiag 55%, and mpoemAoyr.

» 0 va emAégeTe H1aPOPETIKO EMimESO OTOXOU Uypaoiag,
TaTAOTE TO MANKTPO A~ N Vv lid popd.

H wnotakn évoel€n ahalel yia va eppavioet v mpoBoAn
pUBuIoNC 0TOXOU pali JE TO EIKOVIOIO SET.

» Ta va aAageTe To eninebo aTdXOU UYpPasiag, TaThoTe T
TANKTPO A 1) v éXPL VA EPPAVIOTEL TO €MBUYNTO eMimebo
0TOXOU UYpaoiac.

Ta biabéaya enimeda otoxou uypaoiag eivat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% kat 70%.

MoA¢ eppaviotei To embupnTo eninedo aTdX0U Uypaciac, To
€lkoviblo mapapével otnv 08ovn yia 3 GeuTepoAenTa mpLv
aMager Eava oo eminedo uypaoiac meptPaAhovTog padi pe To
elkovidlo @).

MeTa ano 3 SeutepoAenTa, Ta pwTa oTn Slemagr xpnotn
oPnvouv, pe e€aipeon To eoviblo © .

» [0 va eVEPYOTIOWCETE T YWTA, TIATAGTE OMOLOONHTIOTE
TANKTPO.

Ta pwra avapouv kat oprvouv Eava peta and
3 beutepohena.

» TanpofoAn T pubpiong emmédou aTdXOU Uypasiag,
TaTNOTE TO TARKTPO A 1) Vv pia ¢opd.

H wnolakn évoelen epgavidel To eninedo oTox0U Uypaciac
yia 3 deutepoAenTa padi Pe To EIKOVIBIO SET TpLY EMOTPEWEL
0TNV EUPAVION TOU TPEXOVTOC EMMESOU UYpaciag
TieptBaMovTog Kat Tou elkovibiou @.

Metd ano 3 deutepoAenta, Ta pwTa offvouv Eavd.

5.6.3 Aetroupyia oTEYVOHATOC POUXWV

X7 AetToupyia oTeyv@paTog poUxwv, N GUCKEUT AetToupyei
0T péyloTn amodoon Kal Pe Xpovodiakomn
anevepyornoinong 8 wpwv, amod mPoemAoyH.

« O xpovoc pmopei va puBptoTel oto elpoc and 1 éwc 12 wpec.
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Ta e€olkovopNon EVEPYELTC KaL YA Va AmoTEaTEL N
unepPoAikn Enpavon Tou aépa, n Uokeur napakohoubei To
eninedo uypaoiag mepiBaovroc kat peTafaivel otn
Aetroupyia povo aveplotnpa dtav To eminedo uypaoiag
nepiBaMovtoc pBacel ato 35% mpiv Anéet o
XpovodlakonTng.

+  Edv o eninedo uypaoiac nepiBarovtoc aulnbei, o
oupmeoTn¢ evepyoroleitat ava. Auth n Aeroupyia on-off
efowovopnonc evépyelac ouveyiletat péxpt va Aneto
XPOVOOLaKONTNC.

+  AwrifeTat emiong ouvexng apuypavon xwpic xpovodlakomm
Katxwpic Aetroupyia on-off e€olkovopnong evépyelag
(= 5.6.4 "Luvexng aplypavon").

I'a €icodo oTn Aetroupyia aTeyvmPATOC POUXWV:

» Tlarore To MANKTPO T pia opd.

H 0006vn epgavidel Tnv mpoemiheypévn pubuion

XpovoBiakomTn 8 wpav padi pe 1o eovidio (O .

» Ta va puBpioete Tn pUBION XpOVOSIOKOMTN, TIATHOTE TO
nAnKTpo AN Vv péxpLva epgavioTel 0 emOupnTOC XpOVOC.

O1babéatpec pubpioelc xpovodlakommn Kupaivovtal and
1 éwc 12 wpec.

- Mo eppaviotel n emBupntiy pUBUION XpovobiakomT,
ep@aviletal atnv 086vn Kat EeKva n avTioTpopn
pétpnon.

- 'Otav A\Eel 0 XpovoSIaKOTTNG, N GUCKEUN
amevepyoroleiTal autopaTa.

» TlanpofoAn Tou emnédou uypaaiag mepiBarovToc, matioTe
10 ARKTPO T pia popa.

MeTd ano 3 GeutepoAenTa, n 086vn ENMOTPEPEL AUTOWATA

0TnV mponyoUpevn mofoAn.

5.6.4 ZXuvexicapiypavon

H ouvexn¢ apuypavon pmopei va evepyorotnOei péow TG

AetToupyiag oTeyvwpaTOC POUXWV.

» Tlarnore pia popd 1o MARKTPO %7 yia eicodo o Aetroupyia
OTEYVMOUATOG POUXWV.

» TlatnoTe To MARKTPO A péxptva epgpaviotel "CO" otnv
oBovn.
H ouokeun aguypaivel ouVeXwE e uywnAn TaxuTnTa
AVEPLOTHPA XwpIC pUBIOPEVO GTOXO Uypaaiag.

» TampofoAn Tou emmédou uypaaiag mepiarlovtog, maTiote
uia opa 1o MARKTPO.
Metd ano 3 deutepoAenta, n 0Bvn eMOTPEPEL auTOPATA
otV iponyoupevn mpoBoAn.

5.6.5 Aetroupyia anoyuéng (mpooTacia amé mayero)

+'Otav n Beppokpacia mepiBarovrog eivat moAl xapnAn,
umopei va axnuaTioTel mayog oTa oTolxela wueng. Eav ouppet
auTo, ) GUCKEUN ELOEPXETAL aUTOPATA 0TN AetToupyia
anowulng kat eppavilel 1o ekoviblo @ .
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EKKEVwON OUOKEUNC

« Xt Aetroupyia andwugng, n GUoKeun Aettoupyel pe uwnAn
TaxUTNTa AvVepLoThpa Xwpic apuypavon. MO Ta oTolxeia
WUENC amowuyBolv MARPWE, N GUCKEUT EMOTPEPEL 0TV
KavoVIKn Aetroupyia.

5.6.6 T aopalewa (3

T'a evepyomoinon Tng MatbIknG aopaAelac:

» Tlarnote 0 Q) fyla 3 6eutepoenTa yia va KAELOWOETE TOV
Tvaka eAEYXOU TNG GUOKEUNC.
Epgavitetatto ewovidio [3) .

[i]

MoAi¢ evepyornoinBei n natbikn aopaAeta, dev eivat duvarn n
aMayn puBpicewv ) n amevepyomoinon TNG GUGKEUNC.

» [0 va amevepyomolnoeTe TV MAlGIKN ao@AA€eld, KpaTnoTe
natnpévo To MARKTPO (') yia dMa 3 beutepolera.

6 EKKEVWOT) GUOKEUNG

6.1 AnooTpdyylon GUUTIUKVWHATWV

Ano npoemhoyn, To vepo amooTpayyileTal autopata otn
6etapevn vepol. Emopévac, BeBaiwdeire 61N dekapevn éxet
TonoBetnOel owortd.

H amooTpdyytlon pmopei va mpayuatonotndetl pe 6Uo Tpomoug
(= 6.1.1 "Apeon amootpayyton otn Se€apevn (autopatn
6uakomm Aetroupyiag)", 6.1.2 "Yuvexnc amoatpayyon”, i
6.1.3"AuTopaTn anoatpayyion pe e€wTeptkn aviAia).

6.1.1 ‘Apeon amoctpdyyion ot be€apevi) (autoparn
Siakomi Aetroupyiac)

To vepO OUPMUKVWHATWY anooTpayyileTal aneubeiag otn

6eLapevn vepou. ‘Otav n 6ekapevr yepioel kal mpémet va

abelaoel, o avepothpac Ba Aeroupynoet yia 3 Aend yia va

anofaAel TuxOv mepicoela vepou kat va Slaopalioet Tt bev

napapével vepo Tou Ba umopoloe va oTAEeL KaTa TNV apaipeon

e 6e€apeviic. ITn ouvéxela, n ouokeuri Oa oTapatioet va

Aetroupyei, Ba exnépwet mévre nxnTIKa onpata, 6a avayelto

clkoviblo & kat o pwrevoc Saktuhog 6a avaBooprivel. H

ouokeun Ba mapapeivel avevepyn PExpL va adelaoe kal va

enavatonobetnBei n 6e€apevr vepou.

T'a va abeldoete T 6e€apevn, akohoubroTe Ta MApaKAT®

Bripata (=Xx. 35, [A]).

> TTidoTe kat Tic 6Uo mAeupég Tne Ge€apevng vepou Kat
Tpapn&re Tnv eubeia mpog Ta EEw amo To kAT oW PEPOC TN
ouokeung [1].

> AvabdmAwote ™ Aapn mpog Ta endvw [2] kat JeTapEPETE T
Setapevi vepol o€ vepoxUTn, naviépa 1 aMo amodekT
amooTEAyYIoNC.
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Aetroupyia pvipng/Autoparn ekkivnon

» Kpatiote Tn eapevi vepou Kat pe Ta 6o xépla Kat
abeldoTe TV pEow NG ommn¢ €kxuong [3].
Aev xpelaletal va apalp€oete To KaAuppa Tne degapevig
vepol.

[i]

> Mnv miveTe To GUMeYOHEVO VEPO OUPMUKVWUATWY. To VEPO
OUHNUKVOPATWV eivat KataAAnAo povo yia moTiopa un
Bpwoluwv UT®V.

» EmavatomoBetrote T Se€apevn vepol [4] peTnv
avTioTpopn oelpd TG apaipeonc.

MoAig n 6e€apevi) vepou emavéAdel ot 6€on Tng, n cuokeur Ba

ouVexioel Tov IponyoUpEvo TpOTOo AetToupyiac f Tnv

mponyoUpevn pUBpLon.

6.1.2 Xuvexi¢ amooTpdayyion

H ouveync amooTpayylon pmopei va xpnotyonotnBei yia Tnv

anooTPAyYYLON TOU VEPOU GUUTIUKVWHATWY XWPIc va xpetdleTat

G6etaopa g de€apeviic vepou. MNa va 1o kAveTe auTo,

akohoubrote Ta napakatw Brpara (>Ix. 35, [B]).

» AgaipéoTe To nwpa ano Tnv €€odo anooTpdyylong.

> YuvbEoTe Tov eUKapTTO GwARva amooTpayylong otnv €€odo
amooTEAYYIoNG.

» TonoBetroTe To MO GKpO TOU WA Va OE amodEKT
anooTpayylong.

[i]

» Na 61a0¢aAileTe mavToTe 4TL 0 OWARVAC KATEUBUVETAL TTPOG
T KATW KaL 0TI Bev €xel amoppeatelg f Toakiopata.

6.1.3 Autoparn amooTpayyton pe efwTepiki) avtAia
HBosch Dry Series Pump (nwAeitatxwptord) aviAei autopata 1o
VePO 0€ UWoC €wg Tpla pETpa (M.X. o€ vepoxUTn 1 €€w amo
napadupo). Na neploodTepec Aemmopépeteg oto Xx. 35, [D].

7 Aeroupyia pvipng/Autoparn ekkivnon

+ 'Otav n ouokeur anevepyomolnOei kat evepyornolnBei Eava,
Ba ouvexioel Tn Aetroupyia pe Tov idlo Tpomo Aetroupyiag kat
TI¢ 616 PUBpiTELC OMWC TPV AMG TNV aMevepyomoinan.
01600, €AV €iXE TPONYOUPEVWC PUOHLOTEL XpOVOBLOKOMTNC,
Ba enavéABel otnv mpoemheypévn pUBUION TwWV 8 WPV.

+  YemepinTwon anpoobOKNTNG amevepyomoinang Aoyw
Slakommc peupatoc 1 aneubeiac amootvdeonc amo Ty mpila,
N ouokeur) Oa enavekkivnBel autopaTa pe Tov mponyoUpevo
TPOMO AetToupyiag Kat Tic mponyoUHeveC puBpIoELC HOAG
anokataoTabel n Tpopodoaia. Ot pubpicelg xpovodiakommn
6a mapapeivouv apetapAnTec.

BOSCH

«  Edv n ouokeun anevepyoroinBei kal amoouvbedel and Tnv
mipila mpiv evepyomotnBei Eavd, 6a enavéABet oTig
€pYOOTaOLaKES PUBpioeLC, T1.X. AetToupyia Auto pe pUBpion
0TOX0U Uypaoiac 55%.

8  KaOapiopoc kat cuvtijpnon

]

Tptv amd Tov KaBapIopo f Tn GUVTHAENGN, ATIEVEQEYOTIOOTE TN
ouokeun matwvrac 1o mfkTpo () Kat katomy anoouv6éate To
kahwoio Tpopodoaiag.

8.1 KaBapiopdg Tou mepiBAfjparog

H ouokeur mpénel va kabapiletal pe mavi xwpic AddL i eAappmg
Uypo mavi (uypapévo pe vepo i 6iaAupa (eoTol vepoU Kat fmiou
UYPOU MOPEUMAVTIKOU). £Tr GUVEXELD, TIPETEL VO OTEYVMVETAL
L€ OTEYVO Tavi.

]

Befawwbeite o1t o1UBETE TO MAcOVAloV vepd and To mavi mpwv
oKouTioETE YUpW amod Ta xelplothpta. To meovalov vepo péoan
YUPW amo Ta XEIPLOTNPLA UMOPET va MPOKAAETEL {nptd oTn
OUOKEUN.

]

I'a Adyouc aopaleiac, unv mAéveTe OTE TN GUGKEUN HE VEPO.

& MPOZOXH

Kivéuvoc mupkaytdag kat {npac oto mpoiov!

»  Mn xpnotyoroleire moté okAnpda kabaploTika, Bevlivn,
aAKoOAn, 61aAUTEC, KEP N YUAALOTIKO yia Tov Kabapiopo Tng
OUOKEUNG.

> Mnv wekAleTe MOTE EVTOHOKTOVO ) IAPOHOL Uypd.

8.2 KaOapiopog Tng deEapeviic vepol
H 6e€apevr vepou mpénel va kaBapileTal TAKTIKA yia Thv
anotpom!) avanTuéng HoUxAag Kat JUKNTwV. [1a va To KAVETE
auTo, akohoubnoTe Ta mapakdTw Prpata (>Lx 36 éwg 37).
> Agaipéote Tn Aafn.

- Avaonkwote Tn Aaf.

- BePawBeire o1t n Aapr) éxel anaopahioTel

€uBuypappiCovTac TNV Pe TOV UnXaviouo acpaiong kat
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BOSCH

otig 600 MAeupéEC, TN pia MAeuPA PeTd TR GAAN, mptv TNV
amoouvéécete (= Xx. 36, [1]).
- Inpw&re Tn Aapn mpog Ta €€w kat oI 600 MAEUPES, TN pia
mAeupd peta Tnv aMn [2].
- Avaonkwote Tn AaPn yia va Tnv anocuvééceTe [3].
- Anaogaliote Ta Tpia onpeia oTep€wong Tou kaAUppaTog
(=>2x. 36, [1]).
> Avaonkaote To kaAuppa [2].
» KaBapiote T 6e€apevn vepou pe (eaTod vepo Kat, eav
XPELAleTal, e ATIO amoPEUMAVTIKO.
» TMiéoTe To KGAuppa Eava otn Béon Tou.
» EnavatomoBetnote Tn Aaf Ue TNV avTioTpo®n GeLpa Tne
agaipeonc.

8.3 KaOapiopoc Tou piktpou

I'a ™ 6lathenon ¢ anedoong TNE GUOKEUNC, OUVIOTATAL Va

KaBapileTe TakTIKA Ta PikTpa okOvNC. H ouxvotnTa e€aptatal

amo T Slapkela Kat Tic uvOnkeg Aetroupyiac.

To @iktpo okovnc eival evowpatwpévo otn ypilia eloo60u aépa

(=>3x. 37).

» [0 va agaipécete To PiNTpo okOvNG, ompwéTe T ypihia €€w
and 1o nepiAnpa péow e eooxnc Aapng [1] katmpog To
uépog oac [2].

> TpafBn&re T ypila KATAKOPUPA MEOC TA ENAVK YIa Va
anoouvoETETE Tn ypiAa armo To KaTw pépog [3].

> XpnolUOTOIAOTE NAEKTPIKI GKOUTA YIa VO AQAIPETETE TUXOV
oKovn.

> Eav eivai e€apeTikd fpwpiko, BubioTe To o€ (€0TO VEPO Kal
Eem\iveTe apkeTEC popéc. Mmopei emionc va xpnotuomnotndel
1TI0 aMoPEUMAVTIKO, €AV XpelaleTal.

]

H Beppokpacia vepol mpénet va Glatnpeiral katw and 40° C.

» Twakte amald o mheovadov vepo ano To giAtpo.

> Befawwbeire 61170 QiATPO EXEL OTEYVHOEL TTANPWG TPV TO
€TMIAVATONODETNOETE 0T CUCKEUT).

»  EnavatonoBetroTe To QiATpo pEe TNV avTioTpopn OElpd TG
apaipeonc.
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MeTakivnon kat anobrkeuon

9  Merakivnon kat anoOrkeuon

]

H petagpopd, n eopTwon, o kKabaplopog, N avakTnon Katn
6106€0n TOU WUKTIKOU UYPOU TPEMEL VA TTPAYUATONOLOUVTAL HOVO
ano kévrpa Texviknc eEummpétnonc eouctodotnuéva and Tnv
KATAOKEUGOTPLa eTalpeia. H 81aBeon Tng ouoKeunc mpénet va
TipaypaTomoleiTal ovo amo eEeISIKEUPEVO TPOOWTTIKO.

Merakivnon

«  Xpnolporotrote katTa 600 oag XEPLA yia Va KPATHOETE TN
OUOKEUN OTAV TNV JETAKIVELTE.

«  Kpatfote Tn Aafr mou BpiokeTal oto miow pépog Tng
OUOKEUNG yia va S1aTnpeiTe Tn oUoKeun oTabepr) KaTa Tn
HeTagpopa.

«  TloTé un YETAPEPETE KAl Un YUpIlETe TN oUCKeUN avamoda fy
oto mAdLL.

AnoBrikeuon
Edv n ouokeuri 6ev mpokelTat va xpnotgornotnei yia
NaPATETAPEVO XPOVIKO OlaoTnpa:

> ATIEVEPYOTIOINOTE Tr) CUOKEUN KAl AQAIPETTE TO PIC and TV
pia.

> Abeldote kat kabapiote Tn dekapevn vepou, Staopalilovtag
0OTLTO00 N 6eapevr 000 Kal N GUGKEUT EXOUV OTEYVRIOEL
nAnpwc (= Kepdhato 8.2 "KabBapiopoc Tne de€apevig
vepoU", ZeAiba 70).

> ApalpéaTe Kal kabapioTe To GiATpo oKOVNC, aproTe TO va
oTEYVWOEL ANPWC KAl KATOTIYV ENAVATONOOETNOTE TO
(= Kepdhaio 8.3 "Kabaplopdg Tou giktpou", YeAiba 71).

> AnoBnkelaTe Tn GUOKEUN o€ 5p0aePO, ENPo Kat kaAa
aep1(OpEVo XWPO, KaTd mEoTinon KaAuppévn, pakpeld amo
Gpeon nAakn akTivoBoAia, akpaieg Beppokpaciec kat
UnepBoAIKR oKOvI.
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AvTigeTomon mpoPAnpdaTwv

10  Avreromon npofAnpaTwv

AuTO T0 KEQAAQLO GUVOWILEL Ta IO KOWVA {NTRHKATA TTIOU EVOEXETAL
va apouatacTolv oTn 6uokeur. Eav n Alon Sev BpiokeTat aTov
TIAPAKATW TTVAKa, EMKOIVWVAOTE PE €E0UTI1000TNEVO TEXVIKO

oéppic.

BOSCH

Toplopo Moovioria " davikion

To ekoviblo & avapel.
0 pwtelvog 6akTuAog avaBoopnvel.

H ouokeun Aetroupyel pe uwnAn TaximTa
aveptoTipa Xwpic agliypavon.

H ouokeur 6ev evepyoroleital oTav maTaTe
10 MAkTpOo ON/OFF.

H ouokeur) Sev Aetroupyel.

H 6e€apevn vepol bev Ppiokeral otn Béon
NG 1} 6ev eivat owoTa TomoBeTnuévn.

H 6e€apevn vepou eivat yepdrm.

H Beppokpacia mepiaAlovTog ivat moAl
XapnAn kat éxel oxnpaTioTel ndyoc ota
otolxela WuEng. H ouokeun €xel el0EADeL
otn Aetroupyia anodwugng katAetroupyei pe
uwnAR TaxUTNTa AVEULOTAPA YLa Va
anowU&el Ta oTolyela Wugng.

H ouokeun Gev eivat cuvedepévn atnv
mipida.

H 6eapevn vepou eivat yepdm.

H 6e€apevn vepou bev BpiokeTal oTn Bean
NG 1} 6ev eivat owaoTa TomoBeTnyévN.

H ouokeun éxel Bacel To pubpiopévo
enime60 aTdX0U Uypaciac KatAeroupyei otn
Aetroupyia e€olkovopnaonc evépyelag.

TomoBeTnoTe owota Tn 6e€apevr vepol
(= KepdaAaio 6.1.1 "Apeon amoaTpayyion
otn 6e€apevn (autopatn diakomn
Aetroupyiag)”, ZeAiba 69).

AbeldoTe T be€apevn vepou (= Kepahato
8.2 "Kabaptopog Tne 6e€apevng vepou”,
Yehiba 70).

AuTo eivat pualohoyiko. MoOAIC Ta oTolkeia
WoEnc amowuyxBolv MARPWC, N GUCKEUN
EMOTPEPEL OTNV KAVOVIKI) AEtToupyia.

Yuvb€aTe T ouokeun oTnv mpida.

Abetaore T Sekapevr vepol (= Kepalalo
8.2 "KaBaplopoc Te 6ekapevnc vepol",
Yehiba 70).

TonoBetioTe owotd Tn beapevr vepou
(= KepdAaio 6.1.1 "Apeon amoaTpayyion
otn 6ekapevn (autdpatn dakomm
Aetroupyiag)", Zehiba 69).

AuTo eival pUGIOAOYIKO.
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AvTipeTomon mpoAnpaTwy

I T S

H ouokeur) 6ev aguypaivel ) uMéyetAiyo  H texvikiy mpodlaypan evoéxetatva pnv
VEPO. eivat kataMnAn yia To péyebog Tou xwpou.
Yndpxel unepBoAlkog aeplopog.

H Beppokpaaia mepiarovroc eivat eite
TOAU xapnAr eite oAU uwnAn.

To eninedo uypaoiag eivat non moAl
XaunAo.

To eninedo oTOXOU UYPAGIAC Eival
uwnAdTepo ano To eminedo uypaoiag
neptBaAovroc.

To @iATpO OKOVNC Elval PpayHEVO.

0 xpovoc Aetroupyiag eivat moAU ouvTopoC.
H ouokeur anofdaAhel Beppod aépa. 0 aguypavBeic aépag dloxeteleTal HEow

BepuavTiK@V oTolXelwv TPV

aneAeuBepwBel aTov XwPO WC PEPOG TN

Slabikaoiac aplypavong.
H 060vn bev unodetkviel T pUBpion H 000vn epgavilel Tn oxeTIKN Uypaocia
0TOXOU Uypaoiac. XWPOU.
Ynapxet vepo oto 6amedo. Ynapxet unoAemdpevo vepo otn de€apevi

KaL N GUOKEUN EVOEXETAL Va EYEIPE
unepPoAika KaTa Tn peTakivnon.

0 eUkapmTog cwArvac anoaTpdayyiong eivat
XaAapog.

H ouokeun kavel Bopufo. To 6amedo bev eivar eninedo.

To @iATpO OKOVNC Eival AepwpIEVO.

MMiv. 43 TlpofAnuata kai Avoeic

EnaAnBeuorte 011N IkavoTnTa aPUYpaAVONCG
QavTIOTOIXEL 0TO LéyeDOC TOU Xwpou.
BefBalwbeire 611 0Aa Ta mapdBupa kat ot
€CWTEPIKEC IOPTEC €ival KAELOTA yia va
ehayiotomotn6ei 0 aeplopog.

BefBalwBeite 611 n ouokeur Aeiroupyei oe
nepiBaMov pera&u 5° C kat 35°C.

Katw amo eninedo uypaoiag mepiBaAAovTog
45%, ) GUOKeUN eVOEXETaL VA LN GUMEYeL
oAU vepd Adyw avenapkoUg uypaciag oto
nepiBarov.

Mewwote 0 eminedo aTOXOU UYPasiaC.

KaBapiote 10 @iATpo oKOVNC (= KepaAalo
8.3 "KaBaptopog Tou piATpou”, ZeAiba
71).

TTepluéveTe HePIK AenTa.

AuTO eival pUGIOAOYIKO.

TatroTe pia opd 10 MANKTPO ~ 1 v yia
va betre Tn pUOYLON GTOXOU UYPAsIaC.
MeTakivrote Tn 6e€apevi) MPOOEKTIKA.

EAéyEre Tn olvHean Tou elkapnTou owArva
anooTeayylong kat Bepalwbeire oL eivat
0WOTA OTEPEWIEVOC.

TomoBeTioTe TN GUOKEUN O€ emimeon,
0p(OVTI EMPAVELD.

ATIEVEQYOTIOLOTE TN GUOKEUT Kal
kaBapioTe To PiATPO OKOVNC (= Kepahalo
8.3 "KabBaplopog Tou giktpou”, Zehiba
71).
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TpooTacia Tou mepIBAAOVTOC Kal amopEwwn

10.1 Kwbwoi opdaAparog

H ouokeun 61a8€Tel oUOTNUA QUTOBIAYVWONC Yia TOV EVIOMGHO
oplopévwv mpoetdormotroewv/duchetroupyiwv. Ta pnvipara
opaApatog eppavitovral atnv 086V Tou Tivaka eAEyXoU.

BOSCH

Kwowkog Mepypapn Auon
o(puAuu'roc

To E1 avaBoofrvet kabe 30

Ypahua aedntipa Beppokpaciag | EmkowwvrioTe e e€ouatobotnuévo

6euTepoAenTa otnv 066vn otolxelwv Woene. TEXVIKO 0EPPIG.
E2 To E2 avaBoofrvet kabe 30 Yahua aiedntipa Beppokpaciag  EmkowwvioTe pe e€ouatobotnuévo
beutepOhenTa atnv 06ovn Kal uypaoiag. TEXVIKO 0EPPIC.
L2 To L2 avaBoaofrvetapya oty 0Bovn | Mn guatohoyikn TaxutnTa Emkowwvnote pe e€ouclodotnpévo
aveploThpa. TEXVIKO 0EPPIC.
L3 To L3 avaBoofnvetapya otnv oBovn  H Beppokpacia eloobou aépa H Beppokpaoia nepiarovroc 6mou
€ivat moAU uynAn. XPNOUOMOLELTAL I} GUOKEUN Elval TOAU
uwnAn. BePawwBeire 0L N oUoKEUN
Aetroupyel oe Beppokpaciec 35°C R
XaUNAOGTEQEC.
L4 To L4 avaBoofrivetapyd otnv oBovn | H Beppokpacia eloodou aépa H Beppokpaoia mepiarovtog 6mou

elvat moAU xapnAn.

Miv. 44  Kwéikoi opdAuaroc kat Auoelg

11 Tpootacia Tou mepiaAlovroc kat
anéppuyn

H mpootacia Tou mepiaMovTog amotelel Bepehwdn apxn Tou
opilou Bosch.

H moloTnTa Twv mpoiovTwy, n amodoTIKGTNTA Kal N TTpooTaaid Tou
nepiBarovToc amoteholv yia epdc atdxouc iblac fapuTnTag. Ot
VOLIOL KOl KavovIoHol yia Thv TipoaTacia Tou mepiaAAovTog
TNEOUVTAL auaTnEd.

I'a va mpootatelooupe To MepIBAAAOV XpNOIHOMOLOULE T
BeéAriom Texvohoyia kat Ta kaAUTepa UAika, AapBdavovTag mavra
unoYn Pac Toug mapdyovTeg yia TNV KaAUTepn anodoTikoTnTa.

Luokevacia

['la TN OUOKEUAOIa GUPETEXOULIE OTA EYXWELA CUOTAATA
avakUukAwaong mou anoteAolv eyyunan yia BEATIOTN avakUkAwon.
'OAa Ta UAIka cuokeuaoiac eival erhika mpog To mepIBAaMov Kat
avakukAwolya.

MaAawa ouokeun

OLXpNOLUOTOINUEVEC CUOKEUEG MEPIEXOUV aELOTTOLN IO UAIKA, Ta
oroia UmopoUV va enavaypnaotyonoinfolv.

01 61aTaEEIC TG OUOKEUTC UMopolv eUkoAa va SlaxwploTouv Kat
70 MAQOTIKG PEPN PEPOUV orpuavon. Ta TAAoTIKA Pépn pEPOUV
ofjpavon. 'ETol pmopouv va TagivounBouv oe KaTnyopieg Ta

S1dpopa TurpaTa kat va dtateBouv yia avakUkAweon n anoppwwn.

74

XPNOUOMOLELTAL N) GUOKEUN €ival TTOAU
XapnAn. BeBalwbeire 011 n cuokeun
Aetroupyel oe Beppokpaciec 5°C 1y
uwnAoGTEPEC.

TaAaiég nAeKTPIKEG Kat NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC
AuTd T0 0UpB0AO onpaivel OTL TO MEOTOV Hev MPEMEL
E va anoppinTeTat pali pe Ta Aomd anoppiypata, aAka
npénet va napadidetal oe onpeia cuMoyric
mmmm  anoBAATwv yia enegepyaoia, ouMoyn, avakikAwon
KaLanopeuyn.

To oUpBoAo 1oXUEL 0€ XWPEC OTIOU EPaPHOOVTAL KavovIaoi yia
Ta anoBAnTa nAexTpIkoU Kal nAekTpovikoU e€onAiopou, T.x.
"(Hvwpévo Baoielo) Kavoviapoi yia Ta AmopAnta HAekTpikoU
kat HAektpovikoU E€omhiopiot Tou 2013 (6mwg éxouv
Tpomonotndei)". AuToi ot Kavoviopoi opilouv To MAaIGL0 yia TNV
€MATPOPN KALTNV AVAKUKAWGN TIAAGIGV NAEKTPOVIKGOY
OUOKEUMV TTOU LOKUEL O€ KAOE Xwpa.

KaBwc ol nAEKTPOVIKEC CUOKEUES EVOEXETAL Va TIEPIEXOUV
emkivbuvec oualeg, Ba mpémet va avakukAawvovTat umelBuva,
0Te va ehayloTomoteitat Tuxov mbavog kivbuvog yia 1o
nepiBaMov kat v avBpwmivn uyeia. EmmAéov, n avakikAwon
nAekTpoVIKwV amoBAnTwv oupBaihet otn dlatipnon Twv
(PUOIKGV TIOPWV.

I'a mpooBeTec MANPOPOPIEC OXETIKG pe TV TIePIBAMOVTIKG
oupfath andpelwn TAAAIY NAEKTPIKGV KAt NAEKTPOVIKGV
GUOKEUWYV, ETIKOLVWVNOTE LIE TIC OXETIKEG TOTIKEC APXEC, TNV
UTNEETIa anOEEIWNC OIKIAKMY ATTOPPIHHATWY I TOV EUTIOPIKO
aVTIMPOCWTIO aMd ToV OT0i0 ayopdsaTe To MPOIOV.
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Mnopeire va Bpeite meploodTepeg mAnpopopiec e6w:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

WukTiké uypo R290

H ouokeun nepiéxet un eBoplolxo aépto R290
& (Buvapko Béppavong Tou mAaviTn 0,02Y) uynAn

avaAe€dtnTa Kat eivat un To€ko (A3).

H neplexopievn moooTnTa avaypagpeTal oTnv ETIKETA
ovopatoc TN ewTepIKC povadag Tou e€omAiopol.

To WUKTIKO UypO TIPEMEL Va GUAEYETAL KaL VO amoppInTeTal
XweLoTa.

12 Ewbomoinon oxeTkd e TNV mpootacia
dedopévwv mpoowmkol xapakrijpa
=] Epeic, n Robert Bosch A.E., EPXEIAL 37, T.K.
Zaer 19400 KOPQII, EAAada, unofdaloupe oe
enefepyaoia mAnpo@opieg OXETIKA e TO MPOIOY
Kal TV EYKATAOTAON, TEXVIKG Hedopéva Kal
Sedopéva ouvbéaewv, GedopEva EMKOVWVIGY,
KaBwe kat 6ebopéva KaTaxwPLong TOU MPOIOVTOC KAl LOTOPIKOU
TOU TEAATN, TPOKELLEVOU VA TIAPEXOUE A€TOUPYiEC TOU
oxertiovTal pe To mpoiov (apBp. 6 (1) aToixeio 1 () KA/ TKIA
HB), TNV ekmAfpwan TnE UMOXPEWGNG EMOMTELAC TOU TIPOIOVTOG
Kat yla Adyoug aoalelag kat mpoatasiag Tou mpoiovTog (apbpo

1) Me Baon 1o TAPAPTHMA | Tou KANONIZMOY (EE) apib.
517/2024 Tou Eupwnaikol KowvoBouliou kat Tou
YupPouhiou otic 7 Oefpouapiou 2024.

Eibomoinon oxeTikd pe v mpootacia Sedopévwy mpoowikou XapakTipa

6 (1) oTotyeio 1 (ot') TKIA / TKITA HB), Tn StapuAagn Twv
OIKAIWHATWY TNE ETALPEINC PAC GE OXEDN HE TIC EPWTIITELS TIOU
apopolV TNV eyyUNGI KAl TNV KATAXWELON ToU TpoiovTog (ap6po
6 (1) orotyeio 1 (ot') TKITA / TKITA HB) katTnv avaAuon Twv
6ebopévav dlavopng Twv MEoiovVTwY Pag kabawce KatTny mapoxn
efaTopikeupévwy MANPOPOPIHV KAl TIPOGPOP®V TToU GXeTI{ovTaL
e 1o mpoiov (apbp. 6 (1) atoixeio 1 (o1') TKITA / TKITA HB).
'‘Ocov apopa TNV MaEoxr UMNEECLWY, TG eival OL UTNPEETIES
TWARCEWV Kal PAPKETIVYK, N Blaxeipion ouppacewy, o
61aKavovIopog TANPWLMY, 0 TTPOYPAUHATIONOG, N PhoEevia
6e60pEVWV Kal Ol UTNPETIEC AVOLKTNAC TNAEPWVIKAG YPAUpNC,
umopoUpe va Ti¢ avabéToupe Kat va petafiBaloupe bedopéva oe
€EWTEPIKOUC TAPOXOUC UTNPELOV M)/ Kal BUYATEIKEC EMIKEIPNHTELC
¢ Bosch. Ze 0plopéveg mepmmwaelg, ovo epooov
6la0@aAileTat n mpoarikouoa mpootacia 6edopévwy, Ta
npoowmikd 6edopéva evdéxetatva petafiBalovral oe anodekTeg
L€ €5pa exToc Tou Eupwnaikol OKovopIKoU X(pou Kal Tou
Hvwpévou Baatheiou. TeploodTepeg mAnpopopieg mapéxovtat
KATOTIV OXETIKOU atTrpaToC. MIOPELTE Va EMKOWWVNOETE HE TOV
uneuBuvo mpoataciag Sedopévwv T eTalpeiag pag oty e€ric
61etBuvon: Data Protection Officer, Information Security and
Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, TEPMANIA.

Alatnpeire ava ndoa oTypr To Sikaiwpa va aviiraxBeire oTnv ek
uépouc pag enefepyaoia Twv MPOOWIKGY oag SE60HEVWY, IE
Bdaon 1o apBpo 6 (1) aToixeio 1 (o1') FKIMA / TKITA HB, yia Adyouc
Tou apopolV TNV EIBIKN KATAOTACK 0ag f) EPOTOV Td MPOCWTIKA
oac 6edopéva unoparovTal oe enefepyaoia yia Apecoug
€UMOPIKOUC oKOmOUC . Ma TNV AoKNON Twv SIKAIWHATWY 0ac
emkowvwvnote padi pac otn dieubuvon DPO@bosch.com la
TiepLoooTepeC MAnpopopieg akohoudrote Tov kwoiko QR.

13 Texvika 6edopéva

Movrtédo Dry 6000i Dry 8000i
Tepypapii Movidba

220-240V, 50Hz

Tapoxn NAekTpIKoU pelpaTog

OvopaoTikn KU e10660u W
PuBpoi e€aywyng

-30°C/80% L/24h
-27°C/ 60%

Tapoxn aépa (eAay./peéy.) m3/h
HxnTwkr mieon (eAdy./péy.) dB(A)
‘Oplo Aetroupyiag °C
'Oplo Aetroupyiac (oxeTIKr uypaoia) %
EUpoc petaBAnTol uypooTdarn (OXeTIKn %
uypaoia)

220-240V, 50Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152 /204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40 -70 40 -70
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Aleublvoelg o€pPic

MovtéAlo
TMepypagii Movaba

WyKTIKO LYPO (TUmog/mAnpwan)

Méy. emrpenopevn mieon PS H MPa

Méy. emrpenopevn mieon PS L MPa

MéyeBog 6e€apeviic vepou L
IMiv. 45

BOSCH

Dry 6000 Dry 8000i
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5

14  AwcuBivoelg o€pfic

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnol 1 [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Explanation of symbols and safety

instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

In warnings, signal words at the beginning of a warning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe to life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in serious personal injury or danger to life.

CAUTION

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor to moderate personal injury.

NOTICE

NOTICE indicates that material damage may occur.




Explanation of symbols and safety instructions

Important information

[i]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

Additional symbols

ETI

astepin an action sequence
> areference to a related part in the document
. alistentry
= a list entry (second level)
Table 46

bl Meaing

2 Warning regarding flammable substances: the

R290 refrigerant used in this product is a gas
with high combustibility and non-toxicity (A3).
Table 47

1.2 General safety instructions
Intended use of the appliance

The appliance is intended to be used indoors only. The
appliance must be used exclusively in domestic environment
and for the intended purpose for which it was designed.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Any other use is considered improper and therefore
hazardous. Any damage that may result from misuse is
excluded from liability. The manufacturer shall not be held
liable for any damage caused by improper, erroneous and
irresponsible use, and/or due to repairs made by unqualified
personnel.

BOSCH

1.2.1 Safetyinstructions
Read the user manual carefully before using the appliance and
save it for future reference.

]

Also read the instructions at www.bosch-
homecomfortgroup.com.

WARNING

Risk to life from fire or explosion

Use flammable liquids or spray flammable materials near or
into the appliance can cause electrical shock or damage of the
appliance.

» Do not use any flammable liquid or detergent to clean the
appliance, and do not spray any flammable materials such
as insecticides, alcohol or fragrance near the appliance.

» Do not use the appliance when smoking indoors, have used
insecticides, disinfectant, or in places with oily residues,
burning incense, or chemical fumes.

» Do not use the appliance near gas appliances, heating
devices or fireplaces.

» Do not heat up the appliance, to avoid device damage or
fire hazard.

» Do not spill any liquid on the appliance, to avoid electric
shock, fire hazard and/or damage in the internal structure
of the filter.

WARNING
Risk to life from electric shock

Ensure the power cord and the plug of the appliance are in
perfect conditions to avoid the risk of electric shock.

» Check that the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
it.

» Ensure that the power cord is not running across areas
filled with items to prevent fraying, overheating, and
tripping.

» Do not use the appliance if the plug, the power cord, or the
appliance itself is damaged.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

» The appliance is only to be used with the power supply unit
provided with the appliance.

Dry 6000i | 8000i -
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WARNING
Risk of electrical shock, burns or other threats

Do not insert any body parts or external objects into the
appliance, in order to avoid electrical shock, burns, muscle
contractions, heart issues, or even death, as your body
becomes part of the electrical circuit.

» Do notinsert fingers or objects in the appliance, to prevent
physical injury or malfunctioning.

» Do not allow children to play with the appliance and keep
the packaging parts away from reach.

WARNING
Risk of chemical burn hazard
» Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above
temperature 40°C or incinerate. Doing so may result in

injury due to venting, leakage or explosion resulting in
chemical burns.

CAUTION
Risk of moderate injury
Sit or stand on the appliance can lead to injury.
» Do not sit or stand on the appliance. Do not place anything

on top of the appliance.

» Always place the appliance on a dry, stable, level, and
horizontal surface.

» Ensure that external items do not fall into the appliance
through the air outlet.

Explanation of symbols and safety instructions

A CAUTION

Appliance optimal use

Restricting the air outlet forces the blower fan to work harder,
increasing pressure which can damage the motor of the
appliance.

» Check if the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.

> Make sure to unplug the appliance when you want to move
it, clean it, replace the filter or carry out other maintenance.

» Do not block the air inlet and outlet, e.g., by placing items
on the air outlet or in front of the air inlet.

> Leave at least 20cm free space in front, above and on the
sides of the appliance.

» When disposing the filter, seal the filter in a disposable bag
and follow the advice of the local health authorities for
handling potentially infected surfaces.

» Check the appliance immediately by a Bosch authorized
technician, in case the appliance is blocked.

» Only use the original Bosch filters specially intended for
this appliance. Do not use any other filters.

» Do not use the filter as fuel or for similar purposes.
Combustion of the filter may cause irreversible human
hazard and/ or endanger other lives.

»  Avoid hitting the appliance (the air inlet and outlet in
particular) with hard objects.

» The recommended temperature for using the device is
from 5°C to 35°C, relative humidity level is 30% to 80%.
The device may stop working or get damaged if the
recommended temperature and humidity level are not
followed.

» Check if the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.

NOTICE

Transportation and maintenance

» Unplug the appliance when is not in use, during
transportation, during cleaning or maintenance.

» Do not use the appliance in wet surroundings or in
surroundings with high humidity or high temperatures.

» Ensure that the appliance is switched off from the supply
mains before removing the guard.

» Ensure that operation, cleaning and maintenance of the
appliance is performed by adults.

> Always use both hands to carry the product. Do not lift by
the carry handle alone.
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Notices regarding these instructions

A\ General dangers posed by the refrigerant

» This appliance is filled with refrigerant R290. If the
refrigerant gas is leaked and exposed to an external ignition
source, there is a risk of fire.

» Do not to let any other substance than the specified
refrigerant (R290) into the refrigerant cycle.

A\ Special qualifications for refrigerant R290
Actions that affect safety means must only be taken by
personnel with knowledge of the properties of and risks
associated with the refrigerant R290.

Examples of such actions are:

+  Breaking into the refrigerant circuit

+  Opening of sealed components

+  Opening of ventilated enclosures

Work on equipment with flammable refrigerants requires

special training in addition to standard repair procedures for

refrigerant equipment.

Relevant safety instructions can be found in the packaging of

the respective device (in paper form).

» Follow applicable laws and regulations.

» Follow instructions in the document “Safety instructions
for handling flammable refrigerants”.

2 Notices regarding these instructions
The figures are shown together at the end of these instructions.
The text contains references to the figures.

Depending on the model, the products may be different to
those shown in these instructions.

3 Product Information

3.1 Declaration of conformity
The design and operating characteristics of this product
comply with the European and national requirements.

C€

The complete text of the Declaration of Conformity is available
on the Internet: www.bosch-homecomfortgroup.com.

The CE marking declares that the product complies
with all the applicable EU legislation, which is
stipulated by attaching this marking.

3.2 Scope of delivery
—>Fig. 30

[1] Appliance

[2] Drain hose

[3] Technical documentation

80
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3.3 IP gateway specifications

u Voe 5
Prr w 2.5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)

BLE
Tamb oC -10...50
BUS - UART
Table 48

3.4 Product overview
SFig. 31

[1] Control panel
[2] Airoutlet

[3] Handles

[4] Water tank handle
[6] Watertank

[6] Water tank cover
[7] Drainage outlet
[8] Power socket pump

[9] Airinlet grid and dust filter (integrated)
[10] Castors (4 pcs)

[11] Power cord

3.5 Productidentification

Data plate

The data plate contains performance data, approval data and
the serial number of the product.

The data plate is located on the inner housing, behind the water
tank.

» Toaccess the data plate, remove the water tank.

4 Installation

4.1 Installation site

+ The appliance should be installed and operated in a room
with a floor area larger than 4 m2.

+ Theappliance shall be installed in an accessible location for
installation, repair and maintenance works.

+ Position the appliance upright on a stable, flat surface to
ensure stability and minimize noise and vibration.

+ Maintain a minimum distance of 20 cm in front, above, and
on the sides of the appliance (->Fig. 32).

+ The design of the appliance allows placing the back of the
appliance close to the wall.

« Do not cover the air inlets and outlets of the appliance.
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BOSCH

« Avoid places subject to noise and resonance.

+ Avoid places subject to strong artificial electric/magnetic
fields.

+  Avoid severe natural conditions (e.g. heavy lampblack,
strong sandy wind, direct sunshine or high temperature
heat sources).

« Avoid places of inflammable or explosive gas leakage or
where there are aggressive gases.

« The plug should be easily accessible after installation.

4.2 Wireless connection

» Scan the QR code to download and install the Bosch app
HomeCom Easy from the App Store or Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 6
» Connect the dehumidifier to the power socket, and turn on

the dehumidifier.

» Follow the in-app instructions to set up and control the
dehumidifier.

Operation

5  Operation

5.1 Control panel overview

SFig. 34

[1] Auto mode button

[2] Night mode button

[3] Laundry mode button

[4] Display

[5] Up/increase button

[6] Down/decrease button

[7] Power button (On/Stand-by)/Child lock

5.2 Icons on the display screen and their display
function
>Fig. 34

mm Display function

[1]  Operating mode Displays the current operating
[2] mode:
(3] + Auto[a¥

« Night ©

- Laundry 57

[7]1  Timer The icon is displayed in Laundry
mode when the remaining time is
showed in the digit display.

[8]  Humidity Displays the humidity level

percentage (ambient/set target) in percentage.

[9] | Child lock The child lockicon is displayed when

the option is selected.

The water tank full icon is displayed
when the water tank is full.

[10] 'Water tank full

[11] | Wifi Wi-fi indicator.
[12] | Ambient The icon is displayed when the
humidity level | ambient relative humidity level is

showed in the digit display.
Theicon is displayed when the set
relative humidity target is showed in
the digit display.

The light ring is displayed in white,
indicating different statuses. Refer
to Chapter 5.4 "Light ring status".

[13] | Set target
humidity level

[14] |Lightring

Table 49 Icons and their display function

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



Operation

5.3 Button names and functions

Auto mode Turn on the Auto mode
[B' button
[2] Night mode Turn on the Night mode
@ | button
[3] Laundry mode  Turn on the Laundry mode
T button
[4] | Display See Chapter 5.2, Page 81
[5] Up/Increase Adjust the humidity/timer
/N button setting upwards
[6] Down/ Adjust the humidity/timer
N Decrease setting downwards
button
[7] Power button  Switch on/off the appliance

|
O  (on/stand-by)/ Turn on/off the child lock
Child lock

Table 50 Button names and functions

5.4 Lightring status

(Coniitons — Descriptin ——Status |
Steady On All LEDs are on Operation

Breathing AllLEDs change in Energy-saving
brightness from status

100% to 0% and back
to 100%.

LEDs turn on and off
slowly in a repeating
pattern.

Slow flashing Target RH setting

Timer setting
Defrost function
LEDs start from full | Timer elapsing
illumination and

gradually decrease in
acounter-clockwise

direction in relation to

the set timer setting

until they turn off.

LEDs turn on and off
rapidly in arepeating
pattern.

Decreasing

Fast flashing Water tank full

Table 51 Light ring modes and status

BOSCH

5.5 Switching ON/OFF

» Insert the plug of the appliance in the power socket.
The appliance enters Stand-by mode.

> Press (') to switch on the appliance.

]

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

> Press the@ button to put the appliance in stand-by.
The fan works for a few seconds to blow out the hot air
inside the appliance. Then, the appliance stops working
and enters Stand-by mode.

5.6 Operating modes

5.6.1 Automode (s}

« InAuto mode, the appliance adjusts its performance
automatically based on the ambient relative humidity and
the set target humidity level to save energy and reduce
noise.

« Thefanspeedisadjusted to increase extraction rates when
necessary or switch to a quieter fan speed when the target
humidity is nearly reached.

+  Once the set target humidity level has been reached, the
appliance stops operating and enters Energy-saving mode
to save energy. The light ring flashes to indicate the Energy-
saving mode.

« Every 20 minutes, the appliance resumes operation to
monitor air changes and respond accordingly.

+ Ifthe ambient humidity level rises above the set target, the
appliance continues running until the target is reached
again.

+  When the detected ambient humidity level aligns with the
set target, the appliance returns to Energy-saving mode
and resumes sampling the ambient humidity every 20
minutes.

To enter Auto mode and regulate the target humidity level:

» Pressthe(aY button.

The appliance starts operating in Auto mode.

The display shows the ambient humidity level along with
the icon@y.

In this mode, the appliance targets a humidity level of 55%,
by default.

» Toselect adifferent target humidity level, press the ~ or
v button once.

The digit display switches to show the target setting view
along with the icon seT.

Dry 6000i | 8000i -
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» To change the target humidity level, press the ~ or v

button until the desired target humidity level is displayed.
The available target humidity levels are 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65%, and 70%.

Once the desired target humidity level is displayed, the
icon remains on the screen for 3 seconds before changing
back to the ambient humidity level along with the icon &).
To view the target humidity level setting, press the ~ or
v button once.

The digit display shows the target humidity level for 3
seconds along with the icon set before returning to display
the current ambient humidity level and the icon &%).

5.6.2 Nightmode C

In Night mode, the appliance runs at low fan speed for ultra-

quiet operation with the lights on the user interface
switched off.

Once the set target humidity level has been reached, the
appliance stops operating and enters Energy-saving mode

to save energy. The light ring flashes to indicate the Energy-

saving mode.

Every 20 minutes, the appliance resumes operation to
monitor air changes and respond accordingly.

If the ambient humidity level rises above the set target, the
appliance continues running until the target is reached
again.

When the detected ambient humidity level aligns with the
set target, the appliance returns to Energy-saving mode
and resumes sampling the ambient humidity every 20
minutes.

To enter Night mode and regulate the target humidity level:
» Pressthe € button once.

The appliance starts operating in Night mode.

The display shows the ambient humidity level along with
the icon .

In this mode, the appliance targets a humidity level of 55%,
by default.

To select a different target humidity level, press the ~ or
v button once.

The digit display switches to show the target setting view
along with the icon seT.

To change the target humidity level, press the ~ or v
button until the desired target humidity level is displayed.
The available target humidity levels are 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65%, and 70%.

Once the desired target humidity level is displayed, the
icon remains on the screen for 3 seconds before changing
back to the ambient humidity level along with the icon &%).
After 3 seconds, the lights on the user interface switch off,
with the exception of the @ icon.
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Operation

To activate the lights, press any button.

The lights turn on and revert off after 3 seconds.

To view the target humidity level setting, press the ~ or
v button once.

The digit display shows the target humidity level for 3
seconds along with the icon set before returning to display
the current ambient humidity level and the icon &).

After 3 seconds, the lights turn back off.

5.6.3 Laundry mode

In Laundry mode, the appliance runs at maximum
performance and with a shut-off timer of 8 hours, by
default.

The time can be adjusted in the range of 1 to 12 hours.

To save energy and prevent the air from becoming too dry,
the appliance monitors the ambient humidity level and
switches to fan-only mode when the ambient humidity level
reaches 35% before the timer expires.

If the ambient humidity level increases, the compressor
turns back on. This energy-saving on-off operation
continues until the timer expires.

Continuous dehumidification without a timer and without
energy-saving on-off operation is also available (= 5.6.4
"Constant dehumidification").

To enter Laundry mode:

»

Press the 5.7 button once.

The display shows the default timer setting of 8 hours along

with the (9 icon.

To adjust the timer setting, press the ~ or \~ button until

the desired time is displayed.

- The available timer settings range from 1 to 12 hours.

- Once the desired timer setting is displayed, it appears
on the display and starts counting down.

- When the timer elapses, the appliance turns off
automatically.

To view the ambient humidity level, press the %7 button

once.

After 3 seconds, the display automatically returns to the

previous view.

5.6.4 Constant dehumidification
Constant dehumidification can be activated via Laundry mode.

>
>

»

Press the 7.7 button once to enter Laundry mode.

Press the ~ button until “CO” appears on the display.
The appliance continuously dehumidifies at high fan speed
without a set target humidity.

To view the ambient humidity level, press the button once.
After 3 seconds, the display automatically returns to the
previous view.
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5.6.5 Defrost mode (frost protection)

+  When the ambient temperature is too low, ice may form on
the cooling coils. If this occurs, the appliance automatically
enters Defrost mode and displays the icon & .

+ InDefrost mode, the appliance operates at high fan speed
without dehumidification. Once the coils are completely
defrosted, the appliance returns to normal operation.

5.6.6 Child lock (%)

To activate the Child lock:

» Press the (1) for 3 seconds to lock the control panel of the
appliance.
The [5) iconiis displayed.

[i]

Once the child lock is activated, it is not possible to change any
settings or turn off the appliance.

» Todeactivate the Child Lock, hold the (") button for
another 3 seconds.

6  Draining the appliance

6.1 Draining the condensate

By default, water will drain automatically into the water tank.
Therefore, ensure that the tank is correctly fitted.

The drainage can be performed in two ways (= 6.1.1 "Direct
drainage into the tank (Auto shut-off)", 6.1.2 "Continuous
drainage", or 6.1.3”Automatic drainage by external pump).

6.1.1 Direct drainage into the tank (Auto shut-off)
The condensate water is drained directly into the water tank.
When the tank becomes full and needs emptying, the fan will
runfor 3 minutes to blow off any excess water and ensure there
is no remaining water that could drip when removing the tank.
Subsequently, the appliance will stop operating, emit five
beeps, illuminate the & icon, and the light ring flashes. The
appliance will remain inactive until the water tank is emptied
and reinserted.
To empty the tank, follow the steps below (> Fig. 35, [A]).
» Grip both sides of the water tank and pull it straight out
from the bottom back of the appliance [1].
» Flip up the handle [2] and transport the water tank to a
sink, bathtub, or other drainage recipient.
» Hold the water tank with both hands and empty it through
the pouring hole [3].
There is no need to remove the water tank cover.
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]

» Do not drink the collected condensate water. The
condensate water is only suitable for watering non-edible
plants.

» Reinsert the water tank [4] in the reverse order of removal.

Once the water tank is back in place, the appliance will resume
its previous mode or setting.

6.1.2 Continuous drainage

Continuous drainage can be used to drain the condensate
water without the need to empty the water tank. To do so,
follow the steps below (->Figs 35, [B]).

» Remove the cap from the drainage outlet.

» Attach the drainage hose to the drainage outlet.

» Position the other end of the hose in a drainage recipient.

]

» Always ensure that the hose is directed downwards and it
is free from blockages or kinks.

6.1.3 Automatic drainage by external pump

The Bosch Dry Series Pump (sold separately) automatically
pumps the water up to three meters high (e.g. into a sink or out
of awindow). For more details in Fig. 35, [D].

7 Memory function/Auto start

« When the appliance is switched off and back on, it will
resume operation with the same mode and settings as
before the shut-down. However, if a timer was previously
set, it will reset to the default setting of 8 hours.

+ Inthe event of an unexpected shut-down due to a power
outage or direct unplugging, the appliance will
automatically restart with the previous mode and settings
once the power is restored. Timer settings will remain
unchanged.

« Ifthe appliance is both switched off and unplugged before
being turned on again, it will revert to the factory settings,
e.g. Auto mode with a target humidity setting of 55%.

8  Cleaning and maintenance

]

Before cleaning or maintenance, turn the appliance off by
pressing the (D button, then unplug the power supply cable.
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8.1 Cleaning the housing

The appliance shall be cleaned with an oil-free cloth or a slightly
damp cloth (damped with water or a solution of warm water
and mild liquid detergent). Then, it should be dried with a dry
cloth.

il

Make sure to wring excess water from the cloth before wiping
around the controls. Excess water in or around the controls
may cause damage to the appliance.

]

For safety reasons, never wash the appliance with water.

CAUTION
Risk of Fire and Product Damage!

» Never use harsh cleaners, petrol, alcohol, solvents, wax or
polish to clean the appliance.
» Never spray insecticide or similar liquids.

8.2 Cleaning the water tank
The water tank should be cleaned regularly to prevent mould
and mildew growth. To do so, follow the steps below (> Figs
36to 37).
» Remove the handle.
- Liftup the handle.
- Ensure that the handle is unlocked by aligning it with
the locking mechanism on both sides, one side after
the other, before detaching it (>Fig. 36, [1]).
- Pushthe handle outwards on both sides, one side after
the other [2].
- Lift up the handle to detach it [3].
- Release the three fixation points of the cover (>Fig.
36, [1]).
» Lift up the cover [2].
» Clean the water tank with warm water and, if necessary,
with mild detergent.
» Push the cover back in place.
» Reinsert the handle in the reverse order of removal.

8.3  Cleaning the filter

To maintain the efficiency of the appliance, it is recommended
to clean the dust filters regularly. The frequency depends on
the duration and conditions of operation.

The dust filter is integrated in the air inlet grid (->Fig. 37).
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» To remove the dust filter, push the grid out of the housing
through the handle recess [1] and towards yourself [2].

» Pullthe grid vertically up to detach the grid from the bottom
[31.

» Use avacuum cleaner to remove any dust.

> Ifitis extremely dirty, submerge it in warm water and rinse
it several times. Mild detergent can also be used, if
necessary.

]

The water temperature must be kept below 40°C.

» Gently shake excess water from the filter.

> Make sure the filter is thoroughly dry before putting it back
on the appliance.

» Reinstall the filter in the reverse order of removal.

9  Moving and storage

]

Transporting, loading, cleaning, recovery and disposal of the
refrigerant must only be performed by technical service
centres authorized by the manufacturing company. The
appliance must only be disposed of by specialized personnel.

Moving

« Use two hands to hold the appliance when moving it.

+ Holdthe handle located at the back of the appliance to keep
the appliance stable during transportation.

- Nevertransport or turn the appliance upside down or on its
side.

Storage
If the appliance will not be used for an extended period of time:

» Turn off the appliance and remove the plug from the
socket.

» Emptyand clean the water tank, ensuring that both the tank
and appliance dry completely (- Chapter 8.2 "Cleaning
the water tank", Page 85).

» Remove and clean the dust filter, allow it to dry completely,
then reinstall it (> Chapter 8.3 "Cleaning the filter",
Page 85).

» Store the appliance in a cool, dry and well ventilated
location, preferably covered, away from direct sunlight,
extreme temperature and excessive dust.
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10 Troubleshooting

This chapter summarizes the most common issues that may
occur with the appliance. If the solution is not found in the table
below, contact an authorized service technician.

posile olton

Theicon & lights up.
The light ring flashes.

The appliance operates at high fan speed
without dehumidification.

The appliance does not turn on when
pressing the ON/OFF button.

The appliance is not running.

The appliance does not dehumidify or
collects little water.

The appliance blows out warm air.

The display does not indicate the target
humidity setting.

86

The water tank is not in place or correctly
positioned.

The water tank is full.

The ambient temperature is too low and
ice has formed on the cooling coils. The
appliance has entered the defrost mode
and operates at high fan speed to defrost
the coils.

The appliance is not plugged in.
The water tank is full.

The water tank is not in place or correctly
positioned.

The appliance has reached the set target
humidity level and is operating in Energy-
saving mode.

The technical specification may not be
suitable for the room size.

There is excessive ventilation.

The ambient temperature is either too low
or too high.

The humidity level is already very low.

The target humidity levelis higher than the
ambient humidity level.

The dust filter is clogged.

The runtime is too short.

The dehumidified air is routed through
heating coils before being released into
the room as part of the dehumidification
process.

The display shows the room relative
humidity.

BOSCH

Position the water tank correctly

(= Chapter 6.1.1 "Direct drainage into
the tank (Auto shut-off)", Page 84).
Empty the water tank (= Chapter 8.2
"Cleaning the water tank", Page 85).
This is normal. Once the coils are
completely defrosted, the appliance
returns to normal operation.

Plug in the appliance.

Empty the water tank (- Chapter 8.2
"Cleaning the water tank", Page 85).

Position the water tank correctly
(= Chapter 6.1.1 "Direct drainage into
the tank (Auto shut-off)", Page 84).

This is normal.

Verify that the dehumidification capacity
matches the room size.

Make sure all windows and external doors
are closed to minimize ventilation.

Make sure the appliance operates in an
environment between 5°C and 35°C.

Below an ambient humidity level of 45%,
the appliance may not collect much water
due to insufficient moisture in the
environment.

Reduce the target humidity level.

Clean the dust filter (= Chapter 8.3
"Cleaning the filter", Page 85).

Wait a few minutes.
This is normal.

Pressthe ~ or \ button one time to see
the target humidity setting.
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possil solton

Thereis residual water in the tank, and the | Move the tank carefully.

There is water on the floor.

Environmental protection and disposal

appliance may have been tilted
excessively while being moved.

The drainage hose is loose.

The appliance is noisy.

The dust filter is soiled.

Table 52 Problems and solutions

10.1 Error codes

The appliance has a self-diagnosis system to identify a number

of warning/malfunctions. Error messages are shown in the
display on the control panel.

N S S

Coil temperature sensor error.

E1 flashes every 30 seconds on the

The ground is not leveled.

Check the drainage hose connection and
make sure that it is fixed properly.

Place the appliance on aflat, leveled
surface.

Turn off the appliance and clean the dust
filter (= Chapter 8.3 "Cleaning the
filter", Page 85).

Contact an authorized service

display technician.
E2 E2 flashes every 30 seconds on the Temperature and humidify Contact an authorized service
display SENSor error. technician.
L2 L2 slowly flashes on the display Abnormal fan speed. Contact an authorized service
technician.
L3 L3 slowly flashes on the display The airinlet temperature istoo  The ambient temperature where the
high. appliance is being used is too high.
Make sure that the appliance is
operated in temperatures of 35°C or
lower.
L4 L4 slowly flashes on the display The airinlet temperature istoo | The ambient temperature where the

low.

Table 53  Error codes and solutions

11  Environmental protection and disposal

Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

appliance is being used is too low.
Make sure that the appliance is
operated in temperatures of 5°C or
higher.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.
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Old electrical and electronic devices
This symbol means that the product cannot be
Ef disposed of with other waste, but must be taken to
waste collection points for treatment, collection,
mmmmm  recycling and disposal.

The symbol is valid for countries that have
directives on electronic waste, e.g. "European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic
appliances". These provisions define the regulatory framework
of the directive valid for the return and recycling of used
electronic appliances in each country.

Electronic appliances that may contain hazardous substances
must be recycled responsibly in order to minimise possible
damage to the environment and dangers to people's health. To
this end, the recycling of electronic waste contributes to the
preservation of natural resources.

For more information on the environmentally safe disposal of
used electrical and electronic appliances, please contact the
local authorities, waste disposal company or distributor from
which you purchased the product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Refrigerant R290
The appliance contains nonfluorinated gas R290
& (global warming potential 0.021) high
combustibility and non-toxicity (A3).
Contained quantity is indicated on the equipment
outdoor unit name label.

1) Based on ANNEX | of REGULATION (EU) No 517/2024 of
the European Parliament and of the Council of 7 February
2024.

BOSCH

Refrigerant must be collected and disposed of separately.

12 DataProtection Notice

i-%E We, Bosch Thermotechnology Ltd.,
Cotswold Way, Warndon, Worcester WR4
9SW, United Kingdom, process product and
installation information, technical and
connection data, communication data,
product registration and client history data to provide product
functionality (art. 6 §1.1 (b) GDPR), to fulfil our duty of product
surveillance and for product safety and security reasons (art. 6
§1.1 (f) GDPR), to safeguard our rights in connection with
warranty and product registration questions (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) and to analyse the distribution of our products and to
provide individualized information and offers related to the
product (art. 6 §1.1 (f) GDPR). To provide services such as
sales and marketing, contract management, payment
management, programming, data hosting and hotline services,
we may request and transfer data to external service providers
and/or Bosch affiliates. In some cases, but only if adequate
data protection is ensured, personal data may be transferred to
recipients located outside the European Economic Area.
Additional information is provided upon request. You can
contact our Data Protection Officer under: Data Protection
Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANY.

You have the right to object to the processing of your personal
data at any time on the basis of Art. 6 §1.1 (f) GDPR on grounds
relating to your particular situation or if your data is used for
direct marketing purposes. To exercise your rights, please
contact us at privacy.ttpo@bosch.com. For more
information, follow the QR code.

13 Technical data

Model Dry 6000i Dry 8000i
Description

Power supply

Rated input power w
Extraction rates

-30°C/80% L/24h
-27°C/ 60%

Air flow (min./max.) m3/h

Sound pressure (min./max.) dB(A)

220-240V, 50Hz

220-240V, 50Hz

230 290
20 25
1 15
150/ 200 152/204
37/40 37/41
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Model Dry 6000i Dry 8000i
Description

Operating limit

Operating limit (relative humidity) %
Variable humidistat range (relative o
humidity) %
Refrigerant (type/charge)

Max. allowable pressure PS H MPa
Max. allowable pressure PS L MPa
Water tank size L
Table 54

Service addresses

+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/ 70g R290/ 90g
25 25
1.0 1.0
4.5 4.5

14 Service addresses

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your moblle device or VISIt

www.docs.bosch: [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Explicacion de los simbolos e indicacio-
nes de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Advertencias

Alinicio de unaadvertencia hay palabras clave que se usan para
indicar el tipo y la gravedad del riesgo si no se toman medidas
para minimizar el peligro.

En este documento se definen y usan las siguientes palabras
clave:

A PELIGRO

PELIGRO indica que se produciran lesiones personales de
severas a mortales.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA indica una situacion de peligro que, si no se
evita, puede resultar en lesiones serias 0 mortales.

ATENCION

ATENCION indica una situacion de peligro que, si no se evita,
puede resultar en lesiones leves o moderadas.

NOTA indica que se pueden producir dafios materiales.
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Informacion importante

i

Lainformacién importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

Otros simbolos

m Significado
> Procedimiento
> Referencia cruzada a otro punto del documento
. Enumeracion/punto de la lista

- Enumeracion/punto de la lista (2°. nivel)
Tab. 55

Sinbolo — Signfeado

: Advertencia en cuanto a sustancias

inflamables. Elrefrigerante R290 usado en este
producto es un gas con alta combustibilidad y
no es toxico (A3).

Tab. 56

1.2 Indicaciones generales de seguridad
Uso destinado del aparato

El aparato esta destinado exclusivamente para su uso en inte-
riores. El aparato se debe utilizar solamente en el entorno
domeéstico y para el uso destinado para el que ha sido dise-
fiado.

Este aparato no esta previsto para ser utilizado por personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a no
ser que sean supervisadas o hayan recibido instrucciones rela-
tivas al uso del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

Los nifios deberian ser vigilados para asegurarse de que no jue-

gan con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si estan

supervisadas o han recibido instruccion relativa al uso del apa-

rato de un modo seguro y comprenden los peligros que
entrafa.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben
ser efectuados por nifios sin supervision.

Cualquier otro uso se considera inadecuado y, por lo tanto,
peligroso. Todo dafio que pueda resultar de un uso incorrecto

Explicacion de los simbolos e indicaciones de seguridad

queda excluido de la responsabilidad legal. El fabricante no
sera responsable por los dafios causados debido a un uso
inadecuado, erréneo o irresponsable, o debido a las reparacio-
nes realizadas por personal que no esta cualificado.

1.2.1 Instrucciones de seguridad
Leer atentamente el manual de usuario antes de utilizar el apa-
rato y guardarlo para consultas futuras.

]

Asimismo, leer las instrucciones en www.bosch-homecomfort-
group.com.

ADVERTENCIA
Peligro mortal por incendio o explosion

Utilizar liquidos inflamables o pulverizar materiales inflamables
cerca o en el aparato puede provocar electrocucion o dafios en
el aparato.

» No utilizar ningtin liquido ni detergente inflamable para lim-
piar el aparato, y no pulverizar materiales inflamables como
insecticidas, alcohol o fragancias cerca del aparato.

» No utilizar el aparato si se fuma en el interior, se han utili-
zado insecticidas, desinfectante o en lugares en los que
haya restos de aceite, se queme incienso o haya humos qui-
micos.

» No utilizar el aparato cerca de aparatos de gas, dispositivos
de calefaccion o chimeneas.

» No calentar el aparato para evitar dafios en el dispositivo o
peligro de incendio.

» Noderramar liquido sobre el aparato para evitar una des-
carga de corriente, peligro de incendio o dafios en la
estructura interna del filtro.
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ADVERTENCIA
Peligro mortal debido a descarga de corriente

Asegurarse de que el cable eléctrico y el conector del aparato
estén en perfectas condiciones para evitar riesgos de descarga
eléctrica.

» Comprobar sila tensién indicada en el aparato corres-
ponde a la tensidn eléctrica local antes de conectarlo.

> Asegurarse de que el cable eléctrico no cruza zonas llenas
de objetos para evitar que se pele, se sobrecaliente y se
produzcan tropiezos.

» No utilizar el aparato si el enchufe, el cable eléctrico o el
propio aparato estan dafiados.

» Sielcable de alimentacion esta dafiado, debera ser susti-
tuido por el fabricante, su agente de servicio técnico u otra
persona cualificada de forma similar con el fin de evitar una
averia.

» Elaparato solo se debe utilizar con la fuente de alimenta-
cioén proporcionada junto con el aparato.

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga de corriente, quemaduras u otras ame-
nazas

No introducir ninguna parte del cuerpo ni objetos extrafios en el
aparato para evitar una descarga de corriente, quemaduras,
contracciones musculares, afecciones cardiacas o incluso la
muerte, ya que su cuerpo entra a formar parte del circuito eléc-
trico.

» Nointroducir los dedos ni objetos en el aparato para evitar
lesiones 0 un mal funcionamiento.

» No permitir que los nifios jueguen con el aparato y mante-
ner las piezas del embalaje fuera de su alcance.

ADVERTENCIA
Riesgo de quemaduras quimicas

» No forzar la descarga, recargar, desmontar, aplicar calor
por encima de 40 °C ni incinerar. De lo contrario, se pue-
den producir lesiones debido a descarga, fuga o explosion
que darian lugar a quemaduras quimicas.

BOSCH

ATENCION
Riesgo de lesiones leves
Sentarse o subirse al aparato puede provocar lesiones.
» No sentarse ni subirse al aparato. No colocar ningtn objeto
sobre la parte superior del aparato.
» Colocar siempre el aparato sobre una superficie seca, esta-
ble, nivelada y horizontal.

> Asegurarse de que no caigan objetos extrafios en el interior
del aparato a través de la salida de aire.

ATENCION
Uso optimo del aparato

Obstruir la salida de aire fuerza que el ventilador funcione mas
intensamente, incrementando la presion, lo que puede dadar el
motor del aparato.

» Comprobar sila tension indicada en el aparato corres-
ponde a la tension eléctrica local antes de conectar el apa-
rato.

» Asegurarse de desenchufar el aparato cuando quiera
moverlo, limpiarlo, sustituir el filtro o llevar a cabo otra
tarea de mantenimiento.

» Nobloquear la entrada nila salida de aire, p. €j., colocando
objetos en la salida de aire o enfrente de la entrada de aire.

» Deje al menos 20 cm de espacio libre delante, encimay a
los lados del aparato.

» Aleliminar elfiltro, sellar el filtro en una bolsa desechable y
seguirlas indicaciones de las autoridades sanitarias locales
sobre la manipulacion de superficies posiblemente infecta-
das.

» Sielaparato esta bloqueado, solicitar a un técnico autori-
zado de Bosch que examine el aparato inmediatamente.

» utilizar solamente los filtros de Bosch originales pensados
especialmente para este aparato. No utilizar otros filtros.

» No utilizar el filtro como combustible ni para fines simila-
res. La combustion del filtro podria causar peligros perso-
nales irreversible o poner en peligro a otras personas.

»  Evitar golpear el aparato (especialmente la entrada o la
salida de aire) con objetos duros.

» Latemperaturarecomendada para utilizar el aparato oscila
entre 5°Cy 35°C. El nivel de humedad relativa oscila entre
30 %y 80 %. El aparato puede dejar de funcionar o estro-
pearse si no se respeta el nivel de temperatura y de hume-
dad recomendado.

» Comprobar sila tension indicada en el aparato corres-
ponde a la tension eléctrica local antes de conectar el apa-
rato.
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Transporte y mantenimiento

» Desconectar el aparato cuando no se utilice, durante el
transporte, la limpieza o el mantenimiento.

» No utilizar el aparato en entornos himedos o en entornos
con una humedad y una temperatura elevadas.

> Asegurarse de que el aparato esté apagado de la red de ali-
mentacion eléctrica antes de retirar la proteccion.

> Asegurarse de que el funcionamiento, limpieza y manteni-
miento del aparato sea realizado por adultos.

» Utilizar siempre ambas manos para transportar el pro-
ducto. No levantarlo agarrandolo solamente por el asidero.

A\ Peligros generales debido a refrigerante

» Este aparato ha sido llenado con refrigerante R290. Si hay
una fuga del gas refrigerante o una exposicion a una fuente
de ignicion externa, se corre el riesgo de un incendio.

» No permitir que ninguna otra sustancia que el refrigerante
especificado (R290) ingrese al ciclo refrigerante.

A\ Cualificaciones especiales para el refrigerante R290
Las actuaciones que afectan a los medios de seguridad deben
ser realizadas Unicamente por personal que conozca las pro-
piedades del refrigerante R290 v los riesgos asociados al
mismo.

Ejemplos de tales actuaciones son:

«Acceso al sistema frigorifico

+  Apertura de los componentes sellados

« Apertura de las carcasas ventiladas

Trabajar en el dispositivo con refrigerantes inflamables exige

una formacion especial ademas de los procedimientos de repa-

racion estandar del equipo refrigerante.

Las indicaciones de seguridad pertinentes se encuentran en el

embalaje del dispositivo correspondiente (en papel).

» Observar las leyes y los reglamentos aplicables.

» Seguir las instrucciones dadas en el documento "Indicacio-
nes de seguridad para manipular refrigerantes inflama-
bles".

2 Indicaciones sobre estas instrucciones

Imagenes constan conjuntamente al final de este manual. El
texto contiene referencias a las imagenes.

Dependiendo del modelo, los productos pueden diferir de la
visualizacion en este manual.
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Indicaciones sobre estas instrucciones

3  Datos sobre el producto

3.1 Declaracion de conformidad
Laconstruccion y el funcionamiento de este producto cumplen
con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracion de conformidad esta dispo-

nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

3.2 Volumen de suministro
>fig. 30

[1] Aparato

[2] Manguera de desagiie

[3] Documentacion técnica

3.3 Datos técnicos del portal IP

U Vee 5
Prmax. w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Temy oC -10...50
BUS - UART
Tab. 57

3.4 Vista general del producto
>fig. 31

[1] Panelde control

[2] Salidade aire

[3] Mandos

[4] Asadel deposito de agua

[5] Deposito de agua

[6] Tapadel deposito de agua

[7] Salidade descarga

[8] Toma de corriente para bomba
[9] Rejillade entrada de aire y filtro de polvo (integrado)
[10] Ruedas giratorias (4 uds.)

[11] Cable eléctrico




Instalacion

3.5 Identificacion del producto

Placa de caracteristicas

Enla placa de caracteristicas figuran los datos de rendimiento,

los datos de aceptacion y el nimero de serie del producto.

La placa de caracteristicas se encuentra en la carcasa interior,

detras del depdsito de agua.

» Paraacceder a la placa de caracteristicas, retirar el depd-
sito de agua.

4 Instalacion

4.1 Lugar de instalacion

+ Elaparato se debe instalar y utilizar en una sala con una
superficie superior a 4 m?.

 Elaparato se debe instalar en una ubicacion accesible para
los trabajos de instalacion, reparacion y mantenimiento.

+ Colocar el aparato en posicion vertical sobre una superficie
estable y plana para garantizar estabilidad y minimizar el
ruido y las vibraciones.

+ Mantener una distancia minima de 20 cm en la parte delan-
tera, superior y en los laterales del aparato (>fig. 32).

+ Eldisefo del aparato permite colocar la parte trasera del
aparato cerca de la pared.

+ No cubrir las entradas ni las salidas de aire del aparato.

«  Evitar lugares sometidos a ruidos y resonancia.

+ Evitar lugares sometidos a intensos campos eléctricos/
magnéticos artificiales.

+  Evitar condiciones naturales extremas (p. €]. negro de
humo intenso, viento fuerte con arena, rayos solares direc-
tos o fuentes de calor de alta temperatura).

«  Evitarlos lugares con fugas de gas inflamable o explosivo 0
donde haya gases agresivos.

+ Despuésde lainstalacion, el enchufe debe estar facilmente
accesible.

BOSCH

4.2 Conexion inalambrica

» Escanear el cddigo QR para descargar e instalar la aplica-
cién HomeCom Easy de Bosch desde la App Store o Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 7
» Conectar el deshumidificador a la toma de corriente y
encender el deshumidificador.

» Seguir las instrucciones de la aplicacion para ajustar y con-
trolar el deshumidificador.

5 Funcionamiento

5.1 Vistageneral del cuadro de control
>fig. 34

[1] Boton del modo automatico

[2] Boton del modo nocturno

[3] Boton del modo lavanderia

[4] Pantalla

[5] Boton arriba/aumentar

[6] Boton abajo/disminuir

[7] Boton de encendido (ON/disposicion de servicio)/Blo-
queo para nifios
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5.2 Iconos de la pantallay su funcion
>fig. 34

mw Funcion de visualizacion

[1] | Modo operativo | Muestra el modo de funcionamiento
[2] actual:

(3] - Automatico (&}

« Nocturno ©

«+ Lavanderia %

Elicono se muestra en el modo
Lavanderia cuando se visualiza el
tiempo restante en la pantalla de
digitos.

Muestra el nivel de humedad
(ambiente/objetivo establecido) en
porcentaje.

Elicono del bloqueo para nifios se
muestra cuando se selecciona la
opcion.

Eliconodel depdsitolleno de aguase

[7]1 | Temporizador

[8]  Porcentaje de
humedad

[9] |Blogueo para
ninos

[10] | Depdsito lleno

de agua muestra cuando el depésito de agua
estd lleno.

[11] | Wifi Indicacion de wifi.

[12] ' Nivel de Elicono se muestra cuando el nivel
humedad de humedad relativa del ambiente se
ambiente muestra en la pantalla de digitos.

[13]  Establecerel | Elicono se muestracuando el
nivel de objetivo del nivel de humedad
humedad relativa del ambiente se muestra en
objetivo la pantalla de digitos.

El anillo luminoso se muestra en
blanco, e indica los diferentes
estados. Véase el capitulo 5.4
"Estado del anillo luminoso".

[14] | Anillo luminoso

Tab. 58  Los iconos y su funcién de visualizacién

5.3 Nombresy funciones de los botones

N Boonjindicador —Funion

[1] Botdn delmodo | Encender el modo automatico
@ automatico

[2] Botdn delmodo | Encender el modo nocturno
@ |nocturno

[3] Botdn del modo | Encender el modo lavanderia

T |lavanderia

!0’

[4] | Pantalla Véase el capitulo 5.2, pagina

95
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N2 Botinfndicador—Funcion

[5] Boton arriba/ | Ajustarhaciaarribael ajuste de
/N |aumentar humedad/temporizador

[6] Botdn abajo/ | Ajustar haciaabajo el ajuste de
NV [ disminuir humedad/temporizador

[7] Boton de Encender/apagar el aparato

©) encendido (ON/' Encender/apagar el seguroa
disposiciénde | ryeha de nifios
servicio)/
Blogueo para
nifos
Tab. 59  Nombres y funciones de los botones

5.4 Estado del anillo luminoso

ondiciones — Descripcion ——Estado

Encendido Todos los LED estan | Funcionamiento

permanente encendidos

Alteracionde  Elbrillo de todos los | Estado de ahorro

intensidad LED cambiadel 100 % | energético
al 0%y de nuevoal
100 %.

Parpadeo lento | Los LED se encienden | Ajuste de laHR
y se apagan objetivo
lentamente con un Ajuste del
patron repetitivo. temporizador

Funcion de
desescarche

Disminucién Los LED comienzan | Transcurso del
con unailuminacién | temporizador
completay
gradualmente
disminuyen en
direccion antihoraria
con respecto al ajuste
del temporizador
hasta que se apagan.
OOV DO |

Parpadeo Los LED se encienden ' Depésito lleno de

rapido y se apagan agua
rapidamente con un
patrén repetitivo.

Tab. 60  Modos y estados del anillo luminoso
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5.5 Conmutacion ON/OFF

>

>

[i]

El aparato empieza a funcionar en el mismo modo y con los mis-

Enchufar la clavija del aparato en el enchufe.
El aparato se pone en modo de espera.
Pulsar Q) para encender el aparato.

mos ajustes que tenia cuando se apago.

>

Pulsar el botdn Q) para poner el aparato en modo de
reposo.

El ventilador funciona durante unos segundos para soplar
hacia fuera el aire caliente que pueda haber en el interior
del aparato. Después, el aparato se detiene y pasa al modo
de espera.

5.6 Modos de funcionamiento

5.6.1 Modo automatico (2}

En el modo automatico, el aparato ajusta su rendimiento
automaticamente dependiendo de la humedad relativa del

ambiente y el nivel de humedad objetivo ajustado para aho-

rrar energia y reducir el ruido.

La velocidad del ventilador se ajusta para aumentar la tasa
de extraccion cuando sea necesario o pasa a una velocidad
mas lenta cuando casi se alcanza la humedad objetivo.

Una vez se ha alcanzado el nivel de humedad objetivo esta-

blecido, el aparato se detiene y pasa al modo de ahorro
energético para ahorrar energia. EL anillo luminoso parpa-
dea para indicar el modo de ahorro energético.

Cada 20 minutos, el aparato restablece el funcionamiento

para monitorizar los cambios de aire y responder en conse-

cuencia.

Si el nivel de humedad ambiente aumenta por encima del
objetivo establecido, el aparato continda funcionando
hasta que se alcanza de nuevo el objetivo.

Cuando el nivel de humedad ambiente detectado coincide
con el objetivo establecido, el aparato regresa al modo de
ahorro energético y restablece la monitorizacion de la
humedad ambiente cada 20 minutos.

Para entrar al modo automatico y regular el nivel de humedad
objetivo:

>

Pulsar el boton (3.

El aparato empieza a funcionar en el modo automatico.

La pantalla muestra el nivel de humedad ambiente con el
icono@.

En este modo, el aparato tiene como objetivo de fabrica un
nivel de humedad del 55 %.
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» Paraseleccionar un nivel de humedad objetivo diferente,
pulsar una vez el boton ~ o .
La pantalla de digitos cambia para mostrar la vista del
ajuste objetivo con el icono seT.

» Paracambiar el nivel de humedad objetivo, pulsar el boton
~ 0\ hastaque se muestre el nivel de humedad objetivo
que se desea.
Los niveles de humedad objetivo disponibles son el 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %y 70 %.
Una vez se ha visualizado el nivel de humedad objetivo, el
icono se mantiene en la pantalla durante 3 segundos antes
de cambiar de nuevo al nivel de humedad ambiente con el
icono %

» Paravisualizar el ajuste del nivel de humedad objetivo, pul-
sar unavez el boton ~ o .
La pantalla de digitos muestra el nivel de humedad objetivo
durante 3 segundos con el icono seT antes de volver a
visualizar el nivel de humedad ambiente actual y el icono

@.

5.6.2 Modo nocturno €

« Enelmodo nocturno, el aparato funciona con el ventilador
a baja velocidad para un funcionamiento ultrasilencioso
con las luces apagadas en la interfaz de usuario.

+  Unavez se haalcanzado el nivel de humedad objetivo esta-
blecido, el aparato se detiene y pasa al modo de ahorro
energético para ahorrar energia. EL anillo luminoso parpa-
dea para indicar el modo de ahorro energético.

« Cada 20 minutos, el aparato restablece el funcionamiento
para monitorizar los cambios de aire y responder en conse-
cuencia.

«  Siel nivel de humedad ambiente aumenta por encima del
objetivo establecido, el aparato continda funcionando
hasta que se alcanza de nuevo el objetivo.

+ Cuando el nivel de humedad ambiente detectado coincide
con el objetivo establecido, el aparato regresa al modo de
ahorro energético y restablece la monitorizacion de la
humedad ambiente cada 20 minutos.

Para entrar al modo nocturno y regular el nivel de humedad
objetivo:
» Pulsar unavezel boton © .
El aparato empieza a funcionar en el modo nocturno.
La pantalla muestra el nivel de humedad ambiente con el
icono @).
En este modo, el aparato tiene como objetivo de fabrica un
nivel de humedad del 55 %.
Para seleccionar un nivel de humedad objetivo diferente,
pulsar una vez el boton ~ o .
La pantalla de digitos cambia para mostrar la vista del
ajuste objetivo con el icono seT.
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» Paracambiar el nivel de humedad objetivo, pulsar el boton
A 0 v hastaque se muestre el nivel de humedad objetivo
que se desea.
Los niveles de humedad objetivo disponibles son el 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %y 70 %.
Una vez se ha visualizado el nivel de humedad objetivo, el
icono se mantiene en la pantalla durante 3 segundos antes
de cambiar de nuevo al nivel de humedad ambiente con el
icono ).
Después de 3 segundos, las luces de la interfaz de usuario
se apagan, a excepcion del icono © .

» Paraactivar las luces, pulsar cualquier botdn.
Las luces se encienden y se vuelven a apagar al cabo de
3 segundos.

» Paravisualizar el ajuste del nivel de humedad objetivo, pul-

sarunavezelbotén ~ o v .

La pantalla de digitos muestra el nivel de humedad objetivo
durante 3 segundos con el icono seT antes de volver a
visualizar el nivel de humedad ambiente actual y el icono
.

Al cabo de 3 segundos, las luces se vuelven a apagar.

5.6.3 Modo lavanderia

« Enelmodo lavanderia, el aparato funciona a pleno rendi-
miento y con un temporizador de apagado de 8 horas de
fabrica.

« Eltiempo se puede ajustar dentrode unrangode 1 a
12 horas.

« Paraahorrar energia y evitar que el aire llegue demasiado
seco, el aparato monitoriza el nivel de humedad ambiente y

cambia al modo de solo ventilador cuando el nivel de hume-

dad ambiente alcanza el 35 % antes de que transcurra el
tiempo.

« Sielnivel de humedad ambiente aumenta, el compresor se
vuelve a encender. Esta operacion de encendido-apagado
del ahorro energético continda hasta que transcurre el
tiempo.

«  También esta disponible un deshumedecimiento sin tem-
porizador y sin funcionamiento de encendido-apagado del
ahorro energético (= 5.6.4 "Deshumedecimiento cons-
tante").

Para entrar al modo lavanderia:

» Pulsar unavez el boton 7.

La pantalla muestra el ajuste actual del temporizador de
8 horas con elicono (9.

Funcionamiento

» Paraajustar el temporizador, pulsar el boton ~ o v
hasta que se muestre la hora deseada.

- Los ajustes del temporizador disponibles abarcan de 1
a 12 horas.

- Unavez se ha mostrado el ajuste del temporizador
deseado, aparece en la pantallay comienza la cuenta
atras.

- Cuando transcurre el temporizador, el aparato se
apaga automaticamente.

» Paravisualizar el nivel de humedad ambiente, pulsar una

vez el boton T

Después de 3 segundos, la pantalla regresa automatica-
mente a la vista previa.

5.6.4 Deshumedecimiento constante
El deshumedecimiento constante se puede activar a través del
modo lavanderia.

» Pulsar una vez el boton 7,7 para entrar en el modo lavande-
ria.

» Pulsar el botén ~ hasta que aparezca "CO" en la pantalla.
El aparato deshumidifica continuamente con el ventilador a
una velocidad elevada sin una humedad objetivo configu-
rada.

» Paravisualizar el nivel de humedad ambiente, pulsar una
vez el boton.

Después de 3 segundos, la pantalla regresa automatica-
mente a la vista previa.

5.6.5 Modo desescarche (anticongelacion)

- Silatemperatura ambiente es demasiado baja, se puede
formar hielo en las espirales de tubo de la refrigeracion. Si
esto ocurre, el aparato pasa automaticamente al modo
desescarche y muestra el icono @ .

« Enelmodo desescarche, el aparato funciona con el venti-
lador a alta velocidad sin deshumedecimiento. Una vez las
espirales de tubo estan completamente libres de hielo, el
aparato vuelve al funcionamiento normal.

5.6.6 Bloqueo para nifios (7]

Para activar el bloqueo para nifios:

> Pulsar@ durante 3 segundos para bloquear el cuadro de
control del aparato.
Se muestra el icono (5.

]

Una vez se ha activado el bloqueo para nifios, no es posible
cambiar ninglin ajuste ni apagar el aparato.

» Paradesactivar el bloqueo para nifios, mantener pulsado el
boton (1) durante otros 3 segundos.
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6  Vaciar el aparato

6.1  Eliminacion de condensado

De fabrica, el agua se descargara automaticamente hacia el
depdsito de agua. Por ello, asegurarse de que el depdsito esta
conectado correctamente.

Elvaciado se puede realizar de dos formas (= 6.1.1 "Descarga
directa al depdsito (apagado automatico)", 6.1.2 "Descarga
continua", o 6.1.3 Vaciado automatico mediante bomba
externa).

6.1.1 Descarga directa al deposito (apagado automatico)
El agua de condensado se descarga directamente en el depé-
sito de agua. Cuando el depdsito se llena y es necesario
vaciarlo, el ventilador funcionard durante 3 minutos para
soplar hacia fuera el agua sobrante y asegurarse de que no
queda agua que pudiera gotear cuando se retira el depdsito. En
consecuencia, el aparato se detendra el funcionamiento, emi-
tird cinco pitidos, se iluminara el icono [ y el anillo luminoso
parpadeara. El aparato permanecera inactivo hasta que el
depdsito de agua se vacie y se vuelva a colocar.

Para vaciar el depdsito, seguir los siguientes pasos (=>fig. 35,

[AD.

» Agarrar ambos lados del deposito de agua y tirar de él
directamente hacia fuera desde la parte baja del aparato
(1.

» Doblar hacia arriba el asidero [2] y transportar el depdsito
de agua a un fregadero, bafera u otro recipiente de des-
carga.

» Sujetar el depésito de agua con ambas manos y vaciarlo a
través del orificio de purgado [3].

No es necesario retirar la tapa del deposito de agua.

[i]

» No beber el agua de condensado recogida. El agua de con-
densado solo es apta para regar plantas que no sean
comestibles.

» Reintroducir el depdsito de agua [4] en el orden inverso a
laretirada.

Una vez se ha colocado de nuevo el depésito de su sitio, el apa-

rato restablecera su modo o ajuste previo.

6.1.2 Descarga continua

La descarga continua se puede utilizar para vaciar el agua de
condensado sin la necesidad de vaciar el depdsito de agua.
Para ello, seguir los siguientes pasos (=>fig. 35, [B]).

» Retirar la tapa de la salida de descarga.

» Conectar lamanguera de descarga a la salida de descarga.
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» Colocar el otro extremo de la manguera en un recipiente de
descarga.

]

» Asegurarse siempre de que la manguera esté dirigida hacia
abajo y que no tenga obstrucciones ni pellizcos.

6.1.3 Vaciado automatico mediante bomba externa

La bomba de la serie Dry de Bosch (se vende por separado)
bombea automaticamente el agua hasta una altura de tres
metros (por ejemplo, a un fregadero o por una ventana). Para
obtener mas detalles, véase la fig. 35, [D].

7 Funcion de memoria/arranque automa-

tico

« Cuando el aparato se apaga y se vuelve a encender, resta-
blecera el funcionamiento con el mismo modo y los ajustes
anteriores al apagado. No obstante, si se ha configurado
previamente un temporizador, se reseteara al ajuste de
fabrica de 8 horas.

« Enelcaso de un apagado inesperado debido a un fallo de
electricidad o una desconexion directa, el aparato se reini-
ciara automaticamente con el modo y los ajustes previos
una vez se restablezca la electricidad. Los ajustes del tem-
porizador se mantendran sin cambios.

+ Sielaparatoseapagay se desconectaantes de encenderse
de nuevo, volvera a los ajuste de fabrica, p. €j. el modo
automatico con un ajuste de humedad objetivo del 55 %.

8  Mantenimiento y limpieza

]

Antes de proceder con el mantenimiento o la limpieza, desco-
nectar el aparato, pulsando el boton (V) y desenchufar a conti-
nuacion el cable de suministro de corriente.

8.1 Limpiezade lacarcasa

El aparato se limpiara con un pafio sin aceite o ligeramente
humedecido (con agua o una solucion de agua tibia y deter-
gente liquido suave). A continuacion, se debe secar con un
pafo seco.
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]

Aseglrese de escurrir el exceso de agua del pafio antes de lim-

piar los controles. El exceso de agua dentro o alrededor de los
controles puede dafiar el aparato.

]

Por razones de seguridad, nunca lave el aparato con agua.

ATENCION
iRiesgo de incendio y daiios al producto!

» Nunca utilice limpiadores agresivos, gasolina, alcohol,
disolventes, cera o abrillantadores para limpiar el aparato.
» Nunca rocie insecticidas ni liquidos similares.

8.2 Limpieza del depésito de agua
El depésito de agua se debe limpiar regularmente para evitar el
crecimiento de moho. Para ello, seguir los pasos de abajo
(=>fig. 36a 37).
» Retirar el asidero.
- Levantar el asidero.
- Asegurarse de que el asidero esta desbloqueado ali-
neandolo con el mecanismo de blogueo en ambos
lados, uno detras del otro, antes de quitarlo (->fig. 36,
[1D.
- Presionar el asidero hacia fuera por ambos lados, uno
tras el otro [2].
- Levantar el asidero para quitarlo [3].
- Soltar los tres puntos de fijacion de la tapa (>fig. 36,
(1.
» Levantarlatapa[2].
» Limpiar el depdsito de agua con agua templada y, si es
necesario, con detergente suave.
» Volver a poner la tapa en su sitio.
» Reintroducir el asidero en el orden inverso a la retirada.

8.3 Limpieza delfiltro

Para mantener la eficiencia del aparato, se recomienda limpiar

los filtros de polvo con regularidad. La frecuencia depende de

la duracion y de las condiciones de funcionamiento.

Elfiltro de polvo esta integrado en la rejilla de entrada de aire

(=>fig. 37).

» Para retirar el filtro de polvo, presionar la rejilla fuera de la
carcasa mediante la ranura del asidero [1] y hacia usted

[2].
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» Tirar de larejilla hacia arriba para retirarla de la parte infe-
rior [3].

» Utilizar una aspiradora para quitar el polvo.

» Siesta muy sucia, sumergirla en agua templada y aclararla
varias veces. Si es necesario, también se puede utilizar
detergente suave.

]

La temperatura del agua se debe mantener por debajo de
40°C.

» Sacudir bien el exceso de agua del filtro.

> Asegurarse de que el filtro esté completamente seco antes
de colocarlo de nuevo en el aparato.

» Volver ainstalar el filtro en el orden inverso a la retirada.

9  Desplazamiento y almacenamiento

]

Transporte, carga, limpieza, recuperacion y eliminacion del
refrigerante debe ser realizada Ginicamente por un centro de
servicio técnico autorizado por la empresa fabricante. El apa-
rato solo debe ser eliminada por personal especializado.

Movimiento

«  Utilizar ambas manos para sujetar el aparato cuando se
vaya a mover.

« Agarrar el asidero situado en la parte posterior del aparato
para mantenerlo estable durante el transporte.

« Notransportar nunca el aparato boca abajo ni de lado.

Almacenamiento
Si el aparato no se va a utilizar durante un periodo de tiempo
prolongado:

» Apagar el aparato y desenchufar la clavija del enchufe.

» Vaciary limpiar el depésito de agua, y asegurarse de que
tanto el depdsito como el aparato se secan por completo
(—>capitulo 8.2 "Limpieza del depdsito de agua", pagina
99).

» Retirary limpiar el filtro de polvo, dejar que se seque por
completo, después volver a colocarlo (= capitulo 8.3
"Limpieza del filtro", pagina 99).

» Guardar el aparato en un lugar fresco, seco y bien venti-
lado, preferiblemente cubierto, apartado de los rayos sola-
res directos, temperaturas extremas y polvo excesivo.

99




Subsanacién de las averias

10 Subsanacion de las averias

En este capitulo se resumen las incidencias mas comunes que
pueden producirse con el aparato. Sila solucion no se encuen-
traen latabla de abajo, ponerse en contacto con un técnico de

servicio autorizado.

BOSCH

Soucinposile

Elicono [ seilumina.
El anillo luminoso parpadea.

El aparato funciona con el ventilador a alta
velocidad sin deshumedecimiento.

Elaparato no se enciende cuando se pulsa
el boton ON/OFF.

El aparato no funciona.

El deposito de agua no esta en su sitio o
esta mal colocado.

El depdsito de agua esta lleno.

La temperatura ambiente es demasiado
bajay se haformado hielo en las espirales
de tubo de la refrigeracion. El aparato ha
entrado en el modo desescarche y
funciona con el ventilador a alta velocidad
para descongelar las espirales de tubo de
la refrigeracion.

El aparato no esta enchufado.

El deposito de agua estd lleno.

El depdsito de agua no esta en su sitio o
esta mal colocado.

El aparato ha alcanzado el nivel de
humedad objetivo establecido y esta
funcionando en el modo de ahorro
energético.

Colocar el deposito de agua
correctamente (= capitulo 6.1.1
"Descarga directa al deposito (apagado
automatico)", pagina 98).

Vaciar el depdsito de agua (= capitulo
8.2 "Limpieza del depdsito de agua",
pagina 99).

Esto es normal. Una vez las espirales de
tubo estan completamente libres de hielo,
el aparato vuelve al funcionamiento
normal.

Enchufar el aparato.

Vaciar el depdsito de agua (= capitulo
8.2 "Limpieza del deposito de agua",
pagina 99).

Colocar el deposito de agua
correctamente (= capitulo 6.1.1
"Descarga directa al deposito (apagado
automatico)", pagina 98).

Esto es normal.
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Subsanacion de las averias

Soucinposil

El aparato no deshumidifica o recoge muy La especificacion técnica puede que no
sea adecuada para el tamao de la

poca agua.

El aparato expulsa aire caliente.

La pantallanoindica la configuracion de la
humedad objetivo.

Hay agua en el suelo.

El aparato hace ruido.

Tab. 61  Problemas y soluciones
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Hay una ventilacion excesiva.

La temperatura ambiente es demasiado
baja 0 demasiado alta.

Elnivel de humedad ya es muy bajo.

Elnivel de humedad objetivo es superioral
nivel de humedad ambiente.

Elfiltro de polvo esta obstruido.

El tiempo de marcha es demasiado corto.

El aire deshumidificado se dirige a través
de serpentines de calentamiento antes de
salir a la estancia como parte del proceso
de deshumedecimiento.

La pantalla muestra la humedad relativa

Hay aguaresidual dentro del depdsito, y el
aparato se ha debido inclinar demasiado
cuando se ha movido.

La manguera de descarga se ha soltado.

El suelo no esta nivelado.

Elfiltro de polvo esta sucio.

Verificar que la capacidad de
deshumidificacion se ajusta al tamafo de
la estancia.

Asegurarse de que todas las ventanas y las
puertas exteriores estan cerradas para
minimizar la ventilacion.

Asegurarse de que el aparato funciona en
un entorno entre 5°Cy 35 °C.

Por debajo de un nivel de humedad
ambiente del 45 %, el aparato no recoge
mucha agua ya que la humedad en del
ambiente es insuficiente.

Reducir el nivel de humedad objetivo.

Limpiar el filtro de polvo (- capitulo 8.3
"Limpieza del filtro", pagina 99).
Esperar unos minutos.

Esto es normal.

Pulsarunavezelboton ~ o \~ paraverla
configuracion de la humedad objetivo
establecida.

Mover el depdsito con cuidado.

Comprobar la conexion de lamanguera de
descarga y asegurarse de que esta fijada
correctamente.

Colocar el aparato sobre una superficie
plana, nivelada.

Apagar el aparato y limpiar el filtro de
polvo (- capitulo 8.3 "Limpieza del
filtro", pagina 99).




Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

10.1 Codigos de error

El aparato tiene un sistema de autodiagnostico para identificar
un ntimero de advertencias/funcionamientos erroneos. Los
mensajes de error se muestran en la pantalla en el cuadro de
control.

BOSCH

Codigode | Descripcion
error

E1 parpadea cada 30 segundos en la

Error del sensor de temperatura | Ponerse en contacto conuntécnicode

pantalla de la espiral de tubo. servicio autorizado.
E2 E2 parpadea cada 30 segundosenla  Error del sensor de temperatura  Ponerse en contacto con un técnicode
pantalla y humidificacion. servicio autorizado.
L2 L2 parpadea lentamente en la pantalla | Velocidad anémala del Ponerse en contacto con untécnicode
ventilador. servicio autorizado.
L3 L3 parpadea lentamente en la pantalla  La temperatura del aire de Latemperatura ambiente de donde se
entrada es demasiado alta. esta utilizando el aparato es
demasiado alta. Asegurarse de que el
aparato se utiliza con unatemperatura
ambiente maxima de 35 °C.
L4 L4 parpadea lentamente en la pantalla | La temperatura del aire de Latemperatura ambiente de donde se

entrada es demasiado baja.

Tab. 62  Cddigos de error y soluciones

11  Proteccion del medio ambiente y elimi-
nacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios

empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccion

del medio ambiente representan para nosotros objetivos del

mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del

medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccion del medio ambiente utilizamos la mejor téc-

nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos

de vista econdmicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-

tran sefialados. Los materiales plasticos estan sefializados. Asi
empresa de eliminacién de residuos o al vendedor al que le

esta utilizando el aparato es
demasiado baja. Asegurarse de que el
aparato se utiliza con una temperatura
ambiente minima de 5 °C.

pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-
varse a reciclar o ser eliminados.

Aparatos eléctricos y electronicos antiguos

Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
E minar con otros desechos, sino que se debe llevar a

puntos de recogida de residuos para su trata-
mmmmm  Miento, recogida, reciclaje y eliminacion.
El simbolo es valido para paises que tienen directi-
vas sobre residuos electrénicos, p. e]. "Directiva de la Union
Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos". Estas disposiciones definen el marco legal de la
directiva valido para la devolucion y reciclaje de aparatos elec-
tronicos usados en cada pais.

Los aparatos electronicos que pueden contener sustancias
peligrosas deben reciclarse de forma responsable con el fin de
minimizar posibles dafios al medioambiente y peligros para la
salud de las personas. Para este fin, el reciclaje de los residuos
electronicos contribuye a la proteccion de los recursos natura-
les.

Para obtener mas informacion sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos usados,
contactar con las autoridades locales correspondientes, la

compro el producto.
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Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Refrigerante R290

El aparato contiene gas no fluorado R290 (poten-
& cial de calentamiento global 0,021)) elevada com-

bustibilidad y no toxicidad (A3).

La cantidad contenida se indica en la etiqueta del
nombre de la unidad exterior del equipo.

El refrigerante se debe recoger y eliminar por separado.

12  Aviso de proteccion de datos

Nosotros, Robert Bosch Espaiia S.L.U.,
Bosch Termotecnia, Avenida de la Institu-
cion Libre de Enseiianza, 19, 28037 Madrid,
Espaiia, procesamos la informacién del pro-
ductoy lainstalacion, los datos técnicos y de
conexion, los datos de comunicacion, el registro del producto y

los datos del historial del cliente para proporcionar la funciona-

lidad del producto (art. 6, apartado 1.1 (b) RGPD), para cum-

1) Basado en el ANEXO | del REGLAMENTO (UE) n.0 517/
2024 del Parlamento Europeo y del Consejo de 7 de
febrero de 2024.

Aviso de proteccion de datos

plir nuestros deberes de vigilancia del producto y por motivos
de seguridad del producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD),
para salvaguardar nuestros derechos relacionados con la
garantiay el registro del producto (art. 6, apartado 1.1 (f)
RGPD) y para analizar la distribucion de nuestros productos y
para proporcionar informacion individualizada y ofertas rela-
cionadas con el producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD). Para
proporcionar prestaciones de servicio tales como servicios de
ventay marketing, gestion de contratos, gestion de los pagos,
programacion, almacenamiento de datos y servicios de asis-
tencia técnica, podemos solicitar y transferir datos a proveedo-
res de servicios externos o empresas asociadas a Bosch. En
algunos casos, pero solamente si se garantiza de forma ade-
cuada la proteccion de datos, los datos personales pueden
transferirse a receptores ubicados fuera del Espacio Econé-
mico Europeo. Bajo peticion, se puede proporcionar informa-
cion adicional. Puede ponerse en contacto con nuestro
delegado de proteccion de datos en: Delegado de proteccion
de datos: paralaseguridady la privacidad de lainformacion (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, ALEMANIA.

Tiene el derecho de revocar el procesamiento de sus datos per-
sonales en cualquier momento sobre la base del art. 6, apar-
tado 1.1 (f) RGPD con motivo de su situacion particular o si sus
datos se utilizan para fines de marketing directo. Para ejercer
sus derechos, por favor, péngase en contacto con nosotros a
través de la direccion privacy.rbib@bosch.com. Para mas
informacion, siga el codigo QR.

13 Datos técnicos

Modelo Dry 6000i Dry 8000i
Descripcion

220-240V, 50 Hz

Unidad de suministro de corriente
Potencia de alimentacion nominal W
Tasas de extraccion

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Caudal de aire (min./max.) m3/h
Presion acustica (min./max.) dB(A)
Limite de funcionamiento °C
LimiFe de funcionamiento (humedad %
relativa)

Rango humidosFato variable %
(humedad relativa)

Refrigerante (tipo/carga)

Presion maxima admisible PS H MPa
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220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152 /204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5




Direcciones de servicio BOSCH

Modelo Dry 6000i Dry 8000i
Descripcion

Presion maxima admisible PS L
Tamaiio del depdsito de agua L 4,5 4,5
Tab. 63

14 Direcciones de servicio

| ES: Para toda la informacion relacionada con el producto descrito (especificaciones
técnicas, manual de usuario/funcionamiento detallados, manual de instalacion,
etc.), escanear el codigo QR del Iado izquierdo con su mowl ovisitar:
www.docs.bosch-ther /download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused

Hoiatustes kasutatakse hoiatuse alguses mérksonu, mis
osutavad selle, millist tiilipi ja millise raskusastmega oht voib
dhvardada, kui ohu vahendamise meetmeid ei rakendata.

Kaesolevas dokumendis on méaratletud ja voidakse kasutada
jargmisi marksonu:

A OHTLIK

OHTLIK osutab raske kuni eluohtliku kehavigastuse tekkele.

HOIATUS

HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mille eiramise tagajarg
voib olla raske kehavigastus voi eluoht.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST osutab ohtlikule olukorrale, mille eiramise
tagajarg voib olla kerge voi keskmine kehavigastus.

TEATIS

TEATIS osutab varakahju tekke voimalusele.
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Tahiste seletus ja ohutusjuhised

Oluline teave

[i]

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

Muud tahised
> Tegevus
> Viide mingile muule kohale selles dokumendis
. Loend/loendipunkt

- Loend/loendipunkt (2. tase)
Tab. 64

Simbol Tabends

2 Hoiatus tuleohtlike ainete kohta: selles tootes

kasutatav kiilmaagens R290 on darmiselt
tuleohtlik mittetoksiline gaas (A3).
Tab. 65

1.2 Uldised ohutusjuhised
Seadme eesmargipéarane kasutamine

Seade on ette nahtud kasutamiseks iiksnes siseruumides.
Seadet tohib kasutada iiksnes kodumajapidamistes ja
eesmargiparaselt.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks inimestele
(sealhulgas lastele), kellel on ndrgemad fiiiisilised, sensoorsed
voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised. Nad tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all
ning seadme ohutu kasutamise ja seadmest tulenevate ohtude
osas juhendatult.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

Seda seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ja
inimesed, kellel on nérgemad fiiiisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemused ja teadmised,
kui neil on olemas jarelevalve ning neid on juhendatud seadet
ohutult kasutama ja nad méistavad valitsevaid ohte.

Lapsed ei tohiks seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Mis tahes muu kasutusviis on eesmargivastane ja seega ohtlik.
Mis tahes kahjustused, mis véivad tuleneda vadrkasutusest, ei
kuulu vastutuse alla. Tootja ei vastuta mis tahes kahju eest, mis
on tingitud asjatundmatust, valest ja hooletust kasutamisest,
ega remondi eest, mille on teinud kvalifitseerimata to6tajad.
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1.2.1 Ohutusjuhised
Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja
hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles.

]

Lugege ka juhiseid aadressilt www.bosch-
homecomfortgroup.com.

HOIATUS
Tulekahjust voi plahvatusest tingitult eluohtlik

Tuleohtlike vedelike kasutamine voi tuleohtlike materjalide
pihustamine seadme ldheduses voi selle peale voib pohjustada
elektrilooki voi seadme kahjustusi.

> Arge kasutage tuleohtlikke vedelikke véi
puhastusvahendeid seadme puhastamiseks ning arge
pihustage tuleohtlikke materjale, nditeks insektsiide,
alkoholisisaldusega aineid voi Iohnaaineid seadme
laheduses.

» Arge kasutage seadet, kui siseruumides suitsetatakse, on
kasutatud putukamiirke, desinfitseerimisvahendeid, voi
kohtades, kus on dlijadke, poleb viiruk vdi on kemikaalide
aure.

» Arge kasutage seadet gaasiseadmete, kiitteseadmete véi
tulekollete Idhedal.

» Arge laske seadmel kuumeneda, et viltida selle
kahjustamist ja tulekahju ohtu.

> Arge ajage seadmele vedelikku, et valtida elektriloogi,
tulekahju ja/vai filtri sisemise struktuuri kahjustamise ohtu.

HOIATUS
Elektriloogist tingitud eluoht

Veenduge elektriloogiohu valtimiseks, et toitekaabel ja seadme
pistik oleks laitmatus seisukorras.

» Enne selle ihendamist kontrollige, kas seadmele margitud
pinge vastab kohalikule toitepingele.

> Veenduge, et toitekaabel ei jookseks iile sellise ala, kus on
palju esemeid, et valtida kulumist, iilekuumenemist ja
komistamist.

> Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vdi seade
ise on kahjustatud.
Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohu valtimiseks peab
tootja volitatud hooldustehnik voi muu asjakohase
kvalifikatsiooniga isik selle vélja vahetama.

» Seadet tohib kasutada ainult seadmega kaasas oleva
toiteplokiga.
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& HOIATUS

Elektriloogi, poletuste oht voi muud riskid

Arge pistke kehaosi vdi esemeid seadmesse. Vastasel juhul
voib tagajarjeks olla elektrilook, poletusvigastused,
lihaskrambid, siidameprobleemid voi isegi surm, kui teie keha
muutub elektriahela osaks.

» Kehavigastuste voi talitlustorgete valtimiseks arge pistke
sormi ega esemeid seadmesse.

> Arge laske lastel seadmega méngida ja hoidke pakend
nende kdeulatusest eemal.

HOIATUS
Keemilise poletuse oht

» Arge liihistage, laadige, vétke koost, kuumutage iile 40°C
temperatuuri ega pdletage patareisid. Seda tehes vdib
tagajarjeks olla gaasi eraldumisest, lekkest voi
plahvatusest tingitud keemilise pdletuse oht.

ETTEVAATUST
Mooduka kehavigastuse oht
Seadmel istumine voi seismine voib tekitada kehavigastusi.
> Arge seadme peal istuge ega seiske. Arge pange midagi
seadme peale.
> Asetage seade alati kuiva, stabiilsesse, tasasele ja
horisontaalsele pinnale.

» Veenduge, et muud esemed ei saaks kukkuda ldbi 6hu
vdljalaskeava seadmesse.
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Tahiste seletus ja ohutusjuhised

A ETTEVAATUST

Seadme optimaalne kasutamine

Kui te takistate 6hu valjavooluava, siis tuleb ventilaatoril teha
rohkem t66d, suurendades selle survet, mis voib kahjustada
seadme mootorit.

» Enne seadme iihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

> Kui soovite seadet teisaldada, puhastada, sellel filtrit
vahetada v6i hooldustéid teha, tommake kindlasti seadme
pistik pistikupesast valja.

» Arge katke 8hu sissetdmbe- ja valjapuhkeava kinni, nt
nende ette esemeid pannes.

> Jdtke vahemalt 20 cm vaba ruumi seadme ette, kohale ja
kiilgedele.

> Filtri kasutuselt korvaldamisel sulgege filter ihekordselt
kasutatavasse kotti ja jargige kohaliku terviseameti
soovitusi potentsiaalselt nakkusohtlike pindade kaitlemise
kohta.

» Laske seadet viivitamata Boschi volitatud tehnikul
kontrollida, kui seadme valjavooluava on ummistunud.

» Kasutage ainult originaalseid Boschi filtreid, mis on ette
nihtud spetsiaalselt selle seadme jaoks. Arge kasutage
muid filtreid.

» Arge kasutage filtrit kiitusena ega muuks sarnaseks
otstarbeks. Filtri pdlemine voib poérdumatult kahjustada
inimeste tervist ja/voi olla eluohtlik.

> Viltige kovade esemetega vastu seadet 166mist (eelkdige
ohu sissetdombe- ja valjapuhkeava).

» Seadme kasutamiseks soovitatav temperatuur on 5 °C kuni
35°C, suhteline dhuniiskuse tase on 30% kuni 80%. Seade
voib lakata tootamast vdi saada kahjustada, kui
soovitatavat temperatuuri ja 6huniiskuse taset ei jargita.

» Enne seadme iihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

TEATIS

Transportimine ja hooldus

» Tommake seade vdlja, kui seda ei kasutata, transportimise,
puhastamise voi hoolduse ajaks.

» Arge kasutage seadet marjas keskkonnas ega keskkonnas,
kus on korge 6huniiskus voi kdrge temperatuur.

> Veenduge, et seade oleks on toitest lahutatud, enne kui
kaitse eemaldate.

> Veenduge, et seadet kasutavad, puhastavad ja hooldavad
taiskasvanud.

» Kandke seadet alati kahe kiiega. Arge tdstke ainult
kandekaepidemest.
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Juhised selle juhendi kohta

A\ Kiilmaagensist tingitud iildised ohud

» Seeseade on tdidetud kiilmaainega R290. Kui kiilmaagensi
gaas lekib ja puutub kokku valise sittimisallikaga, esineb
tuleoht.

> Arge laske kiilmaagensi ringlusse muid aineid peale
nimetatud kiilmagensi (R290).

A\ Spetsiaalne kvalifikatsioon kiilmaagensi R290 jaoks
Ohutusmeetmeid mojutavaid toiminguid tohivad teha ainult
toGtajad, kes tunnevad kiillmaagensi R290 omadusi ja selle
ainega seotud ohte.

Selliste tegevuste naited on jargmised:

+  killmaagensikontuuri lahtimurdmine

« tihendatud komponentide avamine

+ ventileeritavate korpuste avamine

Tuleohtlike kiillmaagensitega tootavate seadmete juures

to6tamine nouab erivaljadpet lisaks tavaparastele

kilmaagensiga tootavate seadmete remontimise oskusele.

Ajakohased ohutusjuhised leiate vastava seadme pakendist

(paberkujul).

» Jargige kohaldatavaid seadusi ja maarusi.

» Jargige dokumendis "Tuleohtlike kiilmaagensite
kasitsemise ohutusjuhised" antud juhiseid.

2 Juhised selle juhendi kohta
Joonised on koondatud juhendi I6ppu. Tekst sisaldab viiteid
joonistele.

Tooted vdivad mudeliti juhendi kujutistest erineda.

3 Andmed toote kohta

3.1 Vastavustunnistus

Selle toote konstruktsioon ja tddparameetrid vastavad
Euroopa direktiividele ja riigisisestele nduetele.

C€

Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.bosch-homecomfort.ee.

Selle CE-margisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i digusaktidele, mis naevad
ette selle margise kasutamise.

3.2 Tarnekomplekt
->Joon. 30
[1] Seade

[2] Tiihjendusvoolik
[3] Tehniline dokumentatsioon
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3.3 IP-liiiisi tehnilised andmed

U Voe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/
n)
BLE
Ty oC -10...50
Siin - UART
Tab. 66

3.4 Ulevaade
->Joon. 31

[1] Juhtpaneel

[2] Ohuvaljapuhkeava
[3] Sangad

[4] Veemahuti kdepide
[56] Veemahuti

[6] Veemahutikate
[7] Tihjendusava
[8] Pumba pistikupesa

[9] Ohusisselaskevére ja tolmufilter (integreeritud)
[10] Rattad (4 tk)

[11] Elektrijuhe

3.5 Seadme identifitseerimine

Andmesilt
Andmesildil on andmed toote voimsuse, tiilibikinnituse ja
seerianumbri kohta.

Andmesilt asub sisekorpusel veemahuti taga.
» Andmesildile ligipadsemiseks eemaldage veemahuti.

4  Paigaldamine

4.1 Paigalduskoht

Seadme paigaldamiseks ja kasutamiseks tuleks valida

ruum, mille pindala on suurem kui 4 m

« Seade tuleks paigaldada paigaldus-, remondi- ja
hooldustddde holbustamiseks hasti juurdepaasetavasse
kohta.

+  Seadke seade stabiilsele iihetasasele pinnale piisti, nii et
on tagatud stabiilsus ning minimaalne miira ja vibratsioon.

«  Jatke seadme ette, kohale ja kiilgedele vahemalt 20 cm
ruumi (=>joon. 32).

+  Seadme konstruktsioon véimaldab paigutada seadme
tagaosa seinale ldhedale.
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Arge katke seadme 6hu sissetdmbe- ja véljapuhkeavasid
kinni.

Viltige miira- ja vibratsioonitundlikke kohti.

Valtige kohti, kus vaib olla tugevaid elektri-/magnetvalju.
Viltige tugevaid imbritsevaid méjusid (nt palju tahma,
tugev liivaosakestega tuul, otsene paikesepaiste voi korge
temperatuuriga soojusallikad).

Viltige kohti, kus on tule- véi plahvatusohtlikke
gaasilekkeid voi kus on agressiivseid gaase.

Pistik peab parast paigaldamist olema hasti ligipadsetav.

4.2 Juhtmetaiihendus

>

Skannige QR-koodi, et laadida alla ja installida Boschi
rakendus HomeCom Easy App Store’ist voi Google Playst.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Joon. 8

>

>

Uhendage 6hukuivati pistikupessa ja liilitage 6hukuivati
sisse.

Ohukuivati seadistamiseks ja juhtimiseks jargige
rakendusesiseseid juhiseid.
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Juhtimine

5
5.1

Juhtimine

Juhtpaneeli iilevaade

->Joon. 34

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(71

5.2

Automaatse reziimi nupp

Obreziimi nupp

Pesureziimi nupp

Naidik

Ulesliikumise/suurendamise nupp
Allaliikumise/vahendamise nupp
Toitenupp (sees/tdovalmidus) / lapselukk

Naidikuekraanil kuvatavad ikoonid ja nende
funktsioon

->Joon. 34

mm Funktsiooni nait

[1]  Tooreziim Kuvab aktiivse kasutusviisi:
[2] +  automaatne(a}
(3] . 0BQ
+ Pesufs

[7] | Taimer Ikooni kuvatakse pesureziimis, kui
jarelejdanud aega ndidatakse
numbrinaidikul.

[8] | Ohuniiskuse Kuvab 6huniiskuse taset
protsent (mbritsev / seatud sihtvaartus)

protsentides.

[9] | Lapselukk Lapseluku ikooni kuvatakse, kui see

suvand on valitud.

[10] 'Veemahutitdis |Veemahuti tis oleku ikooni

kuvatakse siis, kui veemahuti on tais.

[11] Wi-Fi Wi-Fi ndit.

[12] ' Umbritsev Ikooni kuvatakse, kui imbritseva
Shuniiskuse suhtelise 6huniiskuse taset
tase ndidatakse numbrindidikul.

[13] 'Seatud Ikooni kuvatakse, kui seatud
Shuniiskuse suhtelist 6huniiskuse sihtvaartust
sihttase ndidatakse numbrindidikul.

[14] |Valgusring Valgusringi kuvatakse valgelt ja see

naitab eri olekuid. Vt peatiikki 5.4
"Valgusringi olek".
Tab. 67  lkoonid ja nende funktsiooni ndit




Juhtimine

5.3 Nuppude nimed ja funktsioonid

N Nuppiid—— Funkisioon

[1] Automaatse Automaatse reziimi
[B' reziimi nupp sisseliilitamine
[2] Ocreziimi nupp | Odreziimi sisseliilitamine
[3] Pesureziimi Pesureziimi sisseliilitamine
T [nupp
[4] | Naidik Vtpeatiikk 5.2,k 109
[5] Ulesliikumise/ | Ohuniiskuse/taimeri
/N |suurendamise | seadistuse vaartuse
nupp suurendamine
[6] Allaliikumise/ | Ohuniiskuse/taimeri
V' |vdhendamise | seadistuse vaartuse
nupp vdhendamine
[7] Toitenupp Seadme sisse-/vdljalilitamine

C) (sees/
toovalmidus) /
lapselukk

Lapseluku sisse-/
véljaliilitamine

Tab. 68  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.4 Valgusringiolek

Tingimused —Kigdus———eisund |

Pisivalt sees  Koik valgusdioodid | T66
polevad

Hingamine Koigi valgusdioodide | Energiasaastuolek
heledus muutub

100% kuni 0%-ni ja
tagasi 100%-ni.

Vilgub aeglaselt | Valgusdioodid Suhtelise
lilituvad korduvalt | sihtdhuniiskuse
aeglaselt sisse javalja.  seadistus

Taimeri sate
Sulatusfunktsioon
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Tingimused — Kirldus———— Soisund

Vahendamine | Valgusdioodid Taimeri aja
alustavad tdielikust ~ mo6dumine
polemisest ja jark-
jargult vahenevad
vastupéeva suunas,
olenevalt seatud
taimeri seadistusest
kuni valjaliilitumiseni.

Valgusdioodid
lilituvad korduvalt
kiiresti sisse ja vlja.
Tab. 69  Valgusringi reZiimid ja olek

Vilgub kiiresti Veemahuti tdis

5.5 SISSE-/VALJA-liilitamine
> Sisestage seadme pistik pistikupessa.
Seade liilitub todvalmiduse reziimile.
> Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu (')

]

Seade alustab t66d samas reziimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne viljaliilitamist.

> Sleadme toovalmiduse olekusse viimiseks vajutage nuppu
.
Ventilaator to6tab moni sekund, et puhuda seadmes olev
kuum 6hk valja. Seejarel [opetab seade t60 ja lilitub
toovalmiduse reziimile.

5.6 Kasutusviisid

5.6.1 Automaatne reziim(a}

«  Automaatses reziimis reguleerib seade oma voimsust
automaatselt, vottes aluseks iimbritseva suhtelise
ohuniiskuse ja seatud ohuniiskuse sihttaseme, et sddsta
energiat ja vahendada miira.

« Ventilaatori poorete arvu reguleeritakse, et suurendada
vajaduse korral véljatbmbeméara véi liilitada vaiksemale
ventilaatori poorete arvule, kui siht-Ghuniiskus on peaaegu
saavutatud.

«  Kui seatud 6huniiskuse sihttase on saavutatud, |dpetab
seade to0 ja lilitub energia sddstmiseks energia sadstmise
reziimile. Valgusring vilgub, andes marku energia
sadstmise reziimist.

+ Seade jdtkab t60d iga 20 minuti jarel, et jalgida 6hu
muutusi ja reageerida vastavalt.
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Kui iimbritsev 6huniiskuse tase touseb iile seatud
sihtvaartuse, jatkab seade t6od, kuni sihtvaartus
saavutatakse taas.

Kui tuvastatud imbritsev dhuniiskuse tase iihtib seatud
sihtvdartusega, naaseb seade energia sadstmise reZiimile
ja jatkab imbritseva dhuniiskuse proovivottu iga 20 minut
tagant.

Automaatsele reziimile lilitamiseks ja 6huniiskuse sihttaseme
seadistamiseks tehke jargmist.

>

Vajutage nuppu (a}.

Seade alustab t66d automaatses reZiimis.

Naidik nditab timbritsevat dhuniiskuse taset koos
ikooniga@.

Selles reZiimis piiiiab seade vaikimisi saavutada 55%
Shuniiskuse taset.

Teistsuguse dhuniiskuse sihttaseme valimiseks vajutage
liks kord nuppu A voi v .

Numbrinaidik liilitub sihtseadistuse vaatele koos ikooniga
SET,

Ohuniiskuse sihttaseme muutmiseks vajutage nuppu ~
voi v, kuni kuvatakse soovitud dhuniiskuse sihttase.
Saadaval in dhuniiskuse sihttasemed 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% ja 70%.

Kui kuvatakse soovitud 6huniiskuse sihttaset, jaab ikoon
3 sekundiks ekraanile, enne kui liilitub tagasi imbritseva
Ghuniiskuse tasemele koos ikooniga &%.

Ohuniiskuse sihttaseme seadistuse kuvamiseks vajutage
liks kord nuppu A voi v .

Numbrindidik kuvab 3 sekundit 6huniiskuse sihttaset koos
ikooniga seT, enne kui naaseb praeguse limbritseva
oShuniiskuse taseme ja ikooni %) kuvale.

5.6.2 Obreziim C

Oreziimis tootab seade ventilaatori viikese poorete
arvuga, et saavutada eriti vaikne t60, samas kui
kasutajaliidese tuled on vélja liilitatud.

Kui seatud 6huniiskuse sihttase on saavutatud, |opetab
seade t60 ja liilitub energia sadstmiseks energia sadstmise
reziimile. Valgusring vilgub, andes marku energia
sadstmise reziimist.

Seade jatkab t66d iga 20 minuti jarel, et jalgida 6hu
muutusi ja reageerida vastavalt.

Kui timbritsev 6huniiskuse tase touseb iile seatud
sihtvdartuse, jatkab seade todd, kuni sihtvaartus
saavutatakse taas.

Kui tuvastatud imbritsev dhuniiskuse tase iihtib seatud
sihtvadrtusega, naaseb seade energia sadstmise reziimile
ja jatkab imbritseva 6huniiskuse proovivdttu iga 20 minut
tagant.
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Oéreziimile liilitamiseks ja 8huniiskuse sihttaseme
seadistamiseks tehke jargmist.

»

Vajutage iiks kord nuppu © .

Seade alustab t66d 60reziimis.

Naidik nditab imbritsevat 6huniiskuse taset koos ikooniga
.

Selles reziimis pliiiab seade vaikimisi saavutada 55%
ohuniiskuse taset.

Teistsuguse ohuniiskuse sihttaseme valimiseks vajutage
liks kord nuppu ~ voi V.

Numbrindidik liilitub sihtseadistuse vaatele koos ikooniga
SET,

Ohuniiskuse sihttaseme muutmiseks vajutage nuppu ~
voi Vv, kuni kuvatakse soovitud Shuniiskuse sihttase.
Saadaval in 6huniiskuse sihttasemed 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% ja 70%.

Kui kuvatakse soovitud dhuniiskuse sihttaset, jadb ikoon
3 sekundiks ekraanile, enne kui liilitub tagasi imbritseva
ohuniiskuse tasemele koos ikooniga &.

3 sekundi parast lilituvad kasutajaliidese tuled valja, v.a
ikoon @ .

Tulede aktiveerimiseks vajutage mis tahes nuppu.

Tuled liilituvad sisse ja 3 sekundi parast uuesti valja.
Ohuniiskuse sihttaseme seadistuse kuvamiseks vajutage
liks kord nuppu ~ voi v .

Numbrindidik kuvab 3 sekundit 6huniiskuse sihttaset koos
ikooniga seT, enne kui naaseb praeguse imbritseva
Ohuniiskuse taseme ja ikooni %) kuvale.

3 sekundi parast liilituvad tuled taas valja.

5.6.3 Pesureziim

Pesureziimis tootab seade maksimaalsel voimsusel ja
vaikimisi 8-tunnise valjalilitatud oleku taimeriga.

Aega saab seadistada vahemikus 1 kuni 12 tundi.

Energia sadstmiseks ja 6hu liiga kuivaks muutumise
valtimiseks jalgib seade limbritsevat 6huniiskuse taset ning
|dlitub ainult ventilaatori reziimile, kui imbritsev
ohuniiskuse tase saavutab enne taimeri aja méodumist
vaartuse 35%.

Kui imbritsev dhuniiskuse tase téuseb, liilitub kompressor
taas sisse. Selline energiat saastev sisse-valjaliilitamine
jatkub, kuni taimeri aeg mé6dub.

Voimalik on ka pidev niiskuse eemaldamine ilma taimerita
jailma energiat saastva sisse-valjaliilitamiseta (= 5.6.4
"Pidev niiskuse eemaldamine").

Pesureziimi lilitamiseks tehke jargmist.

»

Vajutage (iks kord nuppu %7
Naidik naitab vaikimisi 8-tunnist taimeri seadistust koos
ikooniga (9.
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Seadme tiihjendamine

» Taimeri seadistuse muutmiseks vajutage nuppu A véi v,
kuni kuvatakse soovitud aeg.
- Saadaval on taimeri seadistused vahemikus 1 kuni
12 tundi.
- Kui kuvatakse soovitud taimeri seadistust, ndidatakse
seda naidikul ja algab mahaloendus.
- Kui taimeri aeg méodub, liilitub seade automaatselt
vélja.
» Umbritseva dhuniiskuse taseme kuvamiseks vajutage iiks
kord nuppu T
3 sekundi parast naaseb ndidik automaatsel eelmisele
kuvale.

5.6.4 Pidev niiskuse eemaldamine
Pideva niiskuse eemaldamise saab aktiveerida pesureziimi
kaudu.
» Pesureziimi liilitamiseks vajutage iks kord nuppu .
» Vajutage nuppu ~, kuni ndidikul kuvatakse CO.
Seade eemaldab niiskust pidevalt suure ventilaatori
poorete arvuga ilma seatud dhuniiskuse sihttasemeta.
» Umbritseva 8huniiskuse taseme kuvamiseks vajutage
nuppu tiks kord.
3 sekundi parast naaseb ndidik automaatsel eelmisele
kuvale.

5.6.5 Sulatusreziim (kiilmumiskaitse)

+  Kui imbritsev temperatuur on liiga madal, vdib
jahutusspiraalidele tekkida ja. Sel juhul liilitub seade
automaatselt sulatusreziimile ja kuvab ikooni &) .

+  Sulatusreziimis tootab seade ventilaatori suure poérete
arvuga ilma niiskuse eemaldamiseta. Kui spiraalid on
taielikult sulatatud, jatkab seade tavapdrast t6od.

5.6.6 Lapselukk (5
Lapseluku aktiveerimiseks tehke jargmist.
» Seadme juhtpaneeli lukustamiseks vajutage 3 sekundit

nuppu (')

Kuvatakse ikoon (3.

[i]

Kui lapselukk on aktiveeritud, ei saa seadistusi muuta ega
seadet valja lilitada.

» Lapseluku inaktiveerimiseks hoidke nuppu @ veel
3 sekundit all.
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6  Seadme tiihjendamine

6.1 Kondensaadi viljalaskmine
Vaikimisi voolab vesi automaatselt veemahutisse. Seetottu
tuleb veenduda, et mahuti oleks igesti paigaldatud.

Aravoolu saab teostada kahel viisil (= 6.1.1 "Otsene dravool
mahutisse (automaatne valjaliilitus)", 6.1.2 "Pidev dravool" voi
6.1.3 "Automaatne dravool valise pumba kaudu").

6.1.1 Otsene dravool mahutisse (automaatne
viljaliilitus)
Kondensvesi voolab otse veemahutisse. Kui mahuti saab tais ja
vajab tiihjendamist, to6tab ventilaator 3 minutit, et puhuda
vélja kogu liigne vesi ja tagada, et mahutis ei ole enam vett, mis
voib mahuti eemaldamisel tilkuda. Seejdrel Iopetab seade t60,
kolab viis piiksu, ikoon [& siittib ja valgusring vilgub. Seade
jadb inaktiivseks, kuni veemahuti on tiihjendatud ja uuesti
sisestatud.
Mahuti tiihjendamiseks tehke alljargnevad toimingud (= joon.
35, [A]).
> Votke veemahutist molemalt poolt kinni ja tommake see
otse seadme tagaosast alt valja [1].
» Poorake kaepide [2] iles ja viige veemahuti kraanikausi,
vanni voi muu aravoolu koha juurde.
» Hoidke veemahutit mélema kéega ja tiihjendage see labi
tiihjendusava [3].
Veemahuti katet ei ole vaja eemaldada.

]

» Arge kogutud kondensvett jooge. Kondensvesi sobib ainult
mittesdddavate taimede kastmiseks.

» Sisestage veemahuti [4] eemaldamisele vastupidises
jarjekorras tagasi.

Kui veemahuti on taas paigas, jatkab seade varasemal reziimil

voi seadistusega.

6.1.2 Pidev dravool

Pidevat dravoolu saab kasutada kondensvee dravoolu jaoks,
ilma et peaksite veemahutit tiihjendama. Selleks tehke
alljargnevad toimingud (->joon. 35, [B]).

» Eemaldage tiihjendusavalt kattekork.

» Kinnitage dravooluvoolik tiihjendusava kiilge.

» Seadke vooliku teine ots aravoolu kohta.

]

» Veenduge, et voolik oleks alati alla suunatud ja et sellel ei
oleks ummistusi ega kokkumurtud kohti.
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6.1.3 Automaatne dravool vilise pumba abil

Bosch Dry seeria pump (miiiiakse eraldi) pumpab vett
automaatselt kuni kolme meetri korgusele (nt kraanikaussi voi
aknast vélja). Tapsemat teavet leiate joon. 35, [D].

7 Malufunktsioon / automaatne

kdivitamine

«  Kuiseade liilitatakse valja ja uuesti sisse, jatkab see t66d
samal reziimil ja samade seadistustega nagu enne
valjaliilitamist. Kui varem oli seatud taimer, lahtestatakse
see 8-tunnisele tehaseseadistusele.

Elektrikatkestusest voi otse vooluvorgust lahutamisest
tingitud ootamatud valjaliilitumise korral taaskaivitub
seade automaatselt eelmisel reziimil ja eelmiste
seadistustega, kui toide taastub. Taimeri seadistused ei
muutu.

+ Kui seade oli enne uuesti sisseliilitamist valja liilitatud ja
vooluvorgust lahutatud, jatkab see pohiseadetel, nt
automaatsel reziimil ning 6huniiskuse sihtseadistusega
55%.

8  Puhastamine ja hooldus

]

Enne puhastamist voi hooldust liilitage seade nupust (O vilja,
seejdrel tommake toitekaabel pistikupesast valja.

8.1 Korpuse puhastamine

Seadet tuleb puhastada dlivaba lapiga voi veidi niiske lapiga
(vees voi sooja vee ja ornatoimelise puhastusvahendi lahuses
niisutatud). Seejarel tuleb see kuiva lapiga kuivatada.

]

Enne juhtelementide imbruse piihkimist vdanake kindlasti
lapist liigne vesi valja. Juhtelementides vdi nende imbruses
olev liigne vesi voib seadet kahjustada.

]

Ohutuse tagamiseks arge seadet kunagi veega peske.
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& ETTEVAATUST

Tulekahju ja toote kahjustamise oht!

» Kunagi arge kasutage seadme puhastamiseks
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, alkoholi,
lahusteid, vaha ega poleerimisvahendeid.

» Kunagi arge pihustage putukamiirki voi muid sarnaseid
vedelikke.

8.2 Veemahuti puhastamine
Veemahutit tuleb puhastada regulaarselt, et véltida hallituse ja
kopituse teket. Selleks tehke alljargnevad toimingud (= joon.
36 kuni 37).
> Eemaldage kaepide.
- Tostke kaepide iles.
- Veenduge, et kdepide oleks lukust lahti, joondades
selle molemal pool jarjest lukustusmehhanismiga, enne
kui selle eemaldate (=joon. 36, [1]).
- Liikake kaepide molemal pool jarjest valjapoole [2].
- Eemaldamiseks tostke kaepide iiles [3].
- Vabastage kattel kolm kinnituspunkti (=joon. 36,
[1D.
» Tostke kate [2] Ules.
» Puhastage veemahuti sooja vee ja vajaduse korral
ornatoimelise puhastusvahendiga.
» Liikake kate tagasi paika.
> Sisestage kdepide eemaldamisele vastupidises jarjekorras
tagasi.

8.3  Filtri puhastamine

Seadme kasuteguri sailitamiseks on soovitatav puhastada

tolmufiltreid regulaarselt. Sagedus oleneb kasutamise ajast ja

tingimustest.

Tolmufilter on integreeritud 6hu sisselaskevoresse (=>joon.

37).

» Tolmufiltri eemaldamiseks liikake vore labi kdepideme
stivendi [1] korpusest vélja ja enda poole [2].

» Tommake vore vertikaalselt iiles, et eemaldada see pohja
[3] kiiljest.

» Eemaldage tolm tolmuimejaga.

> Kuifilter on darmiselt must, kastke see sooja vette ja
loputage mitu korda. Vajaduse korral voib kasutada ka
ornatoimelist puhastusvahendit.

i

Vee temperatuur peab olema alla 40 °C.

113




Teisaldamine ja hoiustamine BOSCH

» Raputage liigne vesi drnalt filtrist vélja. «+  Selleks et seade oleks transportimise ajal stabiilne, tuleb
» Ennefiltri seadmesse tagasipanekut veenduge, et see oleks hoida seadme tagakiiljel olevast kéepidemest.

taiesti kuiv. « Seadet ei tohi kunagi transportida voi keerata tagurpidi voi
> Paigaldage filter eemaldamisele vastupidises jrjekorras. killili.

Hoiustamine
Kui seadet ei kasutata pikema aja valtel, tehke jargmist.

9  Teisaldamine ja hoiustamine o e
» Liilitage seade valja ja eemaldage pistik pistikupesast.

i » Tiihjendage ja puhastage veemahuti, veendudes, et nii
mahuti kui ka seade on téiesti kuivad (= peatiikk 8.2
Transportimise, taitmise, puhastamise, tihjendamise ja "Veemahuti puhastamine”, Ik 113).

kiilmaagensi kasutuselt korvaldamisega tohivad tegeleda ainult > Eemaldage ja puhastage tolmufilter, laske sellel tiielikult
seadme tootnud ettevétte poolt volitatud tehnilise hoolduse kuivada, seejarel pange tagasi (> peatiikk 8.3 "Filtri
keskused. Seadme tohib kasutuselt kérvaldada ainult puhastamine”, Ik 113).

kvalifitseeritud spetsialist. » Hoidke seadet jahedas, kuivas ja hasti ventileeritud kohas,

eelistatavalt kaetult, eemal otsesest paikesepaistest,
Teisaldamine adrmuslikust temperatuurist ja liigsest tolmust.
+ Teisaldamisel tuleb seadet hoida kahe kdega.

10 Torgete korvaldamine

Selles peatiikis on kokkuvotvalt kirjeldatud levinumaid
seadmel tekkida voivaid probleeme. Kui allolevas tabelis ei ole
lahendust antud, votke iihendust volitatud hooldustehnikuga.

Véimalik pohjus Véimalik lahendus

lkoon & siittib. Veemahuti ei ole paigas voi on vales Paigutage veemahuti digesti (= peatiikk
Valgusring vilgub. asendis. 6.1.1 "Otsene dravool mahutisse
(automaatne valjalillitus)", |k 112).
Veemahuti on tais. Tiihjendage veemahuti (= peatiikk 8.2
"Veemahuti puhastamine", Ik 113).
Seade t6tab ventilaatori suure podrete | Ohutemperatuur on liiga madal ja See on normaalne. Kui spiraalid on
arvuga ilma niiskuse eemaldamiseta. jahutusspiraalidele ontekkinudjaa. Seade | téielikult sulatatud, jatkab seade

on lilitunud sulatusreZiimile ja tootab tavapdrast t66d.
spiraalide sulatamiseks ventilaatori suurel

poorete arvul.
Seade ei liilitu SISSE-/VALJAliilitamise ~ Seade ei ole vooluvérku iihendatud. Uhendage seade vooluvdrku.
nupu vajutamisel sisse.
Seade ei tosta. Veemahuti on tais. Tiihjendage veemahuti (= peatiikk 8.2
"Veemahuti puhastamine”, [k 113).
Veemahuti ei ole paigas voi on vales Paigutage veemahuti digesti (= peatiikk
asendis. 6.1.1 "Otsene dravool mahutisse

(automaatne valjaliilitus)", Ik 112).

Seade on saavutanud seatud 6huniiskuse ' See on normaalne.
sihttaseme ja to6tab energia sadstmise
reziimil.
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BOSCH Térgete korvaldamine

Véimalik pshjus Véimalik lahendus

Seade ei eemalda niiskust voi kogub vahe Tehnilised andmed ei pruugi sobida ruumi Kontrollige, kas niiskuse eemaldamise
vett. suurusele. voimsus on ruumi suuruse jaoks sobiv.
Ruumis on liigne ventilatsioon. Ventilatsiooni minimeerimiseks
veenduge, et kdik aknad ja valisuksed
oleksid suletud.

Ohutemperatuur on liiga madal vdiliga  Veenduge, et seade té6taks keskkonnas,

korge. kus temperatuur on vahemikus 5 °C kuni
35°C.
Ohuniiskuse tase on juba viga madal. Kui 6huniiskuse tase on madalam kui 45%,

ei pruugi seade eriti vett koguda, kuna
6hus ei ole piisavalt niiskust.

Ohuniiskuse sihttase on kdrgem kui Langetage ohuniiskuse sihttaset.
timbritsev 6huniiskuse tase.

Tolmufilter on ummistunud. Puhastage tolmufilter (= peatiikk 8.3
"Filtri puhastamine", Ik 113).
Tootamisaeg on liiga lihike. Oodake moni minut.
Seade puhub valja sooja dhku. Ohk, millest niiskus on eemaldatud, See on normaalne.

suunatakse ldbi spiraaltorude, enne kui
see vabastatakse niiskuse eemaldamise
protsessi kaigus ruumi.
Naidik ei nita 6huniiskuse sihtseadistust. Naidik nditab ruumi suhtelist 6huniiskust. Vajutage iiks kord nuppu ~ voi v, et
naha ohuniiskuse sihtseadistust.

Vesi on porandal. Mahutisse on vett jadnud ja seadet on Liigutage mahutit ettevaatlikult.
liigutamise kaigus voib-olla liigselt
kallutatud.
Aravooluvoolik on lahti. Kontrollige dravooluvooliku iihendust ja
veenduge, et see oleks korralikult kinni.
Seade tekitab valju miira. Aluspind ei ole loodis. Pange seade tasasele, loodis pinnale.
Tolmufilter on must. Liilitage seade valja ning puhastage

tolmufilter (> peatiikk 8.3 "Filtri
puhastamine", [k 113).

Tab. 70  Probleemid ja lahendused

10.1 Veakoodid

Seadmel on enesediagnostika siisteem, mis suudab tuvastada
paljusid hoiatusi/talitlushaireid. Haireteateid kuvatakse
juhtpaneeli naidikul.

Voskood —Kijolus " pgtjos ——— —ahendis |

El E1 vilgub naidikul iga 30 sekundi jarel | Mahise temperatuurianduri viga. | Vétke tihendust volitatud
hooldustehnikuga.

E2 E2 vilgub naidikul iga 30 sekundijarel ~Temperatuuri- ja niiskusanduri ~ Votke iihendust volitatud
viga. hooldustehnikuga.

L2 L2 vilgub naidikul aeglaselt Ebanormaalne ventilaatori Votke tihendust volitatud
poorete arv. hooldustehnikuga.
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BOSCH

Vel il s s

L3 vilgub ndidikul aeglaselt

L4 L4 vilgub néidikul aeglaselt

Tab. 71  Veakoodid ja lahendused

Ohu sisselaske temperatuur on
liiga korge.

Ohu sisselaske temperatuur on
liiga madal.

11 Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
korvaldamine

Keskkonnakaitse on {iheks Bosch-grupi ettevotete t60
pohialuseks.

Toodete kvaliteet, okonoomsus ja loodushoid on meie jaoks
vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja
normdokumente jargitakse rangelt.

Keskkonna sadstmiseks kasutame parimaid véimalikke
tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka
6konoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertd6tlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on vdimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda voi kasutuselt korvaldada.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
Ef jadtmetega utiliseerida, vaid tuleb tootlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaitmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed véivad sisaldada ohtlikke

materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele

Seadme kasutuskoha 6hutemperatuur
on liiga korge. Veenduge, et seadet
kasutataks temperatuuril 35 °C voi
madalamal.

Seadme kasutuskohadhutemperatuur
on liiga madal. Veenduge, et seadet
kasutataks temperatuuril 5 °C voi
korgemal.

voimalikult vdikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.

Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasébraliku kasutuselt kérvaldamise kohta poorduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jadtmekditlusettevotte
voi edasimiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Kiilmaaine R290
Seade sisaldab fluorimata kasvuhoonegaasi R290
A (globaalse soojendamise potentsiaal 0,021, mis
on aarmiselt tuleohtlik, kui ei ole toksiline (A3).

Seadmes olev kogus on margitud seadme
valismooduli andmekleebisele.

Kiilmaagens tuleb eraldi kokku koguda ja jadtmekditlusse anda.

1) Euroopa parlamendija ndukogu 7. veebruari 2024
MAARUSE (EL) nr 517/2024 1 LISA alusel.
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12 Andmekaitsedeklaratsioon

scaresl  Meie, Robert Bosch OU, Kesk tee 10, Jiiri

" % alevik, 75301 Rae vald, Harjumaa, Estonia,
tootleb toote- ja paigaldusteavet, tehnilisi
andmeid ja ihenduse andmeid, sideandmeid,
toote registreerimisandmeid ja kliendiajaloo
andmeid, et pakkuda toote funktsionaalsust (artikli 6 16ige 1,
1k 1 b IKUM), et tdita meie toodete jélgimise kohustust ja
tooteohutuse huvides (artikli 6 1ige 1, 16ik 1 fIKUM), et kaitsta
meie Oigusi seoses garantiid ja toote registreerimist
puudutavate kiisimustega (artikli 6 Idige 1, 8ik 1 f IKUM), et
analiilisida meie toodete miiiiki ning et esitada individuaalset ja
tootega seotud teavet ja pakkumisi (artikli 6 1dige 1, 16ik 1 f
IKUM). Selliste teenuste pakkumiseks nagu miiigi- ja
turundusteenused, lepingute haldamine, maksete téotlemine,
programmeerimine, andmete haldamine ja

Andmekaitsedeklaratsioon

infotelefoniteenused, voime volitada valiseid
teenusepakkujaid ja/voi Boschi sidusettevétteid ning edastada
neile andmeid. Teatud juhtudel, kuid ainult siis, kui on tagatud
piisav andmekaitse, saab isikuandmeid edastada
adressaatidele valjaspool Euroopa Majanduspiirkonda. Soovi
korral antakse lisateavet. Meie andmekaitsevolinikuga saate
ihendust votta jargmisel aadressil: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
DEUTSCHLAND.

Teil on igus viidata artikli 6 I6ikele 1, [5ik 1 f IKUM pdhinevalt
teie isikuandmete to6tlemisest igal ajal keelduda pohjustel, mis
tulenevad teie konkreetsest olukorrast, véi otsese reklaami
eesmargil. Oma diguste kasutamiseks votke meiega iihendust
aadressil DPO@bosch.com. Lisateabe saamiseks jargige
palun QR -koodi.

13 Tehnilised andmed

Mudel Dry 6000i Dry 8000i
Kirjeldus

Elektritoide 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Nimi-sisendvéimsus W 230 290
Viljatdbmbemaarad
20 25
-30°C/80% L/24h
11 15
-27°C/60%
Ohu pealevool (min/max) m3/h 150/ 200 152 /204
Helirohk (min/max) dB(A) 37/40 37/41
Toopiirang °C +5/+35 +5/+35
Toopiirang (suhteline dhuniiskus) % 30/80 30/80
N||skus.ere§ulaa.t.or| muutuv vahemik % 40-70 40-70
(suhteline 6huniiskus)
Kiilmaagens (tiilip/taitekogus) R290/70g R290/90¢g
Max lubatud rohk PS H MPa 2,5 2,5
Max lubatud réhk PS L MPa 1,0 1,0
Veemahuti suurus | 4,5 4,5
Tab. 72
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Hoolduskeskuste aadressid BOSCH

14 Hoolduskeskuste aadressid

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Symbolien selitykset ja turvaohjeet

Tarkeit tiedot

[i]

Tarkeét tiedot ilman henkilovaaroja ja aineellisia vaaroja on
merkitty ndytetylld info-symbolilla.

Muita symboleja

> Toimintatapa
> Linkki asiakirjan toiseen kohtaan
. Luettelo/luettelomerkinta

- Luettelo / luettelomerkinta (2. taso)
Taul. 73

j Varoitus koskien syttyvia aineita: tdssa

tuotteessa kaytetty R290-kylmaaine on erittdin
herkasti syttyvaa myrkytonta kaasua (A3).
Taul. 74

1.2 VYleiset turvallisuusohjeet
Laitteen kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain sisakayttoon. Laitetta saa kayttaa
yksinomaan kotiymparistéissa laitteen aiottuun
kayttotarkoitukseen.

Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (sisaltaen
lapset) kayttoon, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta ja tietoa,
paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvoo
heitd tai on neuvonut laitteen kaytosta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
laitteella.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti
kokemusta tai tietoa, saavat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan ja jos heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta
jajos he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivét saa puhdistaa laitetta tai tehda sille yllapitotoita
ilman valvontaa.

Kaikki muu kaytto katsotaan epasopivaksi ja sen myota
vaaralliseksi. Kaikki vadrinkdytosta mahdollisesti aiheutuvat
vahingot ovat takuun ulkopuolisia. Valmistajan ei voida katsoa
olevan vastuussa mistaan epasopivan, virheellisen tai
vastuuttoman kayton aiheuttamista vahingoista ja/tai
epapatevien henkildiden suorittamien korjausten
aiheuttamista vahingoista.

BOSCH

1.2.1 Turvallisuusohjeet
Lue kayttoopas huolellisesti ennen laitteen kayttod ja sailyta se
tulevaa tarvetta varten.

]

Lue myds ohjeet osoitteessa www.bosch-
homecomfortgroup.com.

VAROITUS
Tulipalon tai rdjahdyksen aiheuttama hengenvaara

Syttyvien nesteiden kdyttdminen tai syttyvien aineiden
suihkuttaminen laiteen lahella tai sisalle voi aiheuttaa
sahkoiskun tai vaurioittaa laitetta.

» Ald kaytd mitaan syttyvaa nestettd tai puhdistusainetta
laitteen puhdistamiseen dlaka suihkuta mitdan syttyvaa
ainetta, kuten hyonteismyrkkya, alkoholia tai hajustetta,
laitteen ldhelld.

» Ala kayti laitetta, jos tupakoit sisitiloissa tai jos olet
kayttanyt hyonteismyrkkyja tai desinfiointiaineita. Ala
myoskadn kayta sita paikoissa, joissa on oljyisid jaamia,
joissa poltetaan suitsukkeita tai joissa esiintyy
kemikaalihdyryja.

> Ald kidyti laitetta lahelld kaasulaitteita, limmityslaitteita tai
takkoja.

» Ald paasta laitetta kuumenemaan liiaksi. Ylikuumeneminen
voi aiheuttaa vaurioitumisen tai tulipalon.

» Sahkoiskuvaaran, tulipalovaaran ja/tai suodattimen
sisdisen rakenteen vaurioitumisen valttamiseksi ala padsta
mitddn nestetta roiskumaan laitteen palle.

VAROITUS
Sahkoiskusta aiheutuva hengenvaara

Sahkdiskun vaaran vélttdmiseksi varmista, etta laitteen
sahkojohto ja pistoke ovat moitteettomassa kunnossa.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako siina
ilmoitettu jannite paikallisen sahkdverkon jannitetta.

» Kulumisen, ylikuumenemisen ja kompastumisen
vélttamiseksi varmista, etta sahkojohto ei kulje tavaroita
taynna olevien alueiden yli.

» Al kayti laitetta, jos pistoke, virtajohto tai laite itsessaan

on vaurioitunut.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, timan

huoltoedustajan tai vastaavan alan ammattilaisen taytyy

vaihtaa virtajohto vaarojen valttdmiseksi.

> Laitetta on kdytettava vain laitteen mukana toimitetun
virtalahteen kanssa.

v
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& VAROITUS

Sahkoiskun, palovamman tai muun loukkaantumisen vaara

Sahkoiskun, palovamman, lihassupistusten, sydanongelmien

tai jopa kuoleman valttamiseksi ala tyénna mitaan ruumiinosaa

tai ulkoista esinetta laitteen sisaan, koska niin toimimalla

sinusta tulee osa virtapiirid.

» Fyysisten vammojen tai toimintahdirididen valttamiseksi
ala tyonna laitteeseen sormia tai esineitd.

» Ald anna lasten leikkia laitteella ja pida pakkausosat lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS
Kemiallisten palovammojen vaara

» Al pakota purkautumista tai uudelleenlatautumista, pura
paristoa, ldmmita sitd yli 40 °C:n limpatilaan tai havitd sita
polttamalla. Nain toimiminen voi johtaa kemiallisten
palovammojen aiheuttamaan loukkaantumiseen
purkautumisen, vuodon tai rajahdyksen vuoksi.

HUOMIO
Keskivaikean loukkaantumisen vaara

Laitteen paalla istuminen tai seisominen voi johtaa

loukkaantumiseen.

» Al istu tai seiso laitteen paalla. Ald aseta mitdan laitteen
padlle.

> Aseta laite aina kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle.

> Varmista, etta laitteen sisdlle ei tipu ulkoisia esineita
ilmanpoistoaukon kautta.
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Symbolien selitykset ja turvaohjeet

& HUOMIO

Laitteen optimaalinen kaytto

lImanpoistoaukon ilmavirtauksen rajoittaminen pakottaa
puhaltimen tydskentelemaan kovemmin ja lisaa painetta, mika
saattaa vaurioittaa laitteen moottoria.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa
ilmoitettu jénnite paikallisen sahkoverkon jénnitetta.

» Muista irrottaa laitteen pistoke pistorasiasta ennen sen
siirtdmistd, puhdistamista, suodattimen vaihtamista tai
muiden kunnossapitotdiden suorittamista.

» Al tuki ilmanotto- ja iimanpoistoaukkoja esimerkiksi
asettamalla esineita ilmanpoistoaukkoon tai
ilmanottoaukon eteen.

» Varmista vahintaan 20 cm:n vapaa tila laitteen edessa,
ylapuolella ja sivuilla.

» Kun havitat suodattimen, sulje suodatin kertakayttpussiin
janoudata mahdollisesti saastuneiden pintojen kasittelyyn
liittyvia paikallisten terveydensuojeluviranomaisten
neuvoja.

» Anna Boschin valtuuttaman asentajan tarkastaa laite
valittomasti, jos ilmanpoisto on estynyt.

> Kayta vain erityisesti télle laitteelle tarkoitettuja
alkuperaisia Boschin suodattimia. Ald kdytd mitaan muita
suodattimia.

» Al kdytd suodatinta polttoaineena tai vastaaviin
tarkoituksiin. Suodattimen palaminen voi johtaa
palautumattomiin vammoihin ja/tai muihin henkil6ihin
kohdistuvaan hengenvaaraan.

» Aldlyé laitetta (etenkain ilmanotto- jailmanpoistokanavia)
kovilla esineilla.

» Laitteen kdyttoon suositeltu lampétila on 5...35 °C,
suhteellinen ilmankosteus on 30...80 %. Laite voi lakata
toimimasta tai vaurioitua, jos suositeltua lampétila- ja
kosteustasoa ei noudateta.

» Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa
ilmoitettu jannite paikallisen sahkdverkon jannitetta.
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Tietoa tasta kdyttohjeesta

HUOMAUTUS

Kuljetus ja yllapito

» Irrota laite pistorasiasta, kun sitd ei kdytetd, sekd
kuljetuksen, puhdistuksen ja yllapitotdiden ajaksi.

> Ala kayti laitetta mardssa ympéristdssa tai ymparistdssa,
jossa esiintyy suurta kosteutta tai korkeita lampétiloja.

» Varmista, ettd laite kytketdan irti verkkovirrasta ennen
suojuksen poistamista.

> Varmista, ettd vain aikuiset kayttavat laitetta, puhdistavat
sen ja huoltavat sita.

» Kanna laitetta aina kaksin kisin. Ald nosta ainoastaan
kantokahvasta.

A\ Kylmaaineen aiheuttamat yleiset vaarat

» Tamd laite on taytetty kylmaaineella R290. Jos
kylmaainekaasua vuotaa ja se altistuu ulkoiselle
sytytyslahteelle, on olemassa tulipalon vaara.

» Huolehdisiita, ettd kylmaainekiertoon ei padse muita
aineita kuin ohjeissa ilmoitettua kylmaainetta (R290).

A\ R290-kylmiaineen edellyttima erityisosaaminen

Turvallisuustoimintoihin vaikuttavat toimet saa suorittaa vain

henkilostd, joka tuntee R290-kylmaaineen ominaisuudet seka

siihen liittyvat riskit.

Esimerkkeja kyseisista toimista ovat:

+  Kylmaainepiiriin kajoaminen

« Tiivistettyjen komponenttien avaaminen

« Tuuletettujen koteloiden avaaminen

Syttyvaa kylmaainetta siséltavien laitteistojen kasitteleminen

edellyttaa erityiskoulutusta seka kylmaainelaitteistojen

tavanomaisten korjausmenetelmien noudattamista.

Olennaiset turvallisuusohjeet [dytyvat asianomaisen laitteen

pakkauksesta (paperimuodossa).

» Noudata soveltuvia lakeja ja madrayksid.

» Noudata asiakirjan "Syttyvien kylmaaineiden késittelyyn
liittyvat turvallisuusohjeet" ohjeita.

2  Tietoa tasta kdyttoohjeesta

Kuvat on esitetty yhdessa tdman ohjeen lopussa. Tekstissa on
linkkeja kuviin.

Tuotteet voivat poiketa tassa ohjeessa esitetyistd tuotteista
aina mallin mukaan.
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3 Tuotteen tiedot

3.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Taman tuotteen suunnittelu ja kayttd noudattavat
Eurooppalaisia direktiiveja ja taydentavid kansallisia
vaatimuksia.

c € Tama liitetty CE-merkinta ilmaisee, ettd tuote
noudattaa kaikkia sovellettavia EU:n lakeja.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: www.bosch-
homecomfort.fi.

3.2 Toimitussisalto
—>Kuva 30

[1] Laite
[2] Poistoletku
[3] Tekninen dokumentaatio

3.3  IP-yhdyskdytdavan maaritys

T i

U Voc 5
Pmaks. w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802,11b/g/
n)
BLE
Tymp oC -10...50
BUS - UART
Taul. 75

3.4 Tuotteen yleiskuvaus
—>Kuva 31

[1] Kayttolaite
[2] llmanpoistoaukko

[3] Kahvat

[4] Vesisailion kahva

[6] Vesisiilio

[6] Vesisilion kansi

[7] Tyhjennysaukko

[8] Pistorasian pumppu

[9] llmanottoritild ja polysuodatin (integroitu)
[10] Pyorat (4 kpl)

[11] Virtajohto
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3.5 Tuotteen tunnistetiedot

Tyyppikilpi
Tyyppikilpi sisaltaa tuotteen suorituskykytiedot,
hyvaksyntatiedot ja sarjanumeron.

Tyyppikilpi sijaitsee kotelon sisalla vesisailion takana.
» Tyyppikilven ndkemiseksi poista vesisilio.

4 Asennus

4.1 Asennuspaikka

« Laite tulee asentaa huoneeseen ja sita tulee kdyttda
huoneessa, jonka lattiapinta-ala on yli 4 m2.

« Laite tulee asentaa paikkaan, jossa siihen paasee kasiksi
asennus-, korjaus- ja yllapitotdita varten.

+  Aseta laite pystyasentoon vakaalle ja tasaiselle pinnalle
vakauden varmistamiseksi seka melun ja tarinan
minimoimiseksi.

+  Sailyta vahintaan 20 cm:n vapaa tila laitteen edessa,
ylapuolella ja sivuilla (>kuva 32).

« Laitteen rakenne sallii sen takapuolen sijoittamisen seinan
viereen.

- Al4 peit laitteen imanotto- tai iimanpoistoaukkoja.

+  Valta paikkoja, joissa esiintyy kohinaa ja resonanssia.

- Valta paikkoja, joissa esiintyy voimakkaita keinotekoisia
sahko-/magneettikenttia.

« Valta adrimmaisia luonnonoloja (esimerkiksi suurta noen
maaraa, voimakasta hiekkaa kuljettavaa tuulta, suoraa
auringonpaistetta tai kuumia lammonlahteitd).

«  Valta paikkoja, joihin on vuotanut syttyvid tai rdjéhtévia
kaasuija tai joissa esiintyy haitallisia kaasuja.

« Pistokkeeseen tulee voida paasta helposti kasiksi
asennuksen jalkeen.
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Asennus

4.2 Langaton yhteys

» Skannaa QR-koodi Boschin HomeCom Easy -sovelluksen
lataamiseksi App Storesta tai Google Playstd ja sen
asentamiseksi.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Kuva 9

» Liitd kuivaaja pistorasiaan ja kytke kuivaaja paalle.
» Noudata sovelluksen ohjeita kuivaajan asetusten ja
asennuksen suorittamiseksi.

5 Kaytto

5.1 Kayttopaneelin yleiskuva
>Kuva 34

[1] Automaattitilan painike

[2] Yaétilan painike

[3] Pyykkitilan painike

[4] Naytto

[5] Ylos-/lisdyspainike

[6] Alas-/alennuspainike

[7] Virtapainike (paalla/valmiustila) / lapsilukko

5.2 Kuvakkeet ndytolld ja niiden nayttotoiminnot
“>Kuva 34




Kaytto

Nro_|Nimi | Nayttétoiminto

[1] | Kayttotapa Nayttaa nykyisen kayttotilan

(2] - Automaattinen [a}
(3] @
« Pyykki 57
[7] | Ajastin Kuvake naytetdan pyykkitilassa, kun

jaljella oleva aika naytetaan
numeronaytolla.
[8] |llmankosteuspr | Nayttaa kosteustason (ymparisto/
osentti tavoite) prosenteissa.
[9] |Lapsilukko Lapsilukkokuvake naytetaan, kun
vaihtoehto on valittu.
Vesisdilio taynna -kuvake ndytetaan,
kun vesisailio on taynna.
[11] |Wi-Fi Wi-Fi-yhteyden ilmaisin.
[12] |limankosteusta |Kuvake naytetdan, kun ympariston
) suhteellinenilmankosteus naytetaan
numeronaytolla.
Kuvake naytetaan, kun asetettu
suhteellisen ilmankosteuden
tavoitetaso ndytetaan
numeronaytolla.

[10] | Vesisdilio
taynna

[13] |Aseta
tavoitekosteus

Valorenkaan valo on valkoinen, ja se
osoittaa eri tiloja. Tutustu
kappaleeseen 5.4 "Valorenkaan
tila".

Taul. 76  Kuvakkeet ja niiden nadyttétoiminnot

[14] |Valorengas

5.3 Painikkeiden nimet ja toiminnot

Nro Painikeny

[1] Automaattitilan | Kytkee paalle automaattitilan
AY | painike

[2] Yotilan painike | Kytkee padlle yotilan
C

[3] Pyykkitilan Kytkee paalle pyykkitilan
5;? painike
[4] | Naytto Katso kappale 5.2, sivu 123
[5] Ylos-/ Saataa kosteus-/
N\ |lisdyspainike | ajastinasetusta ylospain
[6] Alas-/ Saataa kosteus-/ajastin-
V' vahennyspainik | asetusta alaspain
e
[7] | Virtapainike Kytkee laitteen paalle/pois
O (paaI.Ia/ ) Kytkee lapsilukon pélle/pois
valmiustila) /
lapsilukko
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Taul. 77 Painikkeiden nimet ja toiminnot

5.4 Valorenkaan tila

Olosuhteet_Kuvaus T

Palaa tasaisesti | Kaikki LED-valot ovat | Kdytto
paalla

Sykkii Kaikkien LED-valojen | Energiansaastotila
kirkkaus vaihtuu 100
prosentista 0

prosenttiin ja takaisin.

Vilkkuu hitaasti | LED-valot kytkeytyvat ' Suhteellisen

hitaasti paalle ja pois ' ilmankosteuden
paalta toistuvasti. tavoiteasetus
Ajastinasetus

Sulatustoiminto

Ajastimen aika
kuluu

Kaikki LED-valot
palavat aluksi ja
sammuvat hiljalleen
vastapdivaanasetetun
ajastinasetuksen
mukaisesti, kunnes ne

Véaheneminen

ovat kaikki

sammuneet.

COSRPRERN
Vilkkuminen LED-valot kytkeytyvat | Vesisailio taynna
nopeasti nopeasti padlle ja pois

paalta toistuvasti.
Taul. 78 Valorenkaan tilat

5.5 Paille/pois kytkeminen
> Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
Laite siirtyy valmiustilaan
»  Kdynnista laite painamalla (D -painiketta.

]

Laite kaynnistyy samassa kayttotilassa ja samoin asetuksin
kuin missa se oli, kun se sammutettiin.

> Kytke laite valmiustilaan painamalla (') -painiketta.
Puhallin jatkaa toimintaansa muutaman sekunnin ajan
puhaltaakseen laitteen sisalla olevan kuuman ilman ulos.
Sen jalkeen laite sammuu ja siirtyy valmiustilaan.
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5.6 Toimintatilat

5.6.1 Automaattinen tila(a}

+  Automaattisessa tilassa laite muuttaa tehoaan
automaattisesti ympariston suhteellisen ilmankosteuden ja
asetetun kosteustason tavoitteen mukaan energian
sadstamiseksi ja melun vahentamiseksi.

« Puhallinnopeutta muutetaan kosteuden poiston
lisadmiseksi tarvittaessa tai hiljaisempaan
puhallinnopeuteen siirtymiseksi, kun tavoitekosteus on
melkein saavutettu.

«  Kun asetettu tavoitekosteus on saavutettu, laite sammuu ja
siirtyy energiansaastotilaan energian saastamiseksi.
Valorengas vilkkuu ja osoittaa, ettd laite on
energiansaastotilassa.

« Laite palaa toimintaan joka 20. minuutti ilmassa
tapahtuneiden muutosten havaitsemiseksi ja niihin
reagoimiseksi.

+ Jos ilmankosteustaso nousee asetetun tavoitearvon
ylapuolelle, laite jatkaa toimintaansa, kunnes tavoite on
jalleen saavutettu.

+ Kun havaittu ilmankosteustaso vastaa asetettua
tavoitearvoa, laite palaa energiansaastotilaan ja jatkaa
ympariston kosteustason havainnointia joka 20. minuutti.

Automaattiseen tilaan siirtyminen ja tavoitekosteustason

maarittaminen.

» Paina(aY -painiketta.

Laite alkaa toimia automaattisessa tilassa.

Naytolld nakyy ilmankosteustaso sekd kuvake &.
Tassd tilassa laite pyrkii oletuksena saavuttamaan 55
prosentin kosteustason.

» Toisen tavoitekosteustason valitsemiseksi paina ~ tai v
-painiketta kerran.

Numeronaytolla nakyy tavoiteasetus ja kuvake set.

» Tavoitekosteustason muuttamiseksi paina ~ tai v -
painiketta, kunnes haluttu kosteustaso nakyy naytolla.
Kaytettévissa olevat tavoitekosteustasot ovat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% ja 70%.

Kun haluttu tavoitekosteustaso nakyy néytélld, kuvake jaa
naytolle 3 sekunnin ajaksi ennen kuin naytélle tulevat
takaisin ilmankosteustaso ja kuvake &%.

» lImankosteuden tavoiteasetuksen nakemiseksi paina ~
tai \ -painiketta kerran.

Numeronaytté ndyttaa tavoitekosteustason 3 sekunnin
ajan seka kuvakkeen set, minka jalkeen se palaa nykyisen
ilmankosteustason nayttoon, jossa nakyy kuvake &.

5.6.2 Yotila €

+  Yétilassa laite toimii alhaisella puhallinnopeudella erittdin
hiljaista toimintaa varten, ja kayttépaneelin valot on
kytketty pois paaltd.
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Kaytto

Kun asetettu tavoitekosteus on saavutettu, laite sammuu ja
siirtyy energiansaastotilaan energian saastamiseksi.
Valorengas vilkkuu ja osoittaa, ettd laite on
energiansadstotilassa.

Laite palaa toimintaan joka 20. minuutti ilmassa
tapahtuneiden muutosten havaitsemiseksi ja niihin
reagoimiseksi.

Jos ilmankosteustaso nousee asetetun tavoitearvon
ylapuolelle, laite jatkaa toimintaansa, kunnes tavoite on
jalleen saavutettu.

Kun havaittu ilmankosteustaso vastaa asetettua
tavoitearvoa, laite palaa energiansaastotilaan ja jatkaa
ympariston kosteustason havainnointia joka 20. minuutti.

Yétilaan siirtyminen ja tavoitekosteustason maarittaminen.

»

Paina © -painiketta kerran.

Laite alkaa toimia yotilassa.

Naytolla nakyy ilmankosteustaso seka kuvake ).

Tassa tilassa laite pyrkii oletuksena saavuttamaan 55
prosentin kosteustason.

Toisen tavoitekosteustason valitsemiseksi paina ~ tai v
-painiketta kerran.

Numeronaytolld alkaa nakya tavoiteasetus ja kuvake set.
Tavoitekosteustason muuttamiseksi paina ~ tai v -
painiketta, kunnes haluttu kosteustaso nakyy naytolla.
Kaytettdvissa olevat tavoitekosteustasot ovat 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% ja 70%.

Kun haluttu tavoitekosteustaso nakyy naytélld, kuvake jaa
naytolle 3 sekunnin ajaksi ennen kuin naytolle tulevat
takaisin ilmankosteustaso ja kuvake &%.

3 sekunnin jalkeen kdyttopaneelin valot sammuvat, lukuun
ottamatta kuvaketta © .

Valojen kytkemiseksi padlle paina mitd tahansa painiketta.
Valot kytkeytyvat paalle ja sammuvat taas 3 sekunnin
jalkeen.

limankosteuden tavoiteasetuksen nakemiseksi paina ~
tai \ -painiketta kerran.

Numeronadytté ndyttad tavoitekosteustason 3 sekunnin
ajan seka kuvakkeen set, minka jalkeen se palaa nykyisen
ilmankosteustason naytt6on, jossa nakyy kuvake &.

3 sekunnin jalkeen valot sammuvat taas.

5.6.3 Pyykkitila

Pyykkitilassa laite toimii oletuksena maksimiteholla ja 8
tunnin sammutusajastimella.

Aikaa voi muuttaa valilla 1-12 tuntia.

Energian sadstamiseksi ja ilman liian kuivumisen
estamiseksi laite valvoo ilmankosteustasoa ja kytkeytyy
vain puhallin -tilaan, jos ilmankosteustaso saavuttaa 35
prosentin tason ennen ajastimeen asetetun ajan kulumista
umpeen.




Laitteen tyhjennys

Jos ilmankosteustaso kasvaa, kompressori kytkeytyy
uudelleen paalle. Energiaa saastava on-off-kaytto jatkuu,
kunnes ajastimeen asetettu aika on kulunut umpeen.
Jatkuva kuivaustoiminto ilman ajastinta ja ilman energiaa
saastdvaa on-off-kdyttoa on myés mahdollinen (= 5.6.4
"Jatkuva kuivaustoiminto").

Pyykkitilan kdynnistaminen:

>

Paina .7 -painiketta kerran.

Néytolla nakyy ajastimen 8 tunnin oletusasetus seka

kuvake (0.

Ajastinasetuksen muuttamiseksi paina ~ tai v -

painiketta, kunnes haluttu aika nakyy naytdssa.

- Ajastimen ajan voi asettaa valilld 1-12 tuntia.

- Kun haluttu ajastinasetus nakyy naytolla, se alkaa
laskea aikaa alaspain.

- Kun ajastimen aika on kulunut umpeen, laite sammuu
automaattisesti.

limankosteustason nayttamiseksi paina 7,7 -painiketta

kerran.

3 sekunnin jalkeen ndyttd palaa automaattisesti aiempaan

nakymaan.

5.6.4 Jatkuva kuivaustoiminto
Jatkuvan kuivaustoiminnon voi kytked paalle pyykkitilan
kautta.

>
>

Kéaynnista pyykkitila painamalla 7.7 -painiketta kerran.
Paina ~ -painiketta, kunnes naytélle ilmestyy "CO".
Laite kuivaa jatkuvasti korkealla puhallinnopeudella ilman
asetettua tavoitekosteutta.

limankosteustason ndyttamiseksi paina painiketta kerran.
3 sekunnin jalkeen ndyttd palaa automaattisesti aiempaan
nakymaan.

5.6.5 Sulatustoiminto (jadtymisenesto)

Jos ympariston lampétila on liian alhainen, jdata voi
muodostua jadhdytyskierukoihin. Jos ndin tapahtuu, laite
siirtyy automaattisesti sulatustilaan ja naytélle iimestyy
kuvake @ .

Sulatustilassa laite toimii korkealla puhallinnopeudella
ilman kuivausta. Kun kierukat ovat taysin sulaneet, laite
palaa normaaliin kayttétilaan.

5.6.6 Lapsilukko (3]
Lapsilukon aktivoimiseksi:

>

Paina () -painiketta 3 sekunnin ajan laitteen
kayttopaneelin lukitsemiseksi.
(5] -kuvake naytetdan.
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Kun lapsilukko on aktivoitu, mitdan asetuksia ei voi muuttaa
eikd laitetta voi sammuttaa.

>

Lapsilukon poistamiseksi kaytosta pida @-painiketta
uudelleen painettuna 3 sekunnin ajan.

6

6.1

Laitteen tyhjennys

Kondenssiveden tyhjennys

Oletuksena vesi ohjataan automaattisesti vesisailioon. Sen
vuoksi varmista, etta sailio on kunnolla paikallaan.

Veden ohjauksesta voidaan huolehtia kahdella tavalla
(= 6.1.1"Suora ohjaus silioon (automaattinen
sammutus)", 6.1.2 "Jatkuva tyhjennys" tai
6.1.3"Automaattinen ohjaus ulkoisella pumpulla).

6.1.1 Suora ohjaus siilioon (automaattinen sammutus)
Kondenssivesi ohjataan suoraan vesisailioon. Kun silio téyttyy
jaontyhjennettava, puhallin pydrii 3 minuutin ajan mahdollisen
liikaveden puhaltamiseksi pois ja sen varmistamiseksi, etta
sailiota irrotettaessa ei ole ylimaaraista vettd, joka voisi
roiskua. Sen jalkeen laite lakkaa toimimasta, viisi &animerkkia
kuuluu, & -kuvake syttyy ja valorengas vilkkuu. Laite pysyy
poissa toiminnasta, kunnes vesisailio tyhjennetaan ja
asetetaan takaisin.

Tyhjenna silio toimimalla seuraavasti (>kuva 35, [A]).

>

>

]

>

Ota kiinni vesisailion molemmilta puolilta ja veda se
suoraan ulos laitteen takaa alhaalta [1].

Kaanna kahva [2] ylos ja vie vesisailio pesualtaan, ammeen
tai muun tyhjentamiseen soveltuvan paikan luokse.

Pitele vesisdiliota molemmin kasin ja tyhjenna se
kaatoreidn [3] kautta.

Vesisailion kantta ei tarvitse ottaa pois.

Al juo kerattya kondenssivetta. Kondenssivesi sopii
ainoastaan ei-syotavien kasvien kasteluun.

>

Aseta vesisailio [4] takaisin suorittamalla poistamisvaiheet
vastakkaisessa jarjestyksessa.

Kun vesisailio on taas paikallaan, laite jatkaa toimintaansa
aiemman tilan tai asetuksen mukaisesti.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

6.1.2 Jatkuva tyhjennys

Jatkuvaa tyhjennysta voidaan kayttaa kondenssiveden

tyhjentamiseen ilman tarvetta vesisailion tyhjentamiselle.

Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti (> kuvat 35, [B]).

» Poista tyhjennysaukon korkki.

» Kiinnita tyhjennysletku tyhjennysaukkoon.

> Aseta letkun toinen paa viemariin tai muuhun sopivaan
tyhjennyspaikkaan..

]

» Varmista aina, ettd letku on suunnattu alaspain ja etta siind
ei ole esteitd tai taitoksia.

6.1.3 Automaattinen ohjaus ulkoisella pumpulla

Bosch Dry -sarjan pumppu (myydaan erikseen) pumppaa
veden automaattisesti jopa kolmen metrin korkeuteen (esim
pesualtaaseen tai ulos ikkunasta). Lisétietoja saat kuvasta 35,

[D].

7 Muistitoiminto / automaattinen
kdynnistys
+ Kunlaite kytketadn pois paaltd ja taas paalle, se jatkaa
toimintaansa siind tilassa ja niilla asetuksilla, jotka oli valittu
ennen sen kytkemista pois paalta. Kuitenkin, jos aiemmin

oli asetettu ajastin, se palautuu oletusasetukeensa 8 tuntia.

«  Mikali laite sammuu odottamattomasti sahkokatkon tai
suoran pistokkeen irrottamisen vuoksi, laite kaynnistyy
automaattisesti uudelleen aiemmin valitussa tilassa ja
aiemmin valituin asetuksin, kun virransyo6tto palautuu.
Ajastinasetukset pysyvat muuttumattomina.

« Jos laite sekd kytketddn pois paalta ettd irrotetaan
pistorasiasta ennen sen kytkemista uudelleen paalle, se
palautuu tehdasasetuksiin eli automaattiseen tilaan
tavoitekosteusasetuksella 55 %.

8  Puhdistus ja huolto

]

Ennen puhdistus- tai huoltotditd sammuta laite painamalla () -

painiketta ja irrota sitten virtajohto pistorasiasta.

8.1 Kotelon puhdistus

Laite tulee puhdistaa 6ljyttomalla liinalla tai hieman
kostutetulla liinalla (kostutettu vedella tai limminta vetta ja
hellavaraista nestemaista pesuainetta sisaltavalla liuoksella).
Sen jdlkeen se tulee kuivata kuivalla liinalla.
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]

Varmista, ettd puristat liiallisen veden pois liinasta ennen
ohjainten ympariston pyyhkimista. Liiallinen vesi ohjainten
kohdalla tai niiden ymparistdssa voi vaurioittaa laitetta.

]

Turvallisuussyista ald ikind pese laitetta vedella.

& HUOMIO

Tulipalon ja tuotteen vaurioitumisen riski!

» Al ikind kayta voimakkaita puhdistusaineita, bensiinid,
alkoholia, liuottimia, vahaa tai kiillotusainetta laitteen
puhdistamiseen.

» Aldikina suihkuta hyonteismyrkkya tai vastaavaa nestetti.

8.2 Vesisdilion puhdistaminen

Vesisailio tulisi puhdistaa saannallisesti homeen kasvun
ehkdisemiseksi. Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti
(>kuvat 36 - 37).

» Poista kahva.

- Nosta kahva ylés.

- Avaa lukitus kohdistamalla kahva kummankin puolen
lukitusmekanismien kanssa ennen sen irrottamista
(=>kuva 36, [1]).

- Tydnnd kahvaa ulospain kummallakin puolella, yksi
puoli kerrallaan [2].

- Nosta kahva yl6s sen irrottamiseksi [3].

- Vapauta kannen kolme kiinnityspistetta (=>kuva 36,
[1D.

» Nosta kansi ylos [2].

» Puhdista vesisailio [ampimalld vedelld ja tarvittaessa
hellavaraisella puhdistusaineella.

» Tydnnad kansi takaisin paikalleen.

> Aseta kahva takaisin suorittamalla poistamisvaiheet
vastakkaisessa jarjestyksessa.

8.3 Suodattimen puhdistaminen

Laitteen tehokkuuden yllapitamiseksi on suositeltavaa, ettd

polysuodattimet puhdistetaan saannollisesti. Puhdistusvali

riippuu kdyttoajasta ja -olosuhteista.

Polysuodatin on integroitu llmanottoritildan (> kuva 37).

» Polysuodattimen poistamiseksi irrota ritild kotelosta
painamalla syvennyksen [1] kautta itsedsi pain [2]




Siirtdminen ja varastointi

» \Veda ritilaa pystysuoraan ylospdin ritildn irrottamiseksi
pohjasta [3].

» Poista mahdollinen pély pélynimurilla.

» Jos suodatin on erittain likainen, upota se lampimaan
veteen ja huuhtele useaan kertaan. Tarvittaessa voidaan
kayttaa myos hellavaraista pesuainetta.

[i]

Veden lampétilan on oltava alle 40°C.

> Ravista varovaisesti liika vesi pois suodattimesta.

» Varmista, ettd suodatin on tdysin kuiva, ennen sen
asentamista takaisin laitteeseen.

» Asenna suodatin takaisin suorittamalla poistovaiheet
pdinvastaisessa jarjestyksessa.

9  Siirtdminen ja varastointi

[i]

Ainoastaan valmistajayrityksen valtuuttamat huoltokeskukset
saavat kuljettaa, ladata, puhdistaa, ottaa talteen ja havittaa
kylmaainetta. Ainoastaan erikoistunut henkildst6 saa havittaa
laitteen.

BOSCH

Siirtdminen

- Laitetta siirtdessasi pida siita kiinni kaksin kasin.

«  Pida kiinni laitteen takana olevasta kahvasta, niin ettd se
pysyy vakaana siirtdmisen aikana.

« Alaikind siirra tai kaanna laitetta ylosalaisin tai sivuttain.

Varastointi
Jos laitetta ei kdytetd pidempaan aikaan:

> Sammuta laite ja poista pistoke pistorasiasta.

» Tyhjennd ja puhdista vesisdilio. Varmista, ettd sekd sailio
etta laite kuivuvat kokonaan (> luku 8.2 "Vesisailion
puhdistaminen”, sivu 127).

» Poista ja puhdista pdlysuodatin, anna sen kuivua
kokonaan, asenna se sitten uudelleen (= luku 8.3
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu 127).

> Sdilyta laitetta viiledssa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa
paikassa, mielelldan peitettynd, ilman, ettd se altistuu
suoralle auringonvalolle, adrimmaisille lampétiloille ja
liialliselle polylle.

10 Vianetsinta

Tassa luvussa on mainittu yleisimmat ongelmat, joita voi ilmeta
laitteen kayton yhteydessa. Jos alla oleva taulukko ei sisalla
ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Kuvake & syttyy. Vesisiilio ei ole paikallaan tai oikein Aseta vesisiilio oikein paikalleen (= luku

Valorengas vilkkuu. asetettu.

Vesisdilio on tdynna.

6.1.1 "Suora ohjaus sailioon
(automaattinen sammutus)", sivu 126).
Tyhjenna vesisailio (= luku 8.2
"Vesisailion puhdistaminen", sivu 127).

Laite toimii korkealla puhallinnopeudella | Ympariston lampétila on liian alhainenja | Tama on normaalia. Kun kierukat ovat

ilman kuivausta. jaatd on muodostunut

taysin sulaneet, laite palaa normaaliin

jadhdytyskierukoihin. Laite on siirtynyt ~  kayttotilaan.
sulatustoimintoon ja toimii korkealla
puhallinnopeudella sulattaakseen

kierukat.

Laite ei kdynnisty virtapainikkeen Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan. Kytke laite pistorasiaan.

painamisen jalkeen.
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Vianetsinta

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite ei kay.

Laite ei poista kosteutta tai keraa vain
vahan vetta.

Laite puhaltaa ulos lamminta ilmaa.

Naytolla ei ndy tavoitekosteusasetusta.

Lattialla on vetta.

Laite pitda kovaa dantd.

Taul. 79 Ongelmat ja ratkaisut

Vesisdilio on taynna.

Vesisailio ei ole paikallaan tai oikein
asetettu.

Laite on saavuttanut asetetun
tavoitekosteustason ja toimii
energiansaastotilassa.

Laitteen tekninen kapasiteetti ei
valttdmatta ole riittava huoneen kokoon
nahden.

lima vaihtuu liian nopeasti.

Ympariston lampétila on joko liian
alhainen tai liian korkea.

limankosteus on jo erittdin alhainen.

Tavoitekosteustaso on korkeampi kuin
ilmankosteustaso.

Pélysuodatin on tukossa.

Laite on ollut kaynnissa liian lyhyen aikaa.

Kuivattu ilma johdetaan
lammityskierukoiden lapi ennen kuin se
palautetaan huoneeseen osana
kuivausprosessia.

Naytolla nakyy huoneen suhteellinen
ilmankosteus.

Sailioon on jaanyt vettd, ja laitetta on ehka
kallistettu liikaa siirrettdessa.
Tyhjennysletku on irti.

Alusta ei ole tasainen.

Pélysuodatin on likainen.
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Tyhjenné vesisailio (= luku 8.2
"Vesisailion puhdistaminen", sivu 127).
Aseta vesisailio oikein paikalleen (= luku
6.1.1 "Suora ohjaus sdilioon
(automaattinen sammutus)", sivu 126).
Téama on normaalia.

Varmista, ettd kuivauskapasiteetti vastaa
huoneen kokoa.

Varmista ilmanvaihdon minimoimiseksi,
ettd kaikki ikkunat ja ulko-ovet on suljettu.
Varmista, ettd laitteen
toimintaympariston lampétila on 5-
T,

Jos ymparoivan ilman kosteustaso on alle
45%, laite ei valttdmatta keraa paljoakaan
vettd johtuen ympariston
riittdmattomasta kosteudesta.

Alenna tavoitekosteustasoa.

Puhdista pélysuodatin (= luku 8.3
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu
127).

Odota muutama minuutti.
Tama on normaalia.

Paina ~ tai \~ -painiketta kerran
tavoitekosteustason nakemiseksi.

Ole varovainen siirtaessasi sailiota.

Tarkista tyhjennysletkun liitanta ja
varmista, etta se on kiinnitetty kunnolla.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle.

Sammuta laite ja puhdista pdlysuodatin
(= luku 8.3 "Suodattimen
puhdistaminen”, sivu 127).




Ymparistonsuojelu ja tuotteen havittdminen

10.1 Vikakoodit

Laitteessa on itsediagnoosijarjestelma, joka havaitsee eri
varoitukset/toimintahairiét. Virheviestit naytetaan
kayttopaneelin naytolla.

BOSCH

L S

E1 vilkkuu joka 30. sekunti naytélla

E2 E2 vilkkuu joka 30. sekunti ndytolla
anturivirhe.
L2 L2 vilkkuu hitaasti naytélla.
L3 L3 vilkkuu hitaasti naytolla.
korkea.
L4 L4 vilkkuu hitaasti naytolla.

Taul. 80  Virhekoodit ja ratkaisut

11 Ymparistonsuojelu ja tuotteen
havittiminen

Ymparistonsuojelu on Bosch-ryhman keskeinen

yritysstrategia.

Tuotteiden laatu, niiden tehokkuus ja ymparistonsuojelu ovat

kaikki yhta tarkeita meille, ja kaikkia ymparistonsuojelulakeja ja

-sadnnoksia noudatetaan tiukasti.

Kaytamme parasta mahdollista tekniikkaa ja materiaaleja

ympdristdn suojelemiseksi, ottaen huomioon taloudelliset

nakokohdat.

Pakkaus

Koskien pakkausta osallistumme maakohtaisiin
kierratysprosesseihin, jotka takaavat parhaan mahdollisen
kierratyksen.

Kaikki pakkausmateriaalimme ovat ymparistoa
kuormittamattomia ja ne voidaan kierrattaa.

Laiteromu

Kaytosta poistettavissa laitteissa on raaka-aineita, jotka
voidaan kierrattaa.

Rakenneryhmat on helppo irrottaa. Muovit on merkitty. Sen
vuoksi eri rakenneryhmét on helppo lajitella ja toimittaa joko
kierratykseen tai havitettavaksi.

Kierukan lampétilan anturivirhe.
Ldmpoatilan ja ilmankostutuksen
Epdnormaali puhallinnopeus.

liman tulolampdtila on liian

liman tulolampétila on liian
alhainen.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Laitteen kayttoympariston lampatila
on liian korkea. Varmista, ettd laitetta
kaytetaan ymparistossa, jonka
lampétila on korkeintaan 35 °C.
Laitteen kdyttoympariston lampdtila
on liian alhainen. Varmista, etta
laitetta kdytetdan ymparistossa, jonka
lampatila on vahintaan 5 °C.

Vanhat sihko- ja elektroniikkalaitteet
Tama symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa
E havittad yhdessa muiden jatteiden kanssa, vaan se
taytyy toimittaa kdsiteltavaksi, kerattavaksi,
mmmmm  kierrettavaksi ja havitettavaksi
jatteidenkerayspisteisiin.
Symboli koskee maita, joissa sahkdromua koskevat
madraykset ovat voimassa, esim. "Eurooppalainen direktiivi
2012/19/EY Vanhat sahko- ja elektroniikkalaitteet". Naissa
madrayksissa on maaritelty kehyspuitteet, jotka koskevat
yksittdisten maiden sahkolaitteiden ja muiden romutettavien
laitteiden palautusta ja kierratysta.

Koska sahkolaitteet saattavat sisaltad vaarallisia aineita, on ne
kierratettava vastuullisesti, jotta mahdollisilta
ymparistohaitoilta valtyttdisiin ja vaikutukset ihmisiin
minimoitaisiin. Lisaksi elektroniikkaromun kierratys saastaa
luonnollisia resursseja.

Lisatietoa ympdristolle haitallisista kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmisestd saa jatteiden
havittdmiseen erikoituneista liikkeista ja myyjaltd, jolta tuote
ostettiin.

Lisatietoa, katso:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Dry 6000i | 8000i -

6721123130 (2026/09)



BOSCH

Kylmaaine R290

TN

Kylmdaine on kerattédva ja havitettava erikseen.

arvo 0,021)) erittiin syttyvi ja myrkyton (A3).

Jarjestelmaan sisaltyva maara on ilmoitettu
laitteiston ulkoyksikon nimitarrassa.

Laite sisaltad fluoraamattoman kaasun R290 (gwp-

12 Tietosuojaseloste

=[] Me, Robert Bosch Oy, Robert Huberin tie 16
A, 01510 Vantaa, Suomi, kasittelemme
tuote- ja asennustietoja, teknisid tietoja ja
liitantatietoja, viestintatietoja,
tuoterekisterdintitietoja seka
asiakashistoriatietoja tuottaaksemme tuotteen
toiminnallisuuden (art. § 6 1,1 (b ) GDPR), tayttadksemme
tuotevalvontaan seka tuoteturvallisuuteen ja turvallisuussyihin
liittyvat velvoitteemme (art. § 6 1,1 (f) GDPR), turvataksemme

1) Perustuu Euroopan parlamentin ja neuvoston 07.
helmikuuta 2024 antaman ASETUKSEN (EU) nro 517/
2024 LIITTEESEEN I.

Tietosuojaseloste

oikeutemme takuuseen ja tuoterekisterdintiin liittyvissa
kysymyksissa (art. 6 §1.1 (f) GDPR) ja analysoidaksemme
tuotteidemme jakelua sekd tarjotaksemme tuotteeseen liittyvia
yksiltllisia tietoja ja tarjouksia (6 art. 6 §1.1 (f) GDPR).
Tarjotaksemme palveluja, kuten myynti- ja
markkinointipalvelut, sopimushallinnan, maksujen hallinnan,
ohjelmoinnin, tietojen isanndinnin ja hotline-palvelut, voimme
pyytaa ja siirtad tietoja ulkopuolisille palveluntarjoajille ja/tai
Bosch-konsernin tytaryhtigille. Joissakin tapauksissa
henkilétietoja voidaan siirtaa Euroopan talousalueen
ulkopuolella oleville vastaanottajille, mutta vain, jos riittava
tietosuojan taso on varmistettu. Lisatietoja annetaan
pyynnosta. Voit ottaa yhteyttd tietosuojavastaavaamme
osoitteessa: Data Protection Officer for Information Security
and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, SAKSA.

Sinulla on oikeus vastustaa henkilotietojesi kasittelya milloin
tahansa yleisen tietosuoja-asetuksen (GDPR) 6 artiklan 1
kohdan f alakohdan perusteella, jos kasittelyyn liittyy erityinen
tilanteesi, tai jos tietojasi kdytetadn suoramarkkinointiin. Voit
kayttaa oikeuksiasi ottamalla meihin yhteytta osoitteessa
privacy.ttbe@bosch.com. Lisatietoja saat QR-koodin kautta.

13 Tekniset tiedot

Dry 6000i Dry 8000i
Yksikko

220-240V, 50 Hz

Jannitteensyotto

Nimellisottoteho W
Poistotehot

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Ilmavirtaus (min./maks.) m3/h
Adnenpaine (min./maks.) dB (A)
Kayttoraja °C
Kayttoraja (suhteellinen o
ilmankosteus) &
Kosteusalue (suhteellinen 0
ilmankosteus) e
Kylmaaine (tyyppi/maara)

Suurin sallittu paine PS H MPa
Suurin sallittu paine PS L MPa
Vesisailion koko L
Taul. 81

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45
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Huolto-osoitteet BOSCH

14  Huolto-osoitteet

FI: Saadaksesi kaikki liittyvat yksityiskohtaiset tiedot (tekniset tiedot,
kayttdopas, asennusohjeet jne.), skannaa vasemmalla puolella oleva QR-koodi
mobiililaitteellasi tai kdy i

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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8 Reinigingenonderhoud..................... . 142  OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

Belangrijke informatie

[i]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen

Symbool Betekenis
| 2

Handelingsstap

> Kruisverwijzing naar een andere plaats in het
document
. Opsomming]/lijstpositie

- Opsomming/lijstpositie (2e niveau)
Tabel 82

ool etakens

j Waarschuwing met betrekking tot brandbare

stoffen: het koelmiddel R290 dat in dit product
wordt gebruikt, is een gas met een hoge
brandbaarheid en is niet giftig (A3).

Tabel 83

1.2 Algemene veiligheidsvoorschriften
Correct gebruik van het toestel

Het toestel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
Het toestel mag uitsluitend in een huishoudelijke omgeving en
voor het beoogde doel worden gebruikt.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclu-
sief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij on-
der toezicht staan of instructies hebben gekregen over het ge-
bruik van het toestel door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat
ze niet met het toestel spelen.

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen van acht jaar en
ouder en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij toezicht of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het toestel en de daarmee gepaard gaande gevaren
begrijpen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk en dus gevaarlijk be-
schouwd. Schade resulterend uit misbruik valt niet onder de
aansprakelijkheid. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor beschadiging veroorzaakt door oneigenlijk, on-
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juist en onverantwoord gebruik en/of door reparaties uitge-
voerd door onbevoegd personeel.

1.2.1 Veiligheidsvoorschriften

Lees het handboek voor gebruikers zorgvuldig door voordat u
het toestel in gebruik neemt en bewaar het voor toekomstig ge-
bruik.

]

Lees ook de instructies op www.bosch-homecomfort-
group.com.

WAARSCHUWING
Levensgevaar door brand of explosie

Het gebruik van brandbare vloeistoffen of het spuiten van
brandbare materialen in de buurt van of in het toestel kan elek-
trische schokken of beschadiging van het toestel veroorzaken.

» Gebruik geen brandbare vloeistoffen of reinigingsmiddelen
om het toestel schoon te maken en spuit geen brandbare
materialen zoals insecticiden, alcohol of geurstoffen in de
buurt van het toestel.

» Gebruik het toestel niet wanneer u binnenshuis rookt, in-
secticiden of desinfectiemiddelen hebt gebruikt, of op
plaatsen met olieachtige resten, brandende wierook of
chemische dampen.

» Gebruik het toestel niet in de buurt van gasapparaten, ver-
warmingstoestellen of open haarden.

» Warm het toestel niet op om beschadiging van het toestel
of brandgevaar te voorkomen.

» Mors geen vloeistof op het toestel om elektrische schok-
ken, brandgevaar en/of beschadiging van de binnenstruc-
tuur van het filter te voorkomen.
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& WAARSCHUWING

Levensgevaar door elektrische schokken

Zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker van het toestel in

perfecte staat verkeren om het risico van elektrische schokken

te voorkomen.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het aansluit.

» Zorgervoor dat het netsnoer niet over gebieden loopt die
vol staan met voorwerpen, om rafelen, oververhitting en
struikelen te voorkomen.

> Gebruik het toestel niet als de stekker, het netsnoer of het
toestel zelf beschadigd is.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervan-

gen door de fabrikant, zijn serviceagent of een even gekwa-

lificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
» Het toestel mag alleen worden gebruikt met de bij het toe-
stel geleverde voedingsadapter.

WAARSCHUWING
Risico van elektrische schokken, brandwonden of andere
gevaren

Steek geen lichaamsdelen of voorwerpen in het toestel om
elektrische schokken, brandwonden, spiercontracties, hart-
problemen of zelfs de dood te voorkomen, aangezien uw li-

chaam dan onderdeel gaat uitmaken van het elektrische circuit.

» Steek geen vingers of voorwerpen in het toestel om licha-
melijk letsel of storingen te voorkomen.

» Laat kinderen niet met het toestel spelen en houd de ver-
pakkingsonderdelen buiten hun bereik.

WAARSCHUWING
Risico van chemische brandwonden

» Probeer de batterij niet met geweld te ontladen, opnieuw
op te laden, te demonteren, te verwarmen tot boven 40 °C
of te verbranden. Dit kan leiden tot letsel door ontluchting,
lekkage of explosie, met chemische brandwonden tot ge-
volg.
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A VOORZICHTIG

Risico van matig letsel

Zitten of staan op het toestel kan leiden tot letsel.

» Ganiet op het toestel zitten of staan. Plaats niets op het
toestel.

» Plaats het toestel altijd op een droog, stabiel, viak en hori-
zontaal opperviak.

» Zorgervoor dat er geen voorwerpen via de luchtuitlaat in
het toestel vallen.




Aanwijzingen bij dit voorschrift

VOORZICHTIG
Optimaal gebruik van het toestel

Het blokkeren van de luchtuitlaat zorgt ervoor dat de ventilator
harder moet werken, waardoor de druk toeneemt en de motor
van het toestel beschadigd kan raken.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het toestel
aansluit.

» Zorgervoor dat u de stekker uit het stopcontact haalt wan-

neer u het toestel wilt verplaatsen, schoonmaken, het filter
vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

» Blokkeer de luchtinlaat en de uitstroomopening niet, bij-
voorbeeld door voorwerpen op de uitstroomopening of
voor de luchtinlaat te plaatsen.

» Laat ten minste 20 cm vrije ruimte aan de voor-, boven- en
zijkanten van het toestel.

» Wanneer u het filter weggooit, doe het dan in een wegwerp-

zak en volg het advies van de lokale gezondheidsautoritei-

ten voor het omgaan met mogelijk besmette oppervlakken.

» Laat het toestel onmiddellijk controleren door een door
Bosch geautoriseerde technicus, mocht het toestel ver-
stopt zijn.

» Gebruik alleen de originele Bosch-filters die speciaal voor
dit toestel zijn bedoeld. Gebruik geen andere filters.

» Gebruik het filter niet als brandstof of voor soortgelijke
doeleinden. Verbranding van het filter kan onomkeerbaar
gevaar voor de mens opleveren en/of andere levens in ge-
vaar brengen.

» Vermijd aanraken van het toestel (met name de luchtinlaat
en de uitstroomopening) met harde voorwerpen.

» De aanbevolen temperatuur voor het gebruik van het toe-
stelis 5 °C tot 35 °C, de relatieve luchtvochtigheid is 30%
tot 80%. Het toestel kan stoppen met werken of bescha-

digd raken als de aanbevolen temperatuur en luchtvochtig-

heid niet worden nageleefd.

» Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het toestel
aansluit.
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Transport en onderhoud

» Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het toestel niet
in gebruik is, tijdens transport, reiniging of onderhoud.

» Gebruik het toestel niet in een natte omgeving of in een om-
geving met hoge luchtvochtigheid of hoge temperaturen.

» Zorgervoor dat het toestel is losgekoppeld van het elektri-
citeitsnet voordat u de beschermkap verwijdert.

» Zorgervoor dat bediening, reiniging en onderhoud van het
toestel alleen door volwassenen worden uitgevoerd.

» Gebruik altijd beide handen om het product te dragen. Til
het toestel niet alleen aan de greep op.

A\ Algemene gevaren van het koelmiddel

» Dittoestel is gevuld met koelmiddel R290. Als het koude-
middelgas lekt en in contact komt met een externe ontste-
kingsbron, bestaat er brandgevaar.

» Laat geen andere stoffen dan het gespecificeerde koelmid-
del (R290) in de koelcyclus terechtkomen.

A\ Speciale kwalificaties voor koelmiddel R290
Werkzaamheden die de veiligheid beinvloeden mogen alleen
worden uitgevoerd door personeel dat de eigenschappen en ri-
sico's kent die zijn verbonden met het koelmiddel R290.
Voorbeelden van dergelijke werkzaamheden zijn:

+  Openen van het koelmiddelcircuit

+  Openen van verzegelde componenten

+  Openen van geventileerde behuizingen

Voor het werken uitrusting met brandbare koelmiddelen is spe-

ciale opleiding nodig naast de standaard reparatieprocedures

voor koelapparatuur.

Gelden veiligheidsvoorschriften zijn opgenomen in de verpak-

king van het betreffende toestel (op papier).

» Houd de geldende wet- en regelgeving aan.

» Houd de instructies in het document "Veiligheidsvoor-
schriften voor omgaan met brandbare koelmiddelen" aan.

2 Aanwijzingen bij dit voorschrift

Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze handlei-
ding. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk van het model afwijken van
de weergave in deze handleiding.
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3 Gegevens betreffende het product

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
C E product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.bosch-homecomfort.be.

3.2 Leveringsomvang
>Afb. 30

[1] Toestel
[2] Afvoerslang
[3] Technische documentatie

3.3 Technische gegevens IP-gateway

T e Warde

u Ve 5
P w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)

BLE
Tty oC -10...50
BUS - UART
Tabel 84

3.4 Productoverzicht
>Afb. 31

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaat

[3] Grepen

[4] Greep watertank

[6] Watertank

[6] Deksel van de watertank
[7] Uitstroomopening afvoer

[8] Stopcontact pomp

[9] Luchtinlaatrooster en stoffilter (geintegreerd)
[10] Wieltjes (4 stuks)

[11] Netkabel

Gegevens betreffende het product

3.5 Productidentificatie

Typeplaatje

De typeplaat bevat vermogensgegevens, goedkeuringsgege-
vens en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich op de binnenbehuizing, achter de wa-
tertank.

» Om de typeplaat te kunnen zien, moet u de watertank ver-
wijderen.

4 Installatie

4.1 Opstellingslocatie

« Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
kamer met een vloeroppervlak van meer dan 4 m?.

« Het toestel moet op een toegankelijke locatie worden gein-
stalleerd voor installatie-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden.

« Plaats het toestel rechtop op een stabiel, vlak oppervlak om
stabiliteit te garanderen en geluid en trillingen te minimali-
seren.

«+ Houd een minimale afstand van 20 cm aan aan de voor-,
boven- en zijkanten van het toestel (>Afb. 32).

« Door het ontwerp van het toestel kan de achterkant van het
toestel dicht tegen de muur worden geplaatst.

« Bedek de luchtinlaten en uitstroomopeningen van het toe-
stel niet.

«  Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan lawaai en reso-
nantie.

« Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan sterke kunstmati-
ge elektrische/magnetische velden.

« Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. zware
roetvorming, sterke zandstormen, direct zonlicht of warm-
tebronnen met hoge temperaturen).

« Vermijd plaatsen waar ontvlambare of explosieve gassen
kunnen ontsnappen of waar agressieve gassen aanwezig
zijn.

« De stekker moet na installatie gemakkelijk bereikbaar zijn.
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4.2

Draadloze aansluiting

» Scan de QR-code om de Bosch-app HomeCom Easy te

downloaden en te installeren vanuit de App Store of Google

Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

Afb. 10

» Sluit de luchtontvochtiger aan op het stopcontact en scha-
kel de luchtontvochtiger in.
» Volgde instructies in de app om de luchtontvochtiger in te

stellen en te bedienen.

5

5.1

Bediening

Overzicht bedieningspaneel

>Afb. 34

(1
[2]
(3]
(4]
[5]
(6]
[7]

Toets automatische modus

Toets nachtmodus

Toets wasmodus

Weergave

Toets omhoog/verhogen

Toets omlaag/verlagen

Aan-uittoets (Aan/Stand-by)/Kinderslot
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5.2 Pictogrammen op het display en hun functie
>Afb. 34

mm Weergavefunctie

(1]
(2]
(3]

(71

(8]

(9]

[10]

[11]

[12]

[13]

[14]

Bedrijfsmodus

Timer

Luchtvochtighei
d

Kinderslot

Watertank vol

Wi-fi

Niveau van de
luchtvochtighei
dvande
omgeving
Ingestelde
streefwaarde
voor
luchtvochtighei
d

Lichtring

Geeft de huidige bedrijfsmodus
weer:

+ Auto(a¥

+ Nacht ©

+ Wassen %7

Het pictogram wordt weergegevenin
de wasmodus wanneer de
resterende tijd op het cijferdisplay
wordt getoond.

Geeft het niveau van de
luchtvochtigheid (omgeving/
ingestelde waarde) weer in
procenten.

Het pictogram voor de
kinderslotfunctie wordt
weergegeven wanneer de optie is
geselecteerd.

Het pictogram 'Watertank vol' wordt
weergegeven wanneer de watertank
vol is.

Wifi-weergave.

Het pictogram wordt weergegeven
wanneer de relatieve
luchtvochtigheid van de omgevingin
het cijferdisplay wordt getoond.

Het pictogram wordt weergegeven
wanneer de ingestelde relatieve
luchtvochtigheid op het digitale
display wordt weergegeven.

De lichtring wordt wit weergegeven
en geeft verschillende statussen
aan. Raadpleeg hoofdstuk 5.4
"Status van de lichtring".

Tabel 85  Pictogrammen en hun weergavefunctie
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5.3 Namen en functies van de toetsen Eigenschappe |Beschrijving m
N Toetsjweergave —Functic [

Afnemend De leds beginnenop | Timer afgelopen

[1] Toets Schakel de automatische
A ) X volle sterkte en
[3' automatische ' modus in -
worden geleidelijk
modus >
- zwakker in
[2] Toets Schakel de nachtmodus in tegenwijzerzin ten
@ nachtmodus opzichte van de
[3] Toets De wasmodus inschakelen instelling van de
ﬁ;ﬁ wasmodus s.chakelklok totdat ze
uitgaan.
[4] |Weergave Zie hoofdstuk 5.2, pagina
138 CESSPREN
(5] Toets Omhoog/ | De |nste|||ng vopr . Snel knipperen | De leds gaan snelaan ' Watertank vol
/N |Verhogen luchtvochtigheid/timer naar o
enuitineen herhalend
boven aanpassen ¢
[6] Toets Omlaag/ | Verlaag de instelling voor patroon.
N | Verlaging luchtvochtigheid/timer Tabel 87 Lichtringmodi en status
[7] | Aan-uittoets | Het toestel in- of uitschakelen 5.5 AAN/UIT-schakelen
O (Aan/§tand- Het kinderslot in- of » Steek de stekker van het toestel in het stopcontact.
by)/Kinderslot | itschakelen Het toestel gaat in de stand-bymodus.
| .
Tabel 86 Namen en functies van de toetsen > Drukop (D) om het toestelin te schakelen.
5.4 Status van de lichtring ‘II
Eigenschappe | Beschrijving !-Iet togstel begint te werkenin dgzelfde modus en met dezelfde
- instellingen als toen het werd uitgeschakeld.
Constant Alle leds branden Bedrijf
I » Drukopdetoets (') om het toestel in de stand-bymodus te
brandend
lserend  Alleleds variérenin  Energiebesparend zetten.
Pulseren h %e hs yjneren n ) nergiebesparende De ventilator draait enkele seconden om de warme lucht uit
elderneidvan 100%  status het toestel te blazen. Vervolgens stopt het toestel met wer-
naar 0% en weer terug ken en gaat het in de stand-bymodus.
naar 100%.
Langzaam Leds gaan langzaam | Gewenste RV- 5.6 Bedrijfsmodi
knipperen aan en uitin een instelling

5.6.1 Automatische modus(aY
In de automatische modus past het toestel zijn prestaties

Ontdooifunctie automatisch aan op basis van de relatieve luchtvochtigheid
van de omgeving en de ingestelde luchtvochtigheid om
energie te besparen en geluid te verminderen.

« Het ventilatortoerental wordt aangepast om de afzuigsnel-
heid te verhogen wanneer dat nodig is, of om over te scha-
kelen naar een stiller ventilatortoerental wanneer de
gewenste luchtvochtigheid bijna is bereikt.

« Zodra de ingestelde luchtvochtigheid is bereikt, stopt het
toestel met werken en schakelt het over naar energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert om
het energiezuinig bedrijf aan te geven.

«  Elke 20 minuten hervat het toestel het bedrijf om de lucht-
verversing te controleren en hierop te reageren.

herhalend patroon. Tijdklokinstelling
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Om de automatische modus te activeren en de gewenste lucht-

Als de luchtvochtigheid van de omgeving boven de inge-
stelde waarde stijgt, blijft het toestel draaien totdat de
doelwaarde weer is bereikt.

Wanneer de gemeten luchtvochtigheid van de omgeving
overeenkomt met de ingestelde waarde, keert het toestel

terug naar energiezuinig bedrijf en hervat het elke 20 minu-

ten het meten van de luchtvochtigheid.

vochtigheid in te stellen:

>

Druk op de toets (3.

Het toestel begint te werken in de automatische modus.
Het display toont de luchtvochtigheid van de omgeving sa-
men met het pictogram @&.

In deze modus streeft het toestel standaard naar een lucht-

vochtigheidsniveau van 55%.

Om een andere gewenste luchtvochtigheid te selecteren,
drukt u één keer op de toets ~ of V.

Het cijferdisplay schakelt over naar de weergave instelling
samen met het pictogram ser.

Om de gewenste luchtvochtigheid te wijzigen, drukt u op
de toets ~ of \ totdat de gewenste luchtvochtigheid
wordt weergegeven.

De instelbare luchtvochtigheidsniveaus zijn 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% en 70%.

Zodra de gewenste luchtvochtigheid wordt weergegeven,

blijft het pictogram 3 seconden op het scherm staan, waar-

na het scherm terugkeert naar de luchtvochtigheid van de
omgeving samen met het pictogram @&.

Om de instelling van de gewenste luchtvochtigheid te bekij-

ken, drukt u eenmaal op de toets ~ of .

Het cijferdisplay geeft gedurende 3 seconden de gewenste
luchtvochtigheid weer, samen met het pictogram set,
waarna het weer de huidige luchtvochtigheid en het picto-
gram @) weergeeft.

5.6.2 Nachtmodus ©

In de nachtmodus werkt het toestel op laag ventilatortoe-
rental voor een uiterst geluidsarm bedrijf, waarbij de ver-
lichting op de gebruikersinterface is uitgeschakeld.

Zodra de ingestelde luchtvochtigheid is bereikt, stopt het
toestel met werken en schakelt het over naar energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert om
het energiezuinig bedrijf aan te geven.

Elke 20 minuten hervat het toestel het bedrijf om de lucht-
verversing te controleren en hierop te reageren.

Als de luchtvochtigheid van de omgeving boven de inge-
stelde waarde stijgt, blijft het toestel draaien totdat de
doelwaarde weer is bereikt.

Wanneer de gemeten luchtvochtigheid van de omgeving
overeenkomt met de ingestelde waarde, keert het toestel
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terug naar energiezuinig bedrijf en hervat het elke 20 minu-
ten het meten van de luchtvochtigheid.

Om de nachtmodus te activeren en de gewenste luchtvochtig-
heid in te stellen:

>

Druk één keer op de toets C .

Het toestel begint te werken in de nachtmodus.

Het display toont de luchtvochtigheid van de omgeving sa-
men met het pictogram &.

In deze modus streeft het toestel standaard naar een lucht-
vochtigheidsniveau van 55%.

Om een andere gewenste luchtvochtigheid te selecteren,
drukt u één keer op de toets ~ of V.

Het cijferdisplay schakelt over naar de weergave instelling
samen met het pictogram set.

Om de gewenste luchtvochtigheid te wijzigen, drukt u op
de toets ~ of \ totdat de gewenste luchtvochtigheid
wordt weergegeven.

De instelbare luchtvochtigheidsniveaus zijn 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% en 70%.

Zodra de gewenste luchtvochtigheid wordt weergegeven,
blijft het pictogram 3 seconden op het scherm staan, waar-
na het scherm terugkeert naar de luchtvochtigheid van de
omgeving samen met het pictogram @.

Na 3 seconden gaan de lampjes op de gebruikersinterface
uit, met uitzondering van het pictogram C .

Om de lampjes te activeren, drukt u op een willekeurige
toets.

De lampjes gaan aan en gaan na 3 seconden weer uit.

Om de instelling van de gewenste luchtvochtigheid te bekij-
ken, drukt u eenmaal op de toets ~ of .

Het cijferdisplay geeft gedurende 3 seconden de gewenste
luchtvochtigheid weer, samen met het pictogram set,
waarna het weer de huidige luchtvochtigheid en het picto-
gram @) weergeeft.

Na 3 seconden gaan de lampjes weer uit.

5.6.3 Wasmodus

In de wasmodus werkt het toestel met maximaal vermogen
en met een uitschakeltimer van standaard 8 uur.

De tijd kan worden aangepast binnen een bereik van 1 tot
12 uur.

Om energie te besparen en te voorkomen dat de lucht te
droog wordt, controleert het toestel de luchtvochtigheid en
schakelt het over naar de modus 'alleen ventilator' wanneer
de luchtvochtigheid 35% bereikt voordat de schakelklok
afloopt.

Als de luchtvochtigheid stijgt, schakelt de compressor
weer in. Dit energiebesparende aan-uit-bedrijf gaat door
totdat de schakelklok afloopt.
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«  Continu ontvochtigen zonder schakelklok en zonder ener-
giebesparend aan-uit-bedrijf is ook mogelijk (= 5.6.4
"Constante ontvochtiging").

Om de wasmodus te openen:

» Druk één keer op de toets 7.

Op het display verschijnt de standaard instelling van de
schakelklok van 8 uur samen met het pictogram (V).
» Omdeinstelling van de schakelklok aan te passen, drukt u

op detoets ~ of \ totdat de gewenste tijd wordt weerge-

geven.
- De beschikbare schakelklokinstellingen variéren van 1
tot 12 uur.
- Zodrade gewenste schakelklokinstelling is ingesteld,
verschijnt deze op het display en begint het aftellen.
- Wanneer de schakelklok is afgelopen, schakelt het toe-
stel automatisch uit.
» Omde luchtvochtigheid te bekijken, drukt u één keer op de
toets T7.
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar de
vorige weergave.

5.6.4 Constante ontvochtiging
Constante ontvochtiging kan worden geactiveerd via de was-
modus.

» Druk één keer op de toets 77" om de wasmodus te openen.

» Drukop de toets ~ totdat 'CO' op het display verschijnt.
Het toestel ontvochtigt continu op hoog ventilatortoerental
zonder ingestelde gewenste luchtvochtigheid.

» Om de luchtvochtigheid te bekijken, drukt u één keer op de
toets.
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar de
vorige weergave.

5.6.5 Ontdooimodus (vorstbescherming)

«  Wanneer de omgevingstemperatuur te laag is, kan er ijsvor-

ming op de koelspoelen optreden. Als dit gebeurt, schakelt
het toestel automatisch over naar de Ontdooimodus en
geeft het pictogram & weer.

+ Inde Ontdooimodus werkt het toestel op hoog ventilator-
toerental zonder ontvochtiging. Zodra de spoelen volledig
ontdooid zijn, keert het toestel terug naar de normaal be-
drijf.

5.6.6 Kinderslot (3

Om het kinderslot te activeren:

» Houd @ 3 seconden ingedrukt om het schakelbord van het
toestel te blokkeren.

Het pictogram (7] wordt weergegeven.
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[i]

Zodra het kinderslot is geactiveerd, is het niet meer mogelijk
om instellingen te wijzigen of het toestel uit te schakelen.

> Om het kinderslot te deactiveren, houdt u de toets (") nog-
maals 3 seconden ingedrukt.

6  Aftappen van het toestel

6.1 Aftapping van condenswater

Standaard wordt het water automatisch afgevoerd naar de wa-
tertank. Zorg er daarom voor dat de tank correct is geplaatst.

De afvoer kan op twee manieren worden uitgevoerd (= 6.1.1
"Directe afvoer naar de tank (automatische uitschakeling)",
6.1.2 "Continue afvoer", of 6.1.3'Automatische afvoer via
buitenpomp').

6.1.1 Directe afvoer naar de tank (automatische uitscha-
keling)
Het condenswater wordt rechtstreeks in de watertank afge-
voerd. Wanneer de tank vol raakt en moet worden geleegd,
draait de ventilator 3 minuten om overtollig water weg te blazen
en ervoor te zorgen dat er geen water achterblijft dat zou kun-
nen druppelen bij het verwijderen van de tank. Vervolgens
stopt het toestel met werken, laat het vijf piepjes horen, licht
het pictogram & op en knippert de lichtring. Het toestel blijft
inactief totdat de watertank is geleegd en opnieuw is geplaatst.

Volg de onderstaande stappen om de tank te legen (> Afb. 35,

[AD.

» Pak de watertank aan beide zijden vast en trek deze recht
naar voren uit de onderkant aan de achterzijde van het toe-
stel [1].

» Klap de greep [2] omhoog en breng de watertank naar een
gootsteen, badkuip of een andere afvoer.

» Houd de watertank met beide handen vast en leeg deze via
de uitgietopening [3].

Het is niet nodig om het deksel van de watertank te verwij-
deren.

]

» Drink het opgevangen condenswater niet. Het condenswa-
ter is alleen geschikt voor het besproeien van niet-eetbare
planten.

» Plaats de watertank [4] terug in de omgekeerde volgorde
van demontage.

Zodra de watertank weer op zijn plaats zit, hervat het toestel de
vorige modus of instelling.




Geheugenfunctie/automatische herstart

6.1.2 Continue afvoer

Doorlopende afvoer kan worden gebruikt om het condenswa-

ter af te voeren zonder dat de watertank hoeft te worden ge-

leegd. Volg hiervoor de onderstaande stappen (=>Afb. 35,

[B).

» Verwijder de dop van de uitstroomopening van de afvoer.

» Bevestig de afvoerslang aan de uitstroomopening van de
afvoer.

» Plaats het andere uiteinde van de slang in een opvangbak.

[i]

» Zorger altijd voor dat de slang naar beneden is gericht en
vrij is van verstoppingen of knikken.

6.1.3 Automatische afvoer via een buitenpomp

The Bosch Dry Series-pomp (apart verkrijgbaar) pompt het wa-
ter automatisch tot drie meter hoog (bijv. in een gootsteen of
uit een raam). Zie afb. 35, [D] voor meer details.

7  Geheugenfunctie/automatische herstart

+  Wanneer het toestel wordt uit- en weer ingeschakeld, her-
start het bedrijf in dezelfde modus en met dezelfde instel-
lingen als voor het uitschakelen. Als er echter eerder een
timer was ingesteld, wordt deze teruggezet naar de fabriek-
sinstelling van 8 uur.

+ Inhet geval van een onverwachte uitschakeling als gevolg
van een stroomstoring of het direct loskoppelen van de
stekker, zal het toestel automatisch opnieuw opstarten met
de vorige modus en instellingen zodra de stroom is her-
steld. De timerinstellingen blijven ongewijzigd.

+  Als het toestel zowel is uitgeschakeld als losgekoppeld
voordat het weer wordt ingeschakeld, keert het terug naar
de fabrieksinstellingen, bijvoorbeeld de automatische mo-
dus met een ingestelde luchtvochtigheid van 55%.

8  Reiniging en onderhoud

[i]

Schakel het toestel vaor reiniging of onderhoud uit door op de
toets (V) te drukken en trek vervolgens de stroomkabel uit het
stopcontact.
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8.1 Reiniging van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en een mild vloeibaar reinigingsmiddel). Droog
het vervolgens af met een droge doek.

]

Zorg ervoor dat u overtollig water uit de doek wringt voordat u
rond de regelaar veegt. Overtollig water in of rond de regelaar
kan schade aan het toestel veroorzaken.

]

Was het toestel om veiligheidsredenen nooit met water.

& VOORZICHTIG

Brandgevaar en risico op productschade!

» Gebruik nooit agressieve schoonmakers, benzine, alcohol,
oplosmiddelen, was of poetsmiddel om het toestel schoon
te maken.

> Spuit nooit insecticide of soortgelijke vloeistoffen.

8.2 Reiniging van de watertank

De watertank moet regelmatig worden schoongemaakt om de
groei van schimmels en meeldauw te voorkomen. Volg hiervoor
de onderstaande stappen (- Afb. 36 tot 37).

» Verwijder de greep.

- Tilde greep op.

- Zorgervoor dat de greep ontgrendeld is door deze aan
beide kanten, de ene kant na de andere, uit te lijnen
met het vergrendelingsmechanisme, voordat u deze
losmaakt (=>Afb. 36, [1]).

- Duw de greep aan beide kanten naar buiten, de ene
kant na de andere [2].

- Tilde greep omhoog om deze los te maken [3].

- Maak de drie bevestigingspunten van het deksel los
(>Afb. 36, [1]).

» Til het deksel op [2].

» Reinig de watertank met warm water en, indien nodig, met
een mild reinigingsmiddel.

» Duw het deksel weer op zijn plaats.

> Plaats de greep terug in de omgekeerde volgorde van de-
montage.
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8.3  Reiniging van het filter

Om de efficiéntie van het toestel te behouden, wordt aanbevo-

len de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie hangt af

van de gebruiksduur en de gebruiksomstandigheden.

Het stoffilter is geintegreerd in het luchtinlaatrooster (= Afb.

37).

» Om het stoffilter te verwijderen, duwt u het rooster via de
verzonken handgreep [1] uit de behuizing en naar u toe
[21.

» Trek het rooster verticaal omhoog om het van de onderkant
los te maken [3].

» Gebruik een stofzuiger om eventueel stof te verwijderen.

> Als het rooster erg vuil is, dompel het dan onder in warm
water en spoel het meerdere keren af. Indien nodig kan ook
een mild reinigingsmiddel worden gebruikt.

]

De watertemperatuur moet onder de 40 °C blijven.

» Schud het overtollige water voorzichtig uit het filter.

» Zorgervoor dat het filter volledig droog is voordat u het
weer op het toestel plaatst.

» Plaats het filter terug in de omgekeerde volgorde van de-
montage.

Verplaatsen en opslag

9  Verplaatsen en opslag

]

Het transporteren, het laden, de reiniging, de terugwinning en
het afvoeren van het koelmiddel mogen uitsluitend worden uit-
gevoerd door technische servicecentra die door de fabrikant
zijn geautoriseerd. Het toestel mag alleen door gespecialiseerd
personeel worden afgevoerd.

Verplaatsen

«  Gebruik beide handen om het toestel vast te houden tij-
dens het verplaatsen.

« Houd de greep aan de achterkant van het toestel vast om
het toestel stabiel te houden tijdens het transport.

«  Vervoer of draai het toestel nooit ondersteboven of op zijn
zijkant.

Opslag
Als het toestel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt:

> Schakel het toestel uit en trek de stekker uit de contact-
doos.

> Maak de watertank leeg en reinig deze, en zorg ervoor dat
zowel de tank als het toestel volledig droog zijn (= hoofd-
stuk 8.2 "Reiniging van de watertank", pagina 142).

» Verwijder en reinig het stoffilter, laat het volledig drogen en
plaats het vervolgens weer terug (= hoofdstuk 8.3 "Reini-
ging van het filter", pagina 143).

> Bewaar het toestel op een koele, droge en goed ontluchte
plaats, bij voorkeur afgedekt, uit de buurt van direct zon-
licht, extreme temperaturen en overmatig stof.

10 Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende

problemen die zich bij het toestel kunnen voordoen. Als de op-
lossing niet in de onderstaande tabel staat, neem dan contact

op met een erkende servicetechnicus.

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De watertank zit niet op zijn plaats of is
niet correct geplaatst.

Het pictogram & licht op.
De lichtring knippert.

De watertank is vol.
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Plaats de watertank op de juiste manier
(- hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoer naar
de tank (automatische uitschakeling)",
pagina 141).

Maak de watertank leeg (= hoofdstuk
8.2 "Reiniging van de watertank", pagina
142).
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Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het toestel werkt op hoog
ventilatortoerental zonder ontvochtiging.

Het toestel gaat niet aan wanneer u op de
AAN-UIT-toets drukt.

Het toestel werkt niet.

Het toestel ontvochtigt niet of vangt
weinig water op.

Het toestel blaast warme lucht uit.

Het display geeft de instelling van de
luchtvochtigheid niet weer.

Er ligt water op de vloer.

144

De omgevingstemperatuur is te laag en er
heeft zich ijs gevormd op de koelspoelen.
Het toestel is in de Ontdooimodus gegaan
en werkt op hoog ventilatortoerental om
de spoelen te ontdooien.

Het toestel is niet aangesloten op het
stopcontact.

De watertank is vol.

De watertank zit niet op zijn plaats of is
niet correct geplaatst.

Het toestel heeft de ingestelde
luchtvochtigheid bereikt en werkt in
energiezuinig bedrijf.

De technische specificaties zijn mogelijk
niet geschikt voor de grootte van de
kamer.

Eris sprake van overmatige ventilatie.

De omgevingstemperatuur is te laag of te
hoog.

De luchtvochtigheid is al erg laag.

De gewenste luchtvochtigheid is hoger
dan de luchtvochtigheid in de ruimte.

Het stoffilter is verstopt.

De looptijd is te kort.

De ontvochtigde lucht wordt door
verwarmingsspiralen geleid voordat deze
als onderdeel van het
ontvochtigingsproces in de kamer wordt
afgegeven.

Het display toont de relatieve
luchtvochtigheid in de kamer.

Er zit restwater in de tank en het toestel is
mogelijk te veel gekanteld tijdens het
verplaatsen.

De afvoerslang zit los.

Dat is normaal. Zodra de spoelen volledig
ontdooid zijn, keert het toestel terug naar
de normaal bedrijf.

Steek de stekker van het toestel in het

stopcontact.

Maak de watertank leeg (= hoofdstuk
8.2 "Reiniging van de watertank", pagina
142).

Plaats de watertank op de juiste manier
(= hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoer naar

de tank (automatische uitschakeling)",
pagina 141).

Dat is normaal.

Controleer of de ontvochtigingscapaciteit
overeenkomt met de grootte van de
kamer.

Zorgervoor dat alle ramen en
buitendeuren gesloten zijn om ventilatie
te minimaliseren.

Zorg ervoor dat het toestel in een
omgeving tussen 5 °C en 35 °C werkt.
Bij een luchtvochtigheid van minder dan
45% kan het toestel mogelijk niet veel
water opvangen vanwege onvoldoende
vocht in de omgeving.

Verlaag de gewenste |luchtvochtigheid.

Reinig het stoffilter (= hoofdstuk 8.3
"Reiniging van het filter", pagina 143).
Wacht een paar minuten.

Dat is normaal.

Druk één keer op de toets ~ of v omde
instelling van de luchtvochtigheid te zien.

Verplaats de tank voorzichtig.

Controleer de slangaansluiting van de
afvoerslang en zorg ervoor dat deze goed
vastzit.
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Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De ondergrond is niet waterpas.

Het toestel maakt lawaai.

Het stoffilter is vervuild.

Tabel 88 Problemen en oplossingen

10.1 Storingscodes

Het toestel beschikt over een zelfdiagnosesysteem om een aan-
tal waarschuwingen/storingen te herkennen. Storingsindica-

Stormgscod Beschrijving Oplossing

E1 knippert om de 30 seconden op het | Fout in de temperatuursensor
van de spoel.

Fout in de sensor voor
temperatuur en bevochtiging.

Abnormaal ventilatortoerental.

display
E2 E2 knippert elke 30 seconden op het
display
L2 L2 knippert langzaam op het display
L3 L3 knippert langzaam op het display
L4 L4 knippert langzaam op het display

Tabel 89 Foutcodes en oplossingen

De inlaattemperatuur van de
lucht is te hoog.

De inlaattemperatuur van de
lucht is te laag.

11  Milieubescherming enrecyclage

Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de
Bosch-groep.

Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming
zijn even belangrijke doelen voor ons. Wetten en voorschriften
op het gebied van de milieubescherming worden strikt geres-
pecteerd.

Ter bescherming van het milieu gebruiken wij, rekening hou-

dend met bedrijfseconomische gezichtspunten, de best moge-

lijke techniek en materialen.

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft nemen wij deel aan de nationale
verwerkingssystemen, die een optimale recycling waarborgen.
Alle gebruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
kunnen worden hergebruikt.

Milieubescherming en recyclage

Zet het toestel op een vlakke, waterpas
ondergrond.

Schakel het toestel uit en reinig het
stoffilter (= hoofdstuk 8.3 "Reiniging
van het filter", pagina 143).

ties worden weergegeven op het display op het

bedieningspaneel.

Neem contact op met een erkende
servicetechnicus.

Neem contact op met een erkende

servicetechnicus.

Neem contact op met een erkende

servicetechnicus.

De omgevingstemperatuur waar het

toestel wordt gebruikt, is te hoog.

Zorg ervoor dat het toestel bij

temperaturen van 35 °C of lager wordt

gebruikt.

De omgevingstemperatuur waar het

toestel wordt gebruikt, is te laag. Zorg

ervoor dat het toestel wordt gebruikt

bij temperaturen van 5 °C of hoger.

Gebruikte toestellen

Gebruikte toestellen bevatten waardevolle materialen, die kun-
nen worden hergebruikt.

De diverse modules kunnen gemakkelijk worden gedemon-
teerd. Synthetische materialen zijn als zodanig gemarkeerd.
Modules kunnen daarom op samenstelling worden gesorteerd
en doorgegeven voor recycling of afvoeren.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Dit symbool betekent, dat het product niet samen
E met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvoeren
mmmmm  naar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet
worden gebracht.
Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschroten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze voorschriften is het kader vastgelegd voor
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de inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in
de afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische toestellen gevaarlijke stoffen kunnen
bevatten, moeten deze op verantwoorde wijze worden gerecy-
cled om mogelijke milieuschade en gevaren voor de menselijke
gezondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt
het recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van
natuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijke afvoeren van

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u con-

tact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwer-
kingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt gekocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-
pics/weee/

Koelmiddel R290

Het toestel bevat het niet-gefluoreerde gas R290
& (aardopwarmingsvermogen 0,021)), dat zeer
brandbaar en niet-giftig is (A3).

De aanwezige hoeveelheid is vermeld op het type-
plaatje van de buitenunit.

Het koelmiddel moet afzonderlijk worden opgevangen en afge-
voerd.

1) Gebaseerd op BIULAGE VI bij VERORDENING (EU) nr. 517/
2024 van het Europees Parlement en de Raad van 7
februari 2024.

BOSCH

12 Aanwuzmg inzake gegevenbescherming

Wij, Bosch Thermotechnology n.v./s.a.,
Zandvoortstraat 47,2800 Mechelen, Belgié
verwerken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie- en histo-
rische clientgegevens voor het voorzien in
productfunctionaliteit (art. 6 (1) regel 1 (b) AVG / UK GDPR),
om te voldoen aan de verplichting tot producttoezicht en om re-
denen van productveiligheid en -beveiliging (art. 6 (1) regel 1
(f) AVG / UK GDPR), voor het beschermen van onze rechten
met betrekking tot garantie en productregistratie (art. 6 (1) re-
gel 1 (f) AVG / UK GDPR) en voor het analyseren van de distri-
butie van onze producten en het voorzien in individuele
informatie en aanbiedingen in relatie tot het product (art. 6 (1)
regel 1 (f) AVG / UK GDPR). Om verkoop- en marketingdien-
sten, contractmanagement, betalingsverkeer, programmering,
datahosting en hotline-diensten te kunnen leveren, kunnen we
gegevens in opdracht geven en overdragen aan externe dienst-
verleners en/of aan Bosch gelieerde ondernemingen. In be-
paalde situaties, maar alleen als een correcte bescherming van
de persoonsgebonden gegevens is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen naar partijen buiten
de Europese Economische Ruimte en het Verenigd Koninkrijk.
Meer informatie is verkrijgbaar op aanvraag. U kunt contact op-
nemen met onze functionaris voor gegevensbescherming via:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, DUITSLAND.

U hebt het recht om, op gronden die verband houden met uw
specifieke situatie of wanneer persoonsgegevens worden ver-
werkt voor marketingdoeleinden, op elk willekeurig moment
bezwaar te maken tegen de verwerking van uw persoonsgege-
vens, gebaseerd op art. 6 (1) regel 1 (f) AVG / UK GDPR. Neem
voor het uitoefenen van uw recht contact met ons op via priva-
cy.ttgb@bosch.com Voor meer informatie, scan de QR-code.

13 Technische gegevens

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beschrijving

Netaansluiting

Nominaal ingangsvermogen w
Afzuigcapaciteit

-30°C/80% L/24 uur
-27°C/60%

Luchtdebiet (min./max.) m3/h

Geluidsdruk (min./max.) dB(A)

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/ 204
37/40 37/41
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Model Dry 6000i Dry 8000i
Beschrijving

Bedrijfslimiet
Bedrijfslimiet (relatieve

luchtvochtigheid) %
Varial?el bereik vocht.beV\{aking %
(relatieve luchtvochtigheid)

Koelmiddel (type/vulling)

Max. toelaatbare druk PS H MPa
Max. toelaatbare druk PS L MPa
Inhoud watertank L

Tabel 90

Serviceadres

+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90¢g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5

14 Serviceadres

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch gy.com/ [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Explication des symboles et mesures de
sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement au début d’'un avertissement caracté-
risent la nature et l'importance des conséquences éventuelles
si les mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas
respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale le risque de dommages corporels graves voire
mortels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale une situation dangereuse qui, si elle
n’est pas évitée, risque d’entrainer des blessures graves voire
mortelles.

PRUDENCE

PRUDENCE signale une situation dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, risque d’entrainer des blessures légeres a modé-
rées.
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AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

i

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour I'homme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d'info indiqué.

Autres symboles

Symbole_Signfication
> Etape a suivre

> Renvoi a un autre passage dans le document

. Enumération/Enregistrement dans la liste

- Enumération / Entrée de la liste (2e niveau)

Tab. 91

m Signification
Avertissement concernant les substances
& inflammables : le réfrigérant R290 utilisé dans
ce produit, est un gaz avec une inflammabilité
élevée et non toxique (A3).
Tab. 92

1.2 Consignes générales de sécurité
Utilisation conforme a I'usage prévu de I'appareil

L’appareil est destiné a étre installé a I'intérieur uniquement.
L'appareil doit étre utilisé exclusivement dans un environne-
ment domestique et pour 'usage prévu pour lequel il a été
congu.

Cetappareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles,
ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, sauf si elles sont surveillées ou ont recu des instructions
relatives a l'utilisation de I'appareil par une personne chargée
de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'installation.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou
si des instructions relatives a I'utilisation de 'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec cette ins-

Explication des symboles et mesures de sécurité

tallation.
Ne pas confier le nettoyage et I'entretien a la charge de 'usager
a des enfants sans surveillance.

Toute autre utilisation sera considérée comme incorrecte et
donc dangereuse. Tout dommage résultant d’'une utilisation
erronée est exclu de la garantie. Le fabricant n’est responsable
d’aucun dommage causé par une utilisationincorrecte, erronée
etirresponsable, et/ou causé par des réparations réalisées par
du personnel non qualifié.

1.2.1 Consignes de sécurité
Lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'utiliser 'appa-
reil et le conserver pour toute consultation ultérieure.

]

Lire également les instructions disponibles sur le site Web
www.bosch-homecomfortgroup.com.

AVERTISSEMENT
Danger de mort dii a un incendie ou une explosion

L'utilisation de liquides inflammables ou de produits inflam-
mables en spray a proximité ou a I'intérieur de I'appareil peut
causer une électrocution ou endommager I'appareil.

> Ne pas utiliser de liquide inflammable ni de détergent pour
nettoyer I'appareil, et ne pas vaporiser de produits inflam-
mables comme des insecticides, de I'alcool ou des parfums
a proximité de 'appareil.

» Ne pas utiliser 'appareil si I'on fume a l'intérieur, si un
insecticide ou un désinfectant a été utilisé, ou dans des
endroits présentant des résidus huileux, de 'encens ou des
fumées chimiques.

» Ne pas utiliser 'appareil a proximité d’appareils a gaz, de
dispositifs de chauffage ou de cheminées.

» Ne pas faire chauffer I'appareil pour éviter d'endommager
le dispositif ou de provoquer un incendie.

» Ne pas déverser de liquide sur I'appareil, afin d’éviter tout
risque d’électrocution, d’'incendie et/ou de détérioration
de la structure interne du filtre.
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A AVERTISSEMENT

Danger de mort par électrocution

Vérifier que le cable d’alimentation et la fiche de 'appareil sont
en parfait état pour éviter tout risque d’électrocution.

» Vérifier sila tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de le raccorder.

» Veérifier que le cable d’alimentation ne se trouve pas dans
des zones encombrées pour éviter les risques d'effilo-
chage, de surchauffe et de trébuchement.

» Ne pas utiliser 'appareil silafiche, le cordon d’alimentation
ou I'appareil lui-méme est endommagé.

» Sile cable d’alimentation est endommagg, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son représentant ou un intervenant
qualifié afin d’éviter tout danger.

» L’appareil doit uniquement étre utilisé avec la source d’ali-
mentation fournie avec I'appareil.

AVERTISSEMENT
Risque d’électrocution, de briilures ou d’autres menaces

Ne pas insérer de parties du corps ou d’objets externes dans
I'appareil, afin d’éviter une électrocution, des bralures, des
contractions musculaires, des probléemes cardiaques, voire la
mort, car le corps devient alors partie intégrante du circuit élec-
trique.

» Ne pas enfoncer les doigts ou des objets dans I'appareil,
afin d’éviter toute blessure physique ou tout dysfonction-
nement de 'appareil.

» Ne pas laisser les enfants jouer avec 'appareil et garder les
éléments d’emballage hors de leur portée.

AVERTISSEMENT
Risque de briilures chimiques

» Ne pas forcer la décharge, la recharge, le démontage, ne
pas exposer a une température supérieure a 40 °C et ne pas
incinérer. Cette opération risque de causer des blessures
dues a des émanations, des fuites ou une explosion, pou-
vant entrainer des br(ilures chimiques.

BOSCH

PRUDENCE
Risque de blessures modérées

Le fait de s’asseoir ou de se tenir debout sur 'appareil peut cau-

ser des blessures.

» Ne pas s'asseoir ni monter sur I'appareil. Ne pas poser
d'objets sur I'appareil.

» Placer toujours I'appareil sur une surface séche, stable,
plane et horizontale.

» Vérifier qu'aucun objet étranger ne tombe dans 'appareil
par la sortie d'air.
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A PRUDENCE

Utilisation optimale de I'appareil

Le fait de restreindre la sortie d’air oblige le ventilateur a fonc-
tionner a plein régime, ce qui augmente la pression et peut
endommager son moteur.

> Veérifier sila tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder I'appareil.

» Veilleradébrancher'appareil lorsqu'’il doit étre déplacé ou
nettoyé, pour remplacer le filtre ou effectuer d’autres opé-
rations de maintenance.

» Ne pas bloquer I'entrée et la sortie d’air, par exemple en

plagant des objets sur la sortie d’air ou devant I'entrée d’air.

» Prévoir un espace libre d’au moins 20 ¢cm devant, au-des-
sus de I'appareil et sur les cotés de 'appareil.

» Lors de la mise au rebut du filtre, le sceller dans un sac
jetable et suivre les conseils des autorités sanitaires locales
pour la manipulation des surfaces potentiellement infec-
tées.

» Silappareil est obstrué, le faire vérifierimmédiatement
par un technicien agréé Bosch.

» Utiliser uniquement des filtres Bosch d’origine, spéciale-
ment prévus pour cet appareil. Ne pas utiliser d'autres
filtres.

» Ne pas utiliser le filtre comme carburant ou a des fins simi-
laires. La combustion du filtre peut provoquer un danger
irréversible pour lhomme et/ou mettre en danger d’autres
vies.

» Eviter de cogner l'appareil (en particulier I'entrée et la sor-

tie d'air) avec des objets durs.

» Latempérature recommandée pour l'utilisation du disposi-

tif est de 5 a 35 °C, le taux d’humidité relative est compris
entre 30 et 80 %. Le dispositif peut cesser de fonctionner
ou étre endommageé si la température et le taux d’humidité
recommandés ne sont pas respectés.

> Veérifier sila tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder I'appareil.

Remarques relatives a cet avis

Transport et maintenance

» Débrancher l'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, pendant
son transport, ainsi que lors de son nettoyage ou de sa
maintenance.

» Nepas utiliser 'appareil dans un environnement humide ou
dans un environnement présentant une forte humidité ou
des températures élevées.

» Vérifier que l'appareil est débranché du secteur avant de
retirer son capot de protection.

» Vérifier que le fonctionnement, le nettoyage et la mainte-
nance de 'appareil soient effectués par des adultes.

» Transporter toujours le produit a deux mains. Ne pas le sou-
lever uniquement par sa poignée de transport.

/\ Dangers généraux posés par le réfrigérant

» L'appareil est rempli avec du réfrigérant R290. Une fuite de
fluide frigorigéne et une exposition a une source d’allumage
externe constituent un risque d’incendie.

» Ne laisser aucune autre substance que le réfrigérant spéci-
fié (R290) pénétrer dans le cycle du réfrigérant.

A\ Qualifications spéciales relatives au réfrigérant R290
Seul le personnel maitrisant les propriétés et les risques asso-
ciés au réfrigérant R290 est autorisé a effectuer des actions
susceptibles d’affecter la sécurité.

Ces actions incluent :

« Touverture du circuit de réfrigérant ;
«  louverture de composants scellés ;
+  Touverture de carters ventilés.
Toute personne qui intervient sur des équipements contenant
des réfrigérants inflammables doit avoir recu une formation
spéciale, en plus de maitriser les procédures de réparation
standard pour les équipements frigorifiques.
Les consignes de sécurité pertinentes sont fournies dans
'emballage du dispositif correspondant (au format papier).
> Respecter les lois et réglementations en vigueur.
» Suivre les instructions fournies dans le document
« Consignes de sécurité relatives a la manipulation de réfri-
gérants inflammables ».

2 Remarques relatives a cet avis

Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte
contient des renvois vers les illustrations.

Selon les modeles, les produits peuvent différer des représen-
tations figurant dans cette notice.
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3 Informations sur le produit

3.1 Déclaration de conformité
La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

C€

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

3.2 Contenu de la livraison
—>Fig. 30

[1] Appareil

[2] Tuyaude vidange

[3] Documentation technique

3.3 Caractéristiques techniques passerelle IP

Voc 5

Prax w 2,5

f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE

Tart o -10...50

BUS - UART

Tab. 93

3.4 Vue d’ensemble du produit
>Fig. 31

[1] Tableau de commande

[2] Soufflage

[3] Poignées

[4] Poignée du réservoir d’eau
[5] Réservoir d’'eau

[6] Cache du réservoir d’eau
[7] Sortie d'évacuation

[8] Pompe a prise de courant
[9] Grille d’entrée dair et filtre a poussiére (intégrés)
[10] Roulettes (4 pcs)

[11] Céble d’alimentation

BOSCH

3.5 Identification de produit

Plaque signalétique

La plaque signalétique inclut les données de performance, les
données d’homologation et le numéro de série du produit.

La plague signalétique se trouve dans le boitier intérieur, a
l'arriére du réservoir d’eau.

» Pour accéder a la plaque signalétique, retirer le réservoir
d’eau.

4 Installation

4.1 Site d’installation

« L'appareil doit étre installé et mis en fonctionnement dans
une piéce avec une surface au sol supérieure a 4 m.

« Lappareil doit étre installé dans un lieu rendant I'installa-
tion, la réparation et les opérations de maintenance acces-
sibles.

+ Positionner 'appareil a la verticale sur une surface plane et
stable pour assurer la stabilité et minimiser les bruits et les
vibrations.

+ Maintenir une distance minimale de 20 cm a l'avant, sur le
dessus et sur les cotés de 'appareil (>Fig. 32).

+ Laconceptionde 'appareil permet le placement de I'arriére
de l'appareil prés d’'un mur.

+  Ne pas couvrir les entrées ou les sorties d’air de I'appareil.

- Eviter les lieux sujets aux bruits et qui résonnent.

«  Eviterles lieux soumis a de forts champs électriques/
magnétiques artificiels.

« Eviterles conditions naturelles extrémes (par ex. noir de
fumée trés présent, fort vent de sable, rayons directs du
soleil ou sources de chaleur de haute température).

- Eviter les endroits avec des fuites de gaz explosif ou inflam-
mable ou ot sont stockés des gaz dangereux.

+  Le connecteur doit pouvoir étre facilement accessible
apreés l'installation.
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4.2 Connexion sans fil

» Scanner le QR code pour télécharger et installer I'applica-

tion Bosch HomeCom Easy depuis I'App Store ou Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 11

» Raccorder le déshumidificateur a la prise de courant et
I'allumer.

» Suivre les instructions données par I'application pour
configurer et contrdler le déshumidificateur.

5 Utilisation

5.1 Apercu du tableau de commande

SFig. 34

[1] Touche mode Auto

[2] Touche mode Nuit

[3] Touche mode Buanderie

[4] Ecran

[5] Touche monter/augmenter

[6] Touche descendre/diminuer

[7] Touche d’alimentation (Allumé/En état de veille)/Sécu-
rité enfants

Utilisation

5.2 Icones a I’écran d’affichage et leur fonction
d’affichage
>Fig. 34

m Fonction d'affichage

[1] 'Modede Affiche le mode de fonctionnement
[2] fonctionnement |actuel :
[3] + Auto(a}

+ Nuit ©
«  Buanderie i}

[7]1 | Programmateur | L’icéne apparait dans le mode
Buanderie lorsque le temps restant
est affiché sur 'écran a chiffres.

[8] |Tauxd’humidité ' Affiche le niveau d’humidité de I'air

(ambiant/cible réglé) en

pourcentage.

L’icone de la sécurité enfants

saffiche lorsque I'option est

sélectionnée.

[9] | Sécurité
enfants

[10] |Réservoird’eau | L’icone de réservoir d’eau plein

plein s'affiche lorsque le réservoir d’eau
estplein.
[11] Wi-Fi Témoin de fonctionnement du Wi-Fi;
[12] | Niveau L’icone apparait lorsque le niveau
d’humidité de | d’humidité relative de I'air ambiant
I'air ambiant est affiché sur 'écran a chiffres.

[13] |Réglage du L’icone apparait lorsque 'humidité
niveau relative de lair cible réglée est
d’humidité de | affichée sur I'écran a chiffres.

Iair cible
[14] | Cercle lumineux ' Le cercle lumineux apparait en blanc
etindique les différents états. Voir
chapitre 5.4 "Etat du cercle
lumineux".

Tab. 94 Icénes et leur fonction d'affichage

5.3 Noms et fonctions des touches

Touche/témoin de
fonctionnement

[1] Touche mode | Active le mode Auto
Auto
[2] Touche mode | Active le mode Nuit
Q| Nuit
[3] Touche mode | Active le mode Buanderie

5;? Buanderie

Voir chapitre 5.2, page 153
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Touche/témoin de
fonctionnement
[5] Touche monter/  Augmente la valeur de
/N |augmenter Ihumidité/le réglage de la
minuterie
[6] Touche Diminue la valeur de
V' | descendre/ humidité/le réglage de la
diminuer minuterie
[7] Touche Met en marche/arréte
(') d’alimentation  'appareil

(Allumé/En état
de veille)/
Sécurité
enfants

Active/désactive le controle
parental
Tab. 95  Noms et fonctions des touches

5.4 Etatdu cercle lumineux

Conditions — Desription ——Et |

Allumé en Toutes les LED sont | Fonctionnement
permanence  allumées

Intensité Toutes les LED varient | Etat d’économie
lumineuse de luminosité de d'énergie
variable 100 % a 0 % puis de

nouveau a 100 %.
Clignotement | LesLED s'allumentet |Réglage de 'HR
lent s’éteignent lentement | cible

de maniére répétée. Réglage du
programmateur

Fonction Dégivrage

Ecoulement de la
minuterie

Les LED démarrent
avec une illumination
compléte puis
diminuent
progressivementdans
le sens antihoraire par
rapport au réglage de
la minuterie jusqu’a
s'éteindre
entiérement.

Les LED s’allument et | Réservoir d’eau
s’éteignent plein
rapidement de

maniére répétée.

Diminution

Clignotement
rapide

Tab. 96  Modes et états du cercle lumineux

BOSCH

5.5 Interrupteur ON/OFF

» Insérer le connecteur de 'appareil dans la prise de courant.
L’appareil entre en mode d’état de veille.
> Appuyersur@pourallumerI'appareil.

i

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
parameétres que lors de son extinction.

> Appuyer sur la touche (') pour mettre I'appareil en état de
veille.
Le ventilateur fonctionne pendant quelques secondes pour
extraire 'air chaud a l'intérieur de I'appareil. Ensuite,
I'appareil arréte de fonctionner et entre dans le mode d’état
de veille.

5.6 Modes de service

5.6.1 Mode Auto (2}

« Enmode Auto, l'appareil régle automatiquement sa puis-
sance en fonction de 'humidité relative de 'air ambiant et
le niveau d’humidité de l'air cible défini pour économiser de
I'énergie et réduire les bruits.

« Lavitesse de rotation du ventilateur est réglée pour aug-
menter les taux d’extraction lorsque c’est nécessaire ou
pour passer a une vitesse de rotation du ventilateur plus
silencieuse lorsque 'humidité de 'air cible est presque
atteinte.

« Une fois que le niveau d’humidité de I'air cible est atteint,
Iappareil arréte le fonctionnement et entre en mode Eco-
nomie d’énergie pour économiser de I'énergie. Le cercle
lumineux clignote pour indiquer l'activation du mode Eco-
nomie d’énergie.

« Toutes les 20 minutes, I'appareil reprend le fonctionne-
ment pour contréler les changements de l'air et réagir en
conséquence.

+  Sile niveau d’humidité de I'air ambiant dépasse la valeur
cible définie, I'appareil continue de fonctionner jusqu’a
atteindre a nouveau la valeur cible.

« Lorsque le niveau d’humidité de I'air ambiant détecté cor-
respond a la valeur cible définie, 'appareil retourne en
mode Economie d’énergie et reprend le contréle de 'humi-
dité de I'air ambiant toutes les 20 minutes.
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Pour accéder au mode Auto et réguler le niveau d’humidité de
Iair cible :

>

Appuyer sur la touche (a3.

L’appareil démarre en mode Auto.

L’écran affiche le niveau d’humidité de I'air ambiant et
liconed.

Dans ce mode, 'appareil vise par défaut un niveau d’humi-
dité de l'air de 55 %.

Pour sélectionner un niveau d’humidité de I'air cible diffé-
rent, appuyer une fois sur la touche ~ ou .

L’écran a chiffres bascule pour afficher le réglage de la
valeur cible et l'icone set.

Pour changer le niveau d’humidité de I'air cible, appuyer
surlatouche ~ ou \ jusqua atteindre le niveau d’humi-
dité de I'air cible souhaité.

Les niveaux d’humidité de l'air cible sont 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % et 70 %.

Une fois que le niveau d’humidité de I'air ambiant cible sou-

haité s'affiche, I'icone reste 3 secondes sur I'écran avant de
réafficher le niveau d’humidité de I'air ambiant et 'icone
.

Pour consulter le réglage du niveau d’humidité de l'air cible,
appuyer une fois sur la touche ~ ou .

L’écran a chiffres affiche le niveau d’humidité de l'air cible
pendant 3 secondes et I'icone seT avant de réafficher le
niveau d’humidité de 'air ambiant actuel et 'icone &%).

5.6.2 Mode Nuit ©

Dans le mode Nuit, I'appareil fonctionne avec une vitesse
de rotation du ventilateur faible pour une fonctionnement
extrémement silencieux et avec les LED de l'interface utili-
sateur éteintes.

Une fois que le niveau d’humidité de I'air cible est atteint,
Iappareil arréte le fonctionnement et entre en mode Eco-
nomie d’énergie pour économiser de I'énergie. Le cercle
lumineux clignote pour indiquer I'activation du mode Eco-
nomie d’énergie.

Toutes les 20 minutes, I'appareil reprend le fonctionne-
ment pour contréler les changements de l'air et réagir en
conséquence.

Si le niveau d’humidité de I'air ambiant dépasse la valeur
cible définie, 'appareil continue de fonctionner jusqu’a
atteindre a nouveau la valeur cible.

Lorsque le niveau d’humidité de I'air ambiant détecté cor-
respond a la valeur cible définie, I'appareil retourne en
mode Economie d’énergie et reprend le controle de humi-
dité de I'air ambiant toutes les 20 minutes.
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Pour accéder au mode Nuit et réguler le niveau d’humidité de
Iair cible :

»

Appuyer une fois sur la touche © .

L’appareil démarre en mode Nuit.

L’écran affiche le niveau d’humidité de I'air ambiant et
licone@.

Dans ce mode, 'appareil vise par défaut un niveau d’humi-
dité de l'air de 55 %.

Pour sélectionner un niveau d’humidité de I'air cible diffé-
rent, appuyer une fois sur la touche ~ ou .

L’écran a chiffres bascule pour afficher le réglage de la
valeur cible et l'icone seT.

Pour changer le niveau d’humidité de I'air cible, appuyer
surlatouche ~ ou \ jusqua atteindre le niveau d’humi-
dité de l'air cible souhaité.

Les niveaux d’humidité de I'air cible sont 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % et 70 %.

Une fois que le niveau d’humidité de I'air ambiant cible sou-
haité s'affiche, I'icone reste 3 secondes sur I'écran avant de
réafficher le niveau d’humidité de I'air ambiant et I'icone
.

Les LED de I'interface utilisateur s’éteignent aprés

3 secondes sauf l'icone C .

Pour rallumer les LED, appuyer sur n’importe quelle
touche.

Les LED s’allument puis s’éteignent a nouveau aprés

3 secondes.

Pour consulter le réglage du niveau d’humidité de l'air cible,
appuyer une fois sur latouche ~ ou V.

L’écran a chiffres affiche le niveau d’humidité de l'air cible
pendant 3 secondes et I'icone seT avant de réafficher le
niveau d’humidité de I'air ambiant actuel et 'icone &).

Les LED s’éteignent ensuite a nouveau aprés 3 secondes.

5.6.3 Mode Buanderie

Dans le mode Buanderie, 'appareil fonctionne par défaut a
puissance maximale et avec une minuterie d’arrét de

8 heures.

Le temps peut étre réglé dans une plage de 1 a 12 heures.
Pour économiser de I'énergie et éviter que I'air ne devienne
trop sec, I'appareil contrdle le niveau d’humidité de l'air
ambiant et bascule en mode Ventilateur seul lorsque le
niveau d’humidité de 'air ambiant atteint 35 % avant que la
minuterie ne soit écoulée.

Si le niveau d’humidité de I'air ambiant augmente, le com-
presseur est de nouveau mis en marche. Ce fonctionne-
ment de marche/arrét permet d’économiser de 'énergie et
se poursuit jusqu’au terme de la minuterie.

Une déshumidification continue sans minuterie et sans
fonctionnement de marche/arrét d’économies d’énergie
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Vidange de I'appareil

est également disponible (- 5.6.4 "Déshumidification
continue").

Pour accéder au mode Buanderie :
» Appuyer une fois sur la touche 7.

L’écran affiche le réglage de base de la minuterie, soit

8 heures, ainsi que l'icone (0.

»  Pour modifier le réglage de la minuterie, appuyer sur la
touche A ou v jusqu’a atteindre le temps souhaité.

- Laplage de réglage de la minuterie s'étend de 1 a
12 heures.

- Une fois que le réglage souhaité de la minuterie
saffiche, il apparait sur 'écran et commence a
décompter.

- Lorsque la minuterie est écoulée, I'appareil s’éteint
automatiquement.

» Pour consulter le niveau d’humidité de Iair ambiant,

appuyer une fois sur la touche T,

Aprés 3 secondes, I'écran retourne automatiquement a

I'affichage précédent.

5.6.4 Déshumidification continue
La déshumidification continue peut étre activée via le mode
Buanderie.

» Appuyer une fois sur la touche %7 pour accéder au mode
Buanderie.

» Appuyer sur latouche ~ jusqu'a ce que « CO » apparaisse
alécran.
L’appareil déshumidifie en continu a une vitesse de rota-
tion élevée du ventilateur sans humidité de l'air cible.

» Pour consulter le niveau d’humidité de I'air ambiant,
appuyer une fois sur la touche.
Apreés 3 secondes, I'écran retourne automatiquement a
I'affichage précédent.

5.6.5 Mode Dégivrage (protection antigel)

+  Lorsque latempérature d’'ambiance est trop basse, de la
glace peut se former sur les serpentins de refroidissement.
Le cas échéant, 'appareil démarre automatiquement le
mode Dégivrage et affiche l'icone &) .

+ Dans le mode Dégivrage, I'appareil fonctionne a une
vitesse de rotation du ventilateur élevée sans déshumidifi-
cation. Une fois les serpentins entierement dégivrés,
I'appareil reprend son fonctionnement normal.

5.6.6 Sécurité enfants (%)
Pour activer la sécurité enfants :
» Appuyer sur(') pendant 3 secondes pour verrouiller le

tableau de commande de I'appareil.
L'icone (5 s'affiche.
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Lorsque la sécurité enfants est activée, aucune modification
des réglages n'est possible et I'appareil ne peut pas étre désac-
tive.

> Pour désactiver la sécurité enfants, maintenir la touche ()
anouveau pendant 3 secondes.

6  Vidange de I'appareil

6.1 Ecoulement des condensats

Par défaut, I'eau s’écoule automatiquement dans le réservoir
d’eau. Par conséquent, s'assurer que le réservoir est correcte-
ment installé.

Lavidange peut étre effectuée de deux maniéres (- 6.1.1
"Ecoulement direct dans le réservoir (arrét

automatique)”, 6.1.2 "Evacuation continue” ou 6.1.3Vidange
automatique par pompe externe).

6.1.1 Ecoulement direct dans le réservoir (arrét automa-
tique)
Les condensats s’écoulent directement dans le réservoir d’eau.
Lorsque le réservoir est plein et nécessite d’étre vidé, le venti-
lateur fonctionne pendant 3 minutes pour éliminer 'excés
d’eau et s’assurer qu'il ne reste pas d’eau qui pourrait s’égoutter
lors du retrait du réservoir. En conséquence, I'appareil arréte
son fonctionnement, émet cing bips, allume l'icone & etle
cercle lumineux clignote. L’appareil reste inactif jusqu’a ce que
le réservoir d’eau soit vidé et réinséré.

Pour vider le réservoir, procéder selon les étapes suivantes
(>Fig. 35, [A]).

> Saisir les deux c6tés du réservoir d’eau et le tirer a 'hori-
zontal hors de la face arriére inférieure de 'appareil [1].

» Soulever la poignée [2] et transporter le réservoir d'eau a
un évier, une baignoire ou tout autre récipient d’écoule-
ment.

» Tenir le réservoir d’eau a deux mains et le vider via l'orifice
de vidange [3].
Il n’est pas nécessaire de retirer le cache du réservoir
d’eau.

]

» Ne pas boire les condensats collectés. Les condensats
peuvent étre utilisés uniquement pour arroser des plantes
non comestibles.
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» Réinsérer le réservoir d’eau [4] dans l'ordre inverse du
retrait.

Lorsque le réservoir d’eau est de nouveau en place, I'appareil
reprend le précédent mode ou réglage.

6.1.2 Evacuation continue

L’évacuation continue peut étre utilisée pour écouler les

condensats sans avoir a vider le réservoir d’eau. Pour ce faire,

procéder selon les étapes suivantes (> Fig. 35, [B]).

» Retirer le capuchon de la sortie d’écoulement.

» Fixer le tuyau souple d’écoulement a la sortie d’écoule-
ment.

> Placer l'autre extrémité du tuyau souple dans un récipient
d’écoulement.

]

» Veiller toujours a ce que le tuyau souple soit dirigé vers le
bas et qu'il ne soit ni obstrué ni plié.

6.1.3 Vidange automatique par pompe externe

La pompe de la série Dry de Bosch (vendue séparément)
pompe automatiquement 'eau jusqu’a une hauteur de trois
meétres (par exemple, dans un évier ou par la fenétre). Pour en
savoir plus, voir la Fig. 35, [D].

7 Fonction de mémoire/Démarrage auto-
matique

+ Lorsque 'appareil est éteint puis rallumé, il reprend son
fonctionnement avec le méme mode et les mémes réglages
qu'avant la mise hors tension. Toutefois, si une minuterie
avait été réglée, elle est réinitialisée au réglage de base de
8 heures.

« Encasdarrétinattendu dii a une panne de courant oua un
débranchement direct, I'appareil redémarre automatique-
ment avec le mode et les réglages précédents dés que le
courant est rétabli. Les réglages de la minuterie restent
inchangés.

+  Sil'appareil est a la fois mis a I'arrét puis débranché avant
d’étre rallumé, il se remet aux réglages d’usine, par ex.
mode Auto avec une valeur de réglage de 'humidité de I'air
cible de 55 %.

Fonction de mémoire/Démarrage automatique

8 Nettoyage et maintenance

[i]

Avant le nettoyage ou la maintenance, mettre 'appareil hors
tension en appuyant sur la touche (), puis débrancher le cable
d’alimentation électrique.

8.1 Nettoyage du boitier

Nettoyer 'appareil a I'aide d’un chiffon sans huile ou un chiffon
|égerement humide (humidifié a I'eau ou avec une solution
d’eau chaude et de détergent liquide doux). Puis le sécher avec
un chiffon sec.

]

Bien essorer I'excédent d’eau du chiffon avant d’essuyer autour
des commandes. L’excés d’eau a lintérieur ou autour de I'appa-
reil de régulation risque d’endommager I'appareil.

]

Pour des raisons de sécurité, ne jamais laver I'appareil avec de
l'eau.

PRUDENCE
Risque d’incendie et d’endommagement du produit !

> Nejamais utiliser des détergents agressifs, de I'essence, de
I'alcool, des solvants, de la cire ou du vernis pour nettoyer
['appareil.

» Ne jamais vaporiser d’insecticide ou de liquides similaires.

8.2 Nettoyage du réservoir d’eau

Le réservoir d’eau doit &tre nettoyé réguliérement pour éviter la
formation de moisissures. Pour ce faire, procéder selon les
étapes suivantes (->Fig. 36a 37).

» Retirer la poignée.

- Soulever la poignée.

- Avant de la détacher, s'assurer que la poignée est
déverrouillée en I'alignant avec le mécanisme de ver-
rouillage des deux cotés, d’'un coté puis de 'autre
(>Fig. 36, [1]).

- Pousser la poignée vers I'extérieur des deux cotés, 'un
aprés l'autre [2].

- Soulever la poignée pour la détacher [3].

- Détacher les trois points de fixation du cache (> Fig.
36, [1]).
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» Soulever le cache [2].

» Nettoyer le réservoir d’eau avec de I'eau chaude et, si
nécessaire, avec du détergent doux.

> Remettre le cache en place.

» Réinsérer la poignée dans l'ordre inverse du retrait.

8.3 Nettoyage du filtre

Afin de préserver l'efficacité de I'appareil, il est recommandé

de nettoyer régulierement les filtres a poussiere. La fréquence

dépend de la durée et des conditions de fonctionnement.

Le filtre a poussiére est intégré dans la grille d’entrée d’air

(>Fig. 37).

» Pour retirer le filtre a poussiére, pousser la grille hors du
boitier par le biais de la poignée encastrée [1], en tirant
vers soi [2].

» Tirerlagrille vers le haut a la verticale pour la détacher du
bas [3].

» Utiliser un aspirateur pour éliminer la poussiére.

» S’ilyaénormément de saletés, limmerger dans de I'eau
chaude et la rincer plusieurs fois. Un détergent doux peut
également étre utilisé, si nécessaire.

[i]

La température de 'eau doit rester en dessous de 40 °C.

» Secouer légérement pour éliminer 'excédent d’eau du
filtre.

» Veiller a ce que le filtre soit complétement sec avant de le
réinsérer dans I'appareil.

» Réinstaller le filtre en procédant dans I'ordre inverse du
retrait.

BOSCH

9  Déplacement et stockage

]

Le transport, le chargement, le nettoyage, la récupération et
I'élimination du réfrigérant doivent étre effectués uniquement
par les centres de services techniques autorisés par I'entre-
prise fabricante. L'appareil ne doit étre éliminé que par du per-
sonnel spécialisé.

Déplacement

« Tenir I'appareil a deux mains pour le déplacer.

+  Saisir la poignée située a l'arriére de I'appareil pour stabili-
ser l'appareil pendant son transport.

+  Nejamais transporter ou mettre 'appareil a I'envers ou sur
le coté.

Stockage

Sil'utilisation de I'appareil n’est pas prévue pendant une

période prolongée :

» Désactiver I'appareil et retirer le connecteur de la prise de
courant.

» Vider et nettoyer le réservoir d’eau en s’'assurant que le
réservoir et 'appareil sont entiérement secs (- Chapitre
8.2 "Nettoyage du réservoir d’eau", page 157).

» Retirer et nettoyer le filtre a poussiére, le laisser sécher
complétement puis le réinstaller (= Chapitre 8.3 "Net-
toyage du filtre", page 158).

» Ranger 'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé,
de préférence a couvert, a I'abri de la lumiére directe du
soleil, des températures extrémes et des fortes poussiéres.

10 Elimination des défauts

Ce chapitre résume les problémes les plus courants qui
peuvent étre rencontrés avec 'appareil. Si la solution ne figure
pas dans le tableau ci-dessous, merci de contacter un techni-
cien de maintenance agréé.

Cause possible Solution possible

L'icone & s'allume.

Le cercle lumineux clignote. mal positionne.

Le réservoir d’eau est plein.

Le réservoir d’eau n’est pas inséré ou est | Positionner correctement le réservoir

d’eau (> Chapitre 6.1.1 "Ecoulement
direct dans le réservoir (arrét
automatique)", page 156).

Vider le réservoir d’eau (= Chapitre 8.2
"Nettoyage du réservoir d’eau”, page
157).
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Elimination des défauts

Cause possible Solution possible

Latempérature ambiante esttropbasseet | Il s’agit d'un phénoméne normal. Une fois

L’appareil fonctionne a une vitesse de
rotation du ventilateur élevée sans
déshumidification.

L'appareil ne s'allume pas lorsque la
touche ON/OFF (marche/arrét) est
pressée.

L’appareil ne fonctionne pas.

L’appareil ne déshumidifie pas ou collecte
peu d’eau.

L’appareil souffle de 'air chaud.

L’écran n'indique pas la valeur de réglage
de 'humidité de Iair cible.

de la glace peut s’est formée sur les
serpentins de refroidissement. L'appareil
est passé en mode Dégivrage et
fonctionne a vitesse de rotation du
ventilateur élevée pour dégivrer les
serpentins.

L’appareil n’est pas branché.

Le réservoir d’eau est plein.

Le réservoir d’eau n’est pas inséré ou est
mal positionné.

L’appareil aatteint le niveau d’humidité de
I'air cible et fonctionne en mode Economie
d'énergie.

Les spécifications techniques peuvent ne
pas étre adaptées a la taille de la piece.

Ily a une ventilation excessive.

La température ambiante est trop faible
ou trop élevée.

Le niveau d’humidité de I'air est déja trop
faible.

Le niveau d’humidité de I'air cible est
supérieur au niveau d’humidité de l'air
ambiant.

Le filtre a poussiére est bouché.

Le temps de fonctionnement est trop
court.

L’air déshumidifié est transporté a travers
des serpentins de chauffage avant d’étre
rejeté dans la piéce dans le cadre du
processus de déshumidification.
L'appareil affiche 'humidité relative de
I'air de la piece.
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les serpentins entierement dégivrés,
I'appareil reprend son fonctionnement
normal.

Brancher I'appareil.

Vider le réservoir d’eau (= Chapitre 8.2
"Nettoyage du réservoir d’eau”, page
157).

Positionner correctement le réservoir
d’eau (> Chapitre 6.1.1 "Ecoulement
direct dans le réservoir (arrét
automatique)", page 156).

Il s’agit d’un phénoméne normal.

Vérifier que la puissance de
déshumidification correspond a la taille
de la piece.

S’assurer que toutes les fenétres et les
portes donnant sur I'extérieur sont
fermées pour minimiser la ventilation.
Sassurer que I'appareil fonctionne dans
un environnement entre 5 °C et 35 °C.
En dessous d’un niveau d’humidité de I'air
ambiant de 45 %, I'appareil risque de
collecter moins d’eau car le taux
d’humidité est insuffisant dans
I'environnement.

Réduire le niveau d’humidité de Iair cible.

Nettoyer le filtre a poussiére (= Chapitre
8.3 "Nettoyage du filtre", page 158).

Patienter quelques minutes.

Il s’agit d’un phénomene normal.

Appuyer une fois sur la touche ~ ou v
pour voir la valeur de réglage de I'humidité
de l'air cible.
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Cause possible Solution possible

Ilyadel'eau surle sol. Le réservoir contient de 'eau résiduelle et | Déplacer le réservoir avec précaution.
il se peut que I'appareil ait été
excessivement incliné pendant son

transport.
Le tuyau souple d’écoulement est Controler le raccordement du tuyau
desserré. d’écoulement et s'assurer qu'il est
correctement fixé.
L’appareil est bruyant. Le sol n’est pas a niveau. Placer 'appareil sur une surface plane eta
niveau.
Le filtre a poussiére est encrasse. Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre a

poussiére (= Chapitre 8.3 "Nettoyagedu
filtre", page 158).

Tab. 97  Problémes et solutions

10.1 Codes d’erreur

L’appareil posséde un systéme d’autodiagnostic permettant
d’identifier un certain nombre d’avertissements/dysfonction-
nements. Les messages de défaut s’affichent sur 'écran du

tableau de commande.
Code Description Cause
d’erreur
E1 E1 clignote toutes les 30 secondes sur | Erreur de la sonde de Contacter un technicien de
['écran température du serpentin. maintenance autorisé.
E2 E2 clignote toutes les 30 secondes sur  Erreur de la sonde de Contacter un technicien de
I'écran température et d’humidité. maintenance autorisé.
L2 L2 clignote lentement sur 'écran Vitesse du ventilateur anormale. | Contacter un technicien de
maintenance autorisé.
L3 L3 clignote lentement sur 'écran Latempérature d’entrée d’air est Latempérature ambiante oli I'appareil
trop élevée. est utilisé est trop élevée. S'assurer
que l'appareil fonctionne a des
températures inférieures ou égales a
&5,
L4 L4 clignote lentement sur 'écran Latempérature d’entrée d’airest ' Latempérature ambiante ol 'appareil
trop basse. est utilisé est trop basse. S’assurer

que 'appareil fonctionne a des
températures supérieures ou égales a
5°C.

Tab. 98  Codes erreur et solutions
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11 Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch .

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-

nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

respectant les aspects économiques, les meilleures technolo-

gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d'emballages, nous participons aux systemes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d'emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.

Appareils usagés
Les appareils utilisés contiennent des matériaux qui peuvent
étre réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-

tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.

Anciens dispositifs électriques et électroniques

E Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre

éliminé avec d’autres déchets mais doit étre déposé
||

ment, la collecte, le recyclage et I'élimination.

Ce symbole est valable pour les pays disposant de
directives sur les déchets électroniques, par ex. « Directive
2012/19/UE de I'Union Européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques ». Ces dispositions
définissent le cadre réglementaire de la directive applicable
pour le retour et le recyclage des appareils électroniques usés
dans chaque pays.

Les appareils électroniques pouvant contenir des substances
dangereuses doivent étre recyclés de maniére responsable afin
de minimiser les risques potentiels pour I'environnement et la
santé. Ainsi, le recyclage des déchets électroniques contribue
a la préservation des ressources naturelles.

Pour plus d’informations concernant I'élimination écologique
d’'appareils électriques et électroniques usagés, contacter les
autorités locales compétentes, le centre de traitement des
déchets ou le revendeur du produit en question.

Pour plus d’informations :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

dans un centre de collecte de déchets pour le traite-

Protection de I'environnement et recyclage

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Réfrigérant R290
Lappareil contient du gaz non fluoré R290 (poten-
& tiel de réchauffement global 31 hautement inflam-
mable et non toxique (A3).

La quantité contenue est indiquée sur 'étiquette de
I'unité extérieure de I'équipement.

Le réfrigérant doit étre collecté et éliminé séparément.

1) Conformément a TANNEXE | du REGLEMENT (UE) n°517/
2024 du Parlement européen et du Conseil du 7 février
2024.
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12 Déclaration de protection des données

de Stalingrad, 93711 Drancy Cedex,
France, [BE] Bosch Thermotechnology n.v./
s.a., Zandvoortstraat 47, 2800 Mechelen,
Belgique, [LU] Ferroknepper Buderus S.A.,
Z.1. Um Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003
Esch-sur-Alzette, Luxembourg, traitons les informations rela-
tives aux produits et a linstallation, les données techniques et
de raccordement, les données de communication, les données
relatives a l'enregistrement des produits et a I'historique des
clients pour fournir les fonctionnalités des produits (art. 6 §1.1
(b) du RGPD), pour remplir notre devoir de surveillance des
produits et pour des raisons de sécurité des produits (art. 6
§1.1 (f) du RGPD), pour protéger nos droits en matiére de
garantie et d’enregistrement des produits (art. 6 §1.1 () du
RGPD), et pour analyser la distribution de nos produits et pour
fournir des informations et des offres personnalisées en rap-
port avec les produits (art. 6 §1.1 (f) du RGPD). Pour fournir
des services tels que les services de vente et de marketing, la
gestion des contrats, le traitement des paiements, la program-

BOSCH

mation, 'hébergement de données et les services d’assistance
téléphonique, nous pouvons exploiter les données et les trans-
férer a des prestataires de service externes et/ou a des entre-
prises affiliées a Bosch. Dans certains cas, mais uniquement si
une protection des données appropriée est assurée, les don-
nées a caractére personnel peuvent étre transférées a des des-
tinataires en dehors de I'Espace économique européen. Des
informations supplémentaires peuvent étre fournies sur
demande. Vous pouvez contacter notre responsable de la pro-
tection des données a I'adresse suivante : Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALLEMAGNE.

Conformément al'article 6 §1.1 (f) du RGPD, vous avez le droit
de vous opposer a tout moment au traitement de vos données
personnelles pour des raisons liées a votre situation particu-
liere ou si vos données sont utilisées a des fins de marketing
direct. Pour exercer vos droits, contactez-nous a l'adresse
suivante : [FR] privacy.ttfr@bosch.com, [BE] pri-
vacy.ttbe@bosch.com, [LU]

DPO@bosch.com. Pour plus d’informations, scanner le QR
code.

13 Caractéristiques techniques

Dry 8000i

Modéle Dry 6000i
Description

Alimentation électrique

Puissance absorbée nominale w
Taux d’extraction

-30°C/80 % L/24h
-27°C/60%

Débit d’air (min./max.) m3/h
Pression acoustique (min./max.) dB(A)
Limite de fonctionnement C

Limite de fonctionnement (humidité
relative de ['air)

Plage variable du dispositif de
surveillance de 'humidité (humidité %
relative de l'air)

Réfrigérant (type/quantité)

Pression max. admissible PS H MPa
Pression max. admissible PS L MPa
Taille du réservoir d’eau |
Tab. 99

%

162

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 4,5
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Contacts aprés-vente

14 Contacts aprés-vente

FR: Pour toute information détaillée relative au produit (spécifications techniques,
notice d'utilisation/de I'utilisateur détaillée, notice d'installation, etc.), veuillez
scanner le QR code se trouvant sur le coté gauche avec votre dispositif mobile ou
rendez-vous sur :

www.docs.bosch-th hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)




Sadrzaj

Sadrzaj

1

Objasnjenje simbola i upute za siguranrad....... 164
1.1 Objadnjenjesimbola .................

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1Sigurnosneupute ..o,

2 Napomeneoovimuputama ..........cceeueuenes 167
3 Podacioproizvodu..........oiiiiiniiiiiinanns 167
3.1 lzjavaouskladenosti ...................... 167
3.2 Opsegisporuke ..........covevrirniennn. 167
3.3 Specifikacije IP pristupnika (gateway-a) ...... 167
3.4 Pregledproizvoda ......................l 167
3.5 Identifikacijaproizvoda.................... 167
4 Instalacija
4.1 Mjestoinstalacije ..............coovnnint. 168
4.2 BeZICNaVeZa..........oeiiuiiiininainen.. 168
5 RUKOVANJE.....cvvvvuineeenenneneeeancncnnans 168
5.1 Pregled upravljackeploe .................. 168
5.2 Ikone nazaslonu i njihove funkcije ........... 169
5.3 Naziviifunkcijetipki ...................... 169
5.4 Status svjetlosnogprstena ................. 169
5.5 UkljuCivanje/iskljucivanje .................. 170
5.6 Nacinirada............coooiiiiiiiin.. 170
5.6.1 Automatskinacinrada. .................... 170
5.6.2Nocninainrada ........................ 170
5.6.3 Nacin rada za rublje ("Rublje") .............. 171
5.6.4 Neprekidno odvlazivanje. .................. 171
5.6.5 Rezim odmrzavanja (zastita od smrzavanja) ... 171
5.6.6Djecjazastita..............oiiiiiii.t 171
6 Praznjenjeuredaja..........cceiiiiiinininan.n 171
6.1 Odvodnjakondenzata ..................... 171
6.1.1 Izravna odvodnja u spremnik (automatsko
iskljuGivanje) .....................
6.1.2 Neprekidna odvodnja
6.1.3 Automatska odvodnja vanjskom pumpom. ... .. 172
7 Funkcija memorije/automatsko pokretanje ...... 172
8 Ciscenjeiodrzavanje ...........coeuvvennnn.. 172
8.1 Ciséenjekudidta..........ooooeeiiii . 172
164

BOSCH

8.2 Cis¢enjespremnikavode .................. 172
8.3 Ciséenjefiltra............................ 173
9 Premjestanjeipohrana........................ 173
10 Uklanjanjesmetnji.......oovvvviuenninencanens 173
10.1 Sifre (kodovi) pogredaka................... 175
11 Zastita okoli$a i zbrinjavanje uotpad............ 175
12 Napomena o zastiti podataka................... 176
13 Tehnickipodaci ......ccvvvvvneennnenennnnnnn. 176
14 Adreseservisa.........ccovvevniieniiennnenns 176

1  Objasnjenje simbolai upute za siguran
rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upozorenja

Oznake opasnosti na pocetku upozorenja upotrebljavaju se za
oznacavanije vrste i ozbiljnosti rizika koji postoji ako se ne
poduzmu mjere za minimizaciju opasnosti.

U ovom su dokumentu definirane i mogu se upotrebljavati
sliedece oznake opasnosti:

A OPASNOST

OPASNOST upucuje na to da ¢e doci do teske ili po Zivot
opasne tjelesne ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE upucuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do teske tjelesne ozljede ili opasnosti
po Zivot.

& OPREZ

OPREZ upucuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do lakse ili umjerene tjelesne ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA upucuje na to da moze doci do materijalne Stete.
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Vazne informacije

]

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

Daljnji simboli
Simbol | Znaéemje |
> Korak radnje
> Upucivanje na neko drugo mjesto u dokumentu
. Popis/stavka na popisu
= Popis/stavka na popisu (2. razina)
tab. 100

2 Upozorenje o zapaljivim tvarima: sredstvo za

hladenje R290 koristeno u ovom proizvodu je
visokozapaljiv, netoksican plin (A3).
tab. 101

1.2 Opce sigurnosne upute
Predvidena namjena uredaja

Uredaj je namijenjen za koristenju samo u zatvorenom
prostoru. Uredaj se mora koristiti iskljucivo u kucanstvu i za
predvidenu svrhu za koju je dizajniran.

Uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
s manjkom iskustva i znanja (uklju¢ujuci djecu), osim ako nisu
pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili
ako im ta osoba nije dala upute za upotrebu uredaja.

Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s ovim uredajem.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca od 8 godinaii vise, kao i
osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti te
osobe kojima nedostaje iskustva i znanja ako ih se nadzire ili ih
se uputilo u sigurno koristenje uredaja te ako razumiju moguce
opasnosti.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Bilo kakva druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga
opasnom. Jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala pogreSnom
upotrebom. Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim, pogre$nim i neodgovornim
koristenjem uredaja i/ili zbog popravaka koje je izvrsilo
nekvalificirano osoblje.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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1.2.1 Sigurnosne upute
Prije upotrebe uredaja paZljivo procitajte ovaj korisnicki
prirucnik i sacuvajte ga za buducu referencu.

]

Takoder procitajte upute na www.bosch-
homecomfortgroup.com.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od pozZara ili eksplozije
Upotreba zapaljivih tekucina ili rasprsivanje zapaljivih
materijala u blizini ili u uredaj moze uzrokovati strujni udar ili
oStecenje uredaja.

» Nemojte upotrebljavati zapaljive teku¢ine ili deterdZente za
Cis¢enje uredaja i nemojte rasprsivati zapaljive materijale
poput insekticida, alkohola ili mirisa blizu uredaja.

» Nemojte upotrebljavati uredaj ako pusite u zatvorenom
prostoru, ako ste upotrebljavali insekticide, dezinfekcijska
sredstva ili na mjestima s uljnim ostacima, na mjestima na
kojima ste palili tamjan ili na kojima postoje kemijske pare.

» Nemojte upotrebljavati uredaj blizu uredaja na plin, uredaja
za grijanje ili kamina.

» Nemojte zagrijavati uredaj kako biste izbjegli ostecenje
uredaja ili opasnost od pozara.

» Kako biste izbjegli strujni udar, opasnost od pozara ifili
oStecenje unutradnje strukture filtra, nemojte prolijevati
tekucinu na uredaj.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od strujnog udara

Osigurajte da su kabel za napajanije i utika¢ uredaja u
savrSenom stanju kako biste izbjegli opasnost od strujnog
udara.

»  Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovara li napon
naveden na uredaju naponu lokalne mreze.

» Osigurajte da kabel za napajanje ne prelazi preko podrucja
ispunjenih predmetima kako biste sprijecili habanje,
pregrijavanje i spoticanje.

Nemojte upotrebljavati uredaj ako su utikac, kabel za
napajanje ili sam uredaj osteceni.

» Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili slicna kvalificirana osoba da
bi se izbjegla opasnost.

» Uredaj se smije upotrebljavati isklju¢ivo s jedinicom za
napajanje koja je isporucena s uredajem.
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A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara, opeklina ili drugih prijetnji

Ne stavljajte dijelove tijela ili vanjske predmete u uredaj kako
biste izbjegli strujni udar, opekline, gréenje misica, srcane

probleme ili ¢ak smrt, jer vase tijelo postaje dio strujnog kruga.

» Ne stavljajte prste ili predmete u uredaj kako biste sprijecili
tjelesne ozljede ili kvar.

» Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem i drZite dijelove
ambalaze izvan njihovog dohvata.

UPOZORENJE
Opasnost od kemijskih opeklina

» Nemoijte prisilno prazniti, ponovno puniti, rastavljati,
zagrijavati iznad temperature od 40 °C ili spaljivati. Takvi
postupci mogu uzrokovati ozljede zbog odzracivanja,
curenja ili eksplozije, Sto moze rezultirati kemijskim
opeklinama.

OPREZ
Rizik od umjerene ozljede
Sjedenje ili stajanje na uredaju moze dovesti do ozljede.
» Nemojte sjediti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
na vrh uredaja.
» Uredaj uvijek postavite na suhu, stabilnu, ravnu i
horizontalnu povrsinu.

» Pobrinite se da vanjski predmeti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz za zrak.
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OPREZ
Optimalna upotreba uredaja

Ogranicavanje izlaza za zrak prisiljava ventilator da radi jace,
Sto povecava pritisak koji moze ostetiti motor uredaja.

> Prije nego Sto povezete uredaj, provjerite odgovara li
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreze.

»  Pobrinite se da iskljucite uredaj kada ga Zelite premjestiti,
oCistiti, zamijeniti filtar ili obaviti druge vrste odrzavanja.

» Nemoijte blokirati ulaz i izlaz za zrak, npr. postavljanjem
predmeta na izlaz za zrak ili ispred ulaza za zrak.

» Ostavite najmanje 20 cm slobodnog prostora ispred, iznad
i s bocnih strana uredaja.

» Priodlaganjufiltra, stavite filtar u jednokratnu vrecicu i
slijedite savjet lokalnih zdravstvenih vlasti o rukovanju
potencijalno opasnim/zarazenim povrsinama.

> Ako je uredaj blokiran, neka ga odmah provjeri ovlasteni
Bosch serviser.

» Upotrebljavajte samo originalne filtre tvrtke Bosch koji su
posebno namijenjeni za ovaj uredaj. Nemojte
upotrebljavati druge filtre.

» Filtar nemojte upotrebljavati kao gorivo ili u slicne svrhe.
Izgaranie filtra moZe uzrokovati opasnost za ljude ifili
ugroziti druge Zivote.

» Izbjegavajte udarati uredaj (posebice ulaziizlaz za zrak)
tvrdim predmetima.

» Preporucuje se da temperatura za upotrebu uredaja bude
izmedu 5°Ci 35 °C, a razina relativne vlaznosti izmedu
30 %i80 %. Uredaj moze prestati raditi ili se ostetiti ako se
ne pridrzavate preporucene temperature i razine vlage.

» Prije nego $to poveZete uredaj, provjerite odgovara li
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreze.

NAPOMENA

Transport i odrzavanje

» Iskopcajte uredaj iz struje kada nije u uporabi, tijekom
transporta, ¢is¢enja ili odrzavanja.

» Nemojte upotrebljavati uredaj u vlaznim okruzenjimaili u
okruzenjima s visokom vlagom ili visokim temperaturama.

» Provjerite je li uredaj iskljucen iz elektriéne mreze prije
uklanjanja zastite.

» Osigurajte da upravljanje, ¢is¢enje i odrZavanje uredaja
obavljaju odrasle osobe.

» Uvijek upotrebljavajte obje ruke za no$enje proizvoda. Ne
podiZite uredaj samo za rucicu za no$enje.
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A\ Opée opasnosti koje nastaju zbog rashladnog sredstva

» Ovaj je uredaj napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
se pojavi propustanje rashladnog sredstva i njegovo
izlaganje vanjskom izvoru paljenja, postoji rizik od pozara.

» U krug rashladnog sredstva nemojte pustati nikakvu tvar
osim rashladnog sredstva opisanog u ovim uputama
(R290).

A\ Posebne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290

Radnije koje utjecu na sigurnost smije izvoditi samo osoblje koje

poznaje svojstva i rizike povezane s rashladnim sredstvom

R290.

Primjeri takvih radnji:

«  otvaranje kruga rashladnog sredstva

+ otvaranje plombiranih komponenti

- otvaranje ventiliranih kuéista

Za rad sa zapaljivim rashladnim sredstvima potrebna je

posebna obuka uz standardne postupke popravka opreme za

rashladno sredstvo.

Relevantne sigurnosne upute nalaze se u pakiranju pojedinog

uredaja (u papirnatom obliku).

» Pridrzavajte se mjerodavnih zakona i propisa.

» Slijedite upute u dokumentu "Sigurnosne upute za
postupanje sa zapaljivim rashladnim sredstvima".

2 Napomene o0 ovim uputama

Sve se slike nalaze na kraju ovih uputa. Tekst sadrzi upucivanja
na slike.

Odredeni modeli proizvoda mogu se razlikovati od prikaza u
ovim uputama.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o uskladenosti
Po konstrukciji i ponasanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

€

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:
www.bosch-homecomfort.hr.

"CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost
proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,
koji predvidaju stavljanje te oznake.

Napomene o ovim uputama

3.2 Opsegisporuke

->sl. 30

[1] Uredaj

[2] Crijevoza odvod kondenzata
[3] Tehnicka dokumentacija

3.3 Specifikacije IP pristupnika (gateway-a)

U Vpe 5
I:'maks. w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
T oC -10...50
BUS - UART
tab. 102

3.4 Pregled proizvoda
>sl. 31

[1] Upravljacka jedinica

[2] lzlaz zraka

[3] Rucice

[4] Rucka spremnika vode
[5] Spremnik vode

[6] Pokrov spremnika vode
[7] Odvodni otvor

[8] Uticnica pumpe

[9] ResSetkazracnog ulaza i filtar za prasinu (integriran)
[10] Kotacici (4 kom.)

[11] Kabel za napajanje

3.5 Identifikacija proizvoda

Tipska plocica

Tipska plocica sadrZi podatke o izvedbi i odobrenju te serijski

broj proizvoda.

Tipska plocica nalazi se na unutarnjoj strani kuéista, iza

spremnika vode.

» Kako biste pristupili tipskoj plocici, uklonite spremnik
vode.
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Instalacija

4  Instalacija

4.1 Mijesto instalacije

+  Uredaj treba instalirati i koristiti u sobi s podnom
povrsinom veéom od 4 m%.

+ Uredaj se mora instalirati na pristupatnom mjestu za
radove ugradnje, popravka i odrzavanja.

+ Postavite uredaj uspravno na stabilnu, ravnu povrsinu kako
biste osigurali stabilnost i na minimalnu razinu smanjili
buku i vibraciju.

+  Odrzavajte minimalnu udaljenost od 20 cm ispred, iznad i
sastrana uredaja (sl. 32).

+ Dizajn uredaja omogucuje postavljanje straznjeg dijela
uredaja blizu zida.

+ Ne pokrivajte ulazne i izlazne zra¢ne otvore uredaja.

+  lIzbjegavajte mjesta podloZna buci i zvuénoj rezonanci.

+ lzbjegavajte mjesta podloZna snaznim umjetnim
elektricnim/magnetskim poljima.

+ Izbjegavajte teske prirodne uvjete (npr. jaka ¢ada, jak
pjescani vjetar, izravno sunce il izvori visoko temperaturne
topline).

+  Izbjegavajte mjesta zapaljivog li eksplozivnog curenja plina
ili mjesta gdje postoje agresivni plinovi.

+  Utika¢ bi morao biti lako pristupac¢an nakon ugradnije.

BOSCH

4.2 BezZitnaveza

» Skenirajte QR kod da biste preuzeli i instalirati aplikaciju
Bosch HomeCom Easy iz trgovine App Store ili Google Play.

ANDROID APP ON

> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Sl.12

> Prikljucite odvlazivac zraka na uti¢nicu i ukljucite ga.
» Slijedite upute u aplikaciji kako biste postavili odvlaZiva¢
zraka i upravljali njime.

5 Rukovanje

5.1 Pregled upravljacke ploce
>sl. 34

[1] Gumb/tipka automatskog nacina rada

[2] Gumb no¢nog nacina rada

[3] Gumb nacinarada zarublje

[4] Zaslon

[5] Gumb za povecanje

[6] Gumb zasmanjenje

[7] Gumb za paljenje/mirovanje/djecju zastitu
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5.2 lkone na zaslonu i njihove funkcije
>sl. 34

mm Funkcije zaslona

[1] | Natinrada Prikazuje se aktualni nacin (rezim)

[2] rada:
(3] + Automatski[a}
« Noéni ©
- Rublje 7
[7]  Tajmer Ikona se pojavljuje u nacinu rada

"Rublje" kada se na digitalnom
zaslonu prikazuje preostalo vrijeme.

[8] | Postotak vlage | Pokazujerazinuvlage (okolnu/ciljnu)

u postocima.
[9] |Djedjazastita | Ikonadjecje zastite pojavljuje se
(zakljucavanje) |kada se odabere ta opcija.
[10] | Spremnik vode | lkona punog spremnika vode
jepun pojavljuje se kada je spremnik vode
pun.
[11] Wifi Wi-fi indikator.
[12] |Okolnarazina | lkona se prikaze kada se na
vlage digitalnom zaslonu prikazuje razina
relativne okolne vlage.
[13] | Postavite Ikona se prikaZe kada se na
cilianurazinu | digitalnom zaslonu prikazuje
vlage postavljena ciljana razine vlage.
[14] | Svjetlosni Svjetlosni prsten bit ¢e prikazan u
prsten bijelom i oznagavati razne statuse.

Pogledajte poglavlje 5.4 "Status
svjetlosnog prstena".

tab. 103 lkone i njihov prikaz funkcija

5.3  Nazivii funkcije tipki

Gumb/tipka Ukljucuje automatski nacin
E’ automatskog | rada
nacina rada
[2] Gumb/tipka Ukljucuje nocni nacin rada
@ noénognatina
rada
[3] Gumb/tipka Ukljucuje nacin rada "Rublje"
ﬁ;? nacinarada za
rublje
[4] | Zaslon Pogledajte poglavlje 5.2,
stranica 169
[5] Gumb/tipkaza | Podesavanje vlage/tajmera

/N povecanje prema gore

B Tipafindiator —Funkela

Rukovanje

[6] Gumb/tipkaza | Podesavanje vlage/tajmera

V' | smanjenje
[7] Gumb/tipka za
() paljenje/
mirovanje/
djecju zastitu

uredaja

tab. 104 Nazivi i funkcije tipki

5.4 Status svjetlosnog prstena

prema dolje

Ukljucivanje/isklju¢ivanje

Ukljucivanje/iskljucivanje
djecje zastite

Sve LED-ice su
ukljucene

Stalno svijetli
"Disanje" Sve LED-ice mijenjaju
svjetlinu od 100 % do
0% iponovno do 100
%.

LED-ice se pale i gase
polako u odredenom
ritmu.

Polagano
bljeskanje

Smanjenje LED-ice poCinju s
punom svjetlinom,
koja se postupno
smanjuje u smjeru
suprotnom od
kazaljke na satu u
odnosu na postavku
postavljenog tajmera,

sve dok se ne iskljuce.

LED-ice se pale i gase
brzo u odredenom
ritmu.

Brzo bljeskanje

Informacije o radu

Nacin ustede
energije

Ciljna postavka RH-
a

Postavljanje
mjeraca vremena
(tajmera)

Funkcija
odmrzavanja
Proteklo vrijeme

Spremnik vode je
pun

tab. 105 ReZimirada i status svjetlosnog prstena
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Rukovanje

5.5 Ukljucivanje/iskljucivanje

» Umetnite utikac uredaja u strujnu uti¢nicu.
Uredaj se prebacuje u stanje ¢ekanja.

» Pritisnite (') da biste ukljucili uredaj.

[i]

Uredaj pocinje raditi u istom nacinu radai s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

» Pritisnite gumb Q)za stavljanje uredaja u stanje ¢ekanja.
Ventilator radi nekoliko sekundi kako biizbacio vruci zrak iz
unutra$njosti uredaja. Zatim uredaj prestaje raditi i
prebacuje se u stanje ¢ekanja (Stand by).

5.6 Nacinirada

5.6.1 Automatskinacinrada(a}

+  Uautomatskom nacinu rada, uredaj automatski
prilagodava svoje performanse na temelju relativne okolne
vlage okoline i ciljane razine vlage kako bi se ustedjela
energija i smanjila buka.

+ Brzinaventilatora podesava se kako bi se povecala brzina
izvlatenja kada je to potrebno, ili se prebacuje na tisi
(polaganiji) rad ventilatora kada je ciljna razina vlage
gotovo dosegnuta.

« Nakon §to je postignuta ciljna razina vlage, uredaj prestaje
s radom i ulazi u nacin ustede energije kako bi se ustedjelo
na energiji. Svjetlosni prsten bljeska kako bi ukazao na
rezim ustede energije.

+ Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja s radom kako bi pratio
promijene u zraku i u skladu s tim reagira.

+  Ako se razina okolne vlage podigne iznad postavljene ciljne
razine, uredaj nastavlja s radom sve dok se ponovno ne
postigne ciljna razina vlage.

+ Kada se prepoznata razina okolne vlage uskladi s cilinom
razinom, uredaj se vraca u rezim ustede energije i nastavlja
uzorkovati okolnu vlagu svakih 20 minuta.

Za ulazak u automatski nacin rada i reguliranje ciljne razine

vlage:

» Pritisnite tipku [a3.

Uredaj pocinje raditi u automatskom nacinu rada.
Na prikazu je razina okolne vlage i ikona .
U ovom nacinu rada, zadana ciljna razina vlage je 55 %.

» Zaodabir druge ciljne razine vlage, jednom pritisnite gumb
Al
Zaslon se prebacuje na prikaz ciljnih postavki i pojavljuje se
ikona seT.
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» Zaizmjenuciljne razine vlage, pritisnite gumb A ili v, sve
dok se ne prikaze Zeljena ciljna razina vlage.
Dostupne ciljne razine vlage su 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60
%, 65 %i 70 %.
Nakon §to se prikaZe Zeljena ciljnarazina vlage, ikona ostaje
naekranu 3 sekunde, prije nego $to se prikaz vrati narazinu
okolne vlage, zajedno s ikonom @.

» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb A~ ili v
Zaslon ée prikazivati ciljnu razinu vlage na 3 sekunde,
zajedno s ikonom seT, a zatim e se prikaz vratiti na
aktualnu okolnu razinu vlage, uz ikonu @.

5.6.2 Nocninacinrada ©

« Unocnom nacinu rada, uredaj radi pri niskoj brzini
ventilatora za ultra tihi rad i isklju¢enim svjetlima na
korisni¢kom sucelju.

+Nakon $to je postignuta ciljna razina vlage, uredaj prestaje
sradom i ulazi u nacin ustede energije kako bi se ustedjelo
na energiji. Svjetlosni prsten bljeska kako bi ukazao na
rezim ustede energije.

+ Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja s radom kako bi pratio
promjene u zraku i u skladu s tim reagira.

+  Ako se razina okolne vlage podigne iznad postavljene ciljne
razine, uredaj nastavlja s radom sve dok se ponovno ne
postigne ciljna razina vlage.

« Kada se prepoznata razina okolne vlage uskladi s ciljnom
razinom, uredaj se vraca u reZim ustede energije i nastavlja
uzorkovati okolnu vlagu svakih 20 minuta.

Za prebacivanje na nocni nacin rada i reguliranje ciljne razine

vlage:

» Jednom pritisnite gumb C .
Uredaj pocinje raditi u no¢nom nacinu rada.
Na prikazu je razina okolne vlage i ikona &%
U ovom nacinu rada, zadana ciljna razina vlage je 55 %.

» Zaodabir druge ciljne razine vlage, jednom pritisnite gumb
Adliv.
Zaslon se prebacuje na prikaz ciljnih postavki i pojavljuje se
ikona seT.

» Zaizmjenuciljnerazine vlage, pritisnite gumb ~ ili \, sve
dok se ne prikaze Zeljena ciljna razina vlage.
Dostupne ciljne razine vlage su 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60
%, 65 %70 %.
Nakon $to se prikaZe Zeljena ciljnarazina vlage, ikona ostaje
naekranu 3 sekunde, prije nego $to se prikaz vrati narazinu
okolne vlage, zajedno s ikonom @.
Svjetla na korisni¢kom sucelju ¢e se iskljuciti nakon 3
sekunde, osim ikone © .

» Zaaktiviranje svjetala, pritisnite bilo koji gumb.
Svjetla e se ukljuciti, pa ponovno iskljuciti nakon 3
sekunde.
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» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb A~ ili v,
Zaslon ¢e prikazivati ciljnu razinu vlage na 3 sekunde,
zajedno s ikonom seT, a zatim e se prikaz vratiti na
aktualnu okolnu razinu vlage, uz ikonu @.
Svjetla ¢e se ponovno iskljuciti nakon 3 sekunde.

5.6.3 Nacin radazarublje ("Rublje")

+Unacinu (reZimu) rada za rublje, uredaj radi po
maksimalnim performansama i s postavljenim vremenom
isklju¢ivanja od 8 sati.

«  Vrijeme se moZe prilagoditi u rasponu od 1 do 12 sati.

«+Kako bi se ustedjelo na energiji i sprijecilo da zrak postane
previse suh, uredaj nadzire razinu okolne vlage i prelazi na
rezim rada samo ventilatora kada razina okolne vlage
dosegne 35 % prije isteka vremena.

+  Ako se razina okolne vlage poveca, kompresor se ponovno
ukljuci. Ova operacija ukljucivanja/iskljucivanja zbog
Stednje energije nastavlja se sve dok vrijeme (tajmer) ne
istekne.

«  Dostupno je i kontinuirano odvlaZivanje bez tajmera i bez
ikakve operacije ustede energije (= 5.6.4 "Neprekidno
odvlazivanje").

Za prelazak na nacin rada za rublje:

» Jednom pritisnite gumb 7.

Na zaslonu se prikazuje zadana postavka tajmera od 8 sati
te ikona (9.

» Zapromjenu postavke tajmera, pritisnite gumb A~ ili v,
sve dok se ne prikaze Zeljeno vrijeme.

- Dostupne postavke tajmera krecu se od 1 do 12 sati.

- Nakon §to se prikaZe Zeljena postavka tajmera, ona
pocinje odbrojavati.

- Kada vrijeme istekne, uredaj se automatski iskljucuje.

» Zaprikaz postavki ciljne razine vlage, jednom pritisnite
gumb 7.

Nakon 3 sekunde, prikaz se automatski vraca na prethodni
prikaz.

5.6.4 Neprekidno odvlazivanje
Neprekidno odvlazivanje moZe se aktivirati putem nacina rada
zarublje.

» Zaprelazak nanacinrada zarublje, jednom pritisnite gumb
r

> Pritiéite gumb ~ dok se "CO" ne pojavi na zaslonu.
Uredaj kontinuirano odvlaZuje pri velikoj brzini ventilatora
bez postavljene ciljne vlage.

» Zaprikaz razine okolne vlage, pritisnite gumb jednom.
Nakon 3 sekunde, prikaz se automatski vraca na prethodni
prikaz.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Praznjenje uredaja

5.6.5 Rezim odmrzavanja (zastita od smrzavanja)

+ Kadaje okolna temperatura preniska, led se moze formirati
na zavojnicama za hladenje. Ako se to dogodi, uredaj se
automatski prebacuje na rezim odmrzavanja i prikazuje
ikonu @ .

«  Urezimu odmrzavanja, uredaj djeluje pri velikoj brzini
ventilatora, bez odvlazivanja. Jednom kada se zavojnice
potpuno odmrznu, uredaj se vra¢a u normalan nacin rada.

5.6.6 Djetjazastita |5

Za aktivaciju djecje zastite:

» Drizite pritisnutim @ 3 sekunde za zaklju¢avanje
upravljacke jedinice uredaja.
Prikazuje se ikona [3].

[i]

Nakon $to se aktivira djecja zastita, nije moguce promijeniti
nikakve postavke ili iskljuciti uredaj.

» Zadeaktivaciju djecje zastite, drzite gumb @joé 3
sekunde.

6  Praznjenje uredaja

6.1 Odvodnja kondenzata

Prema zadanim postavkama, voda e se automatski prazniti u
spremnik vode. Stoga osigurajte da je spremnik ispravno
postavljen.

Odvodnja se mozZe izvesti na dva nacina (= 6.1.1 "lzravna
odvodnja u spremnik (automatsko iskljucivanje)", 6.1.2
"Neprekidna odvodnja"ili 6.1.3"Automatska odvodnja
vanjskom pumpom").

6.1.1 Izravna odvodnja u spremnik (automatsko
isklju¢ivanje)

Kondenzat (vode) automatski ée se prazniti u spremnik vode.

Kada spremnik postane pun i treba ga isprazniti, ventilator ¢e

raditi 3 minute kako bi ispuhao viSak vode i osigurao da nema

preostale vode koja bi mogla kapati prilikom uklanjanja

spremnika. Nakon toga e uredaj prestati s radom, cut ée se pet

zvukova "bip", zasvijetliti ¢e ikona (& i pocet ¢e bljeskati

svjetlosni prsten. Uredaj ¢e ostati neaktivan sve dok se

spremnik za vodu ne isprazni i ponovno umetne.

Za praznjenje spremnika pratite sljedece korake (=sl. 35,

[A].

» Uhvatite obje strane spremnika za vodu i izvucite ga iz
donjeg dijela uredaja [1].

» Prebacite rucku [2] i prenesite spremnik vode do
sudopera, kade ili drugog na¢ina odvodnje.
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Funkcija memorije/automatsko pokretanje

» Drzite spremnik vode s obje ruke i ispraznite ga kroz rupu za
izlijevanje [3].
Nije potrebno skinuti poklopac spremnika vode.

[i]

» Nemojte piti sakupljenu kondenziranu vodu. Kondenzata je
pogodan samo za zalijevanje nejestivih biljaka.

» Ponovno umetnite spremnik vode [4] u obrnutom
redoslijedu od njegovog skidanja.

Nakon $to se spremnik vode vrati na svoje mjesto, uredaj ¢e

nastaviti svoj prethodni nacin rada ili postavku.

6.1.2 Neprekidna odvodnja

Neprekidna odvodnja moZe se koristiti za odvodnju kondenzata
bez potrebe za praznjenjem spremnika vode. Za to pratite
korake u nastavku (->slike 35, [B]).

» Skinite poklopac s otvora za odvod.

» Pricvrstite drenazno crijevo na otvor za odvod.

» Drugi kraj crijeva stavite u prihvatni otvor.

[i]

» Uvijek pazite da se crijevo usmjerava prema dolje i da na/u
njemu nema blokada ili preklopa.

6.1.3 Automatska odvodnja vanjskom pumpom

Bosch pumpa serije Dry (prodaje se zasebno) automatski
ispumpava vodu na visinu do tri metra (npr. u sudoper ili kroz
prozor). Za vise pojedinosti pogledajte sl. 35, [D].

7  Funkcija memorije/automatsko

pokretanje

+Kada se uredaj iskljuci i ponovno uklju¢i, nastavit ¢e rad
istim reZimom i s istim postavkama kao i prije isklju¢ivanja.
Medutim, ako je tajmer prethodno postavljen, vratit ée se
na zadanu postavku od 8 sati.

+  Uslucaju neocekivanog isklju¢ivanja uredaja uslijed
nestanka struje ili izravnog iskljucivanja, uredaj ¢e se
automatski ponovno pokrenutis prethodnim nacinom rada
i postavkama nakon $to se napajanje vrati. Postavke
tajmera ostat ¢e nepromijenjene.

+ Ako se uredaj iskljuci i odspoji s napajanja prije nego $to se
ponovo ukljuci, vratit ¢e se na tvornicke postavke, npr. na
automatski nacin rada s postavkom ciljne razine vlage od
55 %.
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8  Ciscen

[i]

Prije ¢i$¢enja ili odrZavanja, iskljucite uredaj pritiskom gumba
(», azatim odspojite kabel napajanja.

nje i odrzavanje

8.1 Ciscéenje kucista

Uredaj se Cisti krpom bez ulja ili lagano vlaznom krpom
(natoplijenom vodom ili otopinom tople vode i blagog tekuceg
deterdZenta). Zatim ga treba obrisati suhom krpom.

]

Obavezno izbacite visak vode iz krpe prije nego $to obrisete
upravljacki dio. Visak vode u upravljackom dijelu ili oko njega
moZe uzrokovati ostecenje uredaja.

]

Iz sigurnosnih razloga nikada ne perite uredaj vodom.

OPREZ
Opasnost od poZara i ostecenja proizvoda!

» Nikada ne koristite jaka sredstva za ¢iS¢enje, benzin,
alkohol, otapala, vosak ili lak za ¢iS¢enje uredaja.
» Nikada ga ne prskajte insekticidom ili sli¢nim teku¢inama.

8.2 Ciscenje spremnika vode

Spremnik vode treba redovito Cistiti kako bi se sprijecio rast
plijesnii gljivica. Za to pratite korake u nastavku (=>slike 36
do 37).

» Uklonite rucku.

- Podignite rucku.

- Osigurajte da se ru¢ka otklju¢ala poravnanjem s
mehanizmom zakljucavanja s obje strane, prvo s
jednom stranom pa s drugom, prije nego je odvojite
(=>sl. 36, [1]).

- Gurnite rucku premavan s obje strane, prvo jednu
stranu padrugu [2].

- Podignite rucku kako biste ju odvojili [3].

Olabavite tri pricvrsne tocke poklopca (=sl. 36, [1]).
> Podlgnlte poklopac [2].
» Qcistite spremnik vode toplom vodom i, ako je potrebno,
blagim deterdZentom.
» Gurnite poklopac natrag na svoje mjesto.
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» Ponovno umetnite ru¢ku obrnutim redoslijedom od njenog
skidanja.

8.3 Ciscenjefiltra

Kako bi se odrzala u¢inkovitost uredaja, preporucuje se

redovito Cis¢enje filtra za prasinu. Ucestalost ovisi o trajanju i

uvjetima rada.

Filtar za prasinu ugraden je u reSetku za ulaz zraka (=sl. 37).

» Kako biste uklonili filtar za prasinu, gurnite resetku iz
kucista kroz otvore za rucke [1] i prema sebi [2].

» Povucite reSetku okomito prema gore kako biste ju odvojili
oddna[3].

» Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prasine.

> Ako je izuzetno prljava, potopite je u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moze koristiti i blagi
deterdZent.

i

Temperatura vode mora se drzati ispod 40 °C.

» Njezno protresite viSak vode s filtra.

» Provjerite je lifiltar temeljito osusen prije nego $to ga
vratite u uredaj.

» Ponovno umetnite filtar obrnutim redoslijedom od
njegovog skidanja.

Premjestanje i pohrana

9  Premjestanjeipohrana

]

Prijenos, utovar, ¢is¢enje, vadenje i odlaganje rashladnog
sredstva moraju vrsiti iskljucivo centri za tehnicke usluge koje
je odobrila tvrtka proizvodac. Uredaj smije zbrinuti samo
specijalizirano osoblje.

Premjestanje

«  DriZite uredaj s pomocu dvije ruke kada ga premjestate.

«  Drzite rucku na straznjoj strani uredaja kako bi uredaj bio
stabilan tijekom premjestanja.

«  Uredaj nikada ne okrecite naopako ili na stranu i ne
prenosite ga tako.

Skladistenje

Ako se uredaj nece koristiti duZe vrijeme:

» Iskljucite uredaj i odspojite utikac iz uticnice.

» Ispraznite i oCistite spremnik vode, osiguravaju¢i da sei
spremnik i aparat potpuno osu$e (= poglavlje 8.2
"Ciécenje spremnika vode", stranica 172).

» Uklonite i ocistite filtar za prasinu, dopustite da se potpuno
osusi, a zatim ga vratite na svoje mjesto (> poglavlje 8.3
"Ciééenje filtra", stranica 173).

» Uredaj spremite na hladnom, suhom i dobro prozratenom
mjestu, po mogucnosti ga prekrijte, drzite ga daleko od
izravne sunceve svjetlosti te Cuvajte od ekstremnih
temperatura i prekomjerne prasine.

10 Uklanjanje smetniji

U ovom su poglavlju saZeti najcesci problemi koji se mogu
dogoditi s uredajem. Ako riesenje ne pronadete u tablici u
nastavku, obratite se ovlastenom servisnom tehnicaru.

ogu rsni

Spremnik vode nije na svom mjestu ili nije | Ispravno namjestite spremnik vode

Upalit ¢e se svjetleca ikona (& .

Svjetlosni prsten bljeska. ispravno namjesten.

Spremnik vode je pun.

Uredaj radi pri velikoj brzini ventilatora
bez odvlazivanja.

Okolna temperatura je preniska i na
zavojnicama za hladenje se stvorio led.
Uredaj je pokrenuo rezim odmrzavanja i

(= poglavlje 6.1.1 "lzravna odvodnja u
spremnik (automatsko iskljucivanje)",
stranica 171).

Ispraznite spremnik vode (= poglavlje
8.2 "Ciééenje spremnika vode”, stranica
172).

Tojenormalno. Jednom kada se zavojnice
potpuno odmrznu, uredaj se vraca u
normalan nacin rada.

radi pri velikoj brzini ventilatora kako bi

odmrznuo zavojnice.
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BOSCH
Moguce iesenje

Uredaj se ne ukljucuje kada pritisnete
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/
OFF).

Uredaj ne radi.

Uredaj ne odvlaZuje ili se u njemu sakuplja
malo vode.

Uredaj ispuhuje topli zrak.

Na zaslonu se ne prikazuje ciljna razina
vlage.

Na podu ima vode.

Uredaj je bucan.

tab. 106 Problemiirjesenja
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Uredaj nije prikljucen u struju.

Spremnik vode je pun.

Spremnik vode nije na svom mjestu ili nije
ispravno namjesten.

Uredaj je dosegao postavljenu ciljnu
razinu vlage i radi u nainu ustede
energije.

Tehnicka specifikacija mozda nije
prikladna za veli¢inu prostorije.
Postoji pretjerana ventilacija.

Okolna temperatura je preniskaili
previsoka.

Razina vlage vec je vrlo niska.

Ciljnarazina vlage veca je od razine okolne
vlage.

Filtar za praSinu je zaCepljen.

Vrijeme rada/izvodenja je prekratko.
Otpusteni zrak (dobiven odvlaZivanjem)
preusmjerava se kroz grijace zavojnice
prije nego $to se pusti u prostoriju kao dio
postupka odvlazivanja.

Zaslon prikazuje relativnu vlagu u
prostoriji.

U spremniku je zaostala voda, a uredaj se
mozda pretjerano nagnuo dok se
premjestao.

Drenazno (odvodno) crijevo je labavo.

Tlo nije ravno.

Filtar za prasinu je zaCepljen/pun
necistoca.

Prikljucite uredaj u struju.

Ispraznite spremnik vode (- poglavlje
8.2 "Cié¢enje spremnika vode", stranica
172).

Ispravno namjestite spremnik vode

(= poglavlje 6.1.1 "lzravna odvodnja u

spremnik (automatsko iskljucivanje)",

stranica 171).

To je normalno.

Provjerite odgovara li kapacitet
odvlazivanja veli¢ini prostorije.

Provjerite jesu li svi prozori i vanjska vrata
zatvoreni kako bi se minimizirala
ventilacija.

Provjerite moZe |i uredaj funkcionirati u
okruzenju izmedu 5°C i 35°C.

Ispod razine okolne vlage od 45 %, uredaj
mozda nece prikupljati mnogo vode zbog
nedovoljne okolne vlage.

Smanijite ciljanu razinu vlage.

Ov(':istite filtar za prasinu (= poglavlje 8.3
"Ciscenije filtra", stranica 173).
Pricekajte nekoliko minuta.

To je normalno.

Jednom pritisnite gumb ~ ili v kako
biste vidjeli postavku ciljne razine vlage.
Pazljivo pomaknite spremnik.

Provjerite prikljucke crijeva i provjerite je
liispravno fiksirano.

Postavite uredaj na ravnu, izravnanu
povrsinu.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar za prasinu
(= poglavlje 8.3 "Ciscenie filtra",
stranica 173).
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10.1 Sifre (kodovi) pogresaka

Uredaj posjeduje sustav za samoispitivanje kako bi se
identificirali razni problemi/kvarovi. Poruke o pogreskama
prikazuju se na zaslonu upravljacke jedinice.

Sifra Rjesenje
pogreske

Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad

E1 bljeska svakih 30 sekundina zaslonu | Pogreska osjetnika temperature | Obratite se predstavniku ovlastenog

zavojnice. servisa.
E2 E2 bljeska svakih 30 sekundinazaslonu Pogreska osjetnikatemperaturei Obratite se predstavniku ovlastenog
vlaznosti. servisa.
L2 L2 polagano bljeska na zaslonu Abnormalna brzina ventilatora. | Obratite se predstavniku ovlastenog
servisa.
L3 L3 polagano bljeska na zaslonu Temperatura ulaza zraka je Okolna temperatura na lokaciji
previsoka. koristenja uredaja je previsoka. Pazite
da se uredaj koristi na lokacijama s
temperaturama od 35°C ili nizim.
L4 L4 polagano bljeska na zaslonu Temperatura ulaza zraka je Okolna temperatura na lokaciji

preniska.

tab. 107 Sifre pogresaka i otklanjanje smetnji/problema

11 Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomi¢nost i zastita okolisa su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaziranja drzimo se sustava recikliranja koji su
specifi¢ni za odredene drZave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalazu ne Stete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvojiti. Plasti¢ni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Rashladno sredstvo R290

koristenja uredaja je preniska. Pazite
da se uredaj koristi na lokacijama s
temperaturama od 5°C ili visim.

Rabljeni elektricni i elektronicki uredaji
Ovaj simbol znaci da se proizvod ne smije baciti s
E drugom vrstom otpada, nego se mora predati na
mjestima za prikupljanje, obradu, recikliranje i
mmmm  odlaganje otpada.

Ovaj je simbol valjan za drzave koje imaju direktive
o elektroni¢kom otpadu, npr. "Direktiva Europske unije 2012/
19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi". Ove
odredbe definiraju regulatorni okvir direktive za povrat i
recikliranje rabljenih elektronickih uredaja u pojedinoj zemlji.

Elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari koje se
moraju odgovorno reciklirati kako bi se smanjilo moguce
oSteéenje okolisa i opasnost za ljudsko zdravlje. Recikliranje
elektronickog otpada zato doprinosi o¢uvanju prirodnih
resursa.

Za vise informacija o ekoloski sigurnom odlaganju rabljenih
elektri¢nih i elektronickih uredaja obratite se lokalnim tijelima,
poduzecu za odlaganje kué¢anskog otpada ili distributeru kod
kojeg ste kupili proizvod.

Vise informacija mozete pronaci ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Uredaj sadrZi nefluorirani staklenicki plin R290
& (potencijal globalnog zagrijavanja 0,02Y) visoka

razina zapaljivosti i netoksicnosti (A3).
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Napomena o zastiti podataka

Sadrzana koli¢ina navedena je na naljepnici vanjske jedinice.
Rashladno sredstvo morate skupiti i zasebno odloZiti u otpad.

12 Napomena o zastiti podataka
i El Mi Robert Bosch d.o.0., Toplinska tehnika,
% KnezaBranimira 22, 10 040 Zagreb -

%, Dubrava, Hrvatska obradujemo podatke o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacijske
podatke, podatke o registraciji proizvoda i podatke o povijesti
kupaca kako bismo osigurali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6.
st. 1. slovo (b) OUZP-a), ispunili svoju obvezu pracenja
proizvodaiiz sigurnosnih razloga (¢l. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
zastitili svoja prava u vezi s jamstvom i pitanjima u vezi s
registracijom proizvoda (¢l. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
analizirali prodaju svojih proizvoda te pruzili pojedinacne

1) Natemelju DODATKA I. UREDBI (EU) br. 517/2024
Europskog parlamenta i Vijeca od 7. veljace 2024.

BOSCH

informacije povezane s proizvodom i ponude (¢l. 6. st. 1. slovo
(f) OUZP-a). Za pruzanije usluga kao $to su prodajne i
marketinske usluge, upravljanje ugovorima, obrada pla¢anja,
programiranje, hosting podataka i usluge dezurne telefonske
linije moZemo angazirati vanjske pruzatelje usluga i/ili
povezana Boschova drustva te im prenositi podatke. U
odredenim slucajevima, ali samo ako je zajamcena
odgovarajuca zastita podataka, osobni podaci mogu se
prenijeti primateljima izvan Europskog gospodarskog prostora.
Dodatne informacije bit ¢e dostavljene na zahtjev. Mozete
kontaktirati naSeg nadzornika za zastitu podataka na sljede¢oj
adresi: Nadzornik za zastitu podataka, Sigurnost informacija i
zastita podataka

(C/ISP), Robert Bosch GmbH, postanski pretinac 30 02 20,
70442 Stuttgart, NJEMACKA.

Imate pravo u bilo kojem trenutku uloZiti prigovor na obradu
vasih osobnih podataka na temelju ¢l. 6. st. 1. tocke (f) OUZP-
a iz razloga koji proizlaze iz vaSe posebne situacije ili u svrhu
izravnog marketinga. Za ostvarivanje svojih prava, obratite
nam se na privacy.rbkn@bosch.com. Za dodatne informacije
upotrijebite QR-kod.

13  Tehnicki podaci

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis Jedinica

Napajanje

Nazivna ulazna snaga W
Brzina izvlacenja/odvlazivanja

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Protok zraka (min./maks.) m3/h
Zvucni tlak (min./maks.) dB(A)
Radno ogranicenje ©
Radno ogranicenije (relativna %
vlaznost)

Varijabilni raspon mjeraca vlage o
(relativna vlaznost) %
Rashladno sredstvo (vrsta/punjenje)

Maks. dozvoljeni tlak PS H MPa
Maks. dozvoljeni tlak PS L MPa
Veli¢ina spremnika vode L

tab. 108

220do 240V, 50 Hz

14 Adrese servisa

220do 240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 4,5
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BOSCH Adrese servisa

HR: Za sve detaljne informacije vezane za proizvod (tehnicke specifikacije, detaljne
upute za uporabu / korisnicki priruénik, upute za instalaciju itd.) skenirajte QR kod s
lijeve strane s pomocu mobilnog uredaja ili posjetite:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Szimbdélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalok

1.1  Szimbdélum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetéseknél a jelz6sz6 a figyelmeztetés elején a
fenyegeto veszély tipusara és sulyossagara utal, ami abban az
esetben érvényes, ha nem torténik intézkedés a veszély
minimalizalasara.

Ebben a dokumentumban a kévetkezd jelz6szavakkal lehet
talalkozni:

A VESZELY

VESZELY - azt jelzi, hogy stlyos vagy életveszélyes személyi
sériilés kovetkezhet be.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES - olyan veszélyes helyzetre utal, amely
stilyos személyi sériilést vagy életveszélyt okozhat,
amennyiben nem kertilik el.

VIGYAZAT

VIGYAZAT - olyan veszélyes helyzetre utal, amely kisebb vagy
kozepes személyi sériilést okozhat, amennyiben nem keriilik el.
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BOSCH

ERTESITES
ERTESITES - azt jelzi, hogy anyagi kar keletkezhet.

Fontos informaciok

i

Az emberre vagy targyakra vonatkozo, nem veszélyt jelzd
informaciokat a szoveg mellett lathatd tajékoztatd szimbolum
jeldli.

Tovabbhi szimbélumok
m
> Teendd
> Kereszthivatkozas a dokumentum mas helyére
. Felsorolas/listabejegyzés
= Felsorolas/listabejegyzés (2. szint)
109. tdbl.

Saimbiom Jeemés

: Figyelmeztetés a gytlékony anyagokra

vonatkozdan: a termékben hasznalt R290
hiitékozeg egy rendkiviil gytlékony és nem
mérgez6 (A3) gaz.

110. tabl.

1.2 Altalanos biztonsagi tudnivalok
A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

Akésziiléket kizarolag beltérben valé hasznalatra tervezték. A
késziiléket kizardlag haztartasi kornyezetben lehet hasznalni
arra a rendeltetésszert célra, amelyre tervezték.

Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek (ideértve a gyermekeket is), vagy nincs
tapasztalatuk és megfeleld ismeretiik, kivéve, ha feliigyelet
alatt allnak, vagy utasitast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban a biztonsagukért felelds
személytol.

A gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasa érdekében,
hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Ezt a késziiléket akkor hasznalhatjak 8 éves és ennél idésebb
gyermekek, illetve olyan személyek, akik csokkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy
nincs tapasztalatuk és megfeleld ismereteik, ha felligyelet alatt
allnak, vagy utasitast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban, és megértették a hasznalat soran

Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

felmeriild veszélyeket.
Aftisztitast és a felhasznal6i karbantartast nem végezhetik
gyermekek felligyelet nélkiil.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszertinek mindsiil és
ennélfogva veszélyes. A nem rendeltetésszer( hasznalatbol
eredd karokért a gyartd nem vallal felelésséget. A gyartd nem
vonhato felelésségre a nem megfeleld, hibas vagy gondatlan
hasznalatbol és/vagy a szakképzetlen személyek altal elvégzett
javitasokbol eredd karokért.

1.2.1 Biztonsagi utasitasok

Kérijiik, figyelmesen olvassa el a Kezelési Gitmutatot a késziilék
haszndlata el6tt, és 6rizze meg arra az esetre, ha késébb
sziikség lenne ra.

[i]

Olvassa el a www.bosch-homecomfortgroup.com oldalon
talalhaté Utmutatasokat is.

FIGYELMEZTETES
Elet- vagy robbanasveszély tiiz esetén

Tlizveszélyes folyadékok haszndlata vagy tlizveszélyes anyagok
permetezése a késziilék kozelében vagy a késziilékbe
aramiitést, illetve a késziilék karosodasat okozhatja.

» Ne hasznaljon semmilyen gyulékony folyadékot vagy
tisztitoszert a késziilék tisztitasahoz, és ne hasznaljon
gyulékony aeroszolokat — példaul rovarirtokat, alkoholt
vagy illatszereket — a késziilék kozelében.

» Ne hasznalja akésziiléket, amikor a helyiségben dohanyzik,
rovarirtot, fertGtlenitét hasznalt, vagy olyan helyiségekben,
ahol olajos maradvanyok, ég6 fiistolok vagy mas kémiai
g6z0k fordulhatnak eld.

» Ne hasznalja a késziiléket gazkésziilékek,
flitéberendezések vagy kandallok kozelében.

> Ne tegye ki a késziiléket h6hatasnak, mert az karosithatja a
késziiléket, vagy tlizveszélyt okozhat.

> Ne ontson folyadékot a késziilékre, hogy elkeriilje az
aramiitést, a tlizveszélyt és / vagy a sz(ir6 belsd
szerkezetének karosodasat.
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Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalék BOSCH

A FIGYELMEZTETES A VIGYAZAT

Aramiités miatti életveszély. Kozepesen stilyos sériilés veszélye

Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében ligyeljen arra, Ne (iljon vagy alljon ra a késziilékre, mert az sériilésekhez

hogy a késziilék halozati kabele és csatlakozodugdja vezethet.

kifogastalan allapotban legyen. » Neiilién vagy alljon ra a késziilékre. Ne helyezzen

> Akésziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a semmilyen targyat a késziilék tetejére.
késziiléken jeldlt feszilltség azonos-e a helyi hlézati > Akésziiléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes
fgsz[]ltséggel. feliileten helyezze el.

» Ugyeljen arra, hogy a haldzati kabelt ne targyakkal zsufolt » Ugyeljen arra, hogy idegen targyak ne essenek a
teriileteken vezesse at, megel6zve ezzel a kabel kopasat, késziilékbe a levegd kimeneti nyilasan keresztiil.

tlimelegedését és a botlasveszélyt.

» Ne hasznalja a késziiléket, ha a villasdugd, a haldzati
csatlakozdkabel vagy maga a késziilék sériilt.

» Haatapvezeték megsériil, igy a veszélyek elkeriilése
érdekében azt a gyartdnak, az 6 szakszervizének vagy egy
hasonlo képesitésti személynek kell kicserélnie.

> Akésziiléket kizardlag a hozza mellékelt tipegységgel
szabad hasznalni.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités, égési sériilések vagy egyéb veszélyek
kockazata.

Ne helyezze testrészeit vagy barmilyen targyat a késziilékbe az
aramiités, az égési sériilések, az izomgorcsok, a szivpanaszok
vagy akar a halaleset elkerilése érdekében, mivel ilyenkor a
teste az elektromos aramkor részévé valik.

» Ne nydljon be ujjdval vagy ne helyezzen targyakkal a
késziilékbe a fizikai sériilések vagy a meghibasodas
elkeriilése érdekében.

> Neengedije, hogy gyermekek a késziilékkel jatsszanak, és
tartsa a csomagolas részeit gyermekektdl elzarva.

f 5 FIGYELMEZTETES

Kémiai égés veszélye.

» Tilos az elemet kényszeritett kisiitésnek kitenni,
Ujratolteni, szétszerelni, 40 °C feletti hémérsékletre
heviteni vagy elégetni. Ezen utasitasok figyelmen kivil
hagyasa sériilést okozhat a gazképzGdés, szivargas vagy
robbanas miatt, ami kémiai égési sériilésekhez vezethet.
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VIGYAZAT
A késziilék optimalis hasznalata

Alevegdkimenet korlatozasa miatt a ventilator nagyobb
teljesitményre kényszertil, ami noveli a nyomast, és
kérosithatja a késziilék motorjat.

> Akésziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi haldzati
fesziiltséggel.

» Ugyelien arra, hogy hiizza ki a késziiléket a halozatbdl,
mielGtt athelyezné, kitisztitand, kicseréiné benne a sz(ir6t
vagy mas karbantartasi munkat végezne el.

> Ne takarja le a leveg0 be- és kimeneti nyilasat, példaul ne
helyezzen semmilyen targyat a levegd kimeneti nyilasara
vagy a bemeneti nyilas elé.

> Akésziilék el6tt, folott és oldalainal hagyjon szabadon
legalabb 20 cm tavolsagot.

> Aszlird cseréjekor helyezze a szlirét egy lezarhato,
eldobhat¢ tasakba, és kovesse a potencialisan fertdzott
feliiletekre vonatkozd helyi egészségiigyi hatdsagok
tandcsait.

» Haakésziilék eldugult, azonnal ellendriztesse azt egy
Bosch dltali engedéllyel rendelkez6 szereldvel.

» Csak az ehhez a késziilékhez tartozd, eredeti Bosch sziirét
hasznaljon. Ne hasznéljon mas sz(irét.

» Ne hasznalja a sz(ir6t flitéanyagként vagy mas célra. A
sz(ir6 elégetése visszafordithatatlan emberi veszélyt
okozhat és / vagy masok életét veszélyeztetheti.

> Ne lisse meg a késziiléket kemény targgyal, kiilonds
tekintettel a leveg6 be-és kimeneti nyilasara.

> Akésziiléket 5 °C és 35 °C hémérséklet kozott, illetve 30%
és 80% kozotti paratartalom esetén ajanlott hasznalni. A
késziilék ledllhat, illetve karosodhat, amennyiben nem
tartja be az ajanlott hdmérsékletre és paratartalomra
vonatkozd értékeket.

> Akésziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi halozati
fesziiltséggel.

Ezzel az utasitassal kapcsolatos tudnivalok

ERTESITES

Szallitas és karbantartas

» Huzza ki a késziilék csatlakozdjat, ha azt nem hasznlja,
szallitas, tisztitas vagy karbantartas kozben.

» Ne hasznalja a késziiléket nyirkos, magas paratartalmu
vagy hémérsékleti kornyezetben.

» Aburkolat eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
késziilék le van valasztva a haldzatrol.

» Gondoskodjon arrol, hogy a késziiléket kizardlag felndttek
lizemeltethetik, tisztithatjak és tarthatjak karban.

» Mindig két kézzel szallitsa vagy emelje meg a terméket. Ne
emelje fel a késziiléket kizardlag a hordozéfogantydnal
fogva.

A\ Ahiitokozeg jelentette altalanos veszélyek

> Akésziilék R290 hiitckozeggel van feltdltve. Haa
hiitokozeg szivarog, és kiilso gyujtoforrasnak van kitéve,
tlizveszély all fenn.

» Csak a meghatarozott hit6kozeg (R290) keriilhet a
hiitékozeg korébe.

A\ Kiilonleges képesités az R290 hiitokozeg kezeléséhez
A biztonsagi intézkedéseket csak olyan személyzet végezheti,
aki ismeri az R290 hiit6kozeg tulajdonsagait és a hozza
kapcsolodo kockazatokat.

Példak az ilyen intézkedésekre:

« Ahlit6kozeg-korbe vald betorés

+ Lezart alkatrészek felnyitasa

«  Szelléztetett burkolatok felnyitasa

A gyulékony hiit6kozeggel m(ikodé berendezéseken végzett

munka a hiitékozeg-berendezésekre vonatkozo szabvanyos

javitasi eljarasokon tdl specialis képzést igényel.

A vonatkozd biztonsagi utasitasok az adott késziilék

csomagolasaban talalhatok (papiralapon).

> Kovesse a vonatkozo térvényeket és eldirasokat.

» Kovesse a "Biztonsagi utasitasok gytlékony hiitékozegek
kezeléséhez" cim(i dokumentumban taldlhatd utasitasokat.

2 Ezzel az utasitassal kapcsolatos
tudnivalok

Az abrakat az utasitas végére 6sszegyljtve talalja meg. A
sz6vegek utalnak az abrakra.

Atermékek a modelltdl fiiggden eltérhetnek az ebben az
utasitasban szerepld abraktol.
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3 A termékre vonatkozo adatok

3.1 Megfeleldségi nyilatkozat
Ezatermék felépitését és iizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai iranyelveknek és a nemzeti kdvetelményeknek.

C€

ACE-jelolés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jelolés
elhelyezésérdl rendelkezd 6sszes EU jogi eldirasnak.

A megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege az
Interneten elérhet6: www.bosch-homecomfort.hu.

3.2 Szillitasi terjedelem
- 30.dbra

[1] Késziilék
[2] Lefolyévezeték
[3] Mliszaki adatok

3.3  IP gateway specifikaciok

T eyt Bk
U

Pmax W 2;5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tamb °C -10...50
BUS - UART
111. tbl.

3.4 Termék attekintése
- 31.4abra

[1] Kezelépanel

[2] Levegokimenet

[3] Fogantyuk

[4] Viztartaly fogantydja

[56] Viztartaly

[6] Viztartaly fedlapja

[7]1 Ledritési kimenet

[8] Szivattyl dugaszoléaljzata
[9] Levegobemenetiracs és porsziird (beépitve)
[10] Gorgék (4 db)

[11] Tapkabel

BOSCH

3.5 Termékazonositas

Adattabla

Az adattdbla a teljesitményadatokat, a jovahagyasi adatokat és
a termék sorozatszamat tartalmazza.

Az adattabla a burkolat belsé felén talalhato, a viztartaly
mogott.

» Az adattablahoz valé hozzaféréshez tavolitsa el a
viztartalyt.

4 Szerelés

4.1 Abeszerelés helye

«  Akésziiléket olyan helyiségben kell beszerelni és
{izemeltetni, amelynek padiéfeliilete nagyobb mint 4 m?.

«  Akésziiléket olyan helyre kell beszerelni, amely kénnyen
hozzaférhetd a kiilonb6z6 szerelési, javitasi és
karbantartasi munkalatok soran.

+  Astabil elhelyezkedés, valamint a zajok és a vibracidk
minimalizalasa érdekében a késziiléket all6 helyzetben
helyezze stabil, sik feliiletre.

«  Akésziilék el6tt, folott és oldalainal hagyjon szabadon
legalabb 20 cm tavolsagot (> 32. abra).

«  Akésziilék kivitele lehet6vé teszi, hogy a késziilék
hatoldalat kozel helyezze a falhoz.

» Ne takarja el a késziilék levegdbemeneti és -kimeneti
nyilasait.

« Keriilje a zajoknak és rezonancianak kitett helyeket.

«  Keriilje az er6s mesterséges elektromos/magneses
mezdknek kitett helyeket.

«  Keriilje az extrém természeti koriilményeket (pl. erés
koromképzddés, erés homokos szél, kozvetlen napsiités
vagy magas hémérséklett héforrasok).

« Keriilje az olyan helyeket, amelyek gydlékony vagy
robbanékony gazszivargasnak vannak kitéve, vagy ahol
agressziv gazok vannak jelen.

+Avilldsdugonak kdnnyen hozzéaférhetdnek kell lennie a
beszerelést kvetSen.
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4.2 Vezeték nélkiili kapcsolat 5.2  Akijelzon lévo ikonok és azok kijelzo funkcioi

» Olvassa be a QR-kddot a HomeCom Easy Bosch alkalmazés - 34.4bra
App Store-bol vagy Google Play aruhdzbol valo

letoltéséhez. [sz. [Név  [Kijelzd funkci

[1]  Miikodésimod | Megjeleniti az aktualis izemmddot:

[2] .+ Auto[a¥
(3] . Ejszakai ©
+ Ruhaszdritas 7,7
[7] 1d6zité Az ikon Ruhaszaritas tizemmaodban
jelenik meg, amikor a hatralévé id6
jelenik meg a szamkijelz6n.
[8] |Paratartalom | Megjelenitia paratartalom értékét
értéke (kornyezeti/beallitott célérték)
szazalékban kifejezve.
. [9] | Gyerekzar Agyerekzarikonja akkor jelenik meg,
ANDROID APP ON iy amikor a funkci6 ki van valasztva.
P> Google' play ey [10] | Viztartaly Aviztartély tele van ikon akkor
b, My megtelt jelenik meg, amikor a viztartaly
megtelt.
[11] |Wifi Wi-Fi kijelz6.
. [12] |Kornyezeti Az ikon akkor jelenik meg, amikor a
Available on the o L e I paratartalomszi | kornyezeti relativ paratartalom
D App Store AL B ntje szintje megjelenik a szamkijelzén.
; } [13] | Paratartalom | Azikon akkor jelenik meg, amikor a
szint beallitott kdrnyezeti relativ
Bosch HomeCom Easy célértékének | paratartalomszintje megjelenik a
bedllitasa szamkijelzon.
0010053348-001
[14] |Vilagito gylir | Afénykor fehéren vilagit, és
13. dbra kiilonboz6 allapotokat jelez. Tovabbi

informacioért lasd a kovetkezd

» Csatlakoztassa a paratlanitét a konnektorhoz, majd : SerT
fejezetet: 5.4 "Fénykor dllapota".

kapcsolja be.
> Apératlanité beallitdsdhoz és szabalyozasahoz kivesseaz ~ 112. tdbl. Ikonok és kijelzdi funkcidjuk

alkalmazason belili utasitasokat. . .
5.3 A gombok nevei és funkcidi

52 Gomilzs —Funkeio

5 Kezelés [1] Auto iizemmod | Az Auto lizemmadd
A 3 )
5.1 Akezeldpanel attekintése %Omb]a bek,apCSOIasa
> 34.4bra [2] Ejszakai Az Ejszakai izemmod
[1] Autoiizemméd gombja Q| tizemmod bekapcsolasa
, ombja
[2] Ejszakai izemmdd gombja gomb) P PP .
[3] Ruhaszaritss izemmod gombja [3] Ruhaszaritdas | A Ruhaszaritas lizemmadd
[4] Kijelzés T | iizemmod bekapcsolasa
[5] Fel/ndvelés gomb gombja
[6] Le/csokkentés gomb [4] | Kijelzés Lasd: 5.2.fejezet, 183. oldal
[7] Bekapcsologomb (Bekapcsolas/készenléti allapot) / [5] Fel/novelés A paratartalom/idézité
Gyerekzar /N gomb beallitdsanak novelése
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52 Gomblkils —Funkaio
[6] Le/csokkentés | A paratartalom/idézitd
V' gomb bedllitasanak csokkentése
[7] | Bekapcsologom | A késziilék be-/kikapcsolasa
O b . A gyerekzar be-/kikapcsolasa
(Bekapcsolas/
készenléti
allapot) /
Gyerekzar

113. tdbl. Agombok nevei és funkcioi

5.4 Fénykor allapota

Allapotok Allapot

Folyamatosan  Minden LED vilagit Uzemeltetés

vilagit

Elhalvanyul és  ALED-ek fényereje | Energiatakarékos

Ujra felerésodik | 100%-r6l 0%-ravalt, | allapot
majd ismét 100%-ra.

LassU villogds | ALED-ek lassan Relativ
bekapcsolnak és paratartalom
kikapcsolnak, ésez | célértékének
ismétladik bedllitdsa
folyamatosan. Az idézitd bedllitésa

Leolvasztasi
funkcio

Elfogyd kor ALED-ek kezdetben | Lejar az idézité
teljesen vilagitanak,
majd az dramutatd
jarasaval ellentétes
iranyba folyamatosan

csokken a vilagitasuk
a bedllitott idézitének
megfeleléen, amig
végiil kikapcsolnak.

ALED-ek gyorsan
bekapcsolnak és
kikapcsolnak, és ez
ismétlédik
folyamatosan.

Gyors villogas Viztartaly megtelt

114. tabl. Fénykér izemmddjai és allapotai

BOSCH

5.5 BE/Klkapcsolas

» Csatlakoztassa a késziilék villasdugojat a konnektorba.
Akésziilék Készenléti allapotba valt.

» Nyomja mega(z) @gombot akésziilék bekapcsolasahoz.

]

Akésziilék ugyanabban az izemmddban és beallitasokkal kezdi
meg a mikodést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak
bedllitva.

> Nyomjamega(z) (") gombot a késziilék iizemkészilltségbe
valo helyezéséhez.
A ventildtor néhany masodpercig még lizemel, hogy kiftjja
ameleg levegot a késziilék belsejébdl. Ezt kovetéen a
késziilék leall, és Készenléti allapotba valt.

5.6 Uzemmodok

5.6.1 Autoiizemméd (A}

+  Auto lizemmddban a késziilék a kornyezeti relativ
paratartalom és a beallitott célérték paratartalom alapjan
automatikusan modositja a teljesitményét, hogy ezdltal
energidt takaritson meg, és csokkentse a zajkibocsatast.

«  Akésziilék noveli a ventilator sebességét, ha nagyobb
teljesitményre van sziikség, vagy csokkenti a ventilator
sebességét, ha mar majdnem elérte a paratartalom
beallitott célértékét.

+ Miutan elérte a paratartalom beallitott célértékét, a
késziilék leall és Energiatakarékos izemmddba valt, hogy
ezaltal energiat takaritson meg. A fénykor villog, ezzel
jelezve az Energiatakarékos lizemmaod bekapcsolasat.

«  Akésziilék 20 percenként bekapcsol, hogy felmérje a
levegdben bekovetkezett valtozasokat, és sziikség esetén
ennek megfeleléen miikddésbe Iépjen.

« Haakornyezeti paratartalom meghaladja a beallitott
célértéket, a késziilék mindaddig tovabb iizemel, amig
ismét eléri a célértéket.

+ Haakornyezeti paratartalom érzékelt szintje megfelel a
bedllitott célértéknek, akkor a késziilék visszatér az
Energiatakarékos izemmodba, és ismét 20 percenként
vizsgalja a kornyezeti paratartalom mértékét.

Az Auto izemmod aktivalasa és a paratartalom célértékének

bedllitasa:

» Nyomja mega(a¥ gombot.

Akésziilék Auto izemmddban miikédik.

Akijelz6n lathatd a kornyezeti paratartalom szintje és a(z)
ikon.

Ebben az izemmddban a késziilék alapértelmezetten 55%-
os paratartalmat igyekszik elérni.
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> Egy eltérd paratartalom célérték kivalasztasahoz nyomja

meg egyszer a(z) ~ vagya(z) v gombot.

Akijelzdn megjelenik a célérték beallitisanak nézete és a(z)
seT ikon.

A pératartalom célérték megvaltoztatasahoz nyomja meg
a(z) ~ vagya(z) v gombot, amig a kijelz6n megjelenik a
kivant paratartalom célérték.

Avdlaszthatd paratartalom célértékek a kovetkez6k: 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% és 70%.

Amikor a kijelz6n a kivant paratartalom célérték jelenik
meg, az ikon 3 masodpercig lathato a kijelzén, majd ezt
kovetden a kijelz6 visszavalt a kdrnyezeti paratartalom és
a(z) @ ikon megjelenitésére.

A pératartalom célérték bedllitdsanak megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) ~ vagya(z) \ gombot.

A szamkijelzé 3 masodpercig megjeleniti a paratartalom
célértékét és a(z) seT ikont, majd ezt kovetden az aktualis
paratartalmat jeleniti meg és a(z) @ ikont.

5.6.2 Ejszakaiiizemméd C

Ejszakai izemmaédban a késziilék alacsony
ventilatorsebességgel tizemel a rendkiviil csendes
miikodés érdekében, kikapcsolt kezel6feliileti vilagitas
mellett.

Miutan elérte a paratartalom beallitott célértékét, a
késziilék leall és Energiatakarékos izemmddba valt, hogy
ezdltal energiat takaritson meg. A fénykor villog, ezzel
jelezve az Energiatakarékos iizemmaod bekapcsolasat.
Akésziilék 20 percenként bekapcsol, hogy felmérje a
levegdben bekovetkezett valtozasokat, és sziikség esetén
ennek megfeleléen miikodésbe Iépjen.

Ha a kdrnyezeti paratartalom meghaladja a beallitott
célértéket, a késziilék mindaddig tovabb iizemel, amig
ismét eléri a célértéket.

Ha a kérnyezeti paratartalom érzékelt szintje megfelel a
beallitott célértéknek, akkor a késziilék visszatér az
Energiatakarékos izemmadba, és ismét 20 percenként
vizsgalja a kornyezeti paratartalom mértékét.

Az Ejszakai izemmod aktivalasa és a paratartalom
célértékének beallitasa:
» Nyomja meg egyszer a(z) € gombot.

Akésziilék Ejszakai tizemmodban mikodik.
Akijelzdn lathato a kornyezeti paratartalom szintje és a(z)
ikon.

Ebben az lizemmaodban a késziilék alapértelmezetten 55%-

os paratartalmat igyekszik elérni.

Egy eltérd paratartalom célérték kivalasztasahoz nyomja
meg egyszer a(z) ~ vagya(z) v gombot.

Akijelz6n megjelenik a célérték beallitasanak nézete és a(z)
seT ikon.
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» Apadratartalom célérték megvaltoztatasahoz nyomja meg

a(z) ~ vagya(z) v gombot, amig a kijelzdn megjelenik a
kivant paratartalom célérték.

A vélaszthatd paratartalom célértékek a kovetkez6k: 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% és 70%.

Amikor a kijelz6n a kivant paratartalom célérték jelenik
meg, az ikon 3 masodpercig lathaté a kijelz6n, majd ezt
kovetden a kijelz6 visszavalt a kérnyezeti paratartalom és
a(z) @ ikon megjelenitésére.

3 masodperc elteltével a kezeldpanel vilagitasai
kikapcsolnak, kivéve a(z) © ikon vilagitasat.

A fények aktivalasahoz nyomja meg barmelyik gombot.
Afények aktivalddnak, majd 3 masodperc elteltével ismét
kikapcsolnak.

A paratartalom célérték beallitasanak megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) ~ vagy a(z) v gombot.

A szamkijelz6 3 masodpercig megjeleniti a paratartalom
célértékét és a(z) sev ikont, majd ezt kovetden az aktualis
paratartalmat jeleniti meg és a(z) &% ikont.

3 masodperc elteltével a fények ismét kikapcsolnak.

5.6.3 Ruhaszaritas iizemmod

Ruhaszaritas izemmaodban alapbeallitas szerint a késziilék
maximalis teljesitménnyel izemel, 8 éras kikapcsolasi
iddzitovel.

Az id6zit6 bedllitdsa 1-12 dras tartomdanyban lehetséges.
Energiatakarékossag céljabol és azért, hogy a levegé ne
legyen tul szaraz, a késziilék nyomon koveti a kornyezeti
paratartalom szintjét, és csak ventilatoros lizemmddba
kapcsol, ha a paratartalom eléri a 35%-ot, még miel6tt
lejarna az idozité.

Ha novekszik a kérnyezeti paratartalom mértéke, a
kompresszor ismét bekapcsol. Ez a kikapcsolason és
bekapcsolason alapuld energiatakarékos mikdodés
mindaddig folytatddik, amig lejar az id6zit6.

Ugyanakkor rendelkezésre all id6zit6 és energiatakarékos
ki-/bekapcsolason alapuld miikodés nélkiili, folyamatos
paratlanitasi izemeltetés is (= 5.6.4 "Folyamatos
paratlanitas").

A Ruhaszaritas lizemmad aktivalasa:
» Nyomja meg egyszer a(z) 5, gombot.

Akijelz6n megjelenik az alapértelmezett iddzitGbeallitas (8
ora) ésa(z) (O ikon.




Akésziilék leliritése

» Azidézit6beallitas modositasahoz nyomja mega(z) ~
vagy a(z) v gombot, amig megjelenik a kivant
idobeallitas.

- Azid6zit6 beallitasa 1-12 dras idétartomanyban
lehetséges.

- Amikor megjelenik a kivant id6zitobeallitas, a kijelz6n
megjelenik az id6zitd és elindul a visszaszamlalas.

- Azid6zit6 lejartaval a késziilék automatikusan
kikapcsol.

» Akornyezeti paratartalom szintjének megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a(z) T, gombot.

3 masodperc elteltével a kijelzé automatikusan visszavalt a
korabbi nézetre.

5.6.4 Folyamatos paratlanitas
Afolyamatos paratlanitas a Ruhaszaritas izemmod altal
aktivalhato.

» Nyomja meg egyszer a(z) T, gombot a Ruhaszaritas
lizemmod megnyitasahoz.

» Nyomjamega(z) ~ gombot, amig a kijelz6n megjelenik a
"CO" felirat.
A késziilék folyamatosan paratlanit magas
ventilatorsebesség mellett, bedllitott paratartalom célérték
nélkil.

» Akornyezeti paratartalom szintjének megtekintéséhez
nyomja meg egyszer a gombot.
3 masodperc elteltével a kijelz6 automatikusan visszavalt a
korabbi nézetre.

5.6.5 Leolvasztas iizemmod (fagyvédelem)

+  Tdlalacsony kérnyezeti hdmérséklet esetén jéglerakodas
képzddhet az elparologtaton. Ebben az esetben a késziilék
automatikusan Leolvasztas lizemmadba Iép, a kijelz6n
pedig megjelenik a(z) @ ikon.

+  Leolvasztas izemmaddban a késziilék magas
ventilatorsebességgel lizemel, paratlanitas nélkil. Miutan
az elpdrologtatdn talalhato jégréteg teljesen leolvadt, a
késziilék visszatér a normal miikodési izemmaédba.

5.6.6 Gyerekzar (3

A gyerekzar aktivalasa:

» Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig a(z) (')
gombot a késziilék kijelzopanelének zarolasahoz.
Akijelz6n megjelenik a(z) (3] ikon.

[i]

A gyerekzar aktivalasat kovetéen nem lehet mddositani a
bedllitdsokat vagy kikapcsolni a késziiléket.

» Agyerekzar kikapcsoldasahoz ismételten nyomja meg és
tartsa lenyomva 3 masodpercig a(z) @ gombot.

186
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6 A késziilék leiiritése

6.1 Akondenzviz elvezetése

A gyari bedllitisoknak megfelelden a viz automatikusan lefolyik
aviztartalyba. Gondoskodjon arrél, hogy a viztartaly
megfelelden illeszkedjen.

Aleiirités kétféleképpen hajthato végre (= 6.1.1 "Kozvetlen
leiirités a tartalyba (Automatikus elzaras)", 6.1.2 "Folyamatos
leiirités" vagy 6.1.3 "automatikus ledirités kiils@ szivattyl
segitségével").

6.1.1 Kozvetlen leiirités a tartalyba (Automatikus
elzaras)
A kondenzviz kozvetleniil a viztartalyba folyik le. Amikor
megtelik a tartaly és ki kell Uiriteni, a ventilator 3 percig
lizemelni fog, hogy lefujja az esetleges vizfelesleget és ezaltal
biztositsa, hogy ne csepegjen le a viz, amikor eltavolitja a
tartalyt. Ugyanakkor a késziilék mikodése leall, 6t hangjelzés
lesz hallhato, vilagitani kezd a(z) & ikon, a fénykor pedig
elkezd villogni. A késziilék mindaddig inaktiv marad, amig
kidiritik a viztartalyt, majd visszahelyezik azt a késziilékbe.

Atartaly kiiiritéséhez kovesse az alabbi lépéseket (= 35. abra,

[A]).

» Fogja meg a viztartaly mindkét oldalat, és hiizza ki
egyenesen a késziilék hatuljabol [1].

» Hajtsa fel a fogantytt [2], majd vigye el a viztartalyt egy
mosogatdkagyldhoz, kadhoz vagy egyéb lefolyohoz.

> Fogja meg két kézzel a viztartalyt, majd dritse ki a
kiontényilason keresztiil [3].
Nem sziikséges eltavolitani a viztartaly fedlapjat.

[i]

» Az dsszegylilt kondenzvizet tilos meginni. A kondenzviz
kizarélag a nem ehet6 novények ontozéséhez alkalmas.

> Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a viztartalyt [4].

Miutan a viztartalyt visszahelyezték a helyére, a késziilék

tovabb folytatja a mikodést a korabbi izemmaddal vagy

bedllitasokkal.

6.1.2 Folyamatos leiirités

Afolyamatos leiirités segitségével a kondenzviz elvezetése
anélkiil végrehajthatd, hogy el kellene tavolitani a viztartalyt.
Ennek végrehaijtasahoz kovesse az alabbi lépéseket (= 35.
abra, [B]).

» Tavolitsa el a leiritési kimenet kupakjat.

» Csatlakoztassa a lefoly6toml6t a letiritési nyilashoz.

> Helyezze a lefolydtoml6é masik végét egy lefolydba.
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]

» Gondoskodjonrdla, hogy atoml6 lefele iranyuljon, valamint
hogy ne legyenek benne eltomddések vagy megtorések.

6.1.3 Automatikus leiirités kiilso szivattyu segitségével
A Bosch Dry sorozathoz tartoz6 szivattyu (kiilon kaphatd)
.automatikusan akar harom méter magassagba szivattydzza a
vizet (pl. egy mosogatdba vagy egy ablakon keresztiil ki).
Tovabbi részletek: 35. abra, [D].

7 Memoria funkcié / Automatikus inditas

» Haakésziiléket kikapcsoljak, majd djra bekapcsoljak,
akkor a késziilék a ledllitaskor aktiv izemmoddal és
beallitasokkal folytatja a mikodést. Azonban ha ezt
megel6zden id6zitét allitottak be, akkor az visszaall az
alapvetd 8 oras értékre.

« Aramkimaradés vagy kozvetlen drammegszakitas okozta
varatlan ledllas esetén a késziilék automatikusan a korabbi
lizemmoddal és beallitasokkal fog Gjraindulni, amint
visszadll az dramellatds. A bedllitott iddzité véltozatlan
marad.

+ Haakésziiléket kikapcsoljak és ki is hlzzak a
csatlakozokabelét, mielGtt ismételten elinditanak, akkor a
késziilék visszaall a gyari alapbeallitasokra; példaul Auto
lizemmodra 55%-os paratartalom célértékkel.

8 Tisztitas és karbantartas

]

Akésziiléken végzett tisztitasi és karbantartasi munkalatok
el6tt kapcsolja ki a késziiléket a(z) (D gomb megnyomasaval,
majd hizza ki a tapkabelt.

8.1  Aburkolat tisztitasa

Akésziiléket olajmentes ronggyal vagy enyhén nedves ronggyal
kell tisztitani (vizzel, vagy meleg viz és enyhe folyékony
tisztitdszer keverékével atnedvesitett ronggyal). Ezt kdvetéen
a késziiléket egy szaraz ronggyal szarazra kell torolni.

]

Csavarja ki a felesleges vizet a rongybol, mielétt letorolgetné a
kezel6elemeket. A kezel6elemek kdzelében 1évé vizfelesleg
karosithatja a késziiléket.

Memodria funkcio / Automatikus inditas

]

Biztonsagi okokbdl tilos vizzel lemosni a késziiléket.

VIGYAZAT
Tiiz- és termékkarosodas veszély!

» Sohane hasznaljon er6s tisztitdszereket, benzint, alkoholt,
olddszert, viaszt vagy polirozdszert a késziilék
tisztitdasahoz.

» Soha ne permetezzen rovarirtét vagy hasonlo folyadékokat
akésziilékre.

8.2 Aviztartaly tisztitasa

A penész és a penészgomba kialakulasanak megeldzése
érdekében rendszeresen tisztitsa ki a viztartalyt. Ennek
végrehajtasahoz kovesse az alabbi lépéseket (= 36- 37.
abra).

» Tavolitsa el a foganty(t.

- Emelje fel a fogantyut.

- Gydz6djon meg arrdl, hogy a fogantyu ki legyen oldva:
egymast kovetden mindkét oldalon igazitsa hozza a
zarémechanikahoz, majd vegye le (> 36. abra, [1]).

- Egymast kovetden mindkét oldalon nyomja kifele a
fogantyat [2].

- Emelje fel a fogantyut az eltavolitasahoz [3].

- Lazitsa ki a fedlap harom rogzitépontjat (= 36. abra,
[1D.

» Emelje fel a fedlapot [2].

» Meleg vizzel tisztitsa ki a viztartalyt, sziikség esetén pedig
haszndljon enyhe tisztitdszert.

» Helyezze vissza a fedlapot.

> Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a fogantyUt.

8.3  Asziird tisztitasa

Akésziilék hatasfokanak megGrzése érdekében ajanlott

rendszeresen tisztitani a porsz(iréket. A tisztitas gyakorisaga a

mikddési idotél és allapottol fiigg.

A porsz(iré a levegdbemeneti racsha van beépitve (= 37.

abra).

» A porszlird eltavolitdsahoz nyomja a burkolat racsat a
fogantyl bemélyedése felé [1], majd hiizza meg a racsot
sajat maga felé [2].

» Emelje fiiggdlegesen felfele aracsot, hogy eltavolitsa azt az
als bemélyedésbél [3].

»  Porszivo segitségével tavolitsa el a port.
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Mozgatds és tarolas

» Haaracs nagyon szennyezett, aztassa meleg vizbe, majd
Oblitse at tobb alkalommal. Sziikség esetén enyhe
tisztitdszert is hasznalhat.

[i]

Aviz hémérséklete nem haladhatja meg a 40 °C-ot.

> Ovatosan razza ki a felesleges vizet a sz(irébol.

> Miel6tt visszahelyezné a késziilékbe, gy6zddjon megrola,
hogy a sziir6 megfeleléen szaraz legyen.

> Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a szlr6t.

9  Mozgatas és tarolas

[i]

A htit6kozeg szallitasat, feltoltését, tisztitasat, visszanyerését
és megsemmisitését kizarolag a gyarto cég altal engedélyezett
miiszaki szervizkdzpontok hajthatjak végre. A késziilék
megsemmisitését kizardlag szakképzett személyek hajthatjak
végre.

BOSCH

Mozgatas

+  Mozgatas kozben mindig két kézzel fogja a késziiléket.

«  Akésziilék hatsd oldalan talalhatd fogantydval mindig stabil
helyzetben tarthatja a késziiléket mozgatas kdzben.

+  Tilos a késziiléket fejjel lefele vagy oldalra forditani, illetve
ilyen poziciéban szallitani.

Tarolas
Amennyiben a késziiléket huzamosabb ideig nem fogjak
hasznalni:

» Kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki a tapkabelt az
aljzatbal.

»  Uritse ki és tisztitsa ki a viztartélyt, és gondoskodjon arrél,
hogy a tartaly és a késziilék is teljesen szaraz legyen (=
fejezet: 8.2 "Aviztartaly tisztitasa", oldal: 187.).

» Tavolitsa el és tisztitsa meg a porszrét, hagyja teljesen
kiszaradni, majd helyezze vissza (- fejezet: 8.3 "Asz(iré
tisztitasa", oldal: 187.).

» Akésziiléket hlivos, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja,
lehetdleg letakarva, tavol a kozvetlen napfénytdl,
szélsGséges hdmérséklettdl és tulzott portol.

10 Hibaelharitas

Ez afejezet Gsszefoglalja a késziilék hasznalata kdzben
felmeriilé leggyakoribb problémakat. Amennyiben az aldbbi
tablazatban nem talal megoldast a problémajara, Iépjen
kapcsolatba egy erre jogosult szervizpartnerrel.

Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Vilagita(z) & ikon.
Afénykor villog.

Aviztartaly nincs a helyén vagy nem
helyezkedik el megfeleléen.

Helyezze el megfelelden a viztartalyt (>
fejezet: 6.1.1 "Kozvetlen leiirités a
tartalyba (Automatikus elzaras)", oldal:
186.).

A késziilék magas ventilatorsebességgel
lizemel, paratlanitas nélkiil.

Akésziilék nem kapcsol be, ha
megnyomom a bekapcsolégombot.

Aviztartaly tele van.

Tl alacsony a kornyezeti hémérséklet,
ezért jéglerakodas képzdott az
elparologtaton. A késziilék leolvasztasi
izemmddba Iépett, és a lamellak
leolvasztasahoz magas
ventilatorfokozaton makodik.

A késziilék nincs aram alatt.

Uritse ki a viztartalyt (- fejezet: 8.2 "A
viztartaly tisztitasa", oldal: 187.).

Ez normalis. Miutan az elparologtaton
taldlhato jégréteg teljesen leolvadt, a
késziilék visszatér a normal miikodési
izemmadba.

Helyezze aram ala a késziiléket.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

Hibaelharitas

Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A késziilék nem mikodik.

Akésziilék nem paratlanit, vagy kevés
vizet gylijt ossze.

A késziilék meleg leveg6t fuj ki.
Akijelz6n nem lathato a beallitott
paratartalom célérték.

Viz van a padldn.

Akésziilék zajos.

115. tabl. Uzemzavarok és megolddsok

Aviztartaly tele van.

Aviztartaly nincs a helyén vagy nem
helyezkedik el megfeleléen.

Akeésziilék elérte a beallitott paratartalom
célértéket, és Energiatakarékos
tizemmodban mikodik.

Eléfordulhat, hogy a miszaki jellemz6k
nem felelnek meg a helyiség méreteinek.

Tul nagy a szell6ztetés mértéke.

A kornyezeti hémérséklet tul alacsony
vagy tdl magas.

A paratartalom szintje mar nagyon
alacsony.

A paratartalom célérték magasabb, minta
kornyezeti paratartalom szintje.

Eltomodatt a porsz(ird.

A miikodésiidé tul kevés.

Aparatlanitott levegd egy csokigyon halad
at, miel6tt a paratlanitasi folyamat
részeként a helyiségbe jut.

Akijelz6n a helyiség relativ paratartalma
lathato.

Vizfelesleg van a tartalyban, és
eléfordulhat, hogy a késziiléket tllzottan
megdontotték mozgatas kozben.

A lefolyotomlG ki van lazulva.

A padld nem vizszintes.

Szennyezett a porszUro.
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Uritse ki a viztartalyt (> fejezet: 8.2 "A
viztartaly tisztitasa", oldal: 187.).
Helyezze el megfelelden a viztartalyt (>
fejezet: 6.1.1 "Kozvetlen leiirités a
tartalyba (Automatikus elzaras)", oldal:
186.).

Ez normalis.

Ellendrizze, hogy a paratlanitasi kapacitas
megfelel-e a helyiség méreteinek.

A szelléztetés minimalizaldsa érdekében
csukjon be minden ablakot és kiilsd ajtot.
Gondoskodjon rola, hogy a késziilék olyan
kornyezetben lizemeljen, amelynek a
hémérséklete 5 °C és 35 °C kozott van.
Ha a kdrnyezeti paratartalom szintje 45%
alatt van, eléfordulhat, hogy a késziilék
csak kevés vizet gylijt 6ssze, mivel nincs
elegendd nedvesség a kornyezetében.
Csokkentse a paratartalom célérték
szintjét.

Tisztitsa meg a porsz(irét (- fejezet: 8.3
"A sz(ir6 tisztitasa", oldal: 187.).

Varjon egy par percet.

Ez normalis.

A bedllitott paratartalom célérték
megjelenitéséhez nyomja meg egyszer
a(z) ~ vagya(z) v gombot.
Ovatosan mozgassa a tartalyt.

Ellendrizze a lefolyotomld csatlakozasat,
és gondoskodjon réla, hogy megfeleléen
legyen rogzitve.

Helyezze a késziiléket egy sik, vizszintes
feliiletre.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
a porszlirét (- fejezet: 8.3 "Aszliré
tisztitasa", oldal: 187.).




Kornyezetvédelem és megsemmisités

10.1 Hibakdédok

A késziilék ondiagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely
képes kiilonbozo figyelmeztetések/meghibasodasok
azonositasara. A hibajelzések a vezérlépanel kijelzéjén
jelennek meg.

BOSCH

pibakod —Lairis ok T egoias

Akijelz6n 30 masodpercenként villog | A hdcseréld homérséklet-
érzékeldjének hibaja.
Homérséklet- és paratartalom-
érzékel6 hibdja.

Rendellenes ventilatorsebesség.

azE1kdd

E2 Akijelz6n 30 masodpercenként villog
azE2 kéd

L2 Akijelzén lassan villog az L2 kéd

L3 Akijelzon lassan villog az L3 kéd

L4 Akijelzén lassan villog az L4 kdd

116. tabl. Hibakddok és megolddsok

Tal magas a levegd bemeneti
hémérséklete.

Tul alacsony a leveg6 bemeneti
hémérséklete.

11 Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport vallalati alapelvét képezi.
Atermékek mindsége, a gazdasagossag és a kdrnyezetvédelem
szamunkra egyenrangu célt képez. A kornyezetvédelmi
torvények és elGirasok szigordan betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technologiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Gjrafelhasznalast biztositanak.

Minden éltalunk hasznalt csomagoléanyag kornyezetbarat és
ljrahasznosithato.

Régi késziilék

A régi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
(jralehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat konnyen szét lehet valasztani.
A mianyagok meg vannak jelolve. igy osztalyozhatok a
kiilonboz6 szerelvénycsoportok és tovabbithatdk
Gjrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.

Lépjen kapcsolatba egy szerz6dott
szerviz technikussal.

Lépjen kapcsolatha egy szerz6dott
szerviz technikussal.

Lépjen kapcsolatba egy szerz6dott
szerviz technikussal.

Tal magas a kdrnyezeti hdmérséklet
abban a helyiségben, ahol a
késziiléket hasznaljak. Gondoskodjon
rola, hogy a késziiléket legfeljebb

35 °C hémérséklett helyiségekben
lizemeltessék.

Tulalacsony a kornyezeti hdmérséklet
abban a helyiségben, ahol a
késziiléket hasznaljak. Gondoskodjon
rola, hogy a késziiléket legalabb 5 °C
hémérsékletl helyiségekben
lizemeltessék.

Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez aszimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem lehet
Ef a tobbi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem
hulladékgytijté kozpontban kell kezelni, gy(jteni,

mmmmm  Ujrahasznositani és artalmatlanitani.

A szimbolum azokban az orszagokban érvényes,
amelyek rendelkeznek az elektronikus hulladékokra vonatkozo
iranyelvekkel, pl. az "Eurdpai Unié 2012/19/EK iranyelve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol". Ezek
arendelkezések hatarozzak meg az iranyelv szabalyozasi
keretét, amely az egyes orszagokban a hasznalt elektronikus
berendezések visszavételére és Ujrahasznositasara
vonatkozik.

A potencialisan veszélyes anyagokat tartalmazo elektronikus
késziilékeket feleldsségteljesen kell Gjrahasznositani, hogy
minimalisra csokkentsék a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatasokat és az emberek egészségére jelentett veszélyeket. igy
az elektronikus hulladékok tjrahasznositasa hozzajarul a
természeti eréforrasok megérzéséhez.

Az elektromos és elektronikus késziilékek kornyezetkiméld
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon a megfelel helyi hatosagokhoz, a hulladékkezeld
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szolgéltatéhoz vagy ahhoz a keresked8hoz, akitél a terméket
megvasarolta.

Tovabbi informaciok:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

R290 hiitokozeg
A késziilék nem fluorozott R290 gdzt tartalmaz
& (globalis felmelegedési potencial 0,02).1), amely
rendkivil gydlékony és nem mérgez6 (A3).
Atarolt mennyiséget a berendezés kiiltéri
egységének névtablaja jelzi.

A hitokozeget kiilon kell gy(jteni és artalmatlanitani.

1) AzEurépaiParlament ésaTanacs 517/2024/EU rendelete
(2024. februar 7.) I. mellékletének értelmében.

Adatvédelmi nyilatkozat

12  Adatvédelmi nyilatkozat

pacr 2@ Mi, a Robert Bosch Kft., Termotechnika
il Uzletag, 1103 Budapest, Gyomroi it 104.,
., Magyarorszag, termék- és telepitési
informaciokat, miszaki és csatlakozasi
adatokat, kommunikdciés adatokat,
termékregisztracios és ligyfélel6zmény-adatokat dolgozunk fel
atermék funkcionalitasanak biztositasa érdekében ( GDPR 6.
cikk (1.1) bekezdés b) pont), a termékfeliigyeleti
kotelezettségiink teljesitése, valamint a termékbiztonsagi
okokbol ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), a j6tallasi és
termékregisztracios kérdésekkel kapcsolatos jogaink védelme
(GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), valamint termékeink
forgalmazasanak elemzése és a termékkel kapcsolatos
személyre szabott informaciok és ajanlatok nytjtasa
érdekében ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont). Az olyan
szolgaltatasok nytjtasaért, mint az értékesitési és marketing,
szerzGdéskezelés, fizetéskezelés, programozas, adattarolas és
a forrddrot-szolgaltatasok, kérhetiink és tovabbithatunk
adatokat kiilsG szolgaltatok és/vagy a Bosch kapcsolt
vallalkozasai részére. Bizonyos esetekben, de csak akkor, ha
megfelelé adatvédelem biztositott, a személyes adatokat az
Eurdpai Gazdasagi Térségen kivilli cimzettek részére is
tovabbitani lehet. Tovabbi informaciok kérésre rendelkezésre
allnak. A kdvetkezo cimen léphet kapcsolatba az adatvédelmi
tisztviseldvel: Adatvédelmi tisztvisel, informacidbiztonsag és
adatvédelem (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postafiok 30 02
20, 70442 Stuttgart, NEMETORSZAG.

Onnek jogaban all barmikor tiltakozni személyes adatainak
feldolgozasa ellen a GDPR 6. cikke (1.1) bekezdésének f)
pontja alapjan, az On egyéni helyzetével kapcsolatos okokbdl,
vagy ha adatait kozvetlen iizletszerzés céljara hasznaljak fel.
Jogai gyakorlasahoz kérjiik, vegye fel veliink a kapcsolatot a
DPO@bosch.com cimen. Tovabbi informacidkért kovesse a
QR-kodot.

13 Miiszaki adatok

Modell

Leiras Mértclékeg
yseg

Aramellatas

Névleges bemeneti teljesitmény W

Extrakcids teljesitmény

-30°C/ 80% /24 6ra

-27°C/ 60%

Légaramlas (min./max.) m3/h

Hangnyomas (min./max.) dB(A)

Dry 6000i

220-240V, 50 Hz

Dry 8000i

220-240V,50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



Szerviz cimei BOSCH

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Leiras Mertq'ekeg

yseg
Miikodési hatarérték © +5/+35 +5/+35
M}JkOdESI hatarérték (relativ % 30/80 30/80
paratartalom)
Valtalfozo' paratlanitd tartomany % 40-70 40-70
(relativ paratartalom)
Hut6kozeg (tipus/mennyiség) R290/70g R290/90g
Max. engedélyezett nyomas PSH MPa 2,5 2,5
Max. engedélyezett nyomas PS L MPa 1,0 1,0
Viztartaly mérete L 4.5 4.5

117. tabl.

14  Szerviz cimei

HU: A termékkel kapcsolatos Gsszes részletes informécioért (miszaki adatok,
részletes felhasznaloi/kezelési Utmutatd, szerelési Gtmutat stb.), szkennelje be
mobileszkGzével a bal oldalon taldlhaté QR-kddot, vagy latogasson el a kovetkezé
oldalra:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze

Nelle avvertenze, le parole riportate all'inizio di un'avvertenza
servono aindicare lanaturae lagravita del rischio che ne deriva
qualora non vengano adottati provvedimenti volti a ridurre al
minimo il pericolo.

Le seguenti parole sono definite e possono essere utilizzate in
questo documento:

A PERICOLO

PERICOLO indica il rischio di lesioni personali gravi o poten-
zialmente letali.

AVVERTENZA

AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evi-
tata, potrebbe causare gravi danni alle persone o pericolo di
morte.

ATTENZIONE

ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evi-
tata, potrebbe causare danni alle persone di minore o media
entita.
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AVVISO indica che possono verificarsi danni materiali.

Informazioni importanti

[i]

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone o cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

Altri simboli
Simbalo_Significats |
> Fase operativa
> Riferimento incrociato ad un'altra posizione nel
documento
. Enumerazione/inserimento lista

- Enumerazione/inserimento lista (secondo livello)
Tab. 118

Sinbolo_ Sigificst |
Avvertenza relativa a sostanze infiammabili: il
& refrigerante R290 utilizzato in questo prodotto
& un gas ad alta combustibilita e non tossico
(A3).
Tab. 119

1.2 Avvertenze disicurezza generali
Utilizzo dell’apparecchio conforme alle norme

L'apparecchio & destinato solo all'impiego in interni. L'apparec-
chio deve essere utilizzato esclusivamente in ambiente dome-
stico e per lo scopo per cui & stato progettato.

L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (com-
presi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o men-
tali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che
non siano state fornite loro istruzioni o supervisione relative
all'uso dell'apparecchio da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza.

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, purché
siano state fornite loro istruzioni o supervisione relative all'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendano i pericoli con-
nessi.

BOSCH

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

Qualunque altro impiego & da considerarsi improprio e per-
tanto pericoloso. Eventuali danni derivanti da un utilizzo non
conforme sono esclusi dalla garanzia. Il fabbricante non puo
essere ritenuto responsabile di qualsivoglia danno causato da
uso improprio, errato e irresponsabile e/o derivante da ripara-
zioni eseguite da personale non qualificato.

1.2.1 Avvertenze di sicurezza
Leggere attentamente il manuale d'uso prima di utilizzare
I'apparecchio e conservarlo per riferimento futuro.

]

Leggere anche le istruzioni all'indirizzo www.bosch-home-
comfortgroup.com.

AVVERTENZA

Rischio di morte per incendio o esplosione

L'uso di liquidi infiammabili o lo spruzzo di materiali infiamma-
bili vicino o all'interno dell'apparecchio pud causare scosse
elettriche o danni all'apparecchio stesso.

» Non utilizzare liquidi infiammabili o detergenti per pulire
I'apparecchio e non spruzzare materiali infiammabili come
insetticidi, alcool o profumi vicino all'apparecchio.

» Non utilizzare I'apparecchio se vi sono persone che fumano
all'interno, dopo aver usato insetticidi o disinfettanti o
ancora in luoghi in cui vi siano residui di grasso, incenso
acceso o vapori chimici.

» Non utilizzare I'apparecchio vicino ad apparecchi a gas,
dispositivi di riscaldamento o camini.

» Non riscaldare |'apparecchio, per evitare danni o rischio di
incendio.

» Non versare liquidi sull'apparecchio, per evitare scosse
elettriche, rischio diincendi e/o danni alla struttura interna
delfiltro.
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& AVVERTENZA

Rischio di morte per scossa elettrica

Assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina dell'apparec-
chio siano in perfette condizioni per evitare il rischio di scosse
elettriche.

» Primadi collegarlo, controllare che la tensione indicata
sull'apparecchio corrisponda alla tensione di alimenta-
zione locale.

» Assicurarsi che il cavo di alimentazione non passi su aree
piene di oggetti per evitare che si sfilacci, si surriscaldi e
causi inciampi.

» Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimenta-
zione o I'apparecchio stesso & danneggiato.

» Seil cavodialimentazione & danneggiato deve essere sosti-

tuito dal fabbricante, da un addetto all'assistenza oppure
da un tecnico specializzato ugualmente qualificato per evi-
tare rischi.

» L'apparecchio deve essere utilizzato solo con I'alimenta-
tore fornito con I'apparecchio.

A AVVERTENZA

Rischio di scossa elettrica, ustioni o altre minacce

Non inserire parti del corpo o oggetti esterni nell'apparecchio,

al fine di evitare scosse elettriche, ustioni, contrazioni musco-

lari, problemi cardiaci o addirittura la morte, poiché il corpo

diventa parte del circuito elettrico.

» Noninserire le dita o oggetti nell'apparecchio, per evitare
lesioni fisiche o malfunzionamenti.

» Non consentire ai bambini di giocare con I'apparecchio e
tenere le parti dell'imballaggio fuori dalla loro portata.

AVVERTENZA
Rischio di ustioni chimiche

» Non forzare lo scaricamento, la ricarica, lo smontaggio, il
riscaldamento oltre i 40 °C o I'incenerimento. Cio potrebbe
causare lesioni dovute a fuoriuscite, perdite o esplosioni
con conseguenti ustioni chimiche.
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A ATTENZIONE

Rischio di lesioni moderate
Sedersi o stare in piedi sull'apparecchio puod causare lesioni.

» Non sedersi né stare in piedi sull'apparecchio. Non posizio-
nare oggetti sopra |'apparecchio.

» Posizionare sempre l'apparecchio su una superficie
asciutta, stabile, piana e orizzontale.

» Assicurarsi che nessun oggetto esterno possa cadere
all'interno dell'apparecchio attraverso la presa d'aria.




Informazioni sulle presenti istruzioni

ATTENZIONE
Uso ottimale dell'apparecchio

Limitare l'uscita dell'aria costringe la ventola a lavorare pil
intensamente, aumentando la pressione e danneggiando il
motore dell'apparecchio.

» Primadi collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sione indicata sull'apparecchio corrisponda alla tensione di
alimentazione locale.

» Assicurarsi di aver scollegato |'apparecchio prima di spo-
starlo, pulirlo, sostituire il filtro o eseguire altri lavori di
manutenzione.

» Non ostruire la griglia di ingresso e quella di uscita dell'aria,
ad es. collocando oggetti sulla griglia di uscita dell'aria o di
fronte alla griglia di entrata.

» Lasciare uno spazio di almeno 20 cm davanti, sopra e ailati
dell'apparecchio.

» Perlo smaltimento del filtro, collocare il filtro in un sac-
chetto monouso, sigillare il sacchetto e seguire le indica-
zioni delle autorita sanitarie locali per la manipolazione di
superfici potenzialmente infette.

» Sel'apparecchio & ostruito, farlo controllare immediata-
mente da un tecnico autorizzato Bosch.

» Utilizzare esclusivamente gli appositi filtri originali Bosch
per questo apparecchio. Non utilizzare altri tipi di filtri.

» Non utilizzare il filtro come carburante o per scopi simili. La
combustione del filtro puo causare rischi irreversibili per la
salute umana e/o mettere in pericolo altre forme di vita.

» Non colpire I'apparecchio con oggetti duri (in particolare la
griglia di ingresso e quella di uscita dell'aria).

» Per l'uso del dispositivo si raccomanda una temperatura
ambiente compresatra 5 °C e 35 °C, con un tasso di umi-
dita relativa compreso fra 30 % e 80 %. L'apparecchio puo
smettere di funzionare o subire danni se non si rispettano la
temperatura e il tasso di umidita raccomandati.

» Primadi collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sione indicata sull'apparecchio corrisponda alla tensione di
alimentazione locale.
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Trasporto e manutenzione

» Scollegare I'apparecchio quando non & in uso, durante il
trasporto, la pulizia o la manutenzione.

» Non utilizzare I'apparecchio in ambienti bagnati o che pre-
sentano valori elevati di umidita dell'aria e di temperatura.

» Assicurarsi che 'apparecchio sia spento dalla rete elettrica
prima di rimuovere la protezione.

» Assicurarsi che il funzionamento, la pulizia e la manuten-
zione dell'apparecchio siano eseguiti da adulti.

» Utilizzare sempre entrambe le mani per trasportare il pro-
dotto. Non sollevare il prodotto utilizzando solo la maniglia
ditrasporto.

A\ Pericoli generali derivanti dal refrigerante

» Questo apparecchio contiene refrigerante R290. In caso di
perdite di gas refrigerante o di esposizione a fonte di accen-
sione esterna, vi & il rischio di incendio.

» Nonimmettere nel circuito del refrigerante sostanze
diverse dal refrigerante specificato (R290).

A\ Qualifica speciale per il refrigerante R290

Le azioni che incidono sui dispositivi di sicurezza devono
essere eseguite esclusivamente da personale che conosca le
proprieta e i rischi associati al refrigerante R290.

Esempi di tali azioni sono:

« Intervento sul circuito del refrigerante

«  Apertura di componenti sigillati

«  Aperturadiinvolucri ventilati

Gliinterventi su dispositivi contenenti refrigeranti inflammabili

richiedono una formazione speciale oltre alle procedure di ripa-

razione standard per i dispositivi con refrigeranti.

Le avvertenze di sicurezza pertinenti si trovano nell'imballaggio

del rispettivo dispositivo (in forma cartacea).

» Attenersi alle leggi e alle normative vigenti.

» Attenersialle istruzioni contenute nel documento "lstru-
zioni di sicurezza per la manipolazione di refrigeranti
infiammabili".

2  Informazioni sulle presenti istruzioni
Le figure sono raggruppate nella sezione finale delle presenti
istruzioni. Il testo contiene rimandi alle figure.

A seconda del modello, i prodotti possono differire dalle figure
contenute nelle presenti istruzioni.
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3 Descrizione del prodotto

3.1 Dichiarazione di conformita
Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative.

C€

Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro-
dotto con tutte le disposizioni di legge UE da utilizzare,
che prevedono l'applicazione di questo marchio.
lItesto completo della dichiarazione di conformita & disponibile
su Internet: www.bosch-homecomfort.it.

3.2 Volume di fornitura
>Fig. 30

[1] Apparecchio

[2] Tubo flessibile di scarico
[3] Documentazione tecnica

3.3 Datitecnici del Gateway IP

U Vo 5
Prax w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Tart oc 10...50
BUS - UART
Tab. 120

3.4 Panoramica sul prodotto
>Fig. 31

[1] Pannello dicontrollo

[2] Uscitaaria

[3] Maniglie

[4] Maniglia del serbatoio dell'acqua
[5] Serbatoio dell'acqua

[6] Coperchio del serbatoio dell'acqua
[7] Uscitadiscarico

[8] Pompa con presadi corrente

[9] Grigliadiingresso aria e filtro antipolvere (integrato)
[10] Rotelle (4 pezzi)

[11] Cavo dialimentazione

Descrizione del prodotto

3.5 Identificazione prodotto

Targhetta identificativa

Latarghettaidentificativa contiene i dati sulle prestazioni, i dati

di collaudo e il numero di serie del prodotto.

La targhetta identificativa si trova sull'alloggiamento interno,

dietro il serbatoio dell'acqua.

» Per accedere alla targhetta dati, rimuovere il serbatoio
dell'acqua.

4 Installazione

4.1 Luogo diinstallazione

- L'apparecchio deve essere preferibilmente installato e uti-
lizzato in un locale con una superficie in pianta superiore a
4m

«  Scegliere per I'apparecchio una posizione accessibile per
gli interventi di installazione, riparazione e manutenzione.

+ Posizionare I'apparecchioin verticale su una superficie sta-
bile e piana per garantire la stabilita e ridurre al minimo il
rumore e le vibrazioni.

« Mantenere una distanza minima di 20 cm davanti, sopra e
ai lati dell'apparecchio (> Fig. 32).

- Il design dell'apparecchio consente di posizionare la parte
posteriore dell'apparecchio vicino alla parete.

« Non coprire le griglie di ingresso e di uscita dell'aria
dell'apparecchio.

«  Evitare luoghi soggetti a rumorosita e risonanza.

- Evitare luoghi soggetti a forti campi elettrici/magnetici arti-
ficiali.

- Evitare condizioni naturali avverse (ad es. forte presenza di
nerofumo, forte vento sabbioso, esposizione diretta ai
raggi solari o generatori di calore ad alta temperatura).

- Evitare luoghi con perdite di gas infiammabili o esplosivi o
in presenza di gas aggressivi.

+ Laspina deve essere facilmente accessibile dopo ['installa-
zione.
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4.2 Connessione wireless
» Scansionare il codice QR per scaricare e installare I'app
Bosch HomeCom Easy dall'App Store o da Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 14

» Collegare il deumidificatore alla presa di corrente e accen-
dere il deumidificatore.

» Seguire le istruzioni nell'app per impostare e gestire il deu-
midificatore.

5 Utilizzo

5.1 Panoramica sul pannello di comando
>Fig. 34

[1] Tasto modalitaautomatica

[2] Tasto modalita notturna

[3] Tasto modalita lavanderia

[4] Display

[5] Tastoincremento

[6] Tastoabbassamento/diminuzione

[7] Tastoaccensione (On/Stand-by)/Blocco bambini

BOSCH

5.2 Icone sul display e relative funzioni
SFig. 34

mm Funzione visualizzata

[1] | Modalita Visualizza la modalita operativa
[2] |operativa corrente:
[3] + Auto[a}

+ Notte ©

+ Lavanderia %7

L'iconaviene visualizzata in modalita
Lavanderia quando il tempo
rimanente viene visualizzato sul
display a cifre.

Visualizza il livello di umidita
(ambiente/desiderato impostato) in
percentuale.

L'icona del blocco bambini viene

[7]1 | Timer

[8] | Percentuale di
umidita

[9] Sistemadi

blocco di visualizzata quando l'opzione &
sicurezzaper | selezionata.
bambini

[10] | Serbatoio L'icona del serbatoio dell'acqua
dell'acqua pieno | pieno viene visualizzata quando il
serbatoio dell'acqua & pieno.

[11] |WiFi Indicatore Wi-fi.

[12] |Livellodi L'icona viene visualizzata quando il
umidita livello di umidita relativa
ambiente dell'ambiente ¢ visualizzato sul

display a cifre.

[13] |Livellodi L'icona viene visualizzata quando
umidita I'obiettivo di umidita relativa
desiderato impostato viene visualizzato sul
impostato display a cifre.

[14] | Anello luminoso | L'anello luminoso & visualizzato in
bianco eindicai diversi stati. Vedere
il capitolo 5.4 "Stato dell'anello
luminoso".

Tab. 121 Icone e relative funzioni di visualizzazione

5.3 Nomi dei tasti e funzioni

N Tastofindicators— Fundione

[1] Tasto Commuta su Automatico
E}' modalitaautom
atica
[2] Tasto modalita | Attivazione della modalita
@ | notturna Notte
[3] Tasto modalita | Attivare la modalita Lavanderia
T lavanderia

10’
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N Tastofindicators— Funcione

[4] | Display Vedere il capitolo 5.2, Pagina
198
[5] Tasto Regolare I'impostazione di
/N incremento umidita/timer verso l'alto
[6] Tasto rifuzione/ | Regolare I'impostazione
V' | decrescita dell'umidita/timer verso il
basso

[7] Tasto

| )
(_) accensione Attiva/disattiva il blocco
(On/Stand-by)/ | pambini
Blocco bambini

Tab. 122 Nomi dei tasti e funzioni

Accende/spegne 'apparecchio

5.4 Stato dell'anello luminoso

Condizionidi |Descrizione
funzionamento

Acceso fisso Tuttii LED sono accesi ' Funzionamento
Respiro Tutti i LED cambiano | Stato di risparmio

luminosita dal 100%  energetico

allo 0% e dinuovo al

100%.
Lampeggio ILEDsiaccendonoesi  Impostazione RH
lento spengono lentamente | target

inuno schema Impostazione del

ripetuto. timer

Funzione di
sbrinamento

Decrescente | LED partono da Scadenza del timer

un'illuminazione

completae

diminuiscono

gradualmente in

senso antiorario

rispetto

all'impostazione del

timer, finoa

spegnersi.

CONEPRRE
Lampeggio ILED siaccendonoesi | Serbatoio
veloce spengono dell'acqua pieno

rapidamente con uno

schema ripetuto.

Tab. 123 Modalita e stato dell'anello luminoso

Utilizzo

5.5 Accensione e spegnimento

» Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.
L'apparecchio entra in modalita Stand-by.
» Premere Q) per accendere |'apparecchio.

i

L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando ¢ stato spento.

» Premereil tasto(') per mettere I'apparecchio in standby.
La ventola funziona per alcuni secondi per espellere l'aria
caldaall'interno dell'apparecchio. Poi l'apparecchio smette
di funzionare ed entra in modalita Stand-by.

5.6 Tipidi funzionamento

5.6.1 Automatico(a}

« Inmodalita Auto, I'apparecchio regola automaticamente le
sue prestazioni in base all'umidita relativa dell'ambiente e
al livello di umidita target impostato, per risparmiare ener-
gia e ridurre il rumore.

« Lavelocita della ventola viene regolata per aumentare il
tasso di estrazione quando necessario o per passare a una
velocita pil silenziosa quando I'umidita target & quasi rag-
giunta.

« Unavolta raggiunto il livello di umidita target impostato,
I'apparecchio smette di funzionare ed entra in modalita di
risparmio energetico per risparmiare energia. L'anello
luminoso lampeggia per indicare la modalita di risparmio
energetico.

«  Ogni 20 minuti, I'apparecchio riprende a funzionare moni-
torando i ricambi d'aria e rispondendo di conseguenza.

« Seillivello di umidita ambientale supera l'obiettivo impo-
stato, I'apparecchio continua a funzionare fino a quando
non viene raggiunto nuovamente l'obiettivo.

+ Quandoil livello di umidita ambiente rilevato si allinea al
livello desiderato impostato, |'apparecchio torna in moda-
lita di risparmio energetico e riprende a campionare I'umi-
dita ambientale ogni 20 minuti.

Per entrare in modalita Auto e regolare il livello di umidita desi-

derata:

» premere il tasto[aY.

L'apparecchio inizia a funzionare in modalita Auto.

Il display visualizza il livello di umidita ambiente insieme
all'icona@.

In questa modalita, I'apparecchio punta a un livello di umi-
dita del 55% come impostazione predefinita.
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Per selezionare un altro livello di umidita desiderata, pre-
mere una volta il tasto ~ 0 v .

Il display a cifre cambia per visualizzare I'impostazione dell'
umidita desiderata'impostazione insieme all'icona set.

Per modificare il livello di umidita desiderata, premere il
tasto ~ o \~ finché non viene visualizzato il livello di umi-
dita desiderata.

I livelli di umidita desiderata disponibili sono 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Unavolta visualizzato il livello di umidita desiderata, I'icona
rimane sullo schermo per 3 secondi prima di passare nuo-
vamente al livello di umidita ambiente insieme all'icona &).

Per visualizzare I'impostazione del livello di umidita deside-

rata, premere una volta il tasto A 0 .

Il display a cifre visualizza il livello di umidita desiderata per
3 secondi insieme all'icona st prima di tornare a visualiz-
zare il livello di umidita ambiente attuale e I'icona &.

5.6.2 Modalita Notte C

Per entrare in modalita Notte e regolare il livello di umidita desi-

In modalita Notte, I'apparecchio funziona con una bassa
velocita dellaventola per un funzionamento ultra-silenzioso
econ le luci dell'interfaccia utente spente.

Una volta raggiunto il livello di umidita target impostato,
I'apparecchio smette di funzionare ed entra in modalita di
risparmio energetico per risparmiare energia. L'anello
luminoso lampeggia per indicare la modalita di risparmio
energetico.

Ogni 20 minuti, 'apparecchio riprende a funzionare moni-
torando i ricambi d'aria e rispondendo di conseguenza.
Se il livello di umidita ambientale supera I'obiettivo impo-
stato, I'apparecchio continua a funzionare fino a quando
non viene raggiunto nuovamente l'obiettivo.

Quando il livello di umidita ambiente rilevato si allinea al
livello desiderato impostato, I'apparecchio torna in moda-
lita di risparmio energetico e riprende a campionare |'umi-
dita ambientale ogni 20 minuti.

derato:
» Premere unavoltail tasto © .

L'apparecchio inizia a funzionare in modalita Notte.

Il display visualizza il livello di umidita ambiente insieme
all'icona @.

In questa modalita, I'apparecchio punta a un livello di umi-
dita del 55% come impostazione predefinita.

Per selezionare un altro livello di umidita desiderata, pre-
mere una voltail tasto ~ o V.

Il display a cifre passa a visualizzare la vista dell'imposta-
zione dell'umidita desiderata insieme all'icona set.
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» Per modificare il livello di umidita desiderata, premere il

tasto ~ o \~ finché non viene visualizzato il livello di umi-
dita desiderata.

| livelli di umidita desiderata disponibili sono 40%, 45%,
50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Una volta visualizzato il livello di umidita desiderata, I'icona
rimane sullo schermo per 3 secondi prima di passare nuo-
vamente al livello di umidita ambiente insieme all'icona @.
Dopo 3 secondi, le spie dell'interfaccia utente si spengono,
ad eccezione dellaicona C .

Per attivare le luci, premere un tasto qualsiasi.

Le luci si accendono e si spengono dopo 3 secondi.

Per visualizzare I'impostazione del livello di umidita deside-
rata, premere unavolta il tasto A 0 .

Il display a cifre visualizza il livello di umidita desiderata per
3 secondi insieme all'icona seT prima di tornare a visualiz-
zare il livello di umidita ambiente attuale e I'icona &%.
Dopo 3 secondi, le luci si spengono nuovamente.

5.6.3 Modalita Lavanderia

In modalita Lavanderia,come impostazione predefi-
nita,l'apparecchio funziona al massimo delle prestazioni e
con un timer di spegnimento di 8 ore.

Il tempo puo essere regolatoda 1 a 12 ore.

Per risparmiare energia ed evitare che |'aria diventi troppo
secca, I'apparecchio controlla il livello di umidita ambiente
e passa alla modalita solo ventilatore quando il livello di
umidita ambiente raggiunge il 35% prima della scadenza
del timer.

Se il livello di umidita ambiente aumenta, il compressore si
riaccende. Questo funzionamento on-off a risparmio ener-
getico continua fino allo scadere del timer.

E disponibile anche la deumidificazione continua senza
timer e senza funzionamento on-off a risparmio energetico
(= 5.6.4 "Deumidificazione costante").

Per accedere alla modalita Lavanderia:
» Premere unavolta il tasto %"

Il display visualizza l'impostazione predefinita del timer di 8
ore insieme all'icona ().

> Perregolare l'impostazione del timer, premere il tasto ~ o

v fino a visualizzare |'ora desiderata.

- Leimpostazioni del timer disponibilivannoda1a 12
ore.

- Unavolta visualizzata l'impostazione del timer deside-
rata, questa appare sul display e inizia il conto alla rove-
scia.

- Allo scadere del timer, |'apparecchio si spegne automa-
ticamente.
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» Per visualizzare il livello di umidita ambiente, premere il
tasto .
Dopo 3 secondi, il display torna automaticamente alla
visualizzazione precedente.

5.6.4 Deumidificazione costante
La deumidificazione costante puo essere attivata tramite la
modalita Lavanderia.

» Premere una volta il tasto %7 per accedere alla modalita
Lavanderia.

» Premere il tasto ~ fino a che sul display compare "CO".
Senza l'impostazione dell'umidita desiderata, I'apparec-
chio deumidifica continuamente con un alta velocita del
ventilatore.

» Pervisualizzare il livello di umidita ambiente, premere una
volta il tasto.

Dopo 3 secondi, il display torna automaticamente alla
visualizzazione precedente.

5.6.5 Modalita di sbrinamento (protezione antigelo)

+ Quando la temperatura ambiente & troppo bassa, & possi-
bile che si formi del ghiaccio sulle serpentine di raffredda-
mento. In questo caso, I'apparecchio entra
automaticamente in modalita Sbrinamento e visualizza
l'icona & .

« Inmodalita Sbrinamento, I'apparecchio funziona con un
alta velocita del ventilatore senza deumidificazione. Una
volta che le serpentine sono completamente sbrinate,
I'apparecchio torna a funzionare normalmente.

5.6.6 Sistema di blocco di sicurezza per bambini (3]
Per attivare il sistema di blocco di sicurezza per bambini:
» Premere (') per 3 secondi per bloccare il pannello di
comando dell'apparecchio.
Compare licona [5).

]

Una volta attivato il sistema di blocco di sicurezza per bambini,
non & possibile modificare le impostazioni o spegnere |'appa-
recchio.

Scarico dell'apparecchio

6  Scarico dell'apparecchio

6.1 Scarico della condensa

Come impostazione predefinita, I'acqua viene scaricata auto-
maticamente nel serbatoio dell'acqua. Pertanto, accertarsi che
il serbatoio sia montato correttamente.

Loscarico puo essere effettuato in due modi (- 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento automatico)", 6.1.2 "Sca-
rico continuo", or 6.1.3"Drenaggio automatico tramite pompa
esterna).

6.1.1 Scarico diretto nel serbatoio (spegnimento automa-
tico)
L'acqua di condensa viene scaricata direttamente nel serbatoio
dell'acqua. Quando il serbatoio si riempie e deve essere svuo-
tato, la ventola funziona per 3 minuti per eliminare I'acqua in
eccesso e garantire che non rimanga acqua che potrebbe goc-
ciolare quando si rimuove il serbatoio. Successivamente,
I'apparecchio smette di funzionare, emette cinque segnali acu-
stici, siillumina I'icona & , e I'anello luminoso lampeggia.
L'apparecchio rimane inattivo finché il serbatoio dell'acquanon
viene svuotato e reinserito.

Per svuotare il serbatoio, procedere come segue (->Fig. 35,

[A]).

» Afferrare entrambiilati del serbatoio dell'acqua ed estrarlo
direttamente dalla parte posteriore inferiore dell'apparec-
chio [1].

» Sollevare lamaniglia [2] e trasportare il serbatoio
dell'acqua verso un lavandino, una vasca da bagno o un
altro recipiente di scarico.

» Tenere il serbatoio dell'acqua con entrambe le mani e svuo-
tarlo attraverso il foro di versamento [3].

Non & necessario rimuovere il coperchio del serbatoio
dell'acqua.

]

» Non bere I'acqua di condensa raccolta. L'acqua di con-
densa & adatta solo per innaffiare piante non commestibili.

> Per disattivare il blocco bambini, tenere premuto il tasto
(" peraltri 3 secondi.
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» Reinserire il serbatoio dell'acqua [4] nell'ordine inverso a
quello di rimozione.

Una volta reinserito il serbatoio dell'acqua, I'apparecchio
riprendera la modalita o I'impostazione precedente.
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6.1.2 Scarico continuo

Il drenaggio continuo pud essere utilizzato per scaricare 'acqua

di condensa senza dover svuotare il serbatoio dell'acqua. Per

farlo, seguire la procedura seguente (> Figg. 35, [B]).

» Rimuovere il tappo dall'uscita di drenaggio.

» Collegare il tubo flessibile di drenaggio all'uscita di drenag-
gio.

» Posizionare |'altra estremita del tubo in un recipiente di
drenaggio.

[i]

BOSCH

8.1 Pulizia dell'involucro

L'apparecchio deve essere pulito con un panno non oleoso o
leggermente umido (inumidito con acqua o una soluzione di
acqua calda e detergente liquido delicato). Successivamente,
si consiglia di asciugarlo con un panno asciutto.

]

Assicurarsi di strizzare I'acqua in eccesso dal panno prima di
pulire intorno ai comandi. Un eccesso d'acqua all'interno o
intorno agli elementi di comando puo arrecare danni all'appa-
recchio.

» Assicurarsi sempre che il tubo sia diretto verso il basso e
che non sia ostruito o attorcigliato.

6.1.3 Drenaggio automatico tramite pompa esterna

La pompa Bosch Dry Series (venduta separatamente) pompa
automaticamente |'acqua fino a un'altezza di tre metri (ad
esempio in un lavandino o fuori da una finestra). Per maggiori
dettagli, vedere la fig. 35, [D].

7  Funzione di memoria/Avvio automatico

+ Quando I'apparecchio viene spento e riacceso, riprende a
funzionare con la stessa modalita e le stesse impostazioni
prima dello spegnimento. Tuttavia, se in precedenza era
stato impostato un timer, questo verra riportato all'impo-
stazione predefinita di 8 ore.

+ Incasodispegnimentoimprevisto dovuto aun'interruzione
di corrente 0 a un distacco diretto della spina, I'apparec-
chio si riavvia automaticamente con la modalita e le impo-
stazioni precedenti una volta ripristinata |'alimentazione.
Le impostazioni del timer rimangono invariate.

+  Sel'apparecchio viene spento e scollegato prima di essere
riacceso, tornera alle impostazioni di fabbrica, ad esempio
alla modalita Auto con un'umidita target del 55%.

8 Pulizia e manutenzione

[i]

Prima di qualsiasi intervento di pulizia 0 manutenzione, spe-
gnere |'apparecchio premendo il tasto (") e successivamente
scollegare il cavo di alimentazione elettrica.
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]

Per motivi di sicurezza, non lavare mai I'apparecchio con
acqua.

ATTENZIONE
Rischio di incendio e danni al prodotto!

» Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, alcol, sol-
venti, cera o prodotti lucidanti per pulire I'apparecchio.
» Non spruzzare mai insetticidi o liquidi simili.

8.2 Pulizia del serbatoio dell'acqua
Il serbatoio dell'acqua deve essere pulito regolarmente per evi-
tare la formazione di muffa e funghi. Per farlo, seguire la proce-
dura seguente (->Figg. 36- 37).
» Rimuovere la maniglia.
- Sollevare la maniglia.
- Assicurarsi che la maniglia sia sbloccata allineandola
con il meccanismo di bloccaggio su entrambi i lati, un
lato dopo l'altro, prima di staccarla (> Fig. 36, [1]).
- Spingere la maniglia verso I'esterno su entrambi i lati,
uno dopo l'altro [2].
- Sollevare I'impugnatura per staccarla [3].
- Rilasciare i tre punti di fissaggio del coperchio (> Fig.
36, [1]).
» Sollevare il coperchio [2].
» Pulireil serbatoio dell'acqua con acqua calda e, se necessa-
rio, con un detergente delicato.
» Riportare il coperchio in posizione.
» Reinserire la maniglia nell'ordine inverso a quello di rimo-
zione.
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8.3 Pulizia delfiltro

Per mantenere inalterata |'efficienza dell'apparecchio, si racco-

manda di pulire regolarmente i filtri antipolvere. La frequenza

dipende dalla durata e dalle condizioni di funzionamento.

Ilfiltro antipolvere & integrato nella griglia d'ingresso dell'aria.

(>Fig. 37).

» Perrimuovere il filtro antipolvere, spingere la griglia fuori
dall'alloggiamento attraverso l'incavo della maniglia [1] e
verso disé [2].

» Tirare la griglia verticalmente verso l'alto per staccarla dal
fondo [3].

» Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere tutta la polvere.

» Se é estremamente sporco, immergerlo in acqua calda e
risciacquarlo pit volte. Se necessario, & possibile utilizzare
un detergente delicato.

]

La temperatura dell'acqua deve essere inferiore a 40 °C.

» Scuotere con delicatezza il filtro per rimuovere I'acqua in
eccesso.

> Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di
rimetterlo nell'apparecchio.

» Reinstallare il filtro nell'ordine inverso a quello di rimo-
zione.

Spostamento e stoccaggio

9  Spostamento e stoccaggio

]

Le operazioni di trasporto, caricamento, pulizia, ripristino e
smaltimento del refrigerante devono essere eseguite esclusiva-
mente da un centro di assistenza autorizzato dal fabbricante.
Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere affidato esclusi-
vamente a personale specializzato.

Spostamento

- Utilizzare due mani per spostare I'apparecchio.

« Tenere la maniglia situata sul retro dell'apparecchio per
mantenerlo stabile durante il trasporto.

« Non trasportare né ruotare mai I'apparecchio sottosopra o
sul fianco.

Conservazione
Se l'apparecchio non sara utilizzato per un periodo di tempo
prolungato:

» Spegnere |'apparecchio e togliere la spina dalla presa.

» Svuotare e pulire il serbatoio dell'acqua, assicurandosi che
il serbatoio e I'apparecchio si asciughino completamente
(->Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio dell'acqua"”, Pagina
202).

» Rimuovere e pulire il filtro della polvere, lasciarlo asciugare
completamente, quindi reinstallarlo (= Capitolo 8.3
"Pulizia del filtro", Pagina 203).

» Conservare |'apparecchio in un luogo fresco, asciutto e ben
ventilato, preferibilmente coperto, lontano dalla luce
solare diretta, dalle temperature estreme e dalla polvere
eccessiva.

10 Eliminazione delle disfunzioni

Questo capitolo riassume i problemi pill comuni che possono
verificarsi con I'apparecchio. Se la soluzione non & presente
nella tabella sottostante, contattare un tecnico autorizzato.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il serbatoio dell'acqua non & al suo posto o | Posizionare correttamente il serbatoio
non é posizionato correttamente.

L'icona & siaccende.
L'anello luminoso lampeggia.

Il serbatoio dell'acqua & pieno.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

dell'acqua (= Capitolo 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento
automatico)", Pagina 201).

Svuotare il serbatoio dell'acqua

(= Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio
dell'acqua", Pagina 202).
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio funziona con un alta
velocita del ventilatore senza
deumidificazione.

L'apparecchio non si accende quando si
preme il tasto ON/OFF.

L'apparecchio non € in funzione.

L'apparecchio non deumidifica o raccoglie
poca acqua.

L'apparecchio emette aria calda.

Il display non indica l'impostazione
dell'umidita desiderata.
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La temperatura ambiente & troppo bassa
ed é possibile che si formi del ghiaccio
sulle serpentine di raffreddamento.
L'apparecchio & entrato in modalita
sbrinamento e funziona con la ventola alla
massima velocita per sbrinare le
serpentine.

L'apparecchio non & collegatoalla presadi
corrente.

Il serbatoio dell'acqua & pieno.

Il serbatoio dell'acqua non & al suo posto o
non & posizionato correttamente.

L'apparecchio ha raggiunto il livello di
umidita desiderata impostato e sta
funzionando in modalita di risparmio
energetico.

Le specifiche tecniche potrebbero non
essere adatte alle dimensioni del locale.

La ventilazione & eccessiva.

Latemperaturaambiente & troppo bassao
troppo alta.

Ilivello di umidita & gia molto basso.

Illivello di umidita desiderata & superiore
al livello di umidita ambiente.

Il filtro della polvere & intasato.

Il tempo di funzionamento ¢ troppo breve.

L'aria deumidificata passa attraverso le
serpentine di riscaldamento prima di
essere rilasciata nell'ambiente come parte
del processo di deumidificazione.

Il display visualizza |'umidita relativa del
locale.

Si tratta di una condizione normale. Una
volta che le serpentine sono
completamente sbrinate, I'apparecchio
torna a funzionare normalmente.

Collegare I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell'acqua

(> Capitolo 8.2 "Pulizia del serbatoio
dell'acqua", Pagina 202).

Posizionare correttamente il serbatoio
dell'acqua (- Capitolo 6.1.1 "Scarico
diretto nel serbatoio (spegnimento
automatico)", Pagina 201).

Si tratta di una condizione normale.

Verificare che la capacita di
deumidificazione corrisponda alle
dimensioni del locale.

Assicurarsi che tutte le finestre e le porte
esterne siano chiuse per ridurre al minimo
la ventilazione.

Assicurarsi che |'apparecchio funzioni in
un ambiente compreso tra 5°C e 35°C.

Al di sotto di un livello di umidita
ambientale del 45%, I'apparecchio
potrebbe non raccogliere molta acqua a
causa dell'umidita insufficiente
nell'ambiente.

Ridurre il livello di umidita desiderata.

Pulireil filtro antipolvere (= Capitolo 8.3
"Pulizia del filtro", Pagina 203).

Attendere qualche minuto.
Si tratta di una condizione normale.

Premere una voltail tasto ~ o \ per
visualizzare l'impostazione dell'umidita
desiderata.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

C'é¢ acqua sul pavimento. C'é dell'acqua residua nel serbatoio e Spostate il serbatoio con cautela.
I'apparecchio potrebbe essere stato
inclinato eccessivamente durante lo

spostamento.

Il tubo di drenaggio ¢ allentato. Controllare il collegamento del tubo di
drenaggio e accertarsi che sia fissato
correttamente.

L'apparecchio & rumoroso. Il terreno non & in piano. Posizionare I'apparecchio su una
superficie piana e livellata.

Il filtro della polvere & sporco. Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro

antipolvere. (= Capitolo 8.3 "Pulizia del
filtro", Pagina 203).

Tab. 124 Problemi e soluzioni

10.1 Codici di errore

L'apparecchio dispone di un sistema di autodiagnosi per l'iden-
tificazione di un certo numero di avvertenze/disfunzioni. | mes-
saggi di errore sono visualizzati sul display del pannello di

controllo.
e
errore
E1 lampeggia ogni 30 secondi sul Errore del sensore di Contattare un tecnico autorizzato.
display. temperatura della serpentina.
E2 E2 lampeggia ogni 30 secondi sul Errore del sensore di Contattare un tecnico autorizzato.
display. temperatura e umidita.
L2 L2 lampeggia lentamente sul display. | Velocita anomala della ventola. | Contattare un tecnico autorizzato.
L3 L3 lampeggia lentamente sul display.  La temperatura di ingresso La temperatura ambiente in cui viene
dell'aria & troppo alta. utilizzato I'apparecchio & troppo alta.
Assicurarsi che I'apparecchio funzioni
a temperature pari o inferiori a 35°C.
L4 L4 lampeggia lentamente sul display. | La temperatura di ingresso La temperatura ambiente in cui viene

dell'aria & troppo bassa. utilizzato I'apparecchio & troppo
bassa. Assicurarsi che I'apparecchio
funzioniatemperature pario superiori
a5°C.

Tab. 125 Codici di errore e soluzioni
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11 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-
gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

Vecchi dispositivi elettrici ed elettronici

Questo simbolo significa che il prodotto non deve
E essere smaltito con altri rifiuti, ma che deve invece

essere conferito presso gli appositi punti di tratta-
mmmmm  Mento, raccolta, riciclaggio e smaltimento.

Il simbolo & valido per i paesi che hanno direttive sui
rifiuti elettronici, ad esempio la "Direttiva 2012/19/CE
dell'Unione Europea sui rifiuti di apparecchi elettrici ed elettro-
nici". Queste disposizioni definiscono il quadro normativo della
direttiva valida per il ritorno e il riciclaggio degli apparecchi
elettronici usati in ciascun paese.

Gli apparecchi elettronici che possono contenere sostanze
pericolose devono essere riciclati in modo responsabile al fine
diridurre al minimo i possibili danni all'ambiente e i pericoli per
la salute delle persone. A tal fine, il riciclaggio dei rifiuti elettro-
nici contribuisce a preservare le risorse naturali.

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento ecocompatibile
degli apparecchi elettrici ed elettronici usati, contattare le
autorita locali, la societa di smaltimento dei rifiuti o il distribu-
tore presso il quale & stato acquistato il prodotto.

Per maggiori informazioni, visitare il sito:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

BOSCH
Refrigerante R290
L'apparecchio contiene gas non florurato R290
(potenziale di riscaldamento globale 0,021)) ad
alta combustibilita e non tossico (A3).
Laquantita contenuta ¢ indicata sull'etichetta nomi-
nativa dell'unita esterna dell'apparecchio.

Il refrigerante deve essere raccolto e smaltito separatamente.

12 Informativa sulla protezione dei dati

[E Noi, Robert Bosch S.p.A., Societa Uniperso-
nale, Via M.A. Colonna 35, 20149 Milano,
Italia, elaboriamo informazioni su prodotti e
installazioni, dati tecnici e di collegamento,
dati di comunicazione, dati di cronologia clienti
eregistrazione prodotti per fornire funzionalita prodotto (art. 6
§1.1 (b) GDPR), per adempiere al nostro dovere di vigilanza
unitamente a ragioni di sicurezza e tutela del prodotto (art. 6
§1.1 (f) GDPR), per salvaguardare i nostri diritti in merito a
garanzia e domande su registrazione di prodotti (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) nonché per analizzare la distribuzione dei prodotti e for-
nire informazioni personalizzate e offerte correlate al prodotto
(art. 6 §1.1 (f) GDPR). Per fornire servizi quali vendite e marke-
ting, gestione dei contratti, gestione dei pagamenti, program-
mazione, hosting dei dati e servizi di hotline, potremmo
richiedere e trasferire i dati a fornitori di servizi esterni e/o affi-
liati di Bosch. In alcuni casi, ma solo se viene garantita un'ade-
guata protezione dei dati, i dati personali possono essere
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico
Europeo. Ulteriori informazioni vengono fornite su richiesta.
Potete rivolgervi al Titolare del trattamento dei dati presso Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stoccarda,
GERMANIA.

Avete il diritto di opporvi in qualsiasi momento al trattamento
dei vostri dati personali sulla base dell'art. 6 §1.1 (f) GDPR per
motivi legati alla vostra situazione particolare o se i vostri dati
vengono utilizzati per scopi di marketing diretto. Per esercitare
i vostri diritti, contattateci all'indirizzo DPO@bosch.com. Per
ulteriori informazioni, seguire il codice QR.

1) AisensidellALLEGATO | del REGOLAMENTO (UE) N. 517/
2024 del Parlamento e del Consiglio europeo del 7
febbraio 2024.
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13 Dati tecnici

Modello Dry 6000i Dry 8000i
Descrizione

220-240V, 50 Hz

Alimentazione elettrica
Potenza nominale in ingresso
Tasso di estrazione
-30°C/80%

-27°C [ 60%

Flusso d'aria (min./max.)
Pressione sonora (min./max.)
Limite di funzionamento

Limite di funzionamento (umidita
relativa)

Campo dell'umidostato variabile
(umidita relativa)

Refrigerante (tipo/carica)
Pressione massima consentita PS H
Pressione massima consentita PS L
Capacita del serbatoio dell'acqua
Tab. 126

w
L/24h

m3/h
dB(A)
“C

%

%

MPa
MPa

230

20
11

150/200
37/40
+5/+35

30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
45

14 Indirizzi assistenza

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152 /204
37/41
+5/+35

30/80

40-70

R290/90 g
2,5
1,0
45

IT: Per leggere tutte le informazioni dettagliate sul prodotto (specifiche tecniche,
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1 Simboliy paaiskinimas ir saugos

nuorodos
1.1 Simboliy paaiskinimas
|spéjimai

Ispéjimuose signaliniai Zodziai jspéjimo pradzioje naudojami
kilsiancios rizikos rasiai ir rimtumui nurodyti, jei nebus imtasi
priemoniy pavojui sumazinti.

Siame dokumente apibrézti ir gali biti vartojami $ie signaliniai
ZodZiai:

A PAVOJUS

PAVOJUS nurodo, kad galima patirti sunky ar gyvybei
pavojinga suZalojima.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS nurodo pavojinga situacija, kuri gali buti sunkaus
suzalojimo priezastis ar sukelti pavojy gyvybei, jei jos nebus
iSvengta.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS nurodo pavojinga situacija, kuri gali biti
nesunkaus ar vidutinio sunkumo suzalojimo prieZastis, jei jos
nebus iSvengta.
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PRANESIMAS
PRANESIMAS nurodo, kad gali bti padaryta turtinés zalos.

Svarbi informacija

]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

Kiti simboliai

> Veiksmas
> Kryzminé nuoroda j kita dokumento vieta
. I$vardijimas, saraso jrasas

= ISvardijimas, saraso jrasas (2-as lygmuo)
Lent. 127

Jspéjimas dél degiyjy medziagy: Siame
& gaminyje naudojamas R290 $aldymo agentas
yra labai degios ir netoksiskos dujos (A3).
Lent. 128

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

|renginio naudojimas pagal paskirtj

Irenginys skirtas naudoti tik patalpose. Jrenginys turi bati
naudojamas tik buitinéje aplinkoje ir pagal paskirtj, kuriai jis
buvo sukurtas.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus)
su ribotomis fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba
neturintiems patirties ir Ziniy, nebent uz jy sauga atsakingas
asmuo juos priziuréty arba instruktuoty, kaip naudoti jrengin;.
Vaikai turi bati prizitrimi, kad buty uztikrinta, jog jie nezais su
$iuo jrenginiu.

éj jrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
patirties ir Ziniy, jei jie yra priZiarimi arba yra instruktuojami,
kaip saugiai naudoti jrenginj, ir supranta susijusius pavojus.
Neprizitrimi vaikai negali atlikti valymo ir priezidros darby.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir todél
pavojingu. Gamintojas néra atsakingas uz jokia Zala, atsiradusia
dél draudziamo naudojimo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, atsiradusig dél netinkamo, klaidingo ir

Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

neatsakingo naudojimo ir (arba) dél nekvalifikuoto personalo
atlikto remonto.

1.2.1 Saugos nurodymai
Atidziai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami
jrenginj ir iSsaugokite jj ateiciai.

]

Taip pat perskaitykite nurodymus, pateiktus adresu
www.bosch-homecomfortgroup.com.

ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél gaisro arba sprogimo

Naudojant degius skyscius arba purskiant degias medziagas

$alia jrenginio arba j jj, galima sukelti elektros smugj arba

sugadinti jrengin.

» Nenaudokite jokiy degiy skysciy ar valymo priemoniy
jrenginiui valyti ir $alia jrenginio nepurkskite jokiy degiy
medziagy, tokiy kaip insekticidy, alkoholio ar kvepaly.

» Nenaudokite jrenginio rakydami patalpoje, jei naudojote
insekticidus, dezinfekavimo priemones, arba vietose,
kuriose yra aliejaus likuciy, deganciy smilkaly ar cheminiy
dumy.

» Nenaudokite jrenginio Salia dujiniy prietaisy, Sildymo
prietaisy ar zidiniy.

» Nesildykite jrenginio, kad iSvengtuméte prietaiso
sugadinimo arba gaisro pavojaus.

> Neispilkite ant jrenginio skysciy, kad iSvengtuméte elektros
smigio, gaisro pavojaus ir (arba) vidinés filtro
konstrukcijos pazeidimo.
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ISPEJIMAS

Pavojus gyvybei dél elektros smiigio

Jsitikinkite, jog jrenginio maitinimo laidas ir kistukas yra

nepriekaistingos buklés, kad iSvengtuméte elektros smiigio

pavojaus.

» Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jo nurodyta
jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

» Jsitikinkite, kad maitinimo laidas nenutiestas daiktais
uzstatytose vietose, kad iSvengtuméte susidévéjimo,
perkaitimo ir uzkliuvimo.

» Nenaudokite jrenginio, jei pazeistas jo kiStukas, maitinimo
laidas arba pats jrenginys.

» Jeisugadinamas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojy,

ji turi pakeisti gamintojas, jo priezidros atstovas ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo.

» Jrenginys turi buti naudojamas tik su kartu patiektu
maitinimo bloku.

A ISPEJIMAS

Elektros smiigio, nudegimuy ir kity grésmiy keliamas

pavojus

Kad isvengtuméte elektros smiigio, nudegimy, raumeny

spazmy, Sirdies veiklos sutrikimy ar netgi mirties, nekiskite

jokiy kiino daliy ar iSoriniy objekty j jrenginj, nes jisy kinas

tampa elektros grandinés dalimi.

» Kad iSvengtuméte fizinio suzalojimo ar veikimo trik¢iy,
nekiskite pirsty ar objekty j jrengin;.

» Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu ir laikykite pakuotés
dalis jiems nepasiekiamoje vietoje.

A ISPEJIMAS

Cheminio nudegimo pavojus

» Specialiai neiSkraukite, nejkraukite, neardykite,
nekaitinkite vir§ 40 °C temperatros ir nedeginkite.
Nesilaikant iy reikalavimy galima susiZaloti dél
iSsiskirianciy dujy, nuotékio arba sprogimo, sukeliant
cheminius nudegimus.

BOSCH

& PERSPEJIMAS

Vidutinio sunkumo suzalojimy pavojus

Sédint ar stovint ant jrenginio galima susizaloti.

> Antjrenginio nesédékite ir nestovékite. Ant jrenginio
virsaus nedékite jokiy daikty.

> Visada statykite jrenginj ant sauso, stabilaus, lygaus ir
horizontalaus pavirsiaus.

» sitikinkite, kad iSoriniai objektai nepatenka j jrenginj per
oro i$leidimo anga.

PERSPEJIMAS

Optimalus jrenginio naudojimas

Apribojus oro iStekéjimo angos pralaiduma, pistuvo

ventiliatorius turi veikti intensyviau, didindamas slégima, kuris

gali sugadinti jrenginio variklj.

»  Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

»  Batinai atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, kai norite jj
perkelti, iSvalyti, pakeisti filtra ar atlikti kita technine
priezidra.

» NeuZblokuokite oro jleidimo ir iSleidimo angos, pvz.,
dédami daiktus ant oro iSleidimo angos arba pries oro
jleidimo anga.

> Palikite bent 20 cm laisvos erdvés jrenginio priekyje,
virSuje ir is Sony.

> Kai utilizuojate filtra, sandariai supakuokite filtrg j
vienkartinj maiselj ir laikykités vietos sveikatos apsaugos
institucijy nurodymy dél potencialiai mikrobiologiskai
uztersty pavirsiy tvarkymo.

» Jeijrenginys uzstrigo, nedelsdami paveskite jj patikrinti
"Bosch" jgaliotajam technikui.

» Naudokite tik originalius "Bosch" filtrus, specialiai skirtus
Siam jrenginiui. Nenaudokite jokiy kity filtry.

» Nenaudokite filtro kaip kuro arba panasiems tikslams.
Deginant filtra gali bati padaryta negrjztama zala zmonéms
ir (arba) kilti pavojus kity asmeny gyvybéms.

» Venkite dauzyti jrenginj (ypac j oro jleidimo ir iSleidimo
angas) kietais daiktais.

» Rekomenduojama jrenginio naudojimo temperattra yra
nuo 5 °Ciki 35 °C, o santykiné oro drégmé yra nuo 30 % iki
80 %. Jrenginys gali nustoti veikti ar sugesti, jei nebus
laikomasi rekomenduojamos temperattros ir drégmeés.

»  Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.
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Transportavimas ir techniné prieziira

> Atjunkite jrenginj, jei jis nenaudojamas, jj transportuojant,
valant ar atliekant jo techning prieziira.

» Nenaudokite jrenginio drégnoje aplinkoje arba aplinkoje,
kurioje yra didelé oro drégmé ar auksta temperatira.

» Prie$ nuimdami apsauga jsitikinkite, kad jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

» Pasirlpinkite, kad jrenginj valdyty, valyty ir priZiaréty
suaugusieji.

» Visada nekite gaminj abiem rankom. Nekelkite laikydami
tik uz nesti skirtos rankenos.

/\ Bendri 3aldymo agento keliami pavojai

» Sisjrenginys uzpildytas $aldymo agentu R290. Nutekéjus
Saldymo dujoms ir patekus j iSorinj uzdegimo $altinj, kyla
gaisro pavojus.

» Neleiskite, kad kity medziagy, iSskyrus nurodyta $aldymo
agenta (R290), patekty j Saldymo agento cikla.

A\ Specialios 3aldymo agento R290 ypatybés

Veiksmus, turinius jtakos saugos priemonéms, gali atlikti tik

darbuotojai, iSmanantys Saldymo agento R290 savybes ir su

juo susijusia rizika.

Tokiy veiksmy pavyzdziai:

+  jsilauzimas j Saldymo kontira

«  uzdary sudedamuyjy daliy atidarymas

- ventiliuojamy gaubty atidarymas

Darbas su jranga su degiaisiais $aldymo agentai reikalauja

specialaus mokymo, ne tik batinybés laikytis standartiniy

Saldymo jrangos remonto procediry.

Atitinkamus saugos nurodymus (popiering formg) rasite

atitinkamo jrenginio pakuotéje.

» Laikykités galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty.

> Vykdykite dokumente "Degiy Saldymo agenty tvarkymo
saugos nurodymai" iSdéstytus nurodymus.

2 Naudojimosi instrukcija nurodymai
Visus paveikslélius rasite Sios instrukcijos gale. Tekste yra
nuorodos j paveikslélius.

Sie gaminiai, priklausomai nuo modelio, gali skirtis, nei
pavaizduota Sios instrukcijos paveiksléliuose.

Naudojimosi instrukcija nurodymai

3  Duomenys apie gaminj

3.1 Atitikties deklaracija
Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

C€

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomuyjy ES direktyvy, kurios numato $io Zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.bosch-homecomfort.lt.

3.2 Tiekiamas komplektas
—>Pav. 30

[1] jtaisas
[2] 18leidimo Zarna
[3] Techniné dokumentacija

3.3 IPtinkly sietuvo techniniai duomenys

T s Ves

u Voc 5
Praks. w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Temy oC -10...50
Magistralé - UART
Lent. 129

3.4 Gaminio apzvalga
>Pav. 31

[1] Valdymo pultas

[2] Oroisleidimo anga

[3] Rankenélés

[4] Vandens talpyklos rankenélé
[5] Vandens talpykla

[6] Vandens talpyklos dangtis
[7] ISleidimo anga

[8] Siurblio elektros lizdas

[9] Orojleidimo grotelés ir dulkiy filtras (integruotos)
[10] Ratukai (4 vnt.)

[11] Maitinimo laidas
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3.5 Gaminio identifikavimas

Duomeny lentelé

Tipo lenteléje pateikti gaminio darbiniai duomenys, priémimo

duomenys ir serijos numeris.

Duomeny lentelé yra ant vidinio korpuso, uz vandens talpyklos.

» Norédami pasiekti duomeny lentele, nuimkite vandens
talpykla.

4 Montavimas

4.1 Montavimo vieta

+ Jrenginys turi biti montuojamas ir naudojamas patalpoje,
kurios grindy plotas didesnis nei 4 m2

+ Jrenginys turi bati sumontuotas prieinamoje vietoje
montavimo, remonto ir prieZilros darbams atlikti.

«  Pastatykite jrengin; vertikaliai ant stabilaus, lygaus
pavirsiaus, kad uZtikrintuméte stabilig padétj ir
sumazintuméte triukSma bei vibracija.

«  Uitikrinkite maziausiai 20 cm laisvos erdvés jrenginio
priekyje, virsuje iri$ Sony (= 32 pav.).

« Jrenginio konstrukcija leidZia pastatyti jrenginio nugaréle
arti prie sienos.

+NeuZdenkite jrenginio oro jleidimo ir iSleidimo angy.

+ Venkite triukSmingy ir rezonansiniy viety.

+ Venkite viety, kuriose veikia stipris dirbtiniai elektros /
magnetiniai laukai.

+  Venkite sunkiy gamtos salygy (pvz., suodziy, stipraus
smélio véjo, tiesioginiy saulés spinduliy ar aukstos
temperatros Silumos Saltiniy).

+  Venkite viety, kur yra degiy ar sprogiy dujy nuotékis arba
agresyviy dujy.

+ Pomontavimo kiStukas turi biti lengvai pasiekiamas.

BOSCH

4.2 Belaidis rysys

» Kad i$ "App Store" arba "Google play" atsisiystuméte ir
idiegtuméte "Bosch" programéle "HomeCom Easy",
nuskaitykite QR koda.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Pav. 15

> Prijunkite sausintuva prie elektros lizdo ir jjunkite
sausintuva.

» Sekite programéléje pateikiamus nurodymus, kad
sukonfigiruotuméte ir valdytuméte sausintuva.

5  Valdymas

5.1 Valdymo pulto apzvalga
—>Pav. 34

[1] Automatinio rezimo mygtukas

[2] Nakties rezimo mygtukas

[3] Skalbimo rezimo mygtukas

[4] Rodymas

[5] Aukstyn/didinimo mygtukas

[6] Zemyn/mazinimo mygtukas

[7]1 Maitinimo mygtukas (jjungtas / eksploatacinés
parengties rezimas) / uzraktas nuo vaiky
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Mygtukas / veikimo
indikacija

5.2 Piktogramos ekrane ir jy rodymo funkcija
—>Pav. 34

m Lo Zemyn/ Nustatyti oro drégme /
= - = - mazinimo nustatyti laikmatj Zemyn
[1] | Veikimorezimas Rodo esamq.vglklmo rezima: mygtukas
{g . ﬁut{imact;nls@ [71 | Maitinimo Jjunkite / i8junkite jrenginj
+ Naktis
. Skalbimas &7 O mygtukas Jjungti / i$jungti uzrakta nuo
albimas 1 (uungtas/ vaiky
[7]  Laikmatis Piktograma rodoma skalbimo eksploatacinés
rezimu, kai skaitmeniniame ekrane parengties
rodomas likes laikas. rezimas) /
[8] |Drégnumo Rodo oro drégmés lygj (aplinka / ui_raktas nuo
procentiné uzduota verté) procentais. vaiky
verté Lent. 131 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos
[9] |Uzraktasnuo | Kai pasirenkama parinktis, rodoma &i siedo bii
vaiky uzrakto nuo vaiky piktograma. 5.4 viesos ziedo busena
[10] 'Vandens ' Pilnos vandgnstalpyklos piktograma Salygos
talpykla pilna rc_>|doma, kai vandens talpykla yra Nuolat SvieCia | Visi $viesos diodai Veikimas
- plvna..v . . SvieCia
[11] |WiFi Wi-Fiindikatorius. Pulsuoja Visy $viesos diody | Energijos taupymo
[12] | Aplinkos oro Piktograma rodoma, kai viesumas kintanuo | biisena
drégmés lygis | skaitmeniniame ekrane rodomas 100 % iki 0 % ir atgal
aplinkos santykinés oro drégmés iki 100 %.
: ng's' ' Létai zybsi Sviesos diodai letai | UZduoto RH
[13] | Nustatyti Piktograma rodoma, kai uZsiziebia ir ufgesta | nustatymas
uzduotg oro skaitmeniniame ekrane rodomas pasikartojanéiu ritmu. | zikmacio
drégmes lygj uzduotas santykinés oro drégmeés
Iygis. nustatymas
[14] | Sviesos Ziedas  Sviesos Ziedas vaizduojamas baltos ]{\tltll(rp}nlmo
spalvos ir rodo jvairias bisenas. Zr. unkcija
skyriy 5.4 "Sviesos Ziedo bisena". Paeiliui uzgesta | IS pradziy Sviecia visi | Laikmatis baigia
Lent. 130 Piktogramos ir jy rodymo funkcija SVIES0s dwda'.'r tada | skaiciuoti
jie vienas po kito
5.3 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos uzgesta pries
laikrodZio rodykle
Mygtukas / veikimo pagal laikmacio
|nd|kac|ja nustatyma, kol visi
Automatlnlo Jjungti automatinj rezima bus uzgese.
rezimo
mygtukas m
[2] Nakties rezimo | Jjungti nakties rezimg Greitaizybsi  Sviesos diodai greitai ' Vandens talpykla
@ mygtukas uzsiziebiair uzgesta | pilna
[3] Skalbimo Jjungti skalbimo rezima . pasikartojantiu ritmu.
T rezimo Lent. 132 Sviesos Ziedo reZimaiir bisena
mygtukas
[4] 'Rodymas Zr. skyriy 5.2, 213 psl.
[5] Aukstyn / Nustatyti oro drégme /
N\ | didinimo nustatyti laikmatj aukstyn
mygtukas
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5.5 Paspausti [JUNGTI/ ISJUNGTI
»  Jkiskite jrenginio kistuka j elektros lizda.

Jrenginys persijungia j eksploatacinés parengties rezima.
» Paspauskite (') kad jjungtuméte jrenginj.

[i]

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite Q) mygtuka, kad jrenginys jjungty
eksploataciné parengties rezima.
Ventiliatorius veikia keleta sekundziy, kad iSpusty karsta
ora i$ jrenginio vidaus. Tada jrenginys nustoja veikti ir
persijungia j eksploatacinés parengties rezima.

5.6 Veikimo rezimai

5.6.1 Automatinis reZimas (A}

+  Veikdamas automatiniu rezimu, jrenginys automatiskai
reguliuoja savo naduma pagal aplinkos oro santykine
drégme ir uzduota oro drégmés lygj, kad taupyty energija ir
sumazinty triukSma.

+Ventiliatoriaus sukiy skaicius reguliuojamas taip, kad
padidinty iStraukimo greitj, kai to reikia, arba perjungiama
tylesnj ventiliatoriaus stkiy skaiciy, kai uzduota oro
drégmé yra beveik pasiekta.

+ Pasiekus uzduota oro drégmés lygj, jrenginys nustoja veikti
ir persijungia j energijos taupymo rezima, kad taupyty
energija. Sviesos Ziedas 7ybsi, taip rodydamas energijos
taupymo rezima.

+ Kas 20 minuciy jrenginys atnaujina veikima, kad stebéty
oro pokydius ir atitinkamai reaguoty.

+ Jeiaplinkos oro drégmés lygis pakyla auk$ciau uzduotos
vertés, jrenginys toliau veikia, kol vél pasiekiamas uzduotas
lygis.

+  KaiiSmatuotas aplinkos oro drégmés lygis pasiekia uzduotg
verte, jrenginys persijungia j energijos taupymo rezima ir
toliau kas 20 minuciy matuoja aplinkos oro drégme.

Norédami perjungti j automatinj rezimg ir reguliuoti uzduotg oro

drégmes lygj:

> Paspauskite (a¥ mygtuka.

Jrenginys pradeda veikti automatiniu rezimu.

Ekrane rodomas aplinkos oro drégmés lygis kartu su
piktograma &.

Veikdamas $iuo rezimu, jrenginys palaiko uzduotg 55 % oro
drégmes lygj, kuris yra numatytasis.

» Norédami pasirinkti kitokj uzduota oro drégmés lygj, viena
karta paspauskite ~ arba v mygtuka.

Skaitmeninis ekranas persijungia rodyti uzduotos vertés
rodmenj kartu su piktograma set.
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> Norédami pakeisti uzduotg oro drégmés lygj, spauskite ~
arba \~ mygtuka, kol bus rodomas norimas uzduotas oro
drégmés lygis.

Galimi tokie uzduoti oro drégmés lygiai: 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % ir 70 %.

Kai parodomas norimas uzduotas oro drégmés lygis,
piktograma rodoma ekrane 3 sekundes, o tada rodmenys
persijungia atgal j aplinkos oro drégmés lygj kartu su
piktograma &.

» Norédami perziiréti uzduoto oro drégmes lygio verte,
vieng karta paspauskite ~ arba v mygtuka.
Skaitmeniniame ekrane uzduotas oro drégmés lygis
rodomas 3 sekundes kartu su piktograma set, o tada
rodmenys persijungia atgal j esama aplinkos oro drégmés
lygj ir piktograma .

5.6.2 Nakties rezimas

+ Nakties reZimu jrenginys veikia maZais ventiliatoriaus
sukiais, kad uZtikrinty itin tyly veikima esant i§jungtoms
naudotojo sasajos lemputéms.

- Pasiekus uzduota oro drégmeés lygj, jrenginys nustoja veikti
ir persijungia j energijos taupymo rezima, kad taupyty
energija. Sviesos Ziedas Zybsi, taip rodydamas energijos
taupymo reZima.

+Kas 20 minuciy jrenginys atnaujina veikima, kad stebéty
oro pokycius ir atitinkamai reaguoty.

«Jeiaplinkos oro drégmés lygis pakyla auksciau uzduotos
vertés, jrenginys toliau veikia, kol vél pasiekiamas uzduotas
lygis.

« KaiiSmatuotas aplinkos oro drégmés lygis pasiekia uzduotg
verte, jrenginys persijungia j energijos taupymo rezima ir
toliau kas 20 minuciy matuoja aplinkos oro drégme.

Norédami perjungti j nakties rezimg ir reguliuoti uzduota oro

drégmeés lygj:

» Vieng kartg paspauskite € mygtuka.

Jrenginys pradeda veikti nakties rezimu.

Ekrane rodomas aplinkos oro drégmés lygis kartu su
piktograma &.

Veikdamas Siuo rezimu, jrenginys palaiko uzduotg 55 % oro
drégmés lygj, kuris yra numatytasis.

» Norédami pasirinkti kitokj uzduota oro drégmés lygj, viena
karta paspauskite ~ arba v mygtuka.

Skaitmeninis ekranas persijungia rodyti uzduotos vertés
rodmenj kartu su piktograma set.

» Norédami pakeisti uzduota oro drégmés lygj, spauskite ~
arba ~ mygtuka, kol bus rodomas norimas uzduotas oro
drégmés lygis.

Galimi tokie uzduoti oro drégmés lygiai: 40 %, 45 %, 50 %,
55 %, 60 %, 65 % ir 70 %.

Kai parodomas norimas uzduotas oro drégmeés lygis,
piktograma rodoma ekrane 3 sekundes, o tada rodmenys
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persijungia atgal j aplinkos oro drégmés lygj kartu su
piktograma &.

Po 3 sekundziy lemputés naudotojo sasajoje uzgesta,
iSskyrus piktograma C .

> Norédami suaktyvinti lemputes, paspauskite bet kurj
mygtuka.

Lemputés uzsiZiebs ir po 3 sekundZiy vél uzges.

» Norédami perziuréti uzduoto oro drégmes lygio verte,
vieng karta paspauskite ~ arba v mygtuka.
Skaitmeniniame ekrane uzduotas oro drégmés lygis
rodomas 3 sekundes kartu su piktograma set, o tada
rodmenys persijungia atgal j esama aplinkos oro drégmés
lygj ir piktograma &.

Po 3 sekundziy lemputés uzges.

5.6.3 Skalbimo rezimas

+ Skalbimo rimu jrenginys veikia didziausiu nasumu, o
iSjungimo laikmatis yra nustatytas 8 valandy trukmei, kuri
yra numatytoji.

+ Laika galima keisti diapazone nuo 1 iki 12 valandy.

+ Kad buty taupoma energija ir oras netapty per sausas,
jrenginys stebi aplinkos oro drégmés lygj ir persijungia j tik
ventiliatoriaus reZima, kai aplinkos oro drégmés lygis

pasiekia 35 %, dar nesibaigus laikmacio laiko skai¢iavimui.

« Jeiaplinkos oro drégmés lygis didéja, kompresorius vél
jsijungia. Toks relinis energijos taupymo veikimas tesiasi,
kol baigiasi laikmacio laiko skai¢iavimas.

+  Taip pat galimas tolydinis sausinimas nenaudojant
laikmacio ir relinio energijos taupymo veikimo (- 5.6.4
"Nuolatinis sausinimas").

Norédami perjungti j skalbimo rezima:

» Vieng karta paspauskite %" mygtuka.

Ekrane rodomas 8 valandy numatytasis laikmacio

nustatymas kartu su piktograma (5.

»  Norédami keisti laikmacio nustatyma, spauskite ~ arba
v mygtuka, kol bus rodomas norimas laikas.

- Laikmacio nustatymy diapazonas yra nuo 1 iki
12 valandy.

- Kai parodomas norimas laikmacio nustatymas, jis
atsiranda ekrane ir pradedamas skaiciuoti mazéjimo
tvarka.

- Laikmaciui baigus skaiciuoti, jrenginys automatiskai
iSsijungia.

» Norédami perzilréti aplinkos oro drégmés lygj, vieng kartg
paspauskite T mygtuka.

Po 3 sekundziy ekranas automatiskai grjzta j ankstesnj

rodin;.
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5.6.4 Nuolatinis sausinimas

Nuolatinj sausinima galima suaktyvinti per skalbimo rezima.

» Norédami perjungti j skalbimo rezima, viena karta
paspauskite 77" mygtuka.

» Spauskite ~ mygtuka, kol ekrane pasirodys "CO".
Jrenginys pastoviai sausins dideliais ventiliatoriaus stikiais
be uzduotos oro drégmeés.

» Norédami perZiréti aplinkos oro drégmés lygj, vieng karta
paspauskite mygtuka.

Po 3 sekundziy ekranas automatiskai grjzta j ankstesn;j
rodin;.

5.6.5 Atitirpinimo reZimas (apsauga nuo $alcio)

«  Kaiaplinkos temperatiira yra per Zema, ant vésinimo
spiraliy gali susiformuoti ledas. Jei taip atsitinka, jrenginys
automatiskai persijungia j atitirpinimo rezima ir rodo
piktograma @ .

«+  Atitirpinimo rezimu jrenginys veikia dideliais
ventiliatoriaus stikiais be sausinimo. Kai spiralés visiskai
atitirpinamos, jrenginys grjZta j jprastinio veikimo rezima.

5.6.6 Uzraktas nuo vaiky (5}

Norédami suaktyvinti uZrakta nuo vaiky:

» Norédami uzrakinti jrenginio valdymo pulta, laikykite
nuspaude (') 3 sekundes.
Rodoma piktograma (3).

]

Kai uZraktas nuo vaiky yra suaktyvintas, negalima keisti jokiy
nustatymy arba i$jungti jrenginio.

» NorédamiiSaktyvinti uzrakta nuo vaiky, laikykite nuspaude
@ mygtuka dar 3 sekundes.

6  Jrenginio iStustinimas

6.1 Kondensato iSleidimas

Jprastai vanduo i$leidziamas automatiskai j vandens talpykla.
Todél pasirapinkite, kad talpykla buty tinkamai pritvirtinta.
I$leisti galima dviem badais (= 6.1.1 "Tiesioginis iSleidimas j
talpykla (automatinis isjungimas)", 6.1.2 "Nuolatinis
iSleidimas" arba 6.1.3"Automatinis isleidimas naudojant
iSorinj siurblj").

6.1.1 Tiesioginis iSleidimas j talpykla (automatinis
i§jungimas)

Kondensato vanduo isleidziamas tiesiai j vandens talpykla. Kai

talpykla uzsipildo ir jg reikia iStustinti, ventiliatorius jsijungia ir

veikia 3 minutes, kad nupsty vandens pertekliy ir uztikrinty,

kad nebus vandens, kuris galéty iSbégti iSimant talpykla. Po to
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jrenginys nustoja veikti, pasigirsta penki pypteléjimai, ima
Sviesti piktograma (& irima Zybséti $viesos Ziedas. Jrenginys
lieka neaktyvus, kol bus itustinta ir vél jstatyta vandens
talpykla.

Norédami iStustinti talpykla, atlikite toliau nurodytus veiksmus

(= 35 pav., [A]).

» Suimkite abi vandens talpyklos puses ir iSimkite j tiesiai
traukdami i$ jrenginio apatinés dalies [1].

» Atverskite rankenéle [2] ir perneskite vandens talpykla
prie praustuvo, vonios ar kito iSleidziamo vandens
rinktuvo.

» Laikykite vandens talpykla abiem rankom ir iStustinkite ja
pro i$leidimo angg [3].

Nuimti vandens talpyklos dangtj nereikia.

[i]

» Negerkite surinkto kondensato vandens. Kondensato
vanduo tinka tik nevalgomiems augalams laistyti.

» Véljstatykite vandens talpykla [4], tai darydami atvirkstine
eilés tvarka nei iSimdami.

Vandens talpykla grazinus j vieta, jrenginys ims veikti

ankstesniu rezimu arba nustatymu.

6.1.2 Nuolatinis iSleidimas

Nuolatinis i3leidimas gali buti naudojamas kondensato

vandeniui iSleisti neistustinant vandens talpyklos. Norédami tai

padaryti, atlikite toliau nurodytus veiksmus (= 35 pav., [B]).

» Nuimkite iSleidimo angos dangtelj.

» Pritvirtinkite iSleidimo Zarna prie I3leidimo angos.

» Kit iSleidimo Zarnos gala jstatykite j iSleidZziamo vandens
rinktuva.

[i]

» Visada pasirtpinkite, kad Zarna buty nukreipta Zemyn ir
nebuty uzsikim3usi ar sulenkta.

6.1.3 Automatinis iSleidimas naudojant iSorinj siurblj
"Bosch Dry Series Pump" (parduodamas atskirai) automatiskai
pumpuoja vandenjj iki trijy metry aukstj (pvz., j praustuva arba
pro langa). ISsamesnés informacijos zr. 35 pav., [D].
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7  Atminties funkcija / automatinis
paleidimas

Kai jrenginys yra iSjungiamas ir vél jjungiamas, jis pradeda

veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kurie buvo pries jj

iSjungiant. Vis délto, jei pries tai buvo nustatytas laikmatis,
jis bus i$ naujo nustatytas j 8 valandy numatytajj
nustatyma.

«Jei dingus jtampai arba tiesiogiai atjungus maitinimo
kiStuka, jrenginys staiga buty i$jungtas, atkirus energijos
tiekima jis automatiskai pradés veikti pirmiau buvusiu
rezimu ir nustatymais. Laikmacio nustatymai isliks
nepasikeite.

- Jei pries jjungiant jrenginys buvo iSjungtas ir atjungtas nuo
tinklo, jis atkurs gamyklinius nustatymus, pvz., automatinj
rezima su uzduotu 55 % oro drégmés nustatymu.

8  Valymasiir techniné prieziiira

]

Prie$ valydami ar atlikdami technine priezitirg iSjunkite jrenginj
paspausdami (") mygtuka, tada atjunkite elektros sroves
tiekimo laida.

8.1 Korpuso valymas

Jrenginys turi biti valomas Sluoste be aliejaus arba Siek tiek
drégna Sluoste (sudrékinta vandeniu arba $ilto vandens ir
Svelnaus skysto ploviklio tirpalu). Tada jj reikia nusausinti
sausa $luoste.

]

Prie$ valydami aplink valdiklius, i$ $luostés iSgrezkite vandens
pertekliy. Vandens perteklius valdikliuose arba aplink juos gali
sugadinti jrengin;.

]

Saugumo sumetimais niekada neplaukite jrenginio vandeniu.

& PERSPEJIMAS

Gaisro ir gaminio sugadinimo pavojus!

» Jrenginiui valyti niekada nenaudokite stipriy valikliy,
benzino, alkoholio, tirpikliy, vasko ar poliravimo
priemoniy.

> Niekada nepurkskite insekticidy ar panasiy skysciy.
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8.2 Vandens talpyklos valymas
Vandens talpykla reikia reguliariai valyti, kad ji neimty pelytiir
nepradéty augti pelésis. Norédami tai padaryti, atlikite toliau
nurodytus veiksmus (= 36 - 37 pav.).
> Nuimkite rankenéle.
- Pakelkite rankenéle aukstyn.
- Prie$ atjungdami rankenéle, ja atrakinkite
sulygiuodami su uzrakto mechanizmu abiejose pusése,
vieng puse po kitos (= 36 pav., [1]).
- Spauskite rankenéle j iSore abiejose pusése, vieng
puse po kitos [2].
- Pakelkite rankenéle aukstyn, kad ja atjungtuméte [3].
- Atlaisvinkite tris dangtelio fiksavimo taskus (= 36
pav., [1]).
» Pakelkite dangtelj [2] aukstyn.
> ISvalykite vandens talpykla Siltu vandeniu ir, jei reikia,
Svelnia valymo priemone.
» |spauskite dangtelj atgal j vieta.
> Véljstatykite rankenéle, tai darydami atvirkstine eilés
tvarka nei iSimdami.

8.3 Filtro valymas

Siekiant i$laikyti jrenginio efektyvuma, rekomenduojama

reguliariai valyti dulkiy filtrus. Daznis priklauso nuo veikimo

trukmés ir salygy.

Dulkiy filtras yra integruotas oro jleidimo grotelése (> 37

pav.).

» Norédami iSimti dulkiy filtra, traukite groteles i$ korpuso
pro rankenélés isémga [1] ir j save [2].

» Traukite groteles vertikaliai auksStyn, kad atskirtuméte
groteles nuo apacios [3].

» Dulkéms pasalinti naudokite dulkiy siurbl].

» Jeijis labai nesvarus, panardinkite j $iltg vanden; ir keletg
karty nuplaukite. Jei reikia, taip pat galima naudoti $velnia
valymo priemone.

]

Vandens temperatura turi bti Zemesné nei 40 °C.

» Svelniai i$purtykite vandens pertekliy i$ filtro.

» Prie$ dédami filtrg atgal j jrenginj, jsitikinkite, kad jis
visiskai isdzivo.

» Veélsumontuokite filtra, tai darydami atvirkstine eilés tvarka
nei iSimdami.
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9  Perkeélimas ir laikymas

]

Saldymo agento transportavima, pildyma, valyma,
regeneravima ir $alinima gali atlikti tik gamybos jmonés jgalioti
techninio aptarnavimo centrai. Jrenginj gali iSmesti tik
specializuotas personalas.

Judinimas

«  Perkeldami jrenginj laikykite jj dviem rankomis.

« Laikykite uz rankenos jrenginio galinéje puséje, kad
irenginys baty stabilus transportavimo metu.

« Niekada netransportuokite ir neapverskite jrenginio
aukstyn kojomis arba ant Sono.

Laikymas

Jei jrenginys nebus naudojamas ilga laika:

> ISjunkite jrenginj ir iStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

> |Stustinkite ir iSvalykite vandens talpykla bei leiskite
talpyklai ir jrenginiui visiskai isdzitti (- skyrius 8.2
"Vandens talpyklos valymas", 217) psl.

> ISimkite ir iSvalykite dulkiy filtra, leiskite jiems visiskai
isdziuti, tada sumontuokite i$ naujo (= skyrius 8.3 "Filtro
valymas", 217 psl.).
vietoje, geriausiai - uzdengta, apsaugota nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, ekstremalios temperatiros ir per didelio
dulkiy kiekio.
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10 Trik¢iy Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos daZniausiai pasitaikancios
problemos, kurios gali kilti naudojant jrengin. Jei sprendimo
nerasta toliau pateiktoje lenteléje, susisiekite su jgaliotuoju

techninés priezidros specialistu.

BOSCH

Galnassprendims

Piktograma (&) ima $viesti.
Sviesos ziedas Zybsi.

Jrenginys veikia dideliais ventiliatoriaus
sukiais be sausinimo.

Jrenginys nejsijungia paspaudus
jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Irenginys neveikia.

Jrenginys nesausina arba surenka mazai
vandens.

Jrenginys iSpucia Silta ora.

Néra vandens talpyklos arba ji netinkamai
jstatyta.

Vandens talpykla yra pilna.

Aplinkos temperatira yra per Zema ir ant
vésinimo spiraliy susiformavo ledas.
Jrenginys pradéjo veikti atitirpinimo
rezimu ir veikia dideliais ventiliatoriaus
stkiais, kad atitirpinty spirales.
Jrenginys neprijungtas.

Vandens talpykla yra pilna.

Néra vandens talpyklos arba ji netinkamai
jstatyta.

Jrenginys pasieké uzduotg oro drégmés
lygj ir veikia energijos taupymo rezimu.
Techninés specifikacijos gali neatitikti Sio
patalpos dydzio.

Patalpa per daug védinama.

Aplinkos temperatiira yra per Zema arba
per auksta.

Drégmés lygis jau yra labai Zemas.

Uzduotas orodrégmés lygis yra aukstesnis
uz aplinkos oro drégmes lygj.

Dulkiy filtras yra uzsikimses.

Veikimo laikas yra per trumpas.
Nusausintas oras nukreipiamas pro
Sildymo spirales, o tada jleidziamas
patalpg ir sudaro dalj sausinimo proceso.

IStustinkite vandens talpykla

(> skyrius 6.1.1 "Tiesioginis i$leidimas j
talpyklg (automatinis i$jungimas)", 215
psl.).

IStustinkite vandens talpykla

(= skyrius 8.2 "Vandens talpyklos
valymas", 217 psl.).

Tai yra normalu. Kai spiralés visiskai
atitirpinamos, jrenginys grjZta j jprastinio
veikimo rezima.

Prijunkite jrenginj.

IStustinkite vandens talpykla

(> skyrius 8.2 "Vandens talpyklos
valymas", 217 psl.).

IStustinkite vandens talpykla

(> skyrius 6.1.1 "Tiesioginis iSleidimas j
talpyklg (automatinis iSjungimas)", 215
psl.).

Tai yra normalu.

Patikrinkite, ar sausinimo naSumas
atitinka patalpos dydj.

Jsitikinkite, kad langai ir iSorinés durys yra
uzdarytos, kad sumazéty védinimas.
Isitikinkite, kad jrenginys veikia nuo 5 °C
iki 35 °C temperaturos aplinkoje.

Esant 45 % aplinkos oro drégmeés lygiui,
jrenginys gali nesurinkti daug vandens dél
aplinkoje esancio nepakankamo oro
drégmés kiekio.

Sumazinkite uzduota oro drégmes lyg;.

I$valykite dulkiy filtra (= skyrius 8.3
"Filtro valymas", 217 psl.).

Palaukite keleta minuciy.
Tai yra normalu.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH Trikéiy $alinimas

Galmasspendinas

Ekrane nerodomas uzduotas oro drégmés Ekrane rodoma patalpos santykiné oro  Vieng karta paspauskite ~ arba

nustatymas. drégme. mygtuka, kad perzitrétuméte uzduota oro
drégmés nustatyma.
Ant grindy yra vandens. Talpykloje yra vandens likuciy, o Atsargiai pajudinkite talpykla.
judinamas jrenginys galéjo biiti per daug
paverstas.
1$leidimo Zarna yra atsilaisvinusi. Patikrinkite iSleidimo zarnos jungtj ir
isitikinkite, kad ji yra tinkamai pritvirtinta.
Jrenginys yra triukSmingas. Pagrindas néra lygus. Padékite jrenginj ant plok3¢io, lygaus
pavirsiaus.
Dulkiy filtras yra uzsikimses. I$junkite jrenginj ir iSvalykite dulkiy filtrg
(> skyrius 8.3 "Filtro valymas", 217
psl.).

Lent. 133 Problemos ir sprendimai

10.1 Klaidy kodai
|renginys turi savidiagnostikos sistema, leidzian¢ig nustatyti
daugybe jspéjimy / gedimy. Pranesimai apie klaidas rodomi
valdymo pulto ekrane.

Trikties Aprasymas Priezastis Sprendimas
kodas

E1 Zybsi kas 30 sekundziy ekrane Spiralés temperatiros jutiklio | Susisiekite su jgaliotuoju techniné

klaida. priezitros specialistu.

E2 E2 zybsi kas 30 sekundziy ekrane Temperatiiros ir oro drégmeés Susisiekite su jgaliotuoju techniné
jutiklio klaida. prieZidros specialistu.

L2 L2 létai Zybsi ekrane Nejprastas ventiliatoriaus stkiy | Susisiekite su jgaliotuoju techniné
skaicius. priezitros specialistu.

L3 L3 |étai Zybsi ekrane JtekanCio oro temperatirayra  Aplinkos temperatira jrenginio
per auksta. naudojimo vietoje yra per auksta.

Isitikinkite, kad jrenginys veikia 35 °C
arba Zemesnéje temperatiroje.
L4 L4 létai Zybsi ekrane JtekanCio oro temperatirayra | Aplinkos temperatira jrenginio
per zema. naudojimo vietoje yra per Zzema.
Jsitikinkite, kad jrenginys veikia 5 °C
arba aukstesnéje temperatiroje.
Lent. 134 Klaidy kodai ir sprendimai
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11 Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame $alyse vykdomose pakuoéiy utilizavimo
programose, uztikrinanciose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todeél jvairius konstrukcinius elementus
galima sur@siuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama $alinti
E kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam
apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui
mmmmm  Pprivaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.
Sis simbolis galioja $alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose $alyse.
Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali biti kenksmingy
medziagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauZo utilizavimas padeda tausoti
gamtos iSteklius.

Dél issamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima prasome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky $alinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote §j gaminj.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

BOSCH

Saldymo agentas R290
Jrenginyje yra nefluorinty Siltnamio efekta
& sukelianciy dujy R290 (pasaulinio atsilimo
potencialas 0,02) didelis degumas ir
netoksiskumas (A3).

Naudojamas kiekis nurodytas jrenginio iSorinio bloko techniniy
duomeny lenteléje.

Saldymo agentas turi biiti surenkamas ir utilizuojamas atskirai.

12 Duomeny apsaugos pranesimas

: Mes, Robert Bosch UAB, Ateities plentas
79A., LT 52104 Kaunas, Lietuva, tvarkome
gaminio ir montavimo informacija, techninius
duomenis ir prijungimo duomenis, rySio
duomenis, gaminio registravimo duomenis ir
klienty istorijos duomenis, kad uztikrintume gaminio
funkcionaluma (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. b punktas), kad
ivykdytuméme savo jsipareigojimus dél gaminio stebéjimo ir
gaminio saugumo tikslais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas),
kad apsaugotume savo teises, susijusias su garantijos ir
gaminio registravimo klausimais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak.
f punktas), kad galétume analizuoti misy produkty pardavima
ir pateikti individualig bei su produktu susijusig informacijg ir
pasitlymus (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas). Teikti
pardavimy ir rinkodaros bei karstosios linijos paslaugas, valdyti
sutarciy vykdyma, vykdyti mokéjimus, programuotiir patalpinti
duomenis galime jgalioti iSorinius paslaugy teikéjus ir (arba) su
"Bosch" susijusias jmones ir jiems perduoti Siuos duomenis.
Tam tikrais atvejais, bet tik tuo atveju, jei garantuojama
tinkama duomeny apsauga, asmens duomenys gali buti
perduodami gavéjams uz Europos ekonominés erdveés riby.
Daugiau informacijos suteikiama gavus uzklausima. Su miisy
duomeny apsaugos pareigtinu galite susisiekti $iuo adresu:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 3002 20,
70442 Stuttgart, VOKIETIJA.

Pagal BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punkta turite teise bet kada
nesutikti suduomeny tvarkymu dél priezasciy, susijusiy su
Jisy asmenine situacija, arba jei duomenys tvarkomi
tiesioginés reklamos tikslais. Jei norite pasinaudoti savo
teisémis, susisiekite su mumis adresu DPO@bosch.com.
Norédami gauti daugiau informacijos, nuskaitykite QR koda.

1) remiantis 2024 m. vasario 7 d. Europos Parlamento ir
Tarybos REGLAMENTO (ES) Nr. 517/2024 | PRIEDU
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13  Techniniai duomenys

Modelis Dry 6000i Dry 8000i
Aprasymas

220-240V,50 Hz

Maitinimas

Vardiné vartojama galia
IStraukimo greiciai
-30°C/80%
-27°C/60%

Oro srautas (min. / maks.)
Garso slégis (min. / maks.)

w
L/24h

m3/h
dB(A)

230

20
11

150/200
37/40

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152 /204
37/41

Ribinés eksploatavimo vertés °C +5/+35 +5/+35
Ribinés eksploatavimo vertés

[

(santykiné oro drégmé) % 30/80 30/80
K!ntamas drégmeés fegullatorlfaus . % 40-70 40-70
diapazonas (santykiné oro drégme)

S.ald_ymo agentas (tipas / uzpildomas R290/70g R290/90¢
kiekis)

Maks. leistinas slégis PS H MPa 2,5 2,5
Maks. leistinas slégis PS L MPa 1,0 1,0
Vandens talpyklos dydis L 4,5 4,5
Lent. 135

14 Techninés prieziiros adresai

I EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch hnology. [ [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Simbolu skaidrojums un drosibas

noradijumi
1.1  Simbolu skaidrojums
Bridinajumi

Bridinajuma sakuma izmantotie signalvardi apzimé sagaidama
riska veidu un smaguma pakapi, ja netiks veikti pasakumi
bistamibas mazinasanai.

Turpmak noraditie signalvardi ir definéti un var tikt izmantoti
$aja dokumenta:

A BiSTAMI

BISTAMI norada, ka var rasties smaga vai dzivibai bistama
trauma.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS apzimé bistamu situaciju, kura var izraisit
traumas vai apdraudéjumu dzivibai, ja to nenovers.

UZMANIBU

UZMANIBU apzimé bistamu situaciju, kura var izraisit vieglas
vai vidéji smagas traumas, ja to nenovers.

IEVERIBAI
IEVERIBAI norada, ka var rasties batiski bojajumi.
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Svariga informacija

]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilveku apdraudéjumu
vai mantas bojajumarisku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

Citi simboli

> Darbiba

> Norade uz citam vietam dokumenta

. Uzskaitijums/saraksta punkts

= Uzskaitijums/saraksta punkts (2. limenis)
Tab. 136

Bridinajums par uzliesmojosam vielam: $aja
& izstradajumaizmantotais aukstumagents R290
ir netoksiska (A3) gaze ar augstu degtspéju.
Tab. 137

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
Paredzétais iekartas lietojums

lekartu ir paredzéts lietot tikai telpas. lekartu drikst lietot tikai
dzivojama zona un tikai tadam mérkim, kadam ta ir paredzéta.

Soiekartu nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai
ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien §is personas
netiek uzraudzitas vai nav sapémusas noradijumus par Sis
iekartas lietoSanu no cilvéka, kurs atbild par vinu droSibu.

Berni ir jauzrauga, lai nodro$inatu, ka vini nespélésies ar o
iekartu.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi vai zinaanam So iekartu drikst lietot, ja
tiek uzraudzitas vai ir sapémusas noradijumus par iekartas
droSu lietoSanu un ir sapratusas ar to saistitos riskus.

Tirisanu un lieto$anas apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

Jebkads cits lietosanas veids tiek uzskatits par nepiemeérotu,
tapéc tas ir bistams. RaZotajs neatbild par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas del. Razotajs
neatbild par jebkadiem bojajumiem, kas radusies sakara ar
nepareizu, klidainu un bezatbildigu lietosanu un/vai
nekvalificéta personala veiktiem remontdarbiem.
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1.2.1 Drosibas noradijumi
Pirms iekartas lietoSanas rupigi izlasiet $o lietotaja instrukciju
un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

]

Tapat iepazistieties ar instrukcijam vietné www.bosch-
homecomfortgroup.com.

BRIDINAJUMS
Dzivibas apdraudéjums uguns vai spradziena dél

Uzliesmojosu $kidrumu lietosana vai uzliesmojo$u materialu
izsmidzinasana iekartas tuvuma vai uz tas var izraisit
elektroSoku vai iekartas bojajumus.

> Laitiritu iekartu, nelietojiet uzliesmojosus Skidrumus vai
tiriSanas lidzek|us, ka ari neizsmidziniet uzliesmojo3us
materialus, pieméram, insekticidus, spirtu vai smarZvielas,
iekartas tuvuma.

> Nelietojiet iekartu, ja telpas tiek smékets, ir izmantoti
insekticidi vai dezinfekcijas lidzeklis, vai vietas, kur ir elas
paliekas, tiek dedzinats viraks vai ir kimiskie izgarojumi.

> Nelietojietiekartu tuvuma gazes iekartam, apsildes iericém
vai kaminam.

» Nesildiet iekartu, lai izvairitos no iekartas bojajumiem vai
ugunsgréka riska.

> Neizs|akstiet uz iekartas nekadus $kidrumus, lai neizraisitu
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréeka risku un/vai filtra
iekséjas struktiras bojajumus.

BRIDINAJUMS
Risks dzivibai, ko izraisa elektriskas stravas trieciens

Parliecinieties, ka iekartas baro$anas vads un spraudnis ir
nevainojama stavoklr, lai izvairitos no elektroSoka riska.

» Pirms iekartas pieslégsanas parbaudiet, vai uz noraditais
spriegums atbilst vietéjam baro$anas spriegumam.

» NodroSiniet, ka stravas vadi neatrodas zonas, kur atrodas
citi priekSmeti, lai novérstu vada sabojasanu, parkar$anu
un paklup$anu aiz ta.

> Nelietojiet iekartu, ja elektribas kontaktdaksa, stravas vads
vai pati iekarta ir bojata.

Ja padeves vads ir bojats, ta nomaina ir javeic razotajam,
raZotaja servisa parstavim vai lidzigi pilnvarotiem
specialistiem, lai novérstu apdraudéjumu.

lekartu drikst lietot tikai ar baroSanas bloku, kas ieklauts
piegades komplekta.
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Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

BRIDINAJUMS
ElektroSoka, apdegumu un citu apdraudéjumu risks

Neievietojiet iekarta kermena dalas vai aréjus priek3metus, lai
izvairitos no elektrosoka, apdegumiem, muskulu kontrakcijam,
sirdsdarbibas traucéjumiem vai pat naves, kermenim k|dstot
par elektriskas kédes dalu.

» Laiizvairitos no fiziskam traumam vai iekartas darbibas
traucéjumiem, neievietojiet taja pirkstus vai citus
priekSmetus.

» Nelaujiet berniem spéléties ar iekartu un uzglabajiet
iepakojuma dalas bérniem nepieejama vieta.

A BRIDINAJUMS

Kimisko apdegumu risks

> Nelietojiet piespiedu izladi, neveiciet atkartotu uzladi,
neizjauciet, neuzkarsejiet virs 40°C un nesadedziniet.
Pretéja gadijuma var rasties traumas, kas saistitas ar gazes
izpludi, noplidi vai eksploziju, ka rezultata var rasties
kimiskie apdegumi.

& UZMANIBU

Mérenu traumu risks

SéZot vai stavot uz iekartas, var rasties traumas.

» Nesédiet vai nestaviet uziekartas. Nenovietojiet uz iekartas
nekadus priekSmetus.

» Vienmér novietojiet iekartu uz sausas, stabilas, lidzenas un
horizontalas virsmas.

» Nodrosiniet, lai caur gaisa izplides atveri iekarta neiekristu
sveSkermeni.
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& UZMANIBU

lekartas optimala lietosana

Ja gaisa izpludes atveres ir noblokéta, ventilators strada ar
lielaku slodzi, palielinot spiedienu, kas var sabojat iekartas
motoru.

» Pirms iekartas pieslégSanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam barosanas
spriegumam.

> Kad vélaties parvietot iekartu, veikt tas tiriSanu, filtra
nomainu vai citas apkopes darbibas, noteikti atvienojiet
iekartas kontaktdaksu no elektrotikla.

> Nenoblokegjiet gaisa ieplides un izpludes atveres,
pieméram, novietojot priek$metus uz gaisa izplides
atveres vai prieksa gaisa ieplldes atverei.

> lekartas priekSpuse, virs tas un abas puseés atstajiet vismaz
20 cm brivas vietas.

» Utilizéjot filtru, ievietojiet to vienreizlietojama maisina un
ieverojiet vietéjo veselibas apripes iestazu ieteikumus par
ricibu ar potenciali inficétam virsmam.

> Jaiekartair bloketa, nekavéjoties lidziet to parbaudit
Bosch autorizétam tehnikim.

» Izmantojiet tikai originalos Bosch filtrus, kas ir ipasi
paredzéti Sai iekartai. Nelietot citus filtrus.

» Nelietot filtru ka kurinamo vai citiem mérkiem. Filtra
sadegSana var radit neatgriezenisku apdraudéjumu
cilvékiem un/vai apdraudét citu dzivibas.

» Nesitiet pa iekartu (ipasi pa gaisa ieplides un izplides
atveri) ar cietiem priekSmetiem.

> leteicama temperatira ierices lietoSanaiir no 5 °C lidz
35 °C, relativais mitruma limenis ir 30% lidz 80%. lerice var
parstat darboties vai tikt bojata, ja netiek ievérota
ieteicama temperatira un mitruma limenis.

» Pirms iekartas pieslégSanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam barosanas
spriegumam.
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IEVERIBAI

Transports un apkope

> Atvienojiet iekartu no barosanas, kad ta netiek lietota,
transportésanas laika, tirisanas vai apkopes laika.

» Nelietojiet iekartu mitra vidé vai vidé ar augstu mitruma
limeni vai augstam temperattram.

» Pirms aizsarga nonem3anas parliecinieties, ka iekarta ir
atslégta no stravas padeves.

» Parliecinieties, ka iekartu lieto, tira un apkopj tikai
pieaugusie.

» Parnésajiet izstradajumu ar abam rokam. Nepaceliet tikai
aiz parnésasanas roktura.

A\ Visparéja bistamiba, ko rada aukstumagents

» Siiekarta ir uzpildita ar aukstumagentu R290. Ja ir
izplidusi aukstumagenta gaze un ta tiek paklauta aréjam
aizdegSanas avotam, pastav aizdegSanas risks.

> Nelaujiet aukstumagenta (R290) loka iek|at citam vielam,
iznemot noradito aukstumagentu.

A\ Tpasa kvalifikacija darbam ar aukstumagentu R290

Darbibas, kas ietekme droSibas lidzeklus, drikst veikt tikai

personals, kam ir zina$anas par aukstumagenta R290ipasibam

un ar to saistitajiem riskiem.

Sadu darbibu pieméri ir:

+ lelausanas aukstumagenta loka

+ Noslégto komponentu atvérsana

- Veédinamo sastavdalu atvérsana

Darbu pie iekartam ar viegli uzliesmojosiem aukstumagentiem

papildus standarta aukstumagenta iekartu remonta procediru

parzinasanai ir nepiecie$ama ipasa apmaciba.

Attiecigos droSibas noradijumus skatiet uz attiecigas iekartas

iepakojuma (papira forma).

» levérojiet piemérojamos tiesibu aktus un noteikumus.

> levérojiet instrukcijas dokumenta "Ugunsnedrosu
aukstumagentu izmanto$anas drosibas noradijumi".

2 Noradijumi par o instrukciju
Visi attéli atrodas Sis instrukcijas beigas. Teksta ir norades uz
atteliem.

Atkariba no modela izstradajumi var at8kirties no attéliem $aja
instrukcija.

Noradijumi par $o instrukciju

3  lzstradajuma apraksts

3.1 Atbilstibas deklaracija
Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un
valsts likumdo$anas prasibam.

C€

Ar CE markejumu tiek apliecinata izstradajuma
atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas §i markéjuma pieskirsanai.
Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:
www.bosch-homecomfort.lv.

3.2 Piegades komplekts
- 30. att.

[1] lekarta

[2] Notekas lokana caurule
[3] Tehniska dokumentacija

3.3 IPvartejas tehniskie dati

U Vo 5
Praks. w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/
n)
BLE
Tart oc 10...50
BUS - UART
Tab. 138

3.4 lzstradajuma parskats
- 31.att.

[1] Vadibas panelis

[2] Gaisaizplides atvere
[3] Rokturi

[4] Udens tvertnes rokturis
[5] Udens tvertne

[6] Udens tvertnes vaks

[7] Drenazas noteka

[8] Siknis ar stravas padevi
[9] Gaisaieplides rezgis un puteklu filtrs (iebavéts)
[10] Riteni (4 gab.)

[11] Stravas vads

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



Instalacija

3.5 Produktaidentifikacija

Datu plaksnite
Datu plaksnité ir noraditi izstradajuma jaudas dati, registracijas
dati un sérijas numurs.

Datu plaksnite atrodas iek$éja korpusa aiz tdens cilindra.
» Lai pieklutu datu plaksnitei, nonemiet adens cilindru.

4  Instalacija

4.1 Uzstadisanas vieta

+ lekarta jauzstada un jaizmanto telpa, kur gridas virsmas
laukums parsniedz 4 m?.

+ lekartair jauzstada vieta, kur tai iespéjams piek|it, lai
veiktu uzstadisanu, remontdarbus un apkopi.

+Novietojiet iekartu stavus uz stabilas, lidzenas virsmas, lai
nodrosinatu stabilitati un samazinatu troksni un vibracijas.

+  Nodrosiniet minimalo attalumu 20 cm iekartas priek$puse,
virs tas un tas sanos (= 32. att.).

+ lekartas konstrukcija lauj novietot iekartas aizmuguri tuvu
sienai.

+ Nenosedziet iekartas gaisa iepllides un izpludes atveres.

+ lzvairieties no vietam, kas ir paklautas troksnim un atbalsij.

+  lzvairieties no vietam, kur ir spécigi maksligie elektriskie/
magnétiskie lauki.

*  lzvairieties no skarbiem dabas apstak|iem (pieméram, liela
sodréju daudzuma, spéciga véja ar smiltim, tieSiem saules
stariem vai karstuma avotiem ar augstu temperatdru).

« lzvairieties no vietam, kur noplist uzliesmojo$as vai
spradzienbistamas gazes vai kur atrodas agresivas gazes.

+ Péc uzstadisanas elektribas kontaktdaksai ir jabut viegli
sasniedzamai.

BOSCH

4.2 Bezvadu savienojums

» Noskengjiet kvadratkodu, lai lejupieladétu un instalétu
Bosch lietotni HomeCom Easy no App Store vai Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Att. 16

» Pievienojiet sausinataju elektribas kontaktligzdai un
ieslédziet sausinataju.

» levérojiet lietotné sniegtos noradijumus, lai uzstaditu un
vaditu sausinataju.

5 Lietosana

5.1 Vadibas panela parskats
- 34.att.

[1] Automatiska rezima poga

[2] Nakts rezima poga

[3] Velas rezima poga

[4] Displejs

[5] Uzaugsu/palielinaSanas poga

[6] Uzleju/samazinasanas poga

[7] leslégsanas poga (ieslégt/gaidstave)/ Bérnu drosibas
sledzis
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5.2 lkonas displeja ekrana un to funkcija displeja
- 34. att.

mm Displeja funkcija

[1] | Darbarezims | Radapasreizéjo darba rezimu:

(2] + Automatisks (a}
(3] + Nakts €
« Velair
[7] | Taimeris Ikona paradas velas mazgasanas

rezima, kad ciparu displeja tiek
radits atlikusais laiks.

Parada mitruma limeni (apkartéjas
vides/iestatito mérka vértibu)
procentos.

Bérnu drosibas slédza ikona tiek
radita, kad ir atlasita attieciga opcija.
Kad ddens cilindrs ir pilns, tiek

[8] | Gaisamitruma
procents

[9] |Bérnudrosibas
slédzis
[10] | Udens cilindrs

pilns paradita ikona, kas norada, ka
cilindrs ir pilns.
[11] 'Bezvadu Wi-Fiindikators.
internets
[12] | Apkartéjas Ikona tiek paradita, kad ciparu
vides gaisa displeja tiek radits apkartéjas vides

mitruma [imenis | relativa mitruma limenis.

[13] | lestatiet Ikona tiek paradita, kad ciparu
mitruma mérka | displeja tiek radits iestatita relativa
[imeni mitruma mérka vértiba.
[14] | Gaismasaplis | Gaismas aplis ir paradits balta krasa,
noradot uz dazadiem statusiem.
Skatiet 5.4 "Gaismas apla
statuss". nodalu.

Tab. 139 Ikonas un to funkcija displeja

5.3  Pogu nosaukumi un funkcijas

A T T

Automatiska | lesledz automatisko rezimu
@' reZima poga
[2] Nakts rezima | leslédz Nakts rezimu
@ |poga
[3] Velasrezima | lesledz Velas rezimu
7 poga
[4] | Displejs Skat. 5.2.nodalu, 227. Ipp.
[5] Uz augsu/ Paaugstiniet mitruma/taimera
/N | palielinasanas | iestatijumu
poga

Lieto$ana

N Pogafindiators — Funkeia

[6] Uzleju/ Samaziniet mitruma/taimera
V' |samazinadanas | iestatijumu
poga
[7] | leslegsanas Laujieslégt/izslégt iekartu
O poga (ieslégt/ |esjadziet/izsledziet bérnu
ga_ldstave)v/_ drosibas slédzi
Bérnu drosibas
slédzis

Tab. 140 Pogu nosaukumi un funkcijas

5.4 Gaismas apla statuss

Pastavigideg  Degvisi LED indikatori Darbiba

Elposana Visu LED indikatoru | Energijas
spilgtums mainas no | ekonomijas statuss
100 %lidz 0 % un
atpakal lidz 100 %.

Léni mirgo LED Iénam ieslédzas | Relativa mitruma
un izslédzas, veidojot ' merka iestatijums
regularu ritmu. Taimera iestati$ana

Atkausésanas
funkcija

Pazeminas LEDindikatori sakuma | Taimera laiks
degar pilnujaudu, tad | beidzas
pakapeniski kltst
vajaki pretéji
pulkstenraditaju
kustibas virzienam
atbilstosi iestatitajam
taimeralaikam, lidz tie
izslédzas.

OOV DO |
Atri mirgo LED atriieslédzas un | Udens cilindrs pilns

izslédzas, veidojot
regularu ritmu.

Tab. 141 Gaismas apla reZzimi un status

5.5 leslegsana/izsléegsana

» lespraudiet iekartas kontaktdaksu elektribas
kontaktligzda.
lekarta uzsak darbibu gaidstaves rezima.

> Nospiediet@, lai ieslégtu iekartu.
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LietoSana

[i]

lekarta sak darbu taja pasa rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izslédza.

» Nospiediet pogu @ lai parslegtu iekartu gaidstaves
rezima.
Ventilators darbojas dazas sekundes, lai izpistu karsto
gaisu no iekartas iekSpuses. Péc tam iekarta partrauc
darbu un parslédzas gaidstaves rezima.

5.6 Darbarezimi

5.6.1 Automatiskais rezims (A}

+  Automatiskaja rezima iekarta automatiski pielago savu
darbibu atkariba no apkartéjas vides relativa mitruma un
iestatita mitruma mérka [imena, lai taupitu energiju un
samazinatu troksni.

+ Ventilatora atrums tiek reguléts, lai nepiecieSamibas
gadijuma palielinatu gaisa nosices intensitati vai parietu uz
klusaku darbibas rezimu, kad mitruma mérka limenis ir
gandriz sasniegts.

«  Tiklidz ir sasniegts iestatitais mitruma [imenis, iekarta
partrauc darbibu un parslédzas uz energijas ekonomijas
reZima, lai ietaupitu energiju. Gaismas aplis mirgo, noradot
uz energijas ekonomijas rezimu.

+ |k péc 20 minatém iekarta atsak darbu, lai uzraudzitu
izmainas gaisa un reagétu atbilstosi situacijai.

« Jaapkartéjas vides gaisa mitruma limenis parsniedz
iestatito mérka vertibu, iekarta turpina darboties, lidz
mérka vertiba tiek atkal sasniegta.

+ Kad konstatétais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis
sasniedz iestatito mérka vértibu, iekarta atgriezas
energijas ekonomijas rezZima un atsak apkartéjas vides
gaisa mitruma mérijumus ik péc 20 mindtém.

Lai parslégtos uz automatisko rezimu un noregulétu mitruma

mérka vertibu:

» Nospiediet pogu(a¥.
lekarta sak darboties automatiskaja rezima.

Displeja tiek paradits apkartéjas vides gaisa mitruma
[imenis kopa ar ikonu @).

Saja rezima iekarta péc nokluséjuma uztur 55 % mitruma
[imeni.

» Laiizvelétos citu mitruma mérkalimeni, vienreiz nospiediet
A vai v taustinu.

Ciparu displejs parslédzas, paradot mérka iestatijumu
skatu kopa ar ikonu seT.

228
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» Lai mainitu mitruma mérka limeni, nospiediet ~ vai v
pogu, lidz ir paradits vélamais mitruma mérka limenis.
Pieejamie mitruma mérka limeni ir: 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, un 70%.

Kad ir paradits vélamais mitruma mérka limenis, ikona
paliek redzama ekrana 3 sekundes, pirms atkal paradas
apkartéjas vides gaisa mitruma [imenis kopa ar ikonu @).
> Lai skatitu mitruma mérka limena iestatijumu, vienreiz
nospiediet ~ vai v pogu.
Ciparu displeja uz 3 sekundém tiek paradits mitruma
mérka limenis kopa ar ikonu s, pirms tiek atkal paradits
pasreizéjais apkartéjas vides mitruma limenis un ikona &%).

5.6.2 Naktsrezims C

+ Nakts rezima iekarta darbojas ar zemu ventilatora
apgriezienu skaitu, lai darbiba bitu ipasi klusa, un gaismas
lietotaja interfeisa ir izslégtas.

«  Tiklidz ir sasniegts iestatitais mitruma limenis, iekarta
partrauc darbibu un parslédzas uz energijas ekonomijas
rezima, lai ietaupitu energiju. Gaismas aplis mirgo, noradot
uz energijas ekonomijas rezimu.

Ik péc 20 minatém iekarta atsak darbu, lai uzraudzitu
izmainas gaisa un reagétu atbilstosi situacijai.

+ Jaapkartéjas vides gaisa mitruma limenis parsniedz
iestatito mérka vertibu, iekarta turpina darboties, lidz
meérka vertiba tiek atkal sasniegta.

+ Kad konstatétais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis
sasniedz iestatito mérka vertibu, iekarta atgriezas
energijas ekonomijas rezima un atsak apkartéjas vides
gaisa mitruma mérijumus ik péc 20 minGtém.

Lai parslégtos uz Nakts reZimu un noregulétu mitruma mérka

vertibu:

» Vienreiz nospiediet pogu .
lekarta sak darboties Nakts rezima.

Displeja tiek paradits apkartéjas vides gaisa mitruma
[imenis kopa ar ikonu @.

Saja rezima iekarta péc nokluséjuma uztur 55 % mitruma
limeni.

» Laiizvelétos citu mitruma mérka limeni, vienreiz nospiediet
~ vai Vv taustinu.

Ciparu displejs parsledzas, paradot mérka iestatijumu
skatu kopa ar ikonu seT.

» Lai mainitu mitruma mérka [imeni, nospiediet ~ vai
pogu, lidz ir paradits vélamais mitruma mérka limenis.
Pieejamie mitruma mérka limeni ir: 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, un 70%.

Kad ir paradits vélamais mitruma mérka limenis, ikona
paliek redzama ekrana 3 sekundes, pirms atkal paradas
apkartéjas vides gaisa mitruma [imenis kopa ar ikonu @.
Péc 3 sekundém lietotaja interfeisa indikatori izslédzas,
iznemot @ ikonu.
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» Lai aktivizétu indikatorus, nospiediet jebkuru pogu.
Indikatori ieslédzas un péc 3 sekundém atkal izslédzas.
> Lai skatitu mitruma merka limena iestatijumu, vienreiz
nospiediet ~ vai \ pogu.
Ciparu displeja uz 3 sekundém tiek paradits mitruma
mérka limenis kopa ar ikonu s, pirms tiek atkal paradits
pasreizéjais apkartéjas vides gaisa mitruma limenis un
ikona &%
Péc 3 sekundém indikatori atkal izsledzas.

5.6.3 Velasrezims

+  Velas reZima iekarta darbojas ar maksimalo veiktspéju, un
péc nokluséjuma izslégsanas taimeris ir iestatits uz
8 stundam.

+ Laiku var pielagot uz 1 lidz 12 stundam.

«  Lai tauprtu energiju un novéerstu parmérigi sausa gaisa
veido$anos, iekarta uzrauga apkartéjas vides gaisa
mitruma limeni un parslédzas uz ventilatora rezimu, kad
apkartéjas vides gaisa mitruma limenis sasniedz 35%,
iekams beidzas taimeri iestatitais laiks.

« Jaapkartéjas vides gaisa mitruma [imenis palielinas,
kompresors atkal ieslédzas. $i energiju tauposa
ieslégsanas/izslégsanas darbiba turpinas, lidz beidzas
taimert iestatitais laiks.

« Tapatirpieejamanepartraukta sausinaSanabez taimeraun
bez energiju tauposas ieslégsanas/izslégsanas darbibas
(= 5.6.4 "Nepartraukta sausinasana").

Lai atvértu Velas rezimu:
» Vienreiz nospiediet pogu T,
Displeja tiek paradits nokluséjuma 8 stundu taimera
iestatijums un () ikona.
» Laipielagotu taimera iestatijumu, nospiediet ~ vai
pogu, lidz ir paradits vélamais laiks.
- Taimeri var iestatit diapazona no 1 lidz 12 stundam.
- Kad ir paradits vélamais taimera iestatijums, tas
paradas displeja un sak laika atskaiti.
- Kad beidzas taimera laiks, iekarta automatiski
izsledzas.
> Lai skatitu apkartéjas vides gaisa mitruma limeni, vienreiz
nospiediet .7 pogu.
Péc 3 sekundém displejs automatiski atgriezas iepriek$éja
skata.

5.6.4 Nepartraukta sausinasana

Nepartrauktu sausinasanu var aktivizét Velas rezima.

» Vienreiz nospiediet pogu 7, lai atvertu Velas rezimu.

» Vienreiz nospiediet pogu ~, lidz displeja paradas "CQ".
lekarta nepartraukti sausina, darbojoties ar augstu
ventilatora apgriezienu skaitu bez iestatitas mitruma mérka
vértibas.
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lekartas iztukSosana

> Lai skatitu apkartéjas vides gaisa mitruma limeni, vienreiz
nospiediet pogu.
Péc 3 sekundém displejs automatiski atgriezas ieprieks$éja
skata.

5.6.5 Atkausésanas reZims (aizsardziba pret

apledojumu)

« Kad apkartéjas vides temperattra ir parak zema, uz
dzesésanas spirales var veidoties apledojums. Sada
gadijuma iekarta automatiski uzsak darbibu Atkausésanas
rezima un tiek paradita ikona & .

«  Atkausesanas rezimaiekarta darbojas ar augstu ventilatora
apgriezienu skaitu bez sausinasanas. Kolidz spirales ir
pilniba atkausétas, iekarta atsak normalu darbibu.

5.6.6 Bérnu drosibas slédzis (5]

Lai aktivizétu bérnu drosibas slédzi:

> Nospiediet (V) 3 sekundes, lai blokétu iekartas vadibas
paneli.
Tiek paradita (%) ikona.

]

Kad bérnu drosibas funkcijair ieslégta, nav iespéjams nomainit
nekadus iestatijumus vai izslégt iekartu.

» Laideaktivizétu bérnu drosibas slédzi, turiet nospiestu Q)
pogu vél 3 sekundes.

6 lekartas iztukSoSana

6.1 Kondensata novadiSana
Péc nokluséjuma tidens automatiski notek idens tvertné.
Tapéc parliecinieties, ka tvertne ir pareizi uzstadita.

Novadisanu var veikt divéjadi (- 6.1.1 "Tiesa notekidenu
novadi$ana tvertné (automatiska izslegsanas)", 6.1.2
"Pastaviga iztukSo$ana" vai 6.1.3 "Automatiska novadisana ar
aréjo sukni").
6.1.1 TieSanotekiidenu novadiSana tvertné (automatiska
izslégsanas)
Kondensata adens tiek novadits tiesi idens tvertné. Kad
tvertneir piepildijusies un to nepieciesamsiztuksot, ventilators
darbosies 3 minites, lai izpistu lieko ddeni un nodrosinatu, ka
taja nav palicis idens, kas varétu pilét, iznemot tvertni. Péc tam
iekarta aptures darbibu, raidis piecus skanas signalus,
izgaismosies (&) ikona un mirgos gaismas apli. lekarta paliek
neaktiva, lidz idens tvertne ir iztukSota un ievietota atpakal.

Lai iztukSotu tvertni, izpildiet turpmakas darbibas (= 35. att.,
[AD.




Atminas funkcija/automatiska darbibas sak$ana

» Satveriet idens tvertnes abas puses un izvelciet to taisni uz
prieksu no iekartas apak$dalas aizmuguré [1].

» Paceliet rokturi [2] un parnesiet Gidens tvertni uz izlietni,
vannu vai citu drenazas trauku.

» Turiet Gdens tvertni ar abam rokam un iztuksojiet to caur
drenazas noteku [3].
Nav nepiecie§ams nonemt idens tvertnes vaku.

[i]

» Nedzeriet savakto kondensata Gdeni. Kondensata tdens ir
piemeérots tikai neédamu augu laistiSanai.

BOSCH

« Jaiekarta pirms atkartotas ieslégSanas tiek gan izslégta,
gan atvienota no stravas padeves, ta atgriezisies pie
rlipnicas iestatijumiem, pieméram, automatiskaja rezima
ar mitruma mérka vértibu 55 %.

8  TiriSana un apkope

i

Pirms tiriSanas vai apkopes izslédziet iekartu, nospiezot pogu
(), un péc tam atvienojiet stravas padeves vadu.

» levietojiet Gdens tvertni [4] atpakal, izpildot darbibas
iznems3anai pretéja seciba.

Kad dens tvertne bis atkal ievietota sava vieta, iekarta atsaks

darboties iepriek$éja rezima vai ar iepriekséjiem iestatijumiem.

6.1.2 Pastaviga iztukSosana

Nepartraukto drenazu var izmantot, lai novaditu kondensatu

bez vajadzibas iztukSot Gdens tvertni. Lai to paveiktu, izpildiet

talak noraditas darbibas (= 35. att., [B]).

» Nonemiet vacinu no drenazas notekas.

» Piestipriniet notekas cauruli pie drenaZas notekas.

» levietojiet otru §|utenes galu drenazas trauka.

[i]

» Vienmer parliecinieties, ka $|utene ir vérsta uz leju un taja
nav nekadu aizsprostojumu vai ta nav samezglojusies.

6.1.3 Aréjais siiknis veic automatisku drenazu

Suknis Bosch Dry Series Pump (pardod atseviski) automatiski
izstikné Gdeni lidz tris metru dziluma (piem., izlietné vai ara pa
logu). Vairak informacijas skat. 35. att., [D].

7 Atminas funkcija/automatiska darbibas
saksana

+ Kadiekarta tiek izslégta un atkal ieslégta, ta atsak darbu
taja pa$a rezima un ar tiem pasiem iestatijumiem, kadi bija
pirms izsléganas. Tomeér, ja ieprieks bija iestatits taimeris,
tas tiks atiestatits uz nokluséjuma iestatijumu—8 stundam.

+ Jaiekarta negaiditi izslédzas stravas padeves partraukuma
vai tieSas atvienosanas dé|, ta automatiski atkartoti atsaks
darbibu iepriek$éja rezima un ar iepriek$éjiem
iestatijumiem, tiklidz stravas padeve tiks atjaunota.
Taimera iestatijumi paliks nemainigi.

230

8.1 Korpusa tirisana

lekarta ir jatira ar netaukainu vai nedaudz samitrinatu dranu
(kas samitrinata ar tdeni vai silta Gdens un maiga Skidra
mazgasanas lidzekl|a $kidumu). Péc tam ta janosusina ar sausu
dranu.

]

Vienmér izspiediet lieko Gdeni no dranas, pirms slaukat vietu ap
vadibas elementiem. Ja vadibas elementos vai ap tiem noklust
parak daudz tdens, tas var izraisit iekartas bojajumus.

]

DroSibas apsvérumu dé| nekad nemazgajiet iekartu ar udeni.

UZMANIBU

Ugunsgréka un izstradajuma bojajumus risks!

> lekartas tiriSanai nekad neizmantojiet agresivus tiriSanas

[idzekli.
» Nekad nesmidziniet insekticidus vai lidzigus Skidrumus.

8.2 Udens tvertnes tirisana
Udens tvertne ir regulari jatira, lai novérstu peléjuma un séni$u
veidoSanos. Lai to paveiktu, izpildiet talak noraditas darbibas
(= 36.att. lidz 37. att.).
» Nonemiet rokturi.

- Paceliet rokturi.

- Pirms roktura nonemsanas parliecinieties, ka tas ir
atblokets, to abas puses secigi salagojot ar blokésanas
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BOSCH Parvieto$ana un uzglabasana

mehanismu—vispirms viena puse, tad otra » Uzstadiet filtru, veicot ta iznem3anas darbibas pretéja
(= 36.att., [1]). seciba.
- Abas puseés péc kartas nospiediet rokturi uz aru [2].
- Paceliet rokturi, lai to atvienotu [3].
- Atbrivojiet vaka tris fiksacijas punktus (- 36. att., 9 Parvietosana un uzglabasana

(1.
> Paceliet vaku [2]. m
» |ztiriet udens tvertni ar siltu tdeni un, ja nepiecieSams, ar Aukstumagenta parvietoanu, iepildidanu, tiriganu
maigu mazgasanas lidzekli. rekuperaciju un utilizaciju drikst veikt tikai raZotaja pilnvaroti

> lespiediet vaku atpakal sava vieta. tehniskas apkopes centri. lekartu utilizét drikst tikai

» No jauna ievietojiet vaku, izpildot darbibas iznemsanai specializéts personals.
pretéja seciba.

8.3 Filtratirisana ParvietoSana

Lai saglabatu iekartas efektivitati, ieteicams regulari tirit + Parvietojot iekartu, turiet to ar abam rokam.

puteklu filtrus. Biezums ir atkarigs no lietoganas ilguma un «  Turiet rokturi, kas atrodas iekartas aizmugure, lai iekarta

apstakliem. parvieto$anas laika batu stabila.

Puteklu filtrs ir ieblvéts gaisa ieplides rezgi (- 37. att.). L\l;:i:(rjnneparwetouet vai neapgdziet iekartu otradi vai uz

» Lainonemtu puteklu filtru, izspiediet reZgi no korpusa caur ’
roktura padzilinajumu [1] un virziena pret sevi [2]. Uzglabasana

> Velciet re?gi vertikali augéup, lai to atdalitu no apaksas [3].  Jaiekartu ir paredzéts ilgu laiku neizmantot, izpildiet talak

> Arputeklusticéju savaciet puteklus. noraditas darbibas.

» Jafiltrs ir |oti netirs, iemérciet to silta Gdeni un vairakas > Izsledziet iekartu un atvienojiet to no kontaktligzdas.
reizes noskalojiet. Vajadzibas gadijuma var izmantot maigu » Iztuksojiet un iztiriet idens tvertni, n_odroéinot, ka tvertne
mazgasanas lidzekli. un iekarta ir pilniba sausas (= 8.2 "Udens tvertnes

tirisana". nodala, 230. Ipp.).

m > Iznemiet un iztiriet putek|u filtru, |aujiet tiem pilnigi nozat

un péc tam uzstadiet tos atpakal (= 8.3 "Filtra
tirisana". nodala, 231. Ipp.).

> Glabajiet iekartu vésa, sausa un labi védinama vieta,
velams nosegtu, ta, lai ta nebitu pak|auta tieSiem saules
stariem, ekstremalam temperatlram un parmérigam
puteklu daudzumam.

Udens temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.

» Uzmanigi nopuriniet no filtra lieko Gdeni.
» Pirms uzstadat filtru atpaka| iekarta, parliecinieties, ka tas
ir pilnigi noZuvis.

10  Klimju novérsana

Saja nodala ir apkopotas biezak sastopamas kliidas, kas
iekartai var rasties. Ja talak tabula nav atrodams risinajums,
sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes dienesta

specialistu.

lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

ledegas ikona [ . Udens tvertne nav sava vieta vai nav Pareizi pozicionéjiet Gdens tvertni

Mirgo gaismas aplis. pareizi pozicionéta. (= 6.1.1 "TieSa notekidenu novadisana

tvertné (automatiska
izslegsanas)". nodala, 229. Ipp.).

Udens tvertne ir pilna. Iztuk$ojiet Gdens tvertni (> 8.2 "Udens
tvertnes tirisana". nodala, 230. Ipp.).
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Probléma lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

lekarta darbojas ar augstu ventilatora
apgriezienu skaitu bez sausinasanas.

NospieZot ieslégsanas/izslégsanas pogu,
iekarta neieslédzas.
lekarta nedarbojas.

lekarta neveic sausinasanu vai savac maz
dens.

lekarta izpus siltu gaisu.

Displeja nav paradits mérka mitruma
[imena iestatijums.
Uz gridas ir tdens.

232

Apkartéjas vides temperatira ir parak

Tair normala darbiba. Kolidz spirales ir

zema, uz dzesésanas spiralesirizveidojies | pilniba atkausétas, iekarta atsak normalu

apledojums. lekarta ir uzsakusi
atkausesanas rezimu un darbojas ar
augstu ventilatora apgriezienu skaitu, lai
atkausétu spirales.

lekartas kontaktdaksa nav iesprausta
elektribas kontaktrozeté.

Udens tvertne ir pilna.

Udens tvertne nav sava vieta vai nav
pareizi pozicionéta.

lekarta ir sasniegusi iestatito mitruma
mérka limeni un darbojas energijas
ekonomijas rezima.

Tehniska specifikacija var nebut
piemérota telpas izméram.
Ventilacija ir parmériga.

Apkartéjas vides temperatira ir vai nu
parak zema, vai parak augsta.
Mitruma limenis jau ir |oti zems.

Mitruma mérka limenis ir augstaks par
apkartéjas vides gaisa mitruma limeni.
Puteklu filtrs ir aizsprostots.

Darbibas laiks ir parak iss.

Sausinasanas procesa sausinatais gaiss
tiek novadits caur sildcaurulém, pirms tas
tiek izvadits telpa.

Displeja parada telpas relativo mitrumu.

Tvertné ir palicis ddens, un, iespéjams,
iekarta parvietosanas laika ir bijusi parak
stipri sasverta.

Notekas caurule ir valiga.

darbibu.

lespraudiet iekartas kontaktdaksu
elektribas kontaktrozeté.

Iztuk3ojiet adens tvertni (> 8.2 "Udens
tvertnes tirisana". nodala, 230. Ipp.).
Pareizi pozicionéjiet idens tvertni

(= 6.1.1"Tiesa notekidenu novadisana
tvertné (automatiska

izslegsanas)". nodala, 229. Ipp.).

Tair normala darbiba.

Parliecinieties, ka gaisa sausinasanas
jauda atbilst telpas lielumam.
Parliecinieties, ka visi logi un ardurvis ir
aizvertas, lai pec iespéjas samazinatu
ventilaciju.

Parliecinieties, ka iekarta darbojas vide,
kura temperatdrairno 5 °C lidz 35 °C.

Ja gaisa mitruma limenis ir zemaks par
45 %, ierice var nesavakt daudz idens, jo
vidé nav pietiekami daudz mitruma.

Samaziniet mitruma mérka limeni.

Notiriet puteklu filtru (> 8.3 "Filtra
tirisana". nodala, 231. Ipp.).

Uzgaidiet dazas minutes.
Tair normala darbiba.

Lai apskatitu mitruma mérka iestatijumu,
vienreiz nospiediet ~ vai \ pogu.
Uzmanigi parvietojiet tvertni.

Parbaudiet notekas Slutenes savienojumu
un parliecinieties, ka tas ir pareizi
nostiprinats.
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Probléma lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

lekarta rada troksni. Grida nav lidzena.

Putek|u filtrs ir netirs.

Tab. 142 Problémas un risinajumi

10.1 Klimju kodi

lekartai ir pasdiagnostikas sistéma, kas identificé bridinajumu/
darbibas traucejumu numuru. Vadibas panela displeja ir
paraditas traucéjumu indikacijas.

Displeja mirgo E1 ik péc 30 sekundém | Spirales temperatiras sensora

Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija

Novietojiet iekartu uz plakanas, lidzenas
virsmas.

Izsledziet iekartu un iztiriet putek|u filtru
(= 8.3 "Filtra tirisana". nodala,

231. lpp.).

Sazinieties ar autorizétu servisa

klada. tehniki.
E2 Displeja mirgo E2 ik pec 30 sekundém Temperatiras un mitrinaSanas  Sazinieties ar autorizétu servisa
sensora kluda. tehniki.
L2 Displeja lenam mirgo L2 Nestandarta ventilatora Sazinieties ar autorizétu servisa
apgriezienu skaits. tehniki.
L3 Displeja lenam mirgo L3 Parak augsta gaisa ievada Apkartéjas vides temperatira vieta,
temperatira. kur tiek lietota ierice, ir parak augsta.
Parliecinieties, ka iekarta tiek
darbinata 35 °C vai zemaka
temperatura.
L4 Displeja lenam mirgo L4 Parak zema gaisa ievada Apkartéjas vides temperatira vieta,

temperatura.

Tab. 143 Klidu kodi un risinajumi

11 Apkartejas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznémejdarbibas

pamatprincips.

Musu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdosanu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ievérojot ekonomiskos merkus.

lepakojums

Més piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmanto$anas sistémas izstrade, lai nodroSinatu to optimalu
parstradi.

Visiizmantotie iepakojuma materiali ir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.
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kur tiek lietota ierice, ir parak zema.
Parliecinieties, ka iekarta tiek
darbinata 5 °C vai augstaka
temperatura.

Nolietota iekarta

Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.

Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespejams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices

Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
E kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada

atkritumu savaksanas punktos apstradei,

s savaksanai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir speka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgrie$anai un parstradei.
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Pazinojums par datu aizsardzibu

Ta ka elektroniskajas iericés var bat bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegitu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Aukstumagents R290

lekarta satur nefluorétu gazi R290 (globalas
& sasilSanas potencials 0,021)), kurai ir augsta

degtspéja un kas nav toksiska (A3).

Uz iekartas aréja bloka nosaukuma etiketes ir
noradits ietvertais daudzums.

Aukstumagents ir jasavac un jalikvidé atseviski.

1) Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2024. gada
7. februara REGULAS (ES) Nr. 517/2024 1. PIELIKUMU

BOSCH

12  Pazipojums par datu aizsardzibu
i E[E]  Meés, Robert Bosch SIA, Gazes apkures

& iekartas, Mikusalas str. 101, LV-1004,
k. Riga, Latvija, apstradajam produkta un
uzstadisanas informaciju, tehniskos datus
savienojumu datus, komunikacijas datus,
produkta registracijas datus un datus par klienta vésturi
produkta funkcionalitates nodrosinasanai (VDAR 6. panta
1. punkta 1. dalas b) apaks$punkts), produktu uzraudzibas
pienakuma izpildei un drosibas apsvérumu dé| (VDAR 6. panta
1. punkta 1. dalas f) apak$punkts), misu tiesibu saglabasanai
saistiba ar garantijas un produkta registracijas jautajumiem
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apak$punkts), masu
produktu pardo$anas analizei, ka ari individualas un ar
produktu saistitas informacijas un piedavajumu sagatavosanai
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apak$punkts). Lai
nodroSinatu tadus pakalpojumus ka pardo$anas un marketinga
pakalpojumi, pardo$anas parvaldiba, maksajumu
noformésana, programmeésana, datu mitinasana un palidzibas
dienesta pakalpojumi més varam pilnvarot aréjos pakalpojumu
sniedzéjus un/vai ar Bosch saistitus uznémumus un nodot tiem
datus. Noteiktos gadijumos, bet tikai tad, ja nodroSinata
piemérota datu aizsardziba, personas dati var tikt nodoti
sanéméjiem arpus Eiropas Ekonomiskas zonas. Papildu
informacija tiek sniegta péc pieprasijuma. Jus varat vérsties pie
pilnvarotas personas par datu aizsardzibu $ada adrese:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, VACIJA.

Jums ir tiesibas jebkura laika iebilst jisu personas datu
apstradei, kas pamatojas uz VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas
f) apaksSpunktu, tadu iemeslu dél, kas izriet no jisu ipasas
situacijas, vai $adu datu apstradei tie$as reklamas nolukos. Lai
istenotu jusu tiesibas, sazinieties ar mums DPO@bosch.com.
Papildu informacijai izmantojiet QR kodu.

13 Tehniskie dati

Modelis Dry 6000i Dry 8000i
Apraksts

Stravas padeve

Nominala ievades jauda w
Izvadi$anas raditaji

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Gaisa plisma (min./maks.) m3/h
Skanas spiediens (min./maks.) dB(A)
Ekspluatacijas ierobezojumi ©

220-240V,50Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
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BOSCH Servisa adreses

Modelis Dry 6000i Dry 8000i
Apraksts

Ekspluatacijas ierobezojumi

(relativais mitrums) 30/80 30/80
Mainamais gaisa mitruma meritaja

darbibas diapazons (relativais % 40-70 40-70
mitrums)

Aukstumagents (tips/uzlade) R290/70g R290/90¢g
Maks. pielaujamais spiediens PS H MPa 2,5 2,5
Maks. pielaujamais spiediens PS L MPa 1,0 1,0
Udens tvertnes izmérs L 4,5 4,5
Tab. 144

14 Servisaadreses

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or VISIt

www.docs.bosch-tt [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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BHUMAHME 3Hauu fieka MOXe Aa ce Cnyyar MatepujanHu
LTETH.

BaxkHu uHchopmaLuu

]

BaxHWTe MHhOpMALMK BE3 0NacHOCTH 3a NUUHK UK
MaTepHjanHu LWTETH Ce 03HAUEHM CO NPUKAKAHKOT cUMBoN 3a
MH(opMaLKK.

[NlononHutenHu cumbonu

n

> yeKop BO CEeKBEHL|a Ha JiejcTBa

> ynatyBatbe KOH CIMUEH e/ BO [OKYMEHTOT
. 3aruc Bo nucTa

= 3anuc Bo McTa (BTOpO H1BO)

Tab. 145

2 MpefynpeayBatbe BO BPCKa CO 3ananusure

CyncTaHLuu: pasnagHoTo cpencteo R290 wro
ce KOPHCTH BO 0BOj NPOM3BO € rac CO BUCOKa
3ananuBoCT U HETOKCHUHOCT (A3).

Tab. 146

1.2 OnwrH 6e36egHOCHH HANOMEHH
HameHa Ha ypegot

YpenoT e HaMEHET MCKMYUMBO 3a BHATPeLLHa ynoTpeba. Ypegor
MOpa fia ce KOPUCTH UCKNYUMBO BO AOMALLIHA CPEAMHA U 33
HaMeHaTa 3a Koja € iu3ajH1paH.

Ype[oT He e HaMEHET [1a ro KOPUCTAT N1 (BKNyUyBajKu U
[lelja) co HamaneHn MU3MUKK, CETUNHU UMK MEHTaNHK
CMOCOBHOCTH U NULIA KO HEMAAT UCKYCTBO W NO3HaBatbe,
OCBEH aKo Ce N0j HaA30P MNK 10bMBaar ynarcTea BO BPCKa CO
ynotpebara Ha ypeoT of NnLe OArOBOPHO 3a HUBHaTa
be3beqHocT.

[lpXeTe rv fieuara nof Haa3op CO LieN a He Urpaart co ypeaor.

YpenoT Moxar fia ro KopucTar fiela Ha Bo3pacT of, HajManky 8
TOAMHM U NULLA CO HAManeH! U3UUKK, CETUIHW UNTU MEHTATTHH
CMOCOBHOCTH UM UL KOW HEMAAT UCKYCTBO W NO3HaBatbe,
aKo ce Nof HaA30p N1 Aob1BaaT ynarcTea BO BPCKa CO
ynoTpebara Ha ypenoT Ha beabefieH HaunH 1 rv pasbupaar
BK/yUEHHTE ONacHOCTH.
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ObjacHyBatbe Ha cumbonuTe 1 be3beHOCHN HanoMeHu

[leua 6e3 Han30p He CMear fa BPLLUAT UUCTEHbE W OfPXKYBatbe Ha
ypepor.

Cekoe ipyro KOpUCTerbE Ce CMeTa 3a HECOOfBETHO, a Criopes
T0a, ¥ 0NacHo. He CHOCUMe 0froOBOPHOCT 3a KakBa buno Wwreta
LUTO MOXeE Aia NPOU3Ne3e o NorpeluHara ynotpeda.
MpOX3BOAMTENOT HE CHOCH OfITOBOPHOCT 3a KaKBM 610 WwTeTh
HacTaHat1 nopaau HeCOOABETHA, NOrPeLLIHa UK HEOArOBOPHA
ynoTpeba u/vn1 nopaan NonpaBku1 M3BPLIEHH O CTPaHA HA
HeKBaNMMUKYBaHK HLa.

1.2.1 bBe3beaHocHHM ynaTcTBa
Mpef Aa NoyHeTe 1a ro KOPUCTUTE YPELOT, TPOUHTA]TE o
YNaTcTBOTO 3a ynotpeba v 3auyBajTe ro 3a UaHa ynotpeba.

]

UcTo Taka, IpouwTajTe M ynatcTeara AoctanHu Ha www.bosch-
homecomfortgroup.com.

A NPEAYNPEQYBAHE
PH3MK no xxuBoToT 0o, noXkap unuon eKcnno3uja

lpy KopUCTetbe Ha 3ananvBv TEUHOCTH UK NpU

pacnpcKyBatbe 3ananueu MaTepu1 BNNCKY A0 YPELOT UNK Nak

BO HEro MoXe [1a [10jae A0 CTPYEH YAap UMK OLITETYBatbe Ha

ypenor.

> He KopucTeTe 3ananuBu1 TEUHOCTH UNK IETEPTEHTH 3a
UKCTEHbE HA YPEOT U He PaclpCKyBajTe 3ananueu
MaTepHH, KaKo LLITO Ce MHCEKTULMAM, aNKOXON UnK napdem
Bnucky oo ypemor.

» He KopucTeTe ro anaparoT Kora nyLunTe BHaTpe, Kora cTe
KOPHCTENe UHCEKTULMAK, CPEACTBO 3a ie3nH(eKLM]a Ui
Ha MecTa Kajie LITO MMa OCTaTOLW 0ff Macno, Kafie LITo ce
Kaiu N1 MMa XEMHCKU UCNapyBatba.

» He KopucTeTe ro anaparoT Bo bn13nHa Ha anapaTh Ha rac,
YPEM 3a rpeetbe U1 OrHULITA.

> He 3arpeBajTe ro ype/oT 3a Aa He f10jae 710 OLLITETYBatbe Ha
YPEoT UMK HaCTaHyBatbe Ha ONACHOCT Of NoXap.

> He 1CTypajTe TeUHOCT BP3 anapartor 3a fia M3berHete
CTPYeH yaap, Noxap W/Wnu oLLITeTyBatbe BO BHATpellHaTa
CTPYKTYpa Ha (hUnTepoT.




ObjacHyBatbe Ha cumbonuTe 1 be3beHOCHN HanoMeHH

A NMPEQYNPEAYBAHE

PU3KK no XXMBOTOT 0f, CTPYeH yaap

MpoBepyBajTe Aanu HanojHUOT Kaben 1 NPUKNYYOKOT Ha
YPEA0T Ce BO COBPLUEHA COCTOj0a 33 13 He HACTaHe PU3NK OA
CTPYeH yaap.

>

lpen [a ro noBpaeTe anaparot, NpoBepeTe AanK HanoHOT
HaBefleH Ha anaparoT OAroBapa Ha HanoHOT Ha NOKANHOTO
HanojyBarbe.

BH1MaBajTe HanojHKOT kaben fia He e CNpoBefieH BO MecTa
Kafie LUTo MMa NpeAMeTH 3a Aa He Aojfe A0 abetbe,
nperpeBatbe 1 CPenHyBatbe.

He kopucTeTe ro anapatoT ako yTukauor, kabenot 3a cTpyja
WNK1 anapatoT Ce OLLTETEHH.

Ako HanojHuoT Kaben e owwTeTeH, MOpa Aa ce 3aMeHH Of
CTpaHa Ha NPOM3BOAMTENOT, HErOB CEPBMCEP UMK CIMUHO
KBanMMUKYBaHO NKLe 3a Aa ce 3berHar puuLy.

YpeqoT ce KOPMCTH UCKNYUYMBO CO HanojHaTa eAnHULA LWTO
€ nocTaBeHa Bo ypeqoT.

A NPEAYNPEAYBAHE
Pu3uk op cTpyeH yaap, H3ropeHULM Unu ApYry 3aKaHu
He CTaBajTe [€Nn0BK1 Of TENOTO MNU HAABOPELLUHKU T€Na BO

YPe[ioT 3a i He [10jae 10 CTPYEH YAap, U3rOPEHULIM, MYCKYIHH
KOHTPaKL1K, Cpuesn npobnemu, na aypu 1 CMPT, 3aT0a WTO BO
TaKoB CMyuaj BalLETO TeNo CTaHyBa AeN ofj CTPYjHOTO Koo Ha
ypesor.

>

He cTaBajTe npcTv Mnu NpeaMeTH BO YPELOT 3a ja He fojae

110 (OU3NUKKM MOBPEAM UM HEUCTIPABHOCT.
» BHMMaBajTe AeLia Aa He UrpaaT Co YPeaoT 1 uyBajTe
[IenoBuTe Off NaKyBabeTo Noaaneky of Aodart Ha aeLa.

A NMPEOYNPEAYBAHE

PH3KK 0 0NacHOCT 0 XeMUCKH U3rOPeHULU

» He npasHeTe rv NPUCHNHO batepumTe, He NOMHETE Iy, He
pacKnonyBajte ry1, He 3arpesajTe v Ha Temneparypa Hag

400°C 1 He nanete r1. Bo cnpoTMBHO, MOXe fia iojae [0

nospenanopaau UcnyLluTake Ha racoBu, NPOTEKYyBake UK

€KCMNo3uja LUTo Nak ke A0BEAE [0 HACTaHyBakbe Ha
XEMUCKH U3rOPEHHLN.
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A BHUMAHME

Pu3uk 3a ymepeHa noBpefa

Bo cnyuaj Ha ceaetbe Unu CToetbe BP3 YPeOoT MoXe fa fiojie
[0 NoBpepa.

>

>

He cefiHyBajTe 1 He 3acTaHyBajTe Ha anaparot. He cTaBajTe
HULLTO BP3 anaparor.

Cekoralu NocTaByBajTe ro ypedoT Ha CyBa, CTabunHa,
HWBENMPaHa U XOPU3OHTAHA NOBPLLIMHA.

BH1MaBajTe HU3 OTBOPOT 3a BO3AYX fid HE BNerysaar
CTPaHu Tena BO yPeaor.
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OnTumanua ynotpe6ba Ha ypepot

[loKonKy 0TBOPOT 32 BO3/1yX € OrPaH1ueH, Torall BEHTUNATOPOT
Ke paﬁOTVI noBeke, O LTo ce 3ronemysa NPUTUCOKOT LUTO NaK
MOXXe ia o OLUTETH MOTOPOT Ha ypenorT.

>

Mpep aa ro noBp3eTe ypenoT, NpoBepeTe Aank HanoHOT
HaBe/eH Ha anaparoT 04roBapa Ha HanoHOT Ha I0KANHOTO
HanojyBatbe.

BopeTe cmeTka anapatot ia brze UCkyueH of cTpyja kora
caKare fja ro npemMecTuTe, ia ro MCUACTHTE, [1a Fo 3aMEeHHTe
(hUnTEPOT MNK [ U3BPLLKTE APYTO OAPXKYBAHbE.

He bnokupajTe rv BnesoT 1 M3ne3oT 3a BO3AyX, Ha npumep,
€O NOCTaBYBatbe NPEAMETH Ha U3NE30T Ha BO3AYXOT Uk
NpeA BNe3oT Ha BO3AYXOT.

OcTaBeTe npaseH NpocTop o Hajmanky 20 cm npep, Hag 1
Of} CTPaHHTe Ha anaparor.

Kora ro dppnare dpunteport, 3aneuarete ro Bo keca 3a otnap
1 CNefieTe 1 COBETUTE Ha NTOKaNHMWTe 30PaBCTBEHU OPraHu
32 paKyBatbe CO NOTEHLMaNHO MH(ULMPaHU NOBPLLMHU.
[lokonky ypefioT e bnokvpaH, OBnacTeH TexHUuap Ha
"Bosch" Tpeba BeaHaLl Aa ro npoBepw.

KopwucTete camo opuriHantu cuntpiu og Bosch,
CcreLyujanHo HaMeHeTH 3a anaparoB. He kopucTeTe fpyri
unTpy.

He KopucTeTe ro punTepoT Kako ropuBO UMK 33 CIMUHK
HameHu. ManeweTo Ha PUNTEPOT MOXE Aa NPeSU3BUKA
HEMoBpaTHK OMACHOCTH N0 NYFEeTO U/UNK fia TY 3arpo3u
[LPYruTe XKMBM CyLLTETCTBA. .

M3b6erHyBajTe aa ro yaupare anaparor (ocobeHo Bne3or u
13Ne30T Ha BO3AYXOT) CO TBPAMU NPEAMETH.
lMpenopayaHara TemMneparypa 3a KOpUCTerE Ha anaparoT e
oa 5 °C o 35 °C, npu HWBO Ha penaTvBHa BnaxxHocT oa 30
% 10 80 %. YpenoT Moxe fla npek1He co pabota ako ce
OLUTETH UMK KO He Ce CnefarT ynaTcTBata 3a npenopayaHa
Temneparypa U1 HUBOA Ha BNAXHOCT.

Mpeg aa ro noBp3ete ypeLoT, NPOBEpeTe Aank HANoHOT
HaBefleH Ha anaparoT OAroBapa Ha HamoHOT Ha NOKANHOTO
HanojyBatbe.
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HanomeHv 3a 0B0j NpUpauHuK

TpaHcnopT u oapXyBate

> VcknyueTe ro anapatoT of CTPpyja Kora He ro KOpUcTUTe,
MPH TPAHCMOPT, KaKo 1 MPK UKCTEHE UK OAPKYBarbe.

> He KopucTeTe ro anaparoT BO MOKPH CPESUHU UK BO
CpennHM CO ronema BNXKHOCT UM BUCOKN TEMNEPATYpH.

» [lpep fia ro 0TCTPaHMTE LWTUTHUKOT, NPOBEPETE Aanu
anapatoT e UCKMyYeH Of eNeKTPUUHaTa Mpexa.

> BKnyuyBareTO, UUCTEHETO U OAPXKYBAHETO HA YPenoT
Mopa Aia Ce U3BpLLYBaaT O/ BO3PACHU NHLA.

» Hocerte ro npon3Boa0T NpUAPXKYBajKK ro o ABeTe paLle.
He npxeTe ro camo 3a paukara.

/\ OnwTH ONacHOCTH Of Pa3NagHOTO CPEACTBO

» AnapartoB e HanonHeT co pasnagHo cpeactso R290. Ako
pa3nagH1OT rac NpoTeye U ce M3N0XKM Ha HaABOPELLEH
M3BOP Ha 3ananysatbe, NOCTOW PU3KK Of NOXap.

» He cTaBajTe Apyra cyncraHumja 0CBEH HABEAEHOTO
paanagHo cpeactso (R290) Bo KoNoTo Ha pasnagHoTo
CPeAcTBo.

A\ Nocebnu kBannnKaLuK 3a pasnagHOTO CPeACTBO
R290

AKTUBHOCTH KOM BnujaaT Ha be3beagHocTa Tpeba aa ru

M3BpLUYBA CaMO NePCOHaN CO No3HaBakba 3a CBOjCTRATA U 3a

pU3MLMTE NOBP3aHK CO pa3nagHoTo cpeacTso R290.

lMp1MepK Ha TakB1 aKTUBHOCTH Ce:

« [IpekuHyBatbe Ha KpyroT Ha nagetrbe

« OTBOpatbe Ha 3aneyaTeHn KOMMOHEHTH

«  OTBOpatbe Ha BEHTUNIMPAHU KyKHLLITA

3a paboTetbe Ha onpema Co 3ananueu pasnagH1 CPeacTea e

notpebHa nocebHa obyka nokpaj CTaHaapAHATE NOCTaNKK 3a

nonpaBKa Ha onpema co Pa3nagHo CPeLCTBO.

PenesanThuTe be3benHocHm ynaTcTea MoXe Aa Ce Hajaar Ha

MaKyBarb€eTO Ha COOABETHUOT ypen (Bo xapTheHa dhopma).

» CnepeTe r'v NPUMEHNMBUTE 3aKOHW M MPOMUCH.

» CnepneTe r'v ynatcTeara Bo JOKyMeHTOT "be3beHOCHH
ynarcTBa 3a paKyBakbe CO 3ananvBu pa3nagHu cpeacTea”.

2 HanomeHu 3a 0BOj NnpUpauHnK
Ke npoHajaeTe 361p oy MNyCTpaLuM Ha KpajoT Of 0BOj
npUpayHuK. TEKCTOT COAPXKM ynaTyBarba KOH MNycTpaLmMuTe.

B0 3aBHCHOCT 0} MOZENOT, BALLMOT NPOM3BOA MOXE fia Ce
pasnuKyBa of] T0j BO MNYCTPALMMTE BO OBOj NPUPAUHHK.
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[Mopatouu 3a npou3BoAo0T

3 Mopartouu 3a npon3BogoT

3.1 MWUsjasa3acoobpasHocT

0B0j NpoM3BOf, COOABETCTBYBA Ha €BPONCKHUTE U

HaLMOHa/HHWTE 3aKOHCKM nobapyBsatba Bo nornes Ha

KOHCTpYKUMjaTta 1 pabotara.

c Co CE-03HaKara ce ynaTyBa Ha Toa ieka npou3BOZOT &
co0bpaseH Bo OAHOC Ha CUTE PUMEHNWBH
perynatueu Ha EY co kou ce npefp1ayBa npumeHara

Ha 03Hakara.

LlenocHuoT TekcT of u3jaBara 3a coobpasHocT MoxeTe fia ja

NpoHajaeTe Ha UHTepHeT: www.bosch-homecomfort.rs.

3.2 CoppxuHa Ha UCIOpaKaTa

->Cn. 30

[1] Anapar
[2] [peHaxHo LpeBo
[3] TexHuuka noKymeHTalMja

3.3 Cneuudmkauum 3a IP gateway

T i Bpemoer
U

Voc 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tart o -10...50
BUS - UART
Tab. 147

3.4 pernep Ha npou3BoAOT
->Cn. 31

[1] KoutponHaTabna

[2] WanesHaBo3ayx

[3] Pauku

[4] PaukaHa pe3epBoapoT 3a BoAa

[5] Pesepsoap 3aBona

[6] Kanak Ha pe3epBoapoT 3a Bofja

[7] W3nesHaonsog

[8] Mpuknyuok 3a nymna

[9] Peuwertka 3a Bnes Ha Bo3fyX W (hunTep 3a npailuHa
(srpagen)

[10] Tpkanua (4 napuutba)

[11] Kaben 3a HanojyBatbe
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3.5 WpeHtndMKaumja Ha npou3BoAOT

dabpuuka Tabnuuka

(dabpuukara Tabnruka coapxu nofaToLy 3a nephopMaHcuTe,

No/aToLM 3a YCOTNAceHOCT CO NPONMUCHTE U CTaHAapauTe U

CepUCKH OPoj Ha NPOU3BOLOT.

(dabpuukara Tabnuuka e nocTaBeHa BO BHATPELIHOTO KYKMLLTE,

3a]] pe3epBoapoT 3a Boa.

> 3apajanpoHajpete habpuukara Tabnuuka, U3Bagete ro
pe3epBoapoT 3a Bofia.

4 MouTaxa

4.1 Mecro Ha MHCTanauuja

+  Anapatot Tpebaaa ce nocTaBu M KOPUCTH BO NPOCTOPHja Co
noAHa NoBpLIMHa noronema of 4 m2.

« AnapatoT ce NoCcTaByBa Ha NPUCTaNHO MeCTO 3a fia Ce
0BO3MOXM MHCTanauuja, NonpaBka v OAPXyBatbe.

+ [locTaBeTe ro anaparoT BO UCMPaBeHa nonoxoba Ha
cTabunHa, pamMHa NoBpLUMHA 3a [1a CE OCUTypUTE fieKa
cTabunHo ke cTou 1 fa rv ceegete byuasara v BUbpauuute
Ha MUHUMYM.

« OcraBete npaseH NpocTop oA Hajmanky 20 cm npea, Haj 1
of] CTpaHuTe Ha anaparoT (=>Cn. 32).

+  [lM3ajHOT Ha anapaToT 0BO3MOXYBa fia [0 N0CTaBuTe
3a[]HAOT AEN Ha anapatoT bnucky Ao su.

» He noKpuBajTe rv BNe3HUTE U U3NE3HUTE OTBOPH Ha
anaparor.

+  W3berHyBajte byuHn MecTa co pe3oHaHLa.

+  W3berHyBajTe MecTa co CHIHU BeLUTauK1 eneKTpUUHK/
MarHeTHU nonutba.

+  W3berHyBajTe eKCTPeMHM yCNoBH (Ha Np. CpeauHa co
MHOTY cari, CUNeH BeTep CO Npall1Ha, AMPEKTHa COHUeBa
CBETNMHA UMW TOMNMHCKK U3BOPH CO BUCOKA
Temneparypa).

»  U3berHyBajTe MecTa Kaie LUTO NPOTEKYBaaT 3ananuBu Uiu
€KCMNO3WBHM racoBM MMM MECTa CO arPeCUBHMU FacoBH.

«  TMpuknyuokot Tpeba fa buage necHo npucTaneH no
MHCTanauujara.
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BOSCH Pakysatbe

4.2 be3xHuHa BpcKa 5.2 WKOHM Ha eKpaHOT W HUBHATA (PYHKLHja WTO
» CkeHnupajte ro QR-kof0T 3a Aa ja npesemeTe U MHCTanupare ce NpUKaXyBa Ha eKpaHoT
Bosch annukauujata HomeCom Easy og App Store unu >Cn. 34
Google Play.
DyHKUMja WTO Ce NPHKAXKYBA Ha
eKpaHoT
[1]  PexumHa [0 NpUKaXKyBa aKTyeNHUOT PEXUM
[2]  paboTa Ha paborta:
(3] + Asromarckn (A}
+ Hoken ©
+ Wcnpanu anvwra 5,7
[7]1  Tajmep NKkoHaTa ce npuKaXyBa BO PEXUM Ha
BOSCH MCMPaHK anuLuTa Kora
NPeoCTaHaToTo BPEME € NPUKaXaHOo
e w] BO MTWTANHOT MPHKa3.
EREDATRE hy e [8] | MpoueHT Ha [0 NpKKaXxyBa HUBOTO Ha BNAXHOCT
> Google’ play o oy BNaXHOCT (BnaxHoCT BO OKONMHaTa/
NOCTaBEHO LiENHO HUBO) BO
MPOLEHTH.
[9] | Bnokapa3sa WkoHara 3a bnokapa 3a aeua ce
neua Np1KaxyBa Kora e u3bpaHa
Available on the L=y onuujara.
D App Store =l p i [10] MonH MkoHaTa 3a nonH pe3epBoap 3a Boaa
3 d pe3epBoap3a | Ce Np1KaxyBa Kora pesepBoapoT 3a
Bofa BOJIa € MOMH.
Bosch HomeCom Easy [11] Wi-fi MHﬂVIKaTOp 3a Wifi.
[12] HusoHa MKoHaTa ce Nnp1KaxyBa Kora HUBOTO
0010053348001 BNIAXHOCTBO | Ha PenaTvBHa BNXHOCT BO
cn. 17 OKO/MHaTa OKOJMHATa Ce NPUKaXKyBa BO
LMTUTANHKOT NPUKa3.
» [puknyuete ro kabenot Ha ofBNAXHYBAUOT Ha BO3AYX BO
LUTEKEP W BK/yUETE F0 OAABNAXHYBAUOT HA BO3AYX. [13] | Nocrasero Mkonara ce npukaxysa ora
. Lie/IHO HUBO HA | MOCTaBeHara LenHa penatMeHa
» Cnepete rv ynarcteara BO aniukalyjata 3aia ro noctaBute
1 KOHTPO/MPATe OABNAXHYBAUOT HA BO3AYX. BRaKHoCT BAZKHOCT C& NPHKKYE BO
LUTUTANHKOT NPUKa3.
[14]  CsetnoceH CBETNOCHWOT NPCTEH CE NPUKaXyBa
npcTeH Bo bena boja 1 nocouysa Ha

5 PaKyBaH’e pasnuunu cTatycu. NornegHete BO

Mornasjeto 5.4 "Cratyc Ha

5.1 T[pernep Ha KOHTponHaTa Tabna "
CBET/IOCHMOT NPCTEH".

>Cn. 34 -
Tab. 148 WKoHM M HMBHATA (hYHKLMja LITO Ce NPUKaXyBa Ha

1] Konue 3a aBTOMATCKH1 peXum ekpaHoT

[

[2] Konue 3a HOKeH pexum

[3] Konue 3a pexum Ha UCPaHK anuLuTa

[4] EkpaH

[5] Konue 3a Harope/sronemyBsatbe

[6] Konue 3aHanony/HamanyBatbe

[7] Konue 3a HanojyBatbe (Bknyueo/MogroteeHocT)/
bnokapa 3a geua
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5.3 HasuBu Ha KonuKtba U HYHKUUH

Konue 3a Bkyuete ro aBToMarckuot
[B aBTOMATCKH PEXUM
PEXMM
[2] Konue 3a HokeH  BkryueTe ro HOKHUOT PEXHM
Q| pexum
[3] Konue 3a BknyueTe ro pexumor Ha
Lol | PEXUM Ha UCNpaHu anuiiTa
ucnpaxu
anviiTa
[4] | EkpaH MornenHete Bo Mornasjeto
5.2, cTpanuua 241
[5] Konue 3a Mpucnocobete ja noctaBkara
N\ Harope/ 32 BNIAXHOCT/TajMep co
3roNemMyBatbe | 3rofiemMyBarbe Ha BpeaHocTa
[6] Konue 3a Mpucnocobere ja nocraekara
N 'wagony/ 3a BNAXHOCTa/TajMepoT Co
Hamanyeate | HamanyBatbe Ha BpeHOCTa
[7] Konue 3a Bknyuete/ucknyuete ro
Q) HanojyBare anaparot
(Bknyuero/ Bknyuete/ucknyueTe ja
MoaroTeeHocT) | gnoxanara sapeua
/bnokaaa 3a
neua

Tab. 149 HaaunBu Ha Konumrba v hyHKLNH

5.4 Craryc Ha CBETNOCHHOT NPCTEH

Yoromn ——Ome———Crame

HenpekuHato | Caetar cute LED- Pabota

CBeTEHE MHAMKATOPH

bnenHeete Cwure LED- Craryc Ha 3awwTena
MHAMKATOPH CBETATCO | Ha EHepruja
jaunHaon 100 % o 0
% v nosTopHo fo 100
%.

baBHO LED-uHgukatopute ce | MocTaBka 3a LenHa

Tpenkare BK/yuyBaaT 1 PB
ucknyJyBaar 6aBHO | fjocrapkasa TajMep
BO NOBTOPNMBA o .
CeKBeHLa. YHKUja 3a

O[IMpP3HyBatbe
242
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Vorom ——Owe e

HamanyBareHa  LED-uHgukatopute | McTekyBarbe Ha
jaunHarta Ha CBeTaT Co Hajronema | TajMepoTt
CBeTere jaunHa Wwro

nocTeneHo ce

Hamanysa BO HacoKa

CMPOTMBHA Ha

CTPeNnKuTe Ha

UaCOBHMKOT BP3

0CHOBa Ha NocTaBKarta

3a TajMep Jofeka He

Ce UCKnyuar.

bp3o Tpenkawe LED-uHankatopute ce | [onH pe3epsoap3a
BK/yYyBaar 1 Bofa
Ucknyuysaart 6p3o Bo
noBTOPNMBa
CeKBeHLa.

Tab. 150 Pexumu 1 cTatyc Ha CBET/IOCHHOT IPCTEH

5.5 BknyuyBawe/HcKNnyuyBake

» CraBete ro NPUKNYYOKOT Ha OBNaXXHYBAYOT Ha BO3JYX BO
LwTekep.
AnapatoT NpeMUHyBa BO PEXMM Ha NOLATOTBEHOCT.

> HpVITMCHeTe ro @ 34 1a [0 BKNyyuTe anapartor.

]

AnapartoT noyHyBa ja paboTi BO UCTUOT PEXMM W CO UCTUTE
MOCTaBKM LUTO bKe NocTaBeH! Npex NoCNeaHoTo
UCKNYuyBatbe.

» [IpUTHCHETE Ha KONYeTo (Daa [ ro nocTaBuTe anaparor
BO PEXMM Ha NMOArOTBEHOCT.
BeHTMnatopot paboTu HeKOMKY CeKYH/M 3a Aa ro U3fyBa
TONNKOT BO3AYX 07 anaparor. [1oToa anaparoT 3an1pa co
paboTa v NpeMnUHyBa BO PEXWM Ha NOATOTBEHOCT.

5.6 Pexumu Ha pabota

5.6.1 ABToMartcky pexum (A}

+ B0 aBTOMATCKH PeXMM anaparoT aBTOMATCKM M
npucnocobyBa nephopmaHcuTe B3 0CHOBA Ha
penatvBHaTa BNaXHOCT BO OKONIMHATA M MOCTaBEHOTO
LLeNHO HABO Ha BNAXKHOCT 3a fla 3aluTeaun eHeprija M aa ja
Hamanu byuasara.

+  bp3uHara Ha BeHTMNaTOpoT ce npucnocobysa 3a aa ce
3ronemar cTarnkuTe Ha eKkCTpakLuja kora 1oa e notpebHo
W1 33 BEHTMNATOPOT Aa NPeMUHE Ha bp3auHa co nomanky
byuaBa Kora ke ce JOCTUTHe LienHaTa BNaxHOCT.
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Kora ke ce J0CTUIHE NOCTaBEHOTO LIENHO HABO Ha
BNI@XXHOCT, anapaToT 3anupa co pabota v npeM1HyBa Bo
PEXMM Ha 3allTeaia Ha eHepruja 3a Aa 3allTeau eHepruja.
CBeTNOCHMOT NPCTEH TPENKa 3a la NOCOUM fieKa anaparot e
BO PEXMM Ha 3alUTe/ia Ha eHepruja.

Ha cekoun 20 MUHYTH anapaToT Npoao/Kyea co pabota 3a
[ia 'Y cneay NPOMEHNTE BO BO3AYXOT M 1a UHTEPBEHMPA
COO/IBETHO Ha TOa.

AKO HMBOTO Ha BNaXXHOCT BO OKOMMHATA 0 HaIMMHe
NOCTaBEHOTO LIENHO HMBO, anapaToT NPOoAoMKYBa Aa
paboTh fofieKa He ce NOCTUIHe LieNHOTO HUBO.

Kora [ETEKTUPAHOTO HUBO Ha BNAXXHOCT BO OKO/TUHATA € BO
COIMACcHOCT CO MOCTABEHOTO LIENHO HUBO, anapartoT ce
BpaKa BO PEXXMM Ha 3allTefia Ha eHepritja M NPOOMKYBa CO
NpOBepKa Ha BNaXXHOCTA BO OKONMHATa Ha cekon 20
MUHYTH.

3a/1a ro NoCcTaBM1Te anaparoT BO aBTOMATCKW PEXMM M 3a [ To
perynupare LEeNHOTO HUBO Ha BNaXXHOCT:

>

MpUTUCHETE Ha KonueTo (AY.

AnapatoT NoyHyBa a paboTv BO aBTOMATCKH PEXMM.

Ha eKpaHOT ce npuKaxxyBaaT HUBOTO Ha BNaXXHOCT BO
OKONMHATa W MKOHATa ).

Bo 0BOj pexuM, anaparoT UMa LEENHO HUBO Ha BNAXKHOCT
LUTO CTAaHAAPAHO M3HecyBa 55 %.

3a 1a u3bepeTte ApYro LENHO HUBO Ha BNAXXHOCT,
NPUTUCHETE [0 KOMUETO A UAK Vv efHaLL.

Ha MrutanHnoT npukas ce NpuKaxyBaar NocTaBkara 3a
LLeNHOTO HUBO M MKOHATA SET.

3a [1a ro NPOMEHHTE LIeNHOTO HMBO Ha BMAXHOCT,
NPUTUCKA]TE [0 KOMUETO A UNK v [I0fIEeKa He Ce NpUKaxe
N0CaKyBaHOTO LIENHO HMBO HA BNAXXHOCT.

[locTanHu ce LenH1Te HUBOA Ha BnaxHocT 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 %1 70 %.

Kora ke ce npuKaxe NocakyBaHOTO LieNHO HABO Ha
BNAXXHOCT, MKOHATa 0CTaHyBa Ha eKPaHOT 3 CeKYHAM, a
noToa Ce NPUKaXyBaaT HUBOTO HA BNAXHOCT BO OKONMHaTa
1 MKoHaTa ).

3a [1a ro BUAUTE LIENHOTO HMBO Ha BNAXXHOCT, NPUTUCHETE
TO KOMUeTo A UMK Vv efHalll.

Ha furutanH1oT npukas ce npruKaxyBaar LeNnHoOTO HUBO Ha
BNAXHOCT W MKOHaTa SET 3 CeKyHaM, a noToa ce
Np1Ka)yBaaT TEKOBHOTO HUBO Ha BNAXHOCT BO OKOMMHATA

¥ MKoHaTa ).

5.6.2 HokeH pexxum C

Bo HoKeH pexum anapatot paboTu co Mana bpauHa Ha
BEHTUNATOPOT 3a [1a UMa MHOTY Manky byuasa, a CBETNOTO
Ha KOPUCHUUKMOT MHTEPEDE]C € UCKIYUEHO.

Kora ke ce JOCTMrHe NOCTaBEHOTO LIEMHO HUBO Ha
BNIaXHOCT, anaparot 3an1pa co pabota 1 npeM1HyBa BO
PEXMM Ha 3aLUTefia Ha eHeprija 3a Aa 3alUTeau eHepruja.
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CBETNOCHMOT NPCTEH TPENKa 3a fia N0COUM [leka anaparot e
BO PEXWM Ha 3allTeja Ha eHepruja.

Ha cekon 20 MUHYTH anapaToT NPofoMxyBa co pabota 3a
[a Ty cneay npoOMeHHTe BO BO3AYXOT U fia MHTEPBEHMPa
COOABETHO Ha Toa.

AKO HUBOTO Ha BNAXHOCT BO OKONWHATA [0 HaAMUHE
MOCTaBEHOTO LIENHO HUBO, aNapartoT NPOA0IKYBa Aa
paboTh foaeka He ce NOCTUTHE LENHOTO HUBO.

Kora fieTeKTMpaHoTO HUBO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA € BO
COTMACHOCT CO MOCTaBEHOTO LIENHO HUBO, anapartoT ce
BpaKa Bo PEXHMM Ha 3alliTefja Ha eHepryja 1 NPOfOMXyBa co
npoBepKa Ha BNAXXHOCTa BO OKONMHATa Ha cekon 20
MUHYTH.

3afja ro nocraBute anaparot BO HOKeH PEXUM U 3aaro
perynupare LenHoTo HUBO Ha BNAaXHOCT:
» [IpuUTHCHETE ro KONueTo © epHaw.

AnapatoT NouHyBa ja paboTH BO HOKEH PEXMM.

Ha eKpaHoT ce npuKaxyBaaT HUBOTO Ha BNAXXHOCT BO
OKONWHaTa M MKoHaTa @).

Bo 0BOj pexuM, anapatoT MMa LEENHO HUBO Ha BNKHOCT
LUTO CTaHAAPAHO U3HecyBa 55 %.

3a ;a u3bepeTe Apyro LEeMHO HUBO Ha BNAXXHOCT,
NPUTUCHETE 0 KONUETO A UK Vv efHalll.

Ha iMruTanHnoT npukas ce NpuKaxysaar nocTaBkara 3a
LieNHOTO HUBO M MKOHATa SET.

3a [1a ro NPOMEHHTE LIeMIHOTO HMBO HA BNaXHOCT,
NPUTMCKA]TE [0 KOMUETO N UNK \/ [0fieKa He Ce NPUKaxe
NOCaKyBaHOTO LIeNTHO HUBO Ha BNAXHOCT.

[locTanHu ce uenHuTe HUBoa Ha BnaxHocT 40 %, 45 %, 50
%, 55 %, 60 %, 65 % 1 70 %.

Kora Ke ce npuKaxxe NocaKkyBaHOTO LIEMHO HMBO Ha
BNAXXHOCT, UKOHATa OCTaHyBa Ha EKPAHOT 3 CeKyHaM, a
MnoToa Ce NPUKaXyBaaT HUBOTO HA BNAXXHOCT BO OKONMHATA
W MKoHaTa ).

Mo 3 cekyHau cBeTNaTa Ha KOPUCHUUKHOT MHTEPAE]C Ce
UCKMYyYyBaar, ocBeH MKoHaTa C .

3a i Ce aKTMBMPAAT CBETNATa, MPUTUCHETE HEKOE KOMue.
CBeTnarta ce BK/yuyBaaT 4 NOBTOPHO Ce UCKNyuyBaaT no 3
CeKyHaM.

3a [1a ro BUAUTE LIENHOTO HMBO Ha BNaXXHOCT, NPUTUCHETE
ro KONYeTo A UNK Vv efHall.

Ha MruTanH1oT Nnp1kas ce NprUKaxyBaarT LeNHOTO HUBO Ha
BNAXXHOCT M MKOHATA SET 3 CEKyHaM, a noToa ce
NPUKaXyBaaT TEKOBHOTO HUBO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA
W MKoHaTa &).

Mo 3 cekyHau cBeTnara noBTOPHO Ce UCKNyuyBaar.
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[pasHetbe Ha ypenot

5.6.3 Pexum Ha McnpaHu anuwTa

+  Bo pexwuM Ha cnpaHu anuwiTa anaparot pabotu co
MaKCUMarnHK nepgopMaHcK U cnopeg Tajmep 3a
MCKMyuyBatbe LUTO CTaHAAPAHO Tpae 8 uaca.

+  Bpemeto Moxe fia ce npucnocobu Bo onceroa 1 oo 12
yaca.

+ 3apace 3awTeau eHepruja 1 a ce Cpeuy NpekyMepHo
CyLUerbe Ha BO3AYXOT, anaparoT ro CNea1 HUBOTO Ha
BNAXXHOCT BO OKONMHATA M NPEMUHYBA BO PEXMM Ha paboTa
€aMO CO BEHTUNATOP KOra HUBOTO Ha BNAXXHOCT BO
OKONMHaTa Ke BoCcTUrHe 35 % Npef Aa UcTeue TajMepoT.

+ AKO Ce 3ronemm1 HMBOTO Ha BNAXHOCT BO OKONMHATA, Ce
BKNyuyBa KOMNPeCcopoT. BakBoTo BKyuyBatbe 1
MCKNyuyBarbe 3a 3alTeAa Ha eHepruja NpoaomKysa
[l0fieKa He 1CTeue TajMepoT.

+  WcroTaka, focTanHa e onuuja 3a KOHTUHYMPaHO
0fBNaxHYyBatbe Ha BO3AyxoT bes Tajmep 1 be3 BknyuyBarbe
1 MCKNyUyBatbe 3a 3allTeaa Ha eHepruja (= 5.6.4
"HenpeknHaTo oaBnaxHyBarbe").

3a /a ro NocTaBUTE aNapaToT BO PEXWM Ha UCMPaHU anuLuITa:

» [lpuThCHeTe ro Konueto .7 eaHall.

Ha ekpaHoT ke ce NpuKaxarT CTaHAapAHaTa NoCTaBKa 3a

TajMepor oA 8 uaca v ukoHata (0.

» 3apajanpucnocobute noctaBkara 3a TajMepor,
NPUTACKA]TE FO KONUETO A UMK \/ [OAieKa He ce MPUKaxe
NoCcaKyBaHOTO Bpeme.

- [locTanHuoT oncer Ha nocTaBkara 3aTajMepot e og 1 ao
12 vaca.

- Kora ke ce npukaxe nocakyBaHata nocTaBKa 3a
TajMepoT, Ce jaByBa Ha eKPaHOT U NOUHYBa
0a6pojyBarbeTo.

- Kora ke ucTeue TajMeporT, anapaToT aBTOMATCKK ce
MCKMyuyBa.

» 3a[aro BUAMTE HUBOTO Ha BNAXXHOCT BO OKONWHaTa,
NPUTUCHETE F0 KONUETO T eAHaLl.

Mo 3 cekyHaM Ha eKPaHOT Ce NPHUKaXYBa NPETXOAHUOT

npuKas.

5.6.4 HenpekuHaTto ofBNaXKHyBatbe
HenpeknHaToTo 0fBNAXHYBatbe MOXe fia Ce aKTUBMPA NPeKy
PEXWUMOT Ha UCMPaHM anuLuTa.

» [puTHCHETE ro KONueTo T, efIHaLll 3a 1a ro NocTaBuTe
anapatoT BO PEXMM Ha UCMPaHU anuLuiTa.

» [IpUTHCKajTe ro KONueTo A\ A0[eKa Ha eKpaHoT He ce
npukaxe "CO".
AnapartoT KOHTMHYMPAHO o OABNAXHYBA BO3[YXOT CO
ronema bpauHa Ha BEHTUNATOPOT De3 nocTaBeHa LienHa
BPEHOCT 3a BNIAXHOCT.
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» 3a[ja ro BUAUTE HUBOTO Ha BNAXKHOCT BO OKONWHATA,
NPUTUCHETE ro KOMYETO efHaLL.
Mo 3 ceKyHAM Ha eKPaHOT Ce NPUKaXYBa NPETXOAHHOT
npHKas.

5.6.5 Pexum Ha ogMp3HyBatbe (3awWTHTa 0f Mpa3)

» Kora Temneparypara Ha OKONMHaTa e NPEeMHOrY HUCKa,
MOXe Aa ce hopmMrpa Mpas Ha pasnafHuTe LeBKM. AKo ce
CNyuw 0Ba, anaparoT aBTOMATCKKU NPeMUHYBa BO PEXMM Ha
OAMP3HYBatbe 1 Ce NPUKaxXyBa MKoHaTa &) .

+  Bo pexwum Ha oaMp3HyBatbe anapartot paboTk co ronema
Op3anHa Ha BeHTHUNaToOp bes fa BPLUM OBNAXKHYBatbe Ha
B03ayXOT. Kora LienoCHO Ke ce 0AMP3HaT LIEBKUTE,
anapartoT NPoA0/KyBa Co HopMasnHa pabota.

5.6.6 Bnokapa3apeua (3

3apa ja akTusupare briokagara 3a aea:

> MputucHere ro u 3anpxere ro konueto (1) 3 cexywam 3a ga
ja 3aknyunTe KOHTPONHaTa Tabna Ha anaparor.
Ce Np1KaxyBa UKOHaTa [3).

]

OTKaKo Ke ce aKTUBMpa ONokafara 3a ela, He Moxe fia ce
MeHyBaaT NOCTaBKWTE WK [1a Ce UCKYuM anaparor.

» 3a[a ce leakTvB1pa bnokanara 3a fieua, 3apxeTe ro
KonueTto (') ywTe 3 CeKyHaM.

6 Mpa3Hetbe Ha ypeaoT

6.1 MWUcnywramwe Ha KOHAEH3ATOT

Bo CTaHAapAHW YCNOBK, BOAATA aBTOMATCKK Ce UCNYLLTa BO
pe3epBoapoT 3a BOfa. 3aT0a OCUrypeTe Ce ieKa Pe3epBoapotT
€ NPaBUHO NOCTaBEH.

Mcnylutarbeto MoXe [ia Ce U3BpLLM Ha Ba HaunHu (= 6.1.1
"[IMPEKTHO MCNyLITatbE BO Pe3epBoapoT (ABTOMaTCKO
ucknyuyBatbe)", 6.1.2 "KoHTUHYMpaHo UcnyLwTatbe" Ui
6.1.3"ABTOMATCKO UCNYLITatbe NPEKy HanBOopeLlHa Mymna).

6.1.1 [lupeKTHO HCNyluTaHe BO pe3epBoapoT
(AsTOMaTtCKO HCKNyuyBatbe)
Bo cTaHAapAHM YCNOBM KOHLEH3WpaHaTa BoAa AUPEKTHO ce
McnyLUITa BO pe3epBoapoT 3a Bofa. Kora pe3epBoapoT e NomH U
Tpeba aa ce McnpasHu, BEHTMNATOPOT paboth 3 MUHYTM 33 Aa ro
13[lyBa BULLIOKOT BOAA W a HeMa NpeocTaHaTa Bofa WTo bu
MOXeno A2 NpoKane npu BaAekheTo Ha pe3epBoapor. MoToa
anaparot Ke 3anpe co pabota, ke eMUTYBa NneT 3ByUHK
CMrHanM,MKoHara Ke 3acBeTH (&) W CBETNOCHMOT NPCTEH Ke
3aTpenka. AnapartoT Ke oCcTaHe HeaKTMBEH [iofieka He ce
MCNpPasHK 1 BpaTh PE3epB0apoT 3a BoAa.
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3a /1a ro McnpasHuTe pe3epBoapor, CrefeTe ru
nonyHasefeHuTe uekopu (=>Cn. 35, [A]).

» (darete ro pe3epsoapoT 0/ ABETE CTPaHU U U3BNEYETE [0
0/1 3a[1HUOT JI0NEH ieN Ha anaparor [1].

> Vi3Bneuere ja paukara Harope [2] v npeHeceTe ro
pe3epBoapoT 3a BOAA 10 MUjalHHK, Kazia Uin Apyro Mecto
Co 0aBof.

» [lpxeTe ro pe3epsoapoT 3a BoJa CO f|BeTe paLle U
1cnpasHete ro npeky otsopor [3].
Hema notpeba fa ro BaguTe KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a
BOJA.

]

» HeMojTe aa ja n1eTe cobpaHata KOHAEH3MpPaHa BOa.
KoHaeH3vpaHaTta Bofia e NorofjHa Camo 3a Bafietbe
pacTeHuja LITO He Ce jaaar.

» Bparete ro pesepBoapoT 3a Bofa BO anaparor [4] spLuejku
M UEKOPHTE 3a Bajiethe Ha Pe3epBoapoT no obpareH
pemocnen.

Kora ke ro nocrasute pesepBoaporT 3a Boja, anaparor ke

NPOAOMKKM Aa paboTi BO NPETXOAHUOT PEXMM UMK NOCTaBKaTa

w0 B1na nocTaBeHa NPETXoMHO.

6.1.2 KoHTHHYyHpaHo ucnywTaibe

KOHTHHYMPAHOTO MCMyLLTathe MOXE [ia Ce UCKOPUCTH 38
McnyLITatbe Ha KOHeH3npaHaTa Boaa bes aa Tpeba aa ro
npa3HuUTe pe3epBoapoT 3a BoAa. 3a /1a ro HanpaswTe Toa,
cnenete rv AonyHaseneHuTe uekopu (=>Cn. 35, [B]).

> 1I3BageTe ro KanayeTo o/} M3Ne30T Ha OABO/OT.

» [loBp3eTe ro 0ABOIHOTO LPEBO CO U3NE30T Ha OABOAOT.
» CraBerTe ro ApyrqoT Kpaj Ha LpeBoTo BO MECTO CO OABOA,.

]

» Cekoralll BofieTe CMeTKa LpeBoTo Aa buae noctaBeHo BO
Hafl0NHa HacoKa 1 [1a He e 3aTHATO WK NPEBUTKAHO.

6.1.3 ABTOMATCKO HCRyLWTalbe NPeKy HaABopeLlHa
nymna

Mymnara Bosch Dry Series Pump (ce npoaasa ogaentHo)

aBTOMATCKM ja MCMyMMyBa BofiaTa 0 TPM METPH BO BUCOUMHA

(Ha Np. BO MWjanHKK UK HU3 NPO30peL;). 3a NoBeKe AeTanu

suaerte Cn. 35, [D].
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(dyHKUMja 32 MEMOPHja/aBTOMATCKO CTapTyBatbe

7  ®yHKuyuja 3a Memopuja/aBTOMATCKO
CTapTtyBambe

- Kora Ke Ce UCKNyuu, Na NOBTOPHO Ke Ce BKMyuu, anapatot
npoAomKyBa co pabota Bo UCTUOT PEXHM U CO UCTUTE
NOCTaBKM LUTO b1ne NocTaBeHu Npes UCKNyuyBarbeTo. Ho
aKo NPETXofHO bun noctaBeH Tajmep, TajMepoT Ke ce
peceTvpa Ha CTaHfapHaTa NocTaBKa of 8 uaca.

- Bo cnyuaj Ha HeHaaejHO CKNyuyBatbe NOPaaM NPEKUH Ha
CTPYja MK IMPEKTHO UCKNyuyBatbe CO Baiekbe Ha kabenot
0f LUTEKep, anapaTtoT aBTOMATCKH Ke NpecTapTyBa BO
NPETXOHNOT PEXUM 1 CO MPETXOAHO NOCTABEHMTE
NoCTaBKM Kora Ke fiojae cTpyja. [MocTaBKuTe 3a TajMepoT
OCTaHyBaaT HEMPOMEHETH.

« Ao anaparot e UcknyueH 1 kabenot e U3BafeH Of LUTeKep
npez NoBTOPHO ia CE BKNYUM, anaparoT Ke Ce BpaTh Ha
(habpruKKTE NOCTABKM, HA NP. aBTOMATCKU PEXUM CO
nocTaBKa 3a LiefiHa BNaXHOCT 0 55 %.

8 UncTere U oapXxKyBatbe

]

lpern Aa BPLUMTE UMCTEHE MU OAPXKYBAtbE, UCKNYUETE F0
anaparoT Taka LWTo Kero NPUTUCHETE KonyeTo @ 1 Kke ro
13BaauTe Kabenot on LITEKEP.

8.1 Uucreme Ha KyKHLITETO

AI'IapaTOT C€ YACTH CO Kpna LUTO HE € MPCHa Unu Co ﬂ06p0
WUcueaeHa BnaxHa Kpna (HaBﬂa)KHeTa CO BOAia Unu1 co pactBop
0/1 MNaKa Bofa 1 HexeH TeueH aeteprenT). MNotoa Tpeba aa ce
npebpuLue co cysa Kpna.

]

Ocurypere ce fieka kpraTa € UCLiefieHa Of} BULLOKOT BOAA Npej
[a ja npebpuiLeTe NOBPLUMHATA OKONY KOHTPONMTE. BuliokoT
BO/IA BO UMW OKONY KOHTPO/IUTE MOXKE [ NPeAn3BMKa
OLUTETYBAkE Ha anaparor.

]

On 6e36€IHOCHM MPUUMHM, HUKOTaLLI HEMO]TE [1a IO MUETE
anaparor co Bofa.
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lpemecTyBatbe 1 cknaguparbe

& BHUMAHME

Pu3KK 04 noxap M owTeTyBakbe Ha NPOH3BOA0T!
» HuKoralu HeMojTe 1a KOPUCTHTE CUITHW CPEACTBA 3a

uncTetbe, beH3uH, PacTBopyBayu, BOCOK UK NpeEMas Kora

0 YACTUTE anaparor.

» Hukoraw HeMOjTE [a npcKaTe CO UHCEKTULUA Unnu CNUYHKU
TEYHOCTH.

8.2 Uucrerbe Ha pe3epBOapoT 3a BoAa
PesepBoapoT 3a Bojia Tpeba ja ce UMCTH PeOBHO 3a 1a ce
Cnpeuu nojaea Ha MyBna. 3a Aa ro HanpaeuTe T0a, CnegeTe M
nonyHaBefeHuTe uekopu (=>Cn. 36 go 37).
> M3Bagerte ja paukarta.

- M3BneueTe ja paukara Harope.

- Ocurypere ce fieka paukara e OTK/yueHa Taka Lo Ke ja
NOpPaMHHUTE CO MEXaHWU3MMUTE 3a 3aK/yuyBatbe Ha iBeTe
CTpaHu, NPBO Of eAHaTa, Na ofi Apyrara cTpaHa npes Aa

jaotkauute (=>Cn. 36, [1]).
- TypHeTe ja paukara HaHaf1BOp 0f BETE CTPaHH, NPBO
o[} eAHaTa CTpaHa, Na oA apyrata cTpaa [2].
- W3Bneuete ja paukara Harope 3a fia ja otkauute [3].
- OTtnywTeTe rv TpUTE TOUKK 3a PUKCUPatbe HA Kanakot
(=>Cn. 36,[1]).
» T[osneueTe ja paukara Harope [2].
» McuucTeTe ro pesepBoapoT co Miaka Bofa U AOKOMKY e
NOTPEBHO, CO HEXKEH IETEPTEHT.
» (CraBeTe ro KanakoT ¥ NPUTMCHETe HaJoNy 3a ia ce
NPULBPCTH Ha MECTO.
» [1oBTOPHO CTaBeTe ja paukara BpLUEjKH1 r'1 uekopuTe 3a
BaJietbe Ha paukara no obpareH pegocnes.

8.3 Uucreme Ha hunTepot

3a/la ce opXu epKacHOCTA Ha anaparoT, ce npenopauysa
PEAOBHO Aa MM UMCTUTe (UNTPKTE 3a NpaLLMHA. Konky uecto
Tpe6a Ad T YNCTUTE 3aBUCHU O[] TPAEHETO U YCNOBUTE Ha
pabora.

dunTepot 3a NpalluHa e BrpafieH Bo pellieTkaTta 3a BNe3 Ha

Bo3ayx (=Cn. 37).

> 3ajaro u3BaauTe GUNTEPOT 3a NpaLlnHa, NPUTUCHETE ja
pelleTkaTa co nomoll Ha BnabHaTHHaTa Ha paukara 3a ja

ja oTKauuTe o KykuwiTeto [1] v nosneueTe ja koH cebe [2].

» [losneueTe ja pelleTkaTa Harope 3a Ja ro oTKau1Te
nonuuot gen [3].

» KopucTeTe NpaBOCMYKanka 3a Aa ja MCUMCTUTE NpallnHaTa.

> AKO e MHOry BankaH, NoToneTe ro BO Mnaka Bofia 1

MCNAaKHeTe ro Hekonkynatu. Moxe fa KOPUCTUTE U HEXEH

[JIeTePreHT JOKOMNKY e noTpebHo.
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]

Temnepartypara Ha BofiaTa Mopa Aa ce oapxxysa nog 40 °C.

» HexHo npoTtpeceTe ro 3a ro 0TCTPaHWTE BULIOKOT BOAA O
cunTepor.

» OcurypeTe ce fieka (hUnTepoT e LeNOCHO CYB Npef Aa ro
BpaTUTe BO anaparor.

» [10BTOPHO CTaBeTe ro PUNTepoOT BPLUEJKU I UeKopuTe 3a
Baetbe no obpateH pegocnen.

9 MpemecTyBambe U cKnagupamwe

]

[peHecyBatbeTo, NONHEHETO, UNCTEHETO, BPAKaeTo U
1cpnabeTo Ha pasnaaHoTo CpeacTso Tpeba fia rv Bplar
TEXHUUKM CEPBUCHM LIEHTPU LLITO CE OBNACTEHM O] KOMNaHHjata
LUTO ro Npou3BeAyBa anapatot. Anapartot Tpeba aa ro uchpnu
Ccreuujanuaupan nepcoHa.

MpemecTyBaibe

« [pxeTe ro anaparoT co iBeTe palie Kora ro npemecTyBarte.

- [lpxeTe ja paukarta BO 334H1OT A€/ Ha anaparoT 3a
anaparot fia bupe ctabuneH aoneka ro npeMecTyBare.

+  Hwukoraw HemojTe Aa ro npemecTyBare anaparoT CBpTeH
HazloNy UNU CTPAHWUYHO UMK [1a ro NPEBPTYBATE Haflony Unu
CTPaHUYHO.

Cknagupame
Ako He ro KopUCTUTE anapaToT NOAONT BPEMEHCKMU NEePHOA:

> VcknyueTe ro anapatoT ¥ U3BafeTe ro Kabenot of wTekep.

> lcnpasHete ro u UcuMcTeTe ro pe3epBOapoT 3a BoAa U
OcHrypeTe ce ieka pe3epBoapoT v anaparoT Ce LieNnocHo
cysu (=>Tlornasje 8.2 "UncTetrbe Ha pe3epBoapoT 3a
Bofa", cTpaHuua 246).

> 1I3BageTe ro v McuncTeTe ro PUNTEPOT 3a NPaLLKHA,
0CTaBeTe 1a Ce UCYLLM LIeNOCHO, a N0Toa MOBTOPHO CTaBeTe
ro Bo anapartort (- Momasje 8.3 "UncTetbe Ha huntepor”,
CTpaHuLia 246).

» UyBajTe ro anaparoT Ha nafiHo, CyBo 1 40BPO NPOBETPEHO
MEeCTO, N0 MOXHOCT, NOKPUEH, NOfaneKy ofl AMPEKTHa
COHUeBa CBETNMHA, EKCTPEMHa Temnepatypa 1nu
NpeKyMepHO KONWUECTBO NpallKHa.
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10 PewaBame npobnemu
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Pewasatbe npobnemu

MornasjeBo rM cymupa HajsoobruaeHuTe npobnemm Kon Moxe
[a ce Cnyuar co anapartoT. AKo He MOXe Aa ro HajaeTe
pelueHreTo Bo Tabenara nofony, KOHTAKTMPajTe CO OBNACTEH

CepBUCEH TeXHWUAp.

BOSCH

WkoHara (&) saceetysa.
CBETNOCHHOT NPCTeH Tpenka.

Anaparot paboT co ronema bpanHa Ha
BEeHTUNATopoT 6€3 fa BpLUK
OflBNaXXHYBatbe Ha BO3AYXOT.

Anaparort He ce BKyuyBa Kora Ke ce
MPUTHCHE KOMUETO 3 BKNyuyBathe/
UCKNYUyBatbe.

Anaparort He paboTu.

248

Pe3epBoapoT3aBofa He e NOCTaBeH Unue
HenpaBWNHO NOCTaBEeH.

PesepBoapot 3a Bofja € No/H.

Temneparypata Ha OKONMHaTa € PEMHOTY
HWCKa M MMa MPa3 Ha PasnagHuTe LeBKK.
AnapatoT e BO PEXWM Ha OMP3HYBakbE U
pabotu co ronema bp3anHa Ha
BEHTUNATOPOT 3a ia 'Y OIMP3HE LiEBKHUTE.
Kabenot Ha anapartot He e Np1KyyYeH BO
LUTEKEP.

Pe3epBoapoT 3a Bofa € NOMH.

Pe3epBoap0T3a BOJlaHE € NOCTaBEH Unn e
HenpaBW/THO NOCTaBEH.

Anaparot ro J0CTUrHa NoCTaBEHOTO LIENHO
HWBO Ha BNAXHOCT M PaboTi BO pexmM Ha
3alUTefIa Ha eHepruja.

lpaBuAHO NocTaBeTe ro pe3epBoapoT 3a
Boaa (=>MMornasje 6.1.1 "[iUpekTHO
UcnyLUTakbe BO pe3epBoapoT
(ABTOMATCKO MCKNyuyBatbe)", CTpaHuLa
244).

WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAA
(=>Mornasje 8.2 "YucTetbe Ha
pe3epBoapoT 3a Boga", CTpaHuua 246).
OBa e HopmanHo. Kora LlenocHo Ke ce
O[IMP3HaT LeBKM1Te, anaparot
NpoA0MXyBa Co HOpManHa pabota.

Mpuknyuete ro kabenor Ha anaparot BO
wiTeKep.

WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa
(>Mornasje 8.2 "Unctetbe Ha
pe3epBoapoT 3a Bofa", CTpaHuLa 246).
lpaBuAHO NocTaBeTe ro pe3epBoapor 3a
Boga (> [ornasje 6.1.1 "[upekTHO
ucnyLUTatbe BO Pe3epBoapotT
(ABTOMATCKO MCKNyuyBatbe)", CTpaHuLa
244).

OBa e HopMarnHo.
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Pewagatbe npobnemu

AnapartoTHe ro ofBnaxxHyBa BO3aYXoT UK MOXHO e TeXHUUKKUTE CreludurKaLmmn aa
cobupa mManky Bofa. He ce nofi0bHK 3a ronemMuHata Ha
npocTopujara.
lpekymMepHO NPOBETPYBatbe.

Temnepartypara Ha OKONMHaTa e peMHory
HUCKa WM NPEMHOTY BUCOKa.

HWMBOTO Ha BNAXHOCT Beke e MHOTY HUCKO.

LlenHoTo HMBO Ha BNaXXHOCT € MOBUCOKO
0f1 HUBOTO Ha BNaXXHOCT BO OKO/IUHATA.

®unTepoT 3a NpaluuHa e 3aTHar.

BpemeTo Ha pabotetbe e npemHory
Kparko.

Anaparort ro UcnywTa Tonnuot Bodayx. | OIBNAXHETMOT BO3AYX NOMUHYBA HW3
rpejHuUTe LEBKM NPes Aa Ce UCNYLUTH BO
npocTopujara, Kako ieN Of NPOLEcoT Ha

OfIBNaXXHyBame.

Ha ekpaHOT He Ce Np1KaXyBa NocTaBkata Ha eKpaHoT ce NpuKaxyBa penaTuBHara

3a LeNnHa BNaXHOCT. BNXHOCT BO MPOCTOpHjaTa.

Wwma Boaa Ha nogor. Mma npeocTaHara Bojia BO pe3epBoaport u
MOXHO € anaparor fja 6un HaKpUBEH Npu
NpeMecTyBarbeTo.

OnBOAHOTO LPEBO € pasnabaseHo.

Anaparor e byueH. MopoT He € HUBeNUpaH.

®unTepot 3a Npall1Ha e BankaH.

Tab. 151 [lpobnemu u peteHuja
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lpoBepeTe Aanu KanauuTeToT 3a
OfIBNaXHYyBatbe Ha BO3[yXOT OAroBapa Ha
ronemMuHaTa Ha npocTopujara.

Ocuryperte ce leka cuTe Npo30pLK 1
Ha[iBOPELLHM BPaTH Ce 3aTBOPEHH 3a ia ce
Hamanu NpoBETPYBaHETO.

Ocuryperte ce fieka anaparoT paboTu Bo
cpefauHa co Temneparypa mery 5 °C u
35°C.

INof HUBOTO Ha BNAXXHOCT Ha OKONMHATA 0/
45 %, MOXHO e anapatoT fia He cobupa
MHOTY BOAa NOPa/u Hel0BOMHA BNAXHOCT
BO OKOMMHaTa.

CHWXeETe ro LenHoTo HUBO Ha BNAXKHOCT.

McuucteTe ro huntepoT 3a npawmHa
(-=>MNornasje 8.3 "YucTetbe Ha
thunTepot", cTpaH1ua 246).
[Nouekajte HEKONKY MUHYTH.

OBa e HopmarnHo.

TPUTHUCHETE [0 KOMYETO A UK v
e[IHalL 3 f1a ja BUAKTE NOCTaBKaTa 3a
Lie/IHa BNaXHOCT.

BHWMartenHo npemecTyBajte ro
pe3epBoapor.

poBepeTe ja cnojkara Ha 04BOAHOTO
LiPEeBO 1 OCHTYpETE Ce AeKa e NPaBUIHO
NpULBPCTEHA.

CraBeTe ro anapartoT Ha pamHa,
HUBENWPaHa NoBpPLUKHA.

WcknyueTe ro anapatot U MCuucTeTe ro
thunteport 3a npatumrHa (=>Mornasje 8.3
"UncTetbe Ha unTepot”, cTpaHuua 246).




3allTHTa Ha KMBOTHATA CPEAMHA U UChPNatbe BO 0TNaj

10.1 KopoBsu 3a rpewka

AI'IapaTOT UMa CUCTEM 3a CaMOﬂ,VIjarHOCTIAU,VIpane 3afa
WAEHTU(MKYBA Pa3HK NpeaynpeayBatba/HEeUCNPaBHOCTH.
ﬂOpaKVITe 3arpellka ce NpUKaxKyBaaT Ha EKPaHOT Ha
KOHTPO/NHaTa Tabna.

BOSCH

Kop 3a Pewenne
rpeluxa

E1 Tpenka Ha ekpaHoT Ha cekon 30 ['peLLKka co ceH30poT 3a KoHTaKT1pajTe co 0BNacTeH CepBUCEH
CeKyHau Temneparypa Ha LeBkuTe. TeXHWuap.
E2 E2 tpenka Ha ekpaHoT Ha cekon 30 ['peLuka co ceHsoporT 3a KoHTakTupajTe Co 0BNAcTeH CepBUCEH
CeKyHOu Temneparypa 1 BaHOCT. TeXHWuap.
L2 L2 6aBHo Tpenka Ha ekpaHoT AbHopmanHa bp3uHa Ha KoHTakTupajTe Co 0BNAcTeH CepBUCEH
BEHTMNATOPOT. TEXHWuap.
L3 L3 baBHO Tpenka Ha ekpaHoT BnesHata Temneparypa Ha Temneparyparta Ha OKOlMHaTa Kage
BO3/YXOT € MPEMHOTY BUCOKA.  LUTO Ce KOPUCTH anapartoT e NpeMHory
BUCOKa. BoaeTe cmeTka anaparot fa
Ce KOpUCTH Ha Temnepatypa og 35 °C
1 NOManKy.
L4 L4 baBHO Tpenka Ha eKkpaHoT BnesHara Temnepartypa Ha Temnepartypata Ha OKONWHaTa Kafe

BO3AYXOT € NPEMHOrY HACKa.

Tab. 152 Kodosw 3a rpetika v pelueHuja

11  3awrtuTa Ha XKMBOTHATA CPeAUHa H
uccpnate Bo oTNaa

3aluT1TaTa Ha )KMBOTHATa CPeSMHA € KOPNOpPaTUBEH MPUHLMN
Ha rpynauujara Bosch.

KBanuTeToT Ha NPOMU3BOAMTE, EKOHOMUUHOCTA U 3aLUTHTaTa HA
XXWBOTHaTa CPeANHA Ce 0/ eAHAKBA BAXHOCT 3a Hac. CTporo ce
NpUApXKyBame A0 3aKOHUTE M NPOMMUCHTE 3 3aLUTHTaTa Ha
XXMBOTHATA CPeAMHa.

3a fa ja 3alWTMTUME XMBOTHATA CPEANHA, MM KOPUCTUME
Hajnobpata MoXXHa TEXHOMOTMja U MaTepujanu, 3eMajku i
npeaBua eKOHOMCKUTE acnekTH.

MakyBamwe

Kora ce pabotu 3a nakyBatbeTo 1 ambanaxara, BKNyueHu cMme
BO HaL|OHANHUTE CUCTEMM 3a PELIMKNUPAkLE CO LieN Aa ce
3arapaHTipa OnTUManHoO peLmnKInparbe.

CwuTe ynotpebeHun Matepujanu 3a NakyBarbeTO Ce NOBOMHU BO
OfIHOC Ha XMBOTHATa CPeAMHA U MOXE [ia Ce peLmrKnupaar.

LUITO Ce KOPUCTH anapartoT e NpemMHory
HWcKa. BofieTe cMeTKa anaparot a ce
KOPUCTH Ha Temnepatypa oa 5 °C u
noBeke.

Crap ypen

CTapuTe ypeau Coppxart BPeLHN MaTepujani KOULLITO MOXeE fia
Ce NpeHameHar.

NecHo ce packnonyBaar KOMNOHEHTUTE. lnacTukarta e
03HaueHa. Taka MOXeTe [la T COpTMpaTe U peLuKn1pare Unu
UchpnuTe PasnuuHUTE KOMMOHEHTH.

EneKTpHUHK U eNeKTPOHCKH CTapH ypeau

OBoj cMMbON 3HauK fieka NPOM3BOAOT He CMee fia
ce ucthpna Bo 0Tnag co 0bMUHKOT 0Tnap off
JIOMaKMHCTBOTO, TYKY MOpa ia Ce OfiHece BO
COOJIBETEH LieHTap 3a peLmrKnaxa kaae LTo Ke ce
UCTPETMPA, PELUKNUpa U uchpnu.

CumbonoT Baxy 3a 3eMj1TE CO MPOMUCH 3a ENEKTPOHCKM
OTrafieH MaTepujan, Ha npUMep, eBporckata perynarvea
2012/19/EG 32 eneKTPOHCKH 1 eNEKTPUUHU CTapH YPeau.
TakBUTE NPONUCH TV A€MHUPAAT ONLITUTE YCNOBM LUTO CE
OfiHECYBAAT Ha BPaKatbeTo U PELMKNMPaKeTo Ha
€/1EKTPOHCKMTE CTapH YPEAH LUTO CE Ha CUAa BO NOEAUHEUHUTE
3emju.

Co ornep aeka eNeKTPOHCKUTE YPEen COAPKAT ONacHu
CyncTaHuu, Mopa Aa ce PeLMKn1paar 3a Aa ce MUHUMU3Mpaar
MOXHHTE PU3MLM N0 KUBOTHATA OKOMMHA M YUOBEKOBOTO
3apasje. OCBeH T0a, PELMKNIMPAHETO HA ENEKTPOHCKHUTE
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0TNaZiHKU MaTepujanu nomara fja ce 3auyBaat NPOM3BOAHUTE
pecypcu.

3a noseke MHPOPMALMK OKONY EKOMOLIKUOT HAUMH Ha
ucdhpnarbe Ha eneKTPUUHK M eNEKTPOHCKHM CTapH ypeau,
obpartete ce kaj nokanHWTe HAANEXH!U BNACTH, BO KOMYHANHOTO
npeTnpujaTHe UMK TaMy Kajie LITOo CTe ro Kynune Npou3BofoT.
[NoBeke MH(hopMaLKMK Ke POHajaeTe OBae:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

TexHWuKKM nofaToLm

Pa3napgHo cpepcTeo R290
AnapatoT coapxw HechnyopupaH rac R290
& (noTeHuwujan 3a robanHo satonnysatbe 0,021))
BHUCOKa 3aNanuBOCT U HETOKCHUHOCT (A3).

Conp)KaHaTa KO/TMUNHA € HaBe[leHa Ha eTMKeTaTa 3a
TANOT Ha HaiBOPELLHAaTa euHULIa.

PasnagHoTo cpeacTBo Mopa fia ce cobepe W pnu nocedbHo.

1) Bp3ocHoBa Ha AHEKC | og PETYIATUBATA (EY) bp. 517/
2024 Ha EBponckurot napnameHT 1 Ha CoBeToT of 7
thespyapv 2024 roaunHa.

12 TexHuuku nopgartouu

Mogaen Dry 6000i Dry 8000i
Onuc

220-240V, 50 Hz

HanojyBare

HomwuHanHa BnesHa MOKHOCT w
CTanku Ha ekcTpakuuja

-30°C/80% L/24 u.
-27°C/60%

MpoTok Ha BO3AyX (MWH./MaKc.) m3/h
3BYueH NPUTUCOK (MUH./MaKC.) dB(A)
OnepaT1BHO OrpaH1uyBatbe “C
OnepaTuBHO orpaH1uyBatbe %
(penaTvBHa BRaxxHOCT)

TPOMEHNMB OMNCEr Ha PErynatopot Ha
BNAXHOCT (penaTtuBHa BNaxHoCT)

Pa3napHo cpenctso (tvn/

%

KONMUUeCTBO)

Makc. no3BoneH nputucok PS H MPa
Makc. no3BoneH nputucok PS L MPa
Kanauutet Ha pesepBoap 3a Bofia L
Tab. 153

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90 g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45
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13 Cepsuchu appecu

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

[i]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materiaal,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen
m
> Handeling
> Verwijzing naar een andere plaats in het document
. Opsomming
- Opsomming (2e niveau)
Tabel 154

ool etakenis

j Waarschuwing betreffende brandbare

substanties: het R290 koudemiddel dat wordt
gebruikt in dit product is een gas met hoge
brandbaarheid en non-toxiciteit (A3).

Tabel 155

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

Beoogd gebruik van het toestel

Het toestel is alleen bedoeld voor binnengebruik. Het toestel
mag alleen in huishoudelijke omgeving worden gebruikt en al-
leen daar waar het bedoeld is.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en perso-

nen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens, of met gebrek aan ervaring en kennis of zonder instructie
betreffende het gebruik van het toestel door een persoon die
verantwoordelijk is voor de veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te waarborgen dat zij
niet met het toestel spelen.

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zijn on-
der toezicht staan of zijn geinstrueerd over het veilig gebruik
van het toestel en de aanwezige gevaren begrijpen.

Reinigen en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht
door kinderen worden uitgevoerd.

Elk ander gebruik is niet conform de bedoeling en daarom ge-
vaarlijk. Schade resulterend uit misbruik van het apparaat valt

BOSCH

niet onder de aansprakelijkheid. De fabrikant is niet aansprake-
lijk voor schade die ontstaat door verkeerd, ondeskundig en
onverantwoordelijk gebruik en/of door reparaties die zijn uitge-
voerd door een niet-gekwalificeerde technicus.

1.2.1 Veiligheidsinstructies

Lees de installatie- en bedieningshandleiding zorgvuldig door
voordat het toestel wordt gebruikt en bewaar deze voor toe-
komstig gebruik.

]

Lees ook de instructies op www.bosch-homecomfort-
group.com.

WAARSCHUWING

Levensgevaar door vuur of explosie

Gebruik van brandbare vloeistoffen of spuiten van brandbare
materialen in de nabijheid van of in het toestel kan elektrische
schokken of schade aan het toestel tot gevolg hebben.

> Gebruik geen brandbare vloeistof of reinigingsmiddel voor
het reinigen van het toestel en sproei geen brandbare ma-
terialen zoals insecticiden, alcohol of parfum in de buurt
van het toestel.

» Gebruik het toestel niet wanneer binnen wordt gerookt, in-
secticiden of desinfectanten zijn gebruikt, op plaatsen met
olieresten, brandend wierook of chemische rook.

» Gebruik het toestel niet in de nabijheid van gastoestellen,
verwarmingen of open haarden.

» Warm het toestel niet op om schade of brandgevaar te
voorkomen.

» Mors geen vloeistof op het toestel om elektrische schok-
ken, brandgevaar en/of schade aan de interne structuur
van het filter te voorkomen.
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& WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische schokken

Zorg ervoor dat de voedingskabel en de stekker van het toestel
in perfecte conditie en onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische schokken te vermijden.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning, voordat
het wordt aangesloten.

» Zorgervoor dat de voedingskabel niet door routes verloopt
met veel objecten om schade, oververhitting en struikelen
te voorkomen.

> Gebruik het toestel niet wanneer de stekker, de voedings-
kabel of het toestel zelf is beschadigd.

» Laat een beschadigde voedingkabel een door de fabrikant
geautoriseerde onderhoudstechnicus of ander gekwalifi-
ceerd personeel vervangen om gevaar te vermijden.

> Het toestel mag alleen worden gebruikt met de voedings-
adapter die met het toestel is meegeleverd.

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken, brandwonden of andere
gevaren

Steek geen lichaamsdelen of externe objecten in het toestel om

elektrische schokken, brandwonden, stuiptrekkingen, hartpro-

blemen of zelfs dodelijk letsel te voorkomen, omdat uw lichaam
dan onderdeel wordt van het elektrisch circuit.

> Steek geen vingers of objecten in het toestel om lichamelijk
letsel en storingen te voorkomen.

» Laat kinderen niet met het toestel spelen en houd de ver-
pakkingsmaterialen buiten bereik.

WAARSCHUWING
Gevaar voor chemische brandwonden

» Geforceerd ontladen, herladen, demontage, temperatuur
boven 40 °C of verbranden zijn niet toegestaan. Dit kan re-
sulteren in lichamelijk letsel vanwege chemische brand-
wonden door ontluchting, lekkage of explosie.
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A VOORZICHTIG

Gevaar voor matig lichamelijk letsel

Zitten of staan op het toestel kan lichamelijk letsel veroorza-

ken.

» Zit of sta niet op het toestel. Plaats niets bovenop het toe-
stel.

> Plaats het toestel altijd op een droog, stabiel, vlak en hori-
zontaal oppervlak.

» Zorg ervoor dat vreemde objecten niet in het toestel vallen
via de luchtuitlaat.




Aanwijzingen bij deze instructie

VOORZICHTIG
Optimaal gebruik toestel

Belemmeren van de luchtuitlaat zorgt ervoor dat de ventilator
harder moet werken, waardoor de druk hoger wordt en schade
aan de motor van het toestel kan ontstaan.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

» Waarborg dat het toestel wordt losgekoppeld van de net-
voeding wanneer u het wilt verplaatsen, reinigen, het filter
wilt vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

» Blokkeer de luchtinlaat en -uitlaat niet, bijvoorbeeld door
objecten voor de luchtuitlaat of de luchtinlaat te plaatsen.

» Laat ten minste 20 cm vrije ruimte aan de voorkant, boven
en aan de zijkanten van het toestel.

» Bijafvoeren van het filter: seal het filter in een wegwerpzak
en houd de instructies aan van de lokale gezondheidsauto-
riteiten voor wat betreft het omgaan met potentieel gein-
fecteerde oppervlakken.

» Laat het toestel direct door een geautoriseerde Bosch-
technicus nakijken, wanneer het toestel is geblokkeerd.

» Gebruik alleen de originele Bosch-filters, speciaal bedoeld
voor dit toestel. Gebruik geen andere filters.

» Gebruik het filter niet als brandstof of dergelijke doelein-
den. Ontsteking van het filter kan gevaar voor mensen ver-
oorzaken en/of andere levensvormen.

» Vermijd slaan op het toestel (met name de luchtinlaat en -
uitlaat) met harde objecten.

» De aanbevolen temperatuur voor gebruik van het toestel is
van 5 °C tot 35 °C, niveau relatieve luchtvochtigheid is 30

% tot 80 %. Het toestel kan stoppen met werken of bescha-

digd raken wanneer de aanbevolen temperatuur- en lucht-
vochtigheidsniveaus niet worden aangehouden.

» Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

256
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Transport en onderhoud

> Maak het toestel los van de wandcontactdoos wanneer het
niet in gebruik is, tijdens het transport en tijdens reiniging
of onderhoud.

» Gebruik het toestel niet in een natte omgeving of in een om-
geving met hoge luchtvochtigheid of hoge temperatuur.

» Zorgervoor dat het toestel is losgekoppeld van de netvoe-
ding voordat de bescherming wordt gedemonteerd.

» Waarborg dat bediening, reiniging en onderhoud van het
toestel door volwassenen worden uitgevoerd.

» Gebruik altijd twee handen om het toestel te dragen. Niet
alleen aan de draaghendel optillen.

A\ Algemene gevaren door het koudemiddel

> Het toestel is gevuld met koudemiddel R290. Wanneer het
koudemiddelgas is ontsnapt en wordt blootgesteld aan ex-
terne ontstekingsbron, bestaat gevaar voor brand.

> Laat geen andere substanties dan het gespecificeerde kou-
demiddel (R290) het koudemiddelcircuit binnendringen.

A\ Speciale kwalificaties voor koudemiddel R290
Handelingen die invloed hebben op veiligheidsvoorzieningen
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat ken-
nis heeft van de eigenschappen van en risico’s verbonden aan
het koudemiddel R290.

Voorbeelden van dergelijke handelingen zijn:

+  Openen van het koudemiddelmiddelcircuit

+  Openen van verzegelde componenten

+  Openen van ontluchte behuizingen

Werkzaamheden aan installaties met brandbare koudemidde-

len, vereisen een F-gassen koolwaterstof certificering op de

standaard reparatieprocedures voor installaties.

De bijbehorende veiligheidsaanwijzingen zijn te vinden in de

verpakking van het betreffende toestel (op papier).

» Houd de geldende wetgeving en regelgeving aan.

» Houd de instructies in het document "Veiligheidsaanwijzin-
gen voor het hanteren van brandbare koudemiddelen" aan.

2 Aanwijzingen bij deze instructie
Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze instruc-
tie. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk zijn van het model afwijken
van de weergave in deze instructie.
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3 Informatie

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c E product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

3.2 Leveringsomvang
afb. 30

[1] Toestel
[2] Afvoerslang
[3] Technische documentatie

3.3 Specificaties IP-gateway

T e Warde

u Ve 5
P w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)

BLE
Tomg oC -10...50
BUS - UART
Tabel 156

3.4 Productoverzicht
-afb. 31

[1] Bedieningspaneel
[2] Luchtuitlaat

[3] Hendels

[4] Greep watertank
[6] Watertank

[6] Deksel watertank
[7] Aftapuitlaat

[8] Pomp wandcontactdoos

[9] Luchtinlaatrooster en stoffilter (geintegreerd)
[10] Zwenkwielen (4 stuks)

[11] Netkabel

Informatie

3.5 Productidentificatie

Typeplaat

De typeplaat bevat vermogensgegevens, autorisatiegegevens
en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich op de binnenbehuizing, achter de wa-
tertank.

» Verwijder de watertank voor toegang tot de typeplaat.

4 Installatie

4.1 Installatielocatie

«  Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
ruimte met een vioeroppervlak van minimaal 4 m2.

+  Het toestel moet worden geinstalleerd op een toegankelij-
ke locatie voor installatie, reparatie en onderhoudswerk-
zaamheden.

« Plaats het toestel verticaal op een stabiel en vlak opperviak
om de stabiliteit te waarborgen en geluid en trillingen te mi-
nimaliseren.

+ Houd een minimale afstand van 20 cm aan de voorkant, bo-
venkant en zijkanten van het toestel aan (> afb. 32).

« Dankzij het ontwerp kan het toestel met de achterkant
dichtbij de muur worden geplaatst.

+ Bedek de luchtinlaten en luchtuitlaten van het toestel niet.

«  Vermijd plaatsen met lawaai en resonantie.

« Vermijd plaatsen met krachtige kunstmatige elektrische/
magnetische velden.

« Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. krachti-
ge zanderige wind, direct zonlicht of hete warmtebron-
nen).

« Vermijd plaatsen met brandbare of explosieve gaslekkage
of waar agressieve gassen aanwezig zijn.

«  De stekker moet goed toegankelijk zijn na de installatie.
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s Scamto arende ol o R N Dissytuncie

} -
Scan de Qr-code om de Bosch app HomeCom _Easy uitde [1] | Bedrijfsmodus | Toont de actuele bedrijfsmodus:
App Store of Google play te downloaden en te installeren.

(2] + Auto[a}
[3] « Nacht ©
+ Was 57

[7] | Schakelklok Het pictogram wordt op het display
getoond in de wasmodus wanneer
de resterende tijd wordt getoond op
het digitale display.

[8] | Luchtvochtighei Toont het luchtvochtigheidsniveau

dspercentage | (omgeving/gewenste waarde) in
procenten.

[9] | Kinderslot Het kinderslotpictogram wordt
getoond wanneer de optie is
gekozen.

[10] 'Watertank vol | Het pictogram watertank vol wordt
getoond wanneer de watertank vol

ANDROID APP ON

P> Google play

is.
[11] | Wifi Wifi-weergave.
A g [12] ' Omgevingslucht Het pictogram wordt op het display
D App Store o vochtigheid weergegeven wanneer de
s ; omgevingsluchtvochtigheid wordt
getoond op het digitale display.
Bosch HomeCom Easy [13] |Instellen Het pictogram wordt op het display
gewenste weergegeven wanneer de ingestelde
0010053348001 luchtvochtighei | gewenste
b, 18 dsniveau omgevingsluchtvochtigheid wordt
’ getoond op het digitale display.
» Sluit de droger aan op de contactdoos en schakel de droger [14] |Lichtring De lichtring wordt wit weergegeven
in. en geeft verschillende statussen
» Volgde instructies in de app om de droger te configureren aan. Zie hoofdstuk 5.4 "Status
en controleren. lichtring".
Tabel 157 Pictogrammen en de displayfunctie
5  Bediening 5.3 Toetsnamen en functies
5.1 Overzicht bedieningspaneel m Toets/indicator
Safb. 34 [3’ Toets auto- Inschakelen automatische
A
[1] Toets auto-modus modus modus
[2] Toets nachtmodus [2] Toets Inschakelen nachtmodus
[3] Toets wasmodus @ | nachtmodus
(4] Weergave [3] Toets Inschakelen wasmodus
[5] Omhoog/omlaag-toets P wasmodus
[6] Omhoog/omlaag-toets o
[7]  Aan/uit-knop (aan/stand-by)/kinderslot [4] | Weergave Zie hoofdstuk 5.2, pagina
258
5.2 Plctogrammen op het display en de display- [5] Omhoog/ Luchtvochtigheids-/timer-
functie /N omlaag-toets | instelling verhogen
—>afb. 34
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N Toetsfindicator _Functie |

[6] Omhoog/ Luchtvochtigheids-/timer-
V' omlaag-toets | instelling verlagen
[7] Aan/uit-knop | Toestel in-/uitschakelen

|
O  (aan/stand-by)/ Het kinderslot in-/uitschakelen

kinderslot
Tabel 158 Toetsnamen en functies

5.4  Status lichtring

Omstandighed | Beschrijving m
en

Continueaan | Alle leds branden Gebruik
Ademen Alle leds veranderen | Status
van helderheidvan | energiebesparing
100% naar 0% en
weer terug naar
100%.
Langzaam Leds schakelen Instelling gewenste
knipperen langzaam aan en uitin RV
een herhalend Timer-instelling
patroon. . )
Ontdooifunctie
Verlagen Leds starten volledig ' Timer loopt af

verlicht en gaan
geleidelijk linksom uit
in relatie met de timer-
instelling tot deze
uitgaan.

Leds schakelen snel
aan en uitin een
herhalend patroon.

Tabel 159 Modli en status lichtring

Snel knipperen Watertank vol

5.5 AAN/UIT-schakelen

> Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
Het toestel gaat in de stand-bymodus.

» Drukop (") om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Druk op de toets (') om het toestel in stand-by te zetten.
De ventilator werkt een paar seconden om de warme lucht
uit het toestel te blazen. Vervolgens stopt het toestel met
werken en gaat deze in de stand-bymodus.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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5.6 Bedrijfsmodi

5.6.1 Auto-modus(a}

+ Inde Auto-modus regelt het toestel automatisch het vermo-
gen gebaseerd op de relatieve luchtvochtigheid van de om-
gevingslucht en het ingestelde gewenste
luchtvochtigheidsniveau om energie te besparen en het ge-
luidsniveau te verlagen.

+ Het ventilatortoerental wordt versneld om de afvoerlucht
te vergroten indien nodig of naar een stiller ventilatortoe-
rental geschakeld wanneer de gewenste luchtvochtigheid
bijna is bereikt.

«  Wanneer hetingestelde gewenste luchtvochtigheidsniveau
is bereikt, stopt het toestel en gaat deze in energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert als in-
dicatie voor het energiezuinig bedrijf.

+  Elke 20 minuten gaat het toestel weer in bedrijf om lucht-
veranderingen te controleren en overeenkomstig te reage-
ren.

«  Wanneer het omgevingsluchtvochtigheidsniveau tot boven
de gewenste waarde toeneemt, gaat het toestel weer in be-
drijf tot de gewenste waarde weer is bereikt.

- Wanneer de gedetecteerde omgevingsluchtvochtigheid
overeenkomt met de ingestelde gewenste waarde, gaat het
toestel weer over in energiezuinig bedrijf en controleert
vervolgens weer elke 20 minuten de omgevingsluchtvoch-
tigheid.

Voor het activeren van de Auto-modus en het regelen van de ge-

wenste luchtvochtigheid:

» Druk op de toets [a}.

Het toestel begint te werken in de Auto-modus.

Het display toont de omgevingsluchtvochtigheid samen
met het pictogram &%).

In deze modus, stuurt het toestel aan op een luchtvochtig-
heidsniveau van 55% als standaard ingestelde fabrieksin-
stelling.

» Om een ander gewenst luchtvochtigheidsniveau in te stel-
len, druk op eenmaal op de toets ~ of .

Het digitale display schakelt om naar weergave van de ge-
wenste instelling met pictogram ser.

» Voor veranderen van het gewenste luchtvochtigheidsni-
veau, druk op de toets ~ of \ tot de gewenste waarde
wordt getoond.

De beschikbare instellingen zijn 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, en 70%.

Wanneer het gewenste luchtvochtigheidsniveau wordt ge-
toond, blijft het pictogram gedurende 3 seconden op het
scherm, voordat wordt teruggeschakeld naar het omge-
vingsluchtvochtigheidsniveau samen met het pictogram

.
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>

Voor weergave van de instelling van het gewenste lucht-
vochtigheidsniveau, druk eenmaal op de toets ~ of .
Het digitale display toont de gewenste luchtvochtigheid ge-
durende 3 seconden samen met het pictogram set, voor-
dat het display terugkeert naar de actuele luchtvochtigheid
en het pictogram @.

5.6.2 Nachtmodus C

In de nachtmodus, werkt het toestel op een laag ventilator-
toerental voor ultra stil bedrijf waarbij de lampen op de ge-
bruikersinterface zijn uitgeschakeld.

Wanneer het ingestelde gewenste luchtvochtigheidsniveau
is bereikt, stopt het toestel en gaat deze in energiezuinig
bedrijf om energie te besparen. De lichtring knippert als in-
dicatie voor het energiezuinig bedrijf.

Elke 20 minuten gaat het toestel weer in bedrijf om lucht-
veranderingen te controleren en overeenkomstig te reage-
ren.

Wanneer het omgevingsluchtvochtigheidsniveau tot boven
de gewenste waarde toeneemt, gaat het toestel weer in be-
drijf tot de gewenste waarde weer is bereikt.

Wanneer de gedetecteerde omgevingsluchtvochtigheid
overeenkomt met de ingestelde gewenste waarde, gaat het
toestel weer over in energiezuinig bedrijf en controleert
vervolgens weer elke 20 minuten de omgevingsluchtvoch-
tigheid.

Voor het activeren van de Nachtmodus en het regelen van de
gewenste luchtvochtigheid:

>

>

Druk eenmaal op de toets © .

Het toestel begint te werken in de Nachtmodus.

Het display toont de omgevingsluchtvochtigheid samen
met het pictogram ).

In deze modus, stuurt het toestel aan op een luchtvochtig-
heidsniveau van 55% als standaard ingestelde fabrieksin-
stelling.

Om een ander gewenst luchtvochtigheidsniveau in te stel-
len, druk op eenmaal op de toets ~ of \/.

Het digitale display schakelt om naar weergave van de ge-
wenste instelling met pictogram set.

Voor veranderen van het gewenste luchtvochtigheidsni-
veau, druk op de toets ~ of \~ tot de gewenste waarde
wordt getoond.

De beschikbare instellingen zijn 40%, 45%, 50%, 55%,
60%, 65%, en 70%.

Wanneer het gewenste luchtvochtigheidsniveau wordt ge-
toond, blijft het pictogram gedurende 3 seconden op het
scherm voordat wordt teruggeschakeld naar het omge-
vingsluchtvochtigheidsniveau samen met het pictogram
.

Na 3 seconden schakelen de lampen op de gebruikersinter-
face uit, met uitzondering van het pictogram © .
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Druk op een willekeurige toets, om de verlichting in te scha-
kelen.

De lampen schakelen in gedurende 3 seconden.

Voor weergave van de instelling van het gewenste lucht-
vochtigheidsniveau, druk eenmaal op de toets ~ of v .
Het digitale display toont de gewenste luchtvochtigheid ge-
durende 3 seconden samen met het pictogram seT voordat
het display terugkeert naar de actuele luchtvochtigheid en
het pictogram .

Na 3 seconden gaat de verlichting weer uit.

5.6.3 Wasmodus

In de wasmodus werkt het toestel op maximaal vermogen
en met een standaard uitschakeltimer van 8 uur.

De tijd kan worden ingesteld tussen 1 tot 12 uur.

Om energie te sparen en te voorkomen dat de lucht te
droog wordt, bewaakt het toestel het luchtvochtigheidsni-
veau en schakelt over naar alleen ventileren wanneer het
omgevingsluchtvochtigheidsniveau 35% bereikt voordat
de timer is verlopen.

Wanneer het niveau van de omgevingsluchtvochtigheid
toeneemt, start de compressor weer. Het energiebespa-
rende aan-uit-bedrijf gaat door tot de timer is verlopen.
Constante ontvochtiging zonder een timer en zonder ener-
giebesparende aan-uit-modus is ook mogelijk (= 5.6.4
"Constante ontvochtiging").

Voor starten van de wasmodus:

>

Druk eenmaal op de toets T

Het display toont de standaard timerinstelling van 8 uur sa-

men met het pictogram (5.

Voor het veranderen van de timerinstelling, druk op de

toets ~ of v tot de gewenste tijd wordt getoond.

- De timer kan worden ingesteld tussen 1 tot 12 uur.

- Wanneer de gewenste timer-instelling wordt getoond,
verschijnt deze op het display en het aftellen begint.

- Wanneer de timer is verlopen, schakelt het toestel au-
tomatisch uit.

Voor weergave van het omgevingsluchtvochtigheidsni-

veau, druk eenmaal op de toets %7

Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar

het voorgaande scherm.

5.6.4 Constante ontvochtiging
Constant ontvochtigen kan worden ingeschakeld via de was-
modus.

>

>

Druk eenmaal op de toets 5.7 voor het inschakelen van de
wasmodus.

Druk op de toets ~ tot het display "CO" toont.

Het toestel ontvochtigt constant bij hoog ventilatortoeren-
tal zonder een ingestelde gewenste luchtvochtigheid.
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» Voor weergave van het omgevingsluchtvochtigheidsni-
veau, druk eenmaal op de toets.
Na 3 seconden keert het display automatisch terug naar
het voorgaande scherm.

5.6.5 Ontdooimodus (vorstbescherming)

+ Wanneer de omgevingstemperatuur te laag is, kan ijs wor-
den gevormd op de koelspiraalbuizen. Wanneer dit ge-
beurt, schakelt het toestel automatisch de ontdooimodus
in en toont het pictogram & .

+ Inde ontdooimodus werkt het toestel met hoog ventilator-

toerental zonder ontvochtiging. Wanneer de spiraalbuizen
geheel zijn ontdooit, keert het toestel terug naar normaal
bedrijf.

5.6.6 Kinderslot (5

Voor inschakelen van het kinderslot:

» Druk gedurende 3 seconden op (') om het bedieningspa-

neel van het toestel te blokkeren.
Het pictogram (7] wordt getoond.

i

Wanneer het kinderslot is ingeschakeld, kan het toestel niet
worden bediend of uitgeschakeld.

» Om het kinderslot uit te schakelen, houd de toets Q) nog-
maals 3 seconden ingedrukt.

6  Toestel laten leeglopen

6.1 Afvoeren van het condens

Standaard wordt het water automatisch afgevoerd naar de wa-
tertank. Zorg er daarom voor, dat de watertank correct is ge-
plaatst.

Het aftappen kan op twee manieren worden uitgevoerd

(= 6.1.1 "Directe afvoer in de tank (auto afsluiten)", 6.1.2

"Continu aftappen” of 6.1.3"Automatisch aftappen door exter-

ne pomp).

6.1.1 Directe afvoer in de tank (auto afsluiten)

Het condenswater wordt direct afgevoerd naar de watertank.
Wanneer tank vol raakt en moet worden leeggemaakt, draait de
ventilator gedurende 3 minuten om overtollig water uit te bla-
zen en te waarborgen dat geen resterend water kan nadruppe-
len bij het verwijderen van de tank. Daarna stopt het toestel
waarbij vijf keer een piepgeluid klinkt, het pictogram [ gaat
branden en de lichtring knippert. Het toestel blijft uitgescha-
keld tot de watertank is geleegd en opnieuw is geplaatst.

Om de tank leeg te maken onderstaande stappen volgen
(>Afb. 35, [A]).
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» Grijp beide zijden van de watertank en trek deze recht uit
het toestel [1].

» Klap de greep [2] omhoog en breng de watertank naar een
wasbak, badkuip of andere afvoermogelijkheid.

» Houd de watertank met beide handen vast en giet deze leeg
via het uitloopgat [3].
Het deksel van de watertank hoeft niet te worden verwij-
derd.

]

» Drink het verzamelde condenswater niet op. Het con-
denswater is alleen geschikt voor bevochtigen van niet-eet-
bare planten.

» Plaats de watertank [4] weer op de juiste manier in het toe-
stel.

Wanneer de watertank weer is teruggeplaatst, keert het toestel
terug naar de voorgaande bedrijfsmodus.

6.1.2 Continu aftappen

Continu aftappen kan worden gebruikt om het condenswater af

te voeren zonder dat de watertank hoeft te worden geleegd.

Volg daarvoor onderstaande stappen (->Afbeeldingen 35,

[B).

» Verwijder de dop op de afvoeropening.

» Bevestig de afvoerslang aan de afvoeropening.

» Plaats het andere uiteinde van de slang in een afvoer of iets
dergelijks.

]

» Waarborg altijd dat de slang naar beneden verloopt en niet
is geblokkeerd of geknikt.

6.1.3 Automatisch aftappen door externe pomp

De pomp van de Bosch Dry-serie (apart verkocht) pomp het
water automatisch tot drie meter omhoog (bijv. in een goot-
steen of uit het raam). Voor meer details in afb. 35, [D].

7 Geheugenfunctie/auto-start

« Wanneer het toestel is uitgeschakeld en weer wordt inge-
schakeld, wordt het bedrijf hervat in dezelfde modus en
met dezelfde instellingen als voor het uitschakelen. Echter,
wanneer een timer was ingesteld, wordt het toestel gereset
naar de fabrieksinstelling van 8 uur.
In geval van een onverwachte uitschakeling vanwege uitval
van de voedingsspanning of direct loskoppelen van de voe-
ding, zal het toestel automatisch herstarten met de voor-
gaande modus en instellingen wanneer de
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voedingsspanning weer is hersteld. De timer-instellingen
blijven onveranderd.
+  Wanneer het toestel zowel wordt uitgeschakeld als losge-

koppeld van de voeding voordat deze weer wordt ingescha-

keld, keert het terug naar de fabrieksinstelling, bijv. Auto-
modus met een gewenste luchtvochtigheidsinstelling van
55%.

8  Reiniging en onderhoud

[i]

Schakel voor het reinigen of het onderhoud het toestel uit door
het indrukken van de toets (", en trek vervolgens de stekker
uit de contactdoos.

8.1 Reinigen van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en mild vloeibaar reinigingsmiddel). Vervol-
gens afdrogen met een droge doek.

[i]

Zorg ervoor dat overtollig water uit de doek wordt gewrongen,
voordat deze langs de bedieningen wordt geveegd. Overmatig
water in of rondom de bedieningselementen kan schade aan
het toestel veroorzaken.

H

Was het toestel nooit met water uit veiligheidsoverwegingen.

VOORZICHTIG
Gevaar voor brand en schade aan het product!

» Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen zoals benzi-
ne, alcohol, oplosmiddelen, was of polijstmiddel om het
toestel te reinigen.

» Sproei nooit met insecticiden of soortgelijke vloeistoffen.
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8.2 Reinigen van de watertank

De watertank moet regelmatig worden gereinigd om schimmel-
en meeldauwgroei te voorkomen. Ga daarvoor als volgt te werk
(=>afb. 36en 37).

» Verwijder de greep.

- Tilde greep op.

- Zorgervoor dat de greep is ontgrendeld door deze uit
te lijnen met het borgmechanisme aan beide zijden,
één zijde na de ander, voordat deze wordt losgemaakt
(>afb. 36, [1]).

- Druk de greep naar buiten aan beide zijden, één zijde
nade ander [2].

- Tilde greep op om deze te verwijderen [3].

- Maak de drie bevestigingspunten van de deksel los
(>afb. 36, [1]).

» Tilde deksel op [2].

» Reinig de watertank met warm water en, indien nodig, met
een mild reinigingsmiddel.

» Druk de deksel weer op zijn plaats.

> Plaats de greep weer in de juiste positie terug.

8.3  Reinigen van het filter

Om het rendement van het toestel te behouden, wordt geadvi-
seerd de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie daar-

van hangt af van de duur en de omstandigheden van het bedrijf.
Het stoffilter bevindt zich in het luchtinlaatrooster (= afb. 37).

» Voor het verwijderen van het stoffilter, druk het rooster uit
de behuizing via de verzonken handgreep [1] naar uzelf toe
(2.

» Trek het rooster verticaal omhoog om het rooster van de
bodem los te maken [3].

» Gebruik een stofzuiger om stof te verwijderen.

> Wanneer het filter extreem vuil is, dompel het in warm wa-
ter en spoel het verschillende keren af. Mild reinigingsmid-
del kan ook worden gebruikt, indien nodig.

]

De watertemperatuur moet onder de 40 °C blijven.

» Schud voorzichtig het overtollig water van het filter.

» Waarborg dat het filter goed droog is voordat deze wordt
teruggeplaatst in het toestel.

» Installeer het filter op de juiste manier. .
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9  Transporten opslag

]

Transporteren, verladen, reinigen, verzamelen en afvoeren van
het koudemiddel mag alleen worden gedaan door technische
servicecentra die zijn geautoriseerd door de fabrikant. Het toe-
stel mag alleen worden afgevoerd door gespecialiseerde vak-
mensen.

Transport

«  Gebruik altijd twee handen om het toestel vast te houden
bij het verplaatsen.

+ Houd de hendel aan de achterkant van het toestel vast om
het toestel stabiel te houden tijdens het verplaatsen.

Transport en opslag

« Verplaats of draai het toestel nooit ondersteboven of op
een zijkant.

Opslag
Wanneer het toestel gedurende een langere tijd niet wordt ge-
bruikt:

» Schakel het toestel uit en verwijder de stop van de aanslui-
ting.

» Maak de watertank leeg en reinig deze en zorg ervoor, dat
zowel tank als toestel volledig droog zijn (=>hoofdstuk 8.2
"Reinigen van de watertank", pagina 262).

» Verwijder enreinig het stoffilter, laat deze compleet drogen
en installeer deze dan opnieuw (- hoofdstuk 8.3 "Reini-
genvan het filter", pagina 262).

» Bewaar het toestel op een koele, droge en goed geventi-
leerde locatie, bij voorkeur afgedekt, zonder direct zon-
licht, extreme temperatuur en overmatig veel stof.

10 Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende

problemen die kunnen optreden met het toestel. Neem contact
op met een geautoriseerde servicetechnicus, wanneer de op-

lossing niet is opgenomen in de onderstaande tabel.

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De watertank is niet of niet correct

Het pictogram [ brandt.

De lichtring knippert. geplaatst.

De watertank is vol.

Het toestel werkt met hoog
ventilatortoerental zonder ontvochtiging.

De omgevingstemperatuur is te laag en er
heeft zich ijs gevormd op de
koelspiraalbuizen. Het toestel is

Plaats de watertank correct

(= hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoerin de
tank (auto afsluiten)", pagina 261).
Maak de watertank leeg

(= hoofdstuk 8.2 "Reinigen van de
watertank", pagina 262).

Dat is normaal. Wanneer de spiraalbuizen
geheel zijn ontdooit, keert het toestel
terug naar normaal bedrijf.

overgeschakeld op de ontdooimodus en
werkt op hoog ventilatortoerental om de
spiraalbuizen te ontdooien.

Het toestel schakelt niet in, wanneer de
toets ON/OFF wordt ingedrukt.

Het toestel werkt niet.

contactdoos.
De watertank is vol.

De watertank is niet of niet correct

geplaatst.

Het toestel heeft het ingestelde

Het toestel is niet aangesloten op de

Sluit het toestel aan op de contactdoos.

Maak de watertank leeg

(= hoofdstuk 8.2 "Reinigen van de
watertank", pagina 262).

Plaats de watertank correct

(= hoofdstuk 6.1.1 "Directe afvoerinde
tank (auto afsluiten)", pagina 261).

Dat is normaal.

vochtigheidsniveau bereikt en werkt in

energiezuinig bedrijf.
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Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De technische specificatie is niet geschikt Controleer of het

Het toestel ontvochtigt niet of verzamelt
maar een klein beetje water.

Het toestel blaast warme lucht uit.

Het display geeft de gewenste
luchtvochtigheid niet aan.

Eris water op de vloer.

Het toestel is lawaaiig.

Tabel 160 Problemen en oplossingen
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voor de afmeting van de ruimte.

Eris overmatig veel ventilatie.

De omgevingstemperatuur is te hoog of te

laag.

Het vochtigheidsniveau is al heel laag.

Het gewenste luchtvochtigheidsniveau is
hoger dan het
omgevingsluchtvochtigheidsniveau.

Het stoffilter is verstopt.

De bedrijfstijd is te kort.

De ontvochtigde lucht wordt door de
verwarmingsspiralen gestuurd voordat
deze aan de ruimte wordt afgegeven als
onderdeel van het ontvochtigingsproces.
Het display toont de relatieve
ruimteluchtvochtigheid.

Eris resterend water in de tank en het
toestel kan overmatig zijn gekanteld
tijdens het verplaatsen.

De afvoerslang zit los.

De bodem is niet waterpas.

Het stoffilter is verstopt.

ontvochtigingsvermogen past bij de
afmeting van de ruimte.

Zorg ervoor dat alle ramen en deuren zijn
gesloten om de ventilatie te
minimaliseren.

Zorg ervoor dat het toestel werkt in een
omgeving met een temperatuur tussen
5°Cen35°C.

Onder een omgevingsluchtvochtigheid
van 45% verzamelt het toestel niet veel
water omdat er niet veel vocht in de
omgevingslucht aanwezig is.

Verlaag het gewenste
luchtvochtigheidsniveau.

Reinig het stoffilter (= hoofdstuk 8.3
"Reinigen van het filter", pagina 262).
Wacht een paar minuten.

Dat is normaal.

Druk eenmaal op de toets ~ of v omde
ingestelde gewenste luchtvochtigheid te
bekijken.

Beweeg de tank voorzichtig.

Controleer de aansluiting van de
afvoerslang en waarborg dat deze goed
vastzit.

Plaats het toestel op een vlak, waterpas
oppervlak.

Schakel het toestel uit en reinig het filter
(= hoofdstuk 8.3 "Reinigen van het
filter", pagina 262).
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10.1 Storingscodes

Het toestel heeft een zelfdiagnosesysteem om een aantal waar-

schuwingen/storingen te identificeren. Storingsmeldingen
worden in het display van het bedieningspaneel getoond.

F1 knippert elke 30 secondenop het | Fout

display
E2 F2 knippert elke 30 seconden op het
display
L2 L2 knippert langzaam op het display
L3 L3 knippert langzaam op het display
hoog.
L4 L4 knippert langzaam op het display

laag.

Tabel 161 Storingscodes en oplossingen

spiraalbuistemperatuursensor.
Fout temperatuur- en
vochtigheidssensor.
Abnormaal ventilatortoerental.

De luchtinlaattemperatuur is te

De luchtinlaattemperatuur is te

11  Milieubescherming en afvalverwerking

Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
bescherming zijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakkingen

Wat de verpakking betreft, nemen wij deel aan landspecifieke
recyclingsystemen die een optimale recycling waarborgen.
Alle verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kunnen
worden gerecycled.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.
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Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.

Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.

Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.

De omgevingstemperatuur waarbij het
toestel wordt gebruikt is te hoog. Zorg
ervoor dat het toestel wordt gebruikt
bij temperaturen van 35 °C of lager.

De omgevingstemperatuur waarbij het
toestel wordt gebruikt is te laag. Zorg
ervoor dat het toestel wordt gebruikt

bij temperaturen van 5 °C of hoger.

Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
E der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmm  afvalverwerking en recycling.

Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften
voor elektronisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (zoals
gewijzigd)". Deze voorschriften bepalen het kader voor de te-
rugname en recycling van gebruikte elektronische toestellen,
zoals van toepassing in elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-
vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/
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Informatie inzake gegevensbescherming
Koudemiddel R290
Het toestel bevat gefluoreerd gas R290 (aardop-
warmingsvermogen 0,021) uiterst brandbaar en
niet-toxisch (A3).
De opgenomen hoeveelheid is gespecificeerd op de
typeplaat van de buitenunit van de installatie.
Koudemiddel moet afzonderlijk worden verzameld en afge-
voerd.

12

Informatie inzake gegevensbescherming
i Wij, Bosch Thermotechniek B.V., Zweedse-
straat 1, 7418 BG Deventer, Nederland ver-
werken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie en klant-
geschiedenisgegevens om productfunctionaliteit te bieden
(art.6§1.1 (b) AVG), om aan onze plicht tot producttoezicht te
voldoen en om redenen van productveiligheid en beveiliging

1) gebaseerd op BIJLAGE | van VERORDENING (EU) NR 517/
2024 van het Europees Parlement en Commissie van 7
februari 2024.

BOSCH

(art. 6 §1.1 (f) AVG), om onze rechten met betrekking tot ga-
rantie en productregistratievragen te vrijwaren (art. 6 §1.1 (f
AVG) en voor het analyseren van de distributie van onze pro-
ducten en om te voorzien in geindividualiseerde informatie en
aanbiedingen gerelateerd aan het product (art. 6 §1.1 (f)
AVG). Om diensten te verlenen zoals verkoop- en marketing,
contractbeheer, betalingsverwerking, programmeren, gege-
vensbeheer en online diensten kunnen we gegevens opvragen
en overdragen aan externe dienstverleners en/of bedrijven ge-
lieerd aan Bosch. In bepaalde gevallen, maar alleen indien een
adequate gegevensbeveiliging is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen aan ontvangers bui-
ten de Europese Economische Ruimte. Aanvullende informatie
is op aanvraag beschikbaar. U kunt contact opnemen met onze
functionaris voor gegevensbescherming onder: Data Protecti-
on Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GER-
MANY.

U heeft te allen tijd het rechts tot bezwaar tegen het verwerken
van uw persoonsgegevens op basis van art. 6 §1.1 (f) AVG om
redenen gerelateerd aan uw specifieke situatie of wanneer uw
gegevens worden gebruikt voor marketingdoeleinden. Neem
contact met ons op via privacy.ttnl@bosch.com om uw rech-
ten uit te oefenen. Voor meer informatie, scan de QR-code.

13  Technische gegevens:

Model Dry 6000i Dry 8000i
Beschrijving

Stroomvoorziening

Nominaal ingangsvermogen w
Afvoerspecificaties

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Luchtdebiet (minimaal/maximaal) m3/u
Geluidsdruk (minimaal/maximaal) dB(A)
Bedrijfsgrenswaarden ©
Bedrijfsgrenswaarde (relatieve %
luchtvochtigheid)

Variapel vochtbewakjngspereik %
(relatieve luchtvochtigheid)

Koudemiddel (type/vulhoeveelheid)

Max. toegestane druk PSH MPa
Max. toegestane druk PS L MPa
Inhoud watertank L
Tabel 162
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220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90 g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45
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Service-adressen

14 Service-adressen

NL: Voor alle gedetailleerde productinformatie (technische specificaties, gedetaille-

erde gebruiks-/bedi instructie, installatie-instructies enz.) u de QR-code links
scannen met uw mobiele apparaat of gaat u naar:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



Innholdsfortegnelse
Innholdsfortegnelse
1 Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser .. 268
1.1 Symbolforklaring ......................... 268
1.2 Generelle sikkerhetsinstrukser 269
1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner ................... 269
2 Merknader om denne bruksanvisningen......... 271
3 Opplysninger om produktet.................... 271
3.1 Konformitetserkleering..................... 271
3.2 Leveringsomfang ................iiial 271
3.3 IP Gateway spesifikasjoner ..L271
3.4 Produktoversikt .............. ...l 271
3.5 Produktidentifikasjon ..................... 271
4 Installation .. 271
4.1 Installasjonssted . ...l 271
4.2 Tradles tilkobling ......................... 272
5 Betjening.......cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiinenns 272
5.1 Betjeningsfeltoversikt ..................... 272
5.2 lkoner pa displayet og deres displayfunksjon. . . 272
5.3 Tastnavn og-funksjoner.................... 273
5.4 Lysringstatus .......... ..., 273
5.5 SIAPA/AV ..o 273
5.6 Driftsmoduser .............coiiiiii.. 273
5.6.1 Automatisk drift. ........... ... 273
5.6.2Nattmodus. ...t 274
5.6.3Klesvaskmodus ..o 274
5.6.4 Konstant avfukting. ....................... 274
5.6.5 Avrimingsdrift (frostbeskyttelse) ............ 275
5.6.6 Barnesikring. ...l 275
6 Tommeapparatet.........covvevineinnnncnnnss 275
6.1 Temmekondensvann...................... 275
6.1.1 Direkte drenering ned i tanken (automatisk
avstenging)..........ooiiiiiin... .. 275
6.1.2 Kontinuerlig temming 275
6.1.3 Automatisk drenering med ekstern pumpe .. .. 275
7 Minnefunksjon/autostart...................... 275
8 Rengjering og vedlikehold ..................... 276
8.1 Cleaningthehousing...................... 276
268

BOSCH

8.2 Rengjeringavvanntanken.................. 276

8.3 Rengjeringavfilteret ...................... 276
9 Flyttingogoppbevaring...........ccovvvueen.. 276
10 Feilsgking ...oooovviiineiiiiiieenininenennns

10.1 Feilkoder ...

11 Miljovernogkassering .........ccovvvuvenennns 279
12 Tekniskedata..........ccovvvuveiiiininnenns 279
13 Serviceadresser.......ocoviieneeieiinranennns 280

1 Forklaring av symboler og sikkerhetsin-

strukser
1.1  Symbolforklaring
Advarsler

| advarsler brukes signalord i starten av advarselen for a identi-
fisere typen og alvorligheten pa risikoen dersom man ikke gjen-
nomfarer tiltak for @ minimalisere faren.

Felgende signalord er definert og kan brukes i dette dokumen-
tet:

A FARE

FARE viser til at en alvorlig til livstruende personskade vil skje.

ADVARSEL

ADVARSEL viser til en farlig situasjon som kan fare til alvorlig
personskade eller fare for liv dersom den ikke unngas.

FORSIKTIG

FORSIKTIG viser til en farlig situasjon som kan fgre til mindre
eller moderat personskade dersom den ikke unngas.

INSTRUKS

INSTRUKS viser til at det kan oppsta materielle skader.
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Viktig informasjon

]

Viktig informasjon som ikke medfarer fare for mennesker og
gjenstander, merkes med det viste symbolet.

Andre symboler

m Betydning
>

Handlingsskritt

> Henvisning til et annet punkt i dokumentet
. Oversikt/listeoppfering

- Oversikt/listeoppfering (2. trinn)

Tab. 163

Symbol —Betyining ]
Advarsel om brennbare stoffer: R290-
& kuldemediumet som brukes i dette produktet,
er en gass med hay brennbarhet og som ikke er
giftig (A3).
Tab. 164

1.2 Generelle sikkerhetsinstrukser
Beregnet bruk av apparatet

Apparatet er kun beregnet pa bruk innenders. Apparatet ma
brukes utelukkende i husholdningsmiljger og il det tiltenkte
formdlet det er utformet for.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er under
tilsyn eller har fatt instruksjoner om bruken av apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ber ha tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og per-
soner med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under
oppsyn eller har fatt instruksjoner om bruken av apparatet pa
en sikker mate og forstdr farene involvert.

Rengjaring og vedlikehold av apparatet ma ikke utfares av barn
uten tilsyn.

All annen bruk anses som upassende og derfor farlig. Eventu-
elle skader som resulterer av slik feil bruk, omfattes ikke av
garantien. Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for skader
forarsaket av uriktig, feilaktig og uforsvarlig bruk og/eller pa
grunn av reparasjoner utfgrt av ukvalifisert personale.
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1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner
Les bruksanvisningen ngye far du bruker apparatet, og lagre
den for fremtidig referanse.

]

Les ogsa anvisningene pa www.bosch-homecomfort-
group.com.

& ADVARSEL

Livsfare pa grunn av brann eller eksplosjon

Bruk av brennbare vaesker eller brennbare spraymaterialer naer
ellerinniapparatet kan fare til stramstat eller skade pa appara-
tet.

» lkke bruk brennbare vasker eller rengjeringsmiddel for
rengjering av apparatet og ikke spray brennbare materialer
som insektmidler, alkohol eller parfyme nzr apparatet.

» lkke bruk apparatet nar du rayker innenders, har brukt
insektmidler, desinfiserende middel eller pa steder med
oljerester, brennende rakelse eller kjemiske gasser.

» Ikke bruk apparatet i neerheten av gassapparater, varme-
innretninger eller ildsteder.

» Ikke varm opp apparatet, for & unnga skade pa enheten
eller brannfare.

> Ikke sal vaeske pa apparatet, dette for a unnga stremstat,
brannfare og/eller skade i den innvendige strukturen til fil-
teret.

A ADVARSEL

Livsfare pa grunn av stromstat

Forsikre deg om at stramkabelen og stapselet til apparatet eri
feilfri stand for & unnga fare for stremstet.

» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-
svarer med den lokale stremspenningen far du kobler det
til.

» Pase at stramledningen ikke gar over omrader fulle med
gjenstander for a hindre frynsing, overoppheting og snub-
ling.

» lkke bruk apparatet hvis stapselet, stramledningen eller
selve apparatet er skadet.

» Huis stramkabelen er skadet, ma den byttes ut av produ-
senten, dens serviceagent eller lignende kvalifiserte perso-
ner for a unnga en fare.

» Apparatet skal kun brukes med streamadapteren som falger
med apparatet.




Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

Fare for stromstat, forbrenninger og andre farer

Ikke stikk kroppsdeler eller fremmedlegemer inniapparatet for
a unnga stremstet, forbrenninger, muskelsammentrekninger,
hjerteproblemer eller til og med daden, siden kroppen din blir
del av en stramkrets.

> Ikke stikk kroppsdeler eller fremmedlegemer inn i appara-
tet for a unnga fysisk skade eller feilfunksjon.

» Ikke la barn leke med apparatet og hold emballasjedeler
unna deres rekkevidde.

ADVARSEL
Fare for kjemisk forbrenning

» Ikke forser utlading, lading, demontering, oppvarming over
en temperatur 40°C eller forbrenning. A gjore dette kan
fare til personskade pa grunn av lufting, lekkasje eller
eksplosjon som farer til kjemiske forbrenninger.

FORSIKTIG
Risiko for moderat skade

Asitte eller sta pa apparatet kan fare til personskade.

» Ikke sitt eller std pa apparatet. Ikke plasser noe oppa appa-

ratet.

» Alltid plasser apparatet pa en tarr, stabil, jevn og horisontal
overflate.

» Pése at fremmedlegemer ikke faller inn i apparatet gjen-
nom luftuttaket.
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FORSIKTIG
Optimalt bruk av apparatet

Hindring av luftutgangene vil tvinge viftene til & jobbe hardere,
noe som gker trykket og dermed kan skade apparatets motor.

» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-
svarer med den lokale stremspenningen fer du kobler til
apparatet.

> Pass pa a koble fra apparatet nar du vil flytte det, rengjare
det, skifte ut filteret eller utfare annet vedlikehold.

» lkke blokker luftinntaket og -utlapet, f.eks. ved a plassere
gjenstander pa luftuttaket eller foran luftinntaket.

» Ladet vaere minst 20cm mellomrom foran, over og pa
sidene av apparatene.

» Narfilteret skal kastes, forsegle deti en pose og falg radene
fra de lokale helsemyndighetene for handtering av potensi-
elt infiserte overflater.

» Dersom apparatet er blokkert, fa det sjekket omgéende av
en av autorisert Bosch-teknikker.

» Bruk kun originale filtre fra Bosch som er tiltenkt dette
apparatet. Ikke bruke noen andre filtre.

» Ikke bruk filtrene som brensel eller for lignende formal. For-
brenningav filtre kan fare til irreversibel fare for mennesker
og / eller utgjare en fare for andres liv.

» Unnga asla pd apparatet (spesielt luftinntaket og utlapet)
med harde gjenstander.

» Den anbefalte temperaturen for bruk av apparatet er fra
5°C til 35°C, nivaet pa relativ luftfuktighet er 30% til 80%.
Apparatet kan slutte & virke eller bli skadet hvis anbefalt
temperatur eller fuktighetsniva ikke overholdes.

» Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-
svarer med den lokale stremspenningen fer du kobler til
apparatet.

INSTRUKS

Transport og vedlikehold

» Draut pluggen pa apparatet nar det ikke er i bruk, under
transport, ved rengjaring eller ved vedlikehold.

» Ikke bruk apparatet i vate omgivelser eller i omgivelser med
hey luftfuktighet eller haye temperaturer.

» Pase at apparatet er skrudd av fra stremforsyningen fer du
fierner beskyttelsen.

» Pése at bruk, rengjering og vedlikehold av apparatet utfe-
res av voksne.

» Brukalltid begge hender for a baere produktet. Ikke laft ved
bare a holde i hdndtaket.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

A\ Generelle farer ved kuldemedia

» Dette apparatet er fylt med kuldemediumet R290. Hvis kul-
demediagassen lekker og eksponeres for en ekstern anten-

nelseskilde, er det fare for brann.

» Ikke la noen andre stoffer enn det spesifiserte kuldemediu-

met (R290) komme inn i kuldemediasyklusen.

A\ Special qualifications for refrigerant R290

Actions that affect safety means must only be taken by person-

nel with knowledge of the properties of and risks associated

with the refrigerant R290.

Examples of such actions are:

+  Breaking into the refrigerant circuit

+  Opening of sealed components

+  Opening of ventilated enclosures

Work on equipment with flammable refrigerants requires spe-

cial training in addition to standard repair procedures for refri-

gerant equipment.

Relevant safety instructions can be found in the packaging of

the respective device (in paper form).

» Follow applicable laws and regulations.

» Follow instructions in the document “Safety instructions
for handling flammable refrigerants”.

2 Merknader om denne bruksanvisningen

lllustrasjonene finner du samlet pa slutten av denne bruksan-
visningen. Teksten inneholder henvisninger til illustrasjonene.

Produktene kan avhengig av modell avvike fra framstillingen i
denne bruksanvisningen.

3 Opplysninger om produktet

3.1 Konformitetserklaering

Dette produktets konstruksjonsmate og driftsegenskaper er i
samsvar med gjeldende europeiske og nasjonale forskrifter.

Den fullstendige teksten i konformitetserkleeringen er
tilgjengelig pa internett: www.bosch-homecomfortgroup.com.

CE-merkingen angir at produktet er i samsvar med all
relevant EU-lovgivning for bruk av denne merkingen.

3.2 Leveringsomfang
->Fig. 30
[1] Apparatet

[2] Avigpsslange
[3] Teknisk dokumentasjon
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3.3 IP Gateway spesifikasjoner

U Vpe 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Temy oC -10...50
BUS - UART
Tab. 165

3.4 Produktoversikt
SFig. 31

[1] Betjeningsfelt

[2] Luftuttak

[3] Handtak

[4] Vanntankhandtak

[5] Vanntank

[6] Vanntankdeksel

[7] Dreneringsutlep

[8] Elektrisk pumpe

[9] Luftinntaksgitter og stevfilter (integrert)
[10] Hijul (4 stk.)

[11] Strgmledning

3.5 Produktidentifikasjon

Typeskilt
Typeskiltet inneholder effektdata, godkjenningsdata og serie-
nummeret til produktet.

Typeskiltet er plassert pa det indre huset bak vanntanken.
» Taav vanntanken for & fa tilgang til typeskiltet.

4 Installation

4.1 Installasjonssted

« Apparatet skal monteres og betjenes i et rom med et gulv-
omrade som er starre enn 4 m”.

« Apparatet skal monteres pa et tilgjengelig sted for monte-
rings-, reparasjons- og vedlikeholdsarbeid.

+ Plasser apparatet staende pa et stabilt, flatt underlag for a
sikre stabilitet og minimere stgy og vibrasjoner.

«  Overhold en minsteavstand pa 20 cm foran, over og pa
sidene av apparatet (>fig. 32).

«  Apparatets design gjer det mulig & plassere baksiden av
apparatet inntil veggen.

« lkke dekk til luftinntakene og -uttakene til apparatet.

+ Unnga steder som utsettes for stay og resonans.
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+ Unngd steder som er utsatt for kraftige kunstige elektriske/

magnetiske felt.

+ Unngd alvorlige naturlige forhold (f.eks. kraftige lampesot,

svaert sandete vinder, direkte solskinn eller varmekilder
med hgy temperatur).

+ Unngd steder med brennbar eller eksplosiv gasslekkasje
eller der det finnes aggressive gasser.

+  Pluggen skal vaere lett tilgjengelig etter montering.

4.2 Tradles tilkobling
» Skann QR-koden for 4 laste ned og installere Bosch-appen
HomeCom Easy fra App Store eller Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348001

Fig. 19

» Koble tarkeren til stremuttaket og skru pa avfukteren.
» Folg anvisningene i appen for  sette opp og styre avfukte-
ren.
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5 Betjening
5.1 Betjeningsfeltoversikt
>Fig. 34
[1] Automatisk drift-tast
[2] Nattmodus-tast
[3] Klesvaskmodus-tast
[4] Display
[5] Opp/ok-tast
[6] Ned/reduser-tast
[7] Stremtast (pd/standby)/barnesikring
5.2 Ilkoner pa displayet og deres displayfunksjon
>Fig. 34
e Nawn ——Displayfuion |
[1] | Driftsmodus Viser gjeldende driftsmodus:
(2] + Auto[a}
[3] .+ Natt €
+  Klesvask 7.7
[7]1 | Timer Ikonet vises i klesvaskmodus nar den
gienvaerende tiden vises pa
talldisplayet.
[8] | Fuktighetspros | Viser luftfuktighetsnivaet
ent (omgivelser/settpunkt) i prosent.
[9] |Barnesikring | Barnesikringsikonet vises nar
alternativet er valgt.
[10] |Fullvanntank | Ikonet for full vanntank vises nar
vanntanken er full.
[11] |Wifi WiFi-indikator.
[12] | Luftfuktighetsni | Ikonet lyser nar det relative
vaiomgivelsene luftfuktighetsnivaet i omgivelsene
vises pa talldisplayet.
[13] |Stillinngnsket | Ikonet lyser nar det innstilte malet
luftfuktighetsni | for relativ luftfuktighet vises pa
va talldisplayet.
[14] |Lysring Lysringen vises i hvitt, noe som angir

ulike statuser. Se kapittel 5.4
"Lysringstatus".

Tab. 166 lkoner og deres displayfunksjon
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5.3 Tastnavn og -funksjoner

m Tast/indikator

[1] Automatisk Sl pa automatisk drift
[B' drift-tast
[2] Nattmodus-tast | Sla pa nattmodus
[3] Klesvaskmodus | Sla pa klesvaskmodus
T |-tast
[4] | Display Se kapittel 5.2, side 272
[5] Opp/ek-tast Juster fuktighets-/
AN timerinnstillingen oppover
[6] Ned/reduser- | Juster fuktighets-/
Vo tast timerinnstillingen nedover
[7] Stremtast (pa/ | Sla apparatet pa/av

|
O standby)/ SI4 pa/av barnesikringen
barnesikring

Tab. 167 Tastnavn og -funksjoner

5.4 Lysringstatus

Tistander —Beskrvese ——Status

Lyser Alle LED-ene lyser Drift
permanent
Puster Alle LED-ene endrer | Status for

lysstyrke fra 100 % til ' energiinnsparing
0 % og tilbake til
100 %.

Blinker sakte | LED-eneslarsegsakte | Innstilling av RH-
avogpaiet mal

gjentakende menster. Timerinnstilling

Avrimingsfunksjon

Avtakende LED-ene starter med | Timer utlgper

full belysning og avtar

gradvis i retning mot

klokka i forhold til den

innstilte

tidsinnstillingen, helt

til de slar seg av.

Blinker raskt LED-en slar segraskt | Full vanntank
avogpaiet
gjentakende manster.

Tab. 168 Lysringmoduser og -status

Betjening

5.5 SIAPAJAV

> Sett stopselet til apparatet i stikkontakten.
Apparatet gar over til standby-modus.
» Trykk pa (') for & sld pa apparatet.

i

Apparatet starter i samme drift og innstilling som da det ble
slatt av.

» Trykk pa tasten @ for & sette apparatet i standby.
Vifta gar i noen sekunder for a blase ut den varme luftainne
i apparatet. Deretter stopper apparatet og gar over til
standby-modus.

5.6 Driftsmoduser

5.6.1 Automatisk drift(a}

« lautomatisk drift justerer apparatet ytelsen automatisk
basert pa den relative luftfuktigheten i omgivelsene og det
innstilte mélfuktighetsnivaet for a spare energi og redusere
stay.

- Viftehastigheten justeres for & gke avtrekkshastigheten nar
det er nadvendig, eller for a skifte til lavere viftehastighet
nar malfuktigheten nesten er nadd.

+  Nardet innstilte luftfuktighetsnivaet er nddd, stopper
apparatet og gar over i energisparemodus for a spare
energi. Lysringen blinker for & indikere energisparemodus.

«  Hvert 20. minutt gjenopptar apparatet driften for a falge
med pa luftforandringene og reagere deretter.

«  Huis luftfuktigheten i omgivelsene stiger over det innstilte
malet, fortsetter apparatet a ga til malet er nadd igjen.

« Narden registrerte luftfuktigheten stemmer overens med
det innstilte malet, gar apparatet tilbake til energisparemo-
dus og gjenopptar pravetaking av luftfuktigheten hvert 20.
minutt.

For a g over til automatisk drift og regulere ansket luftfuktig-

hetsniva:

» Trykk pa tasten [a3.
Apparatet begynner a kjgre med automatisk drift.
Displayet viser luftfuktighetsnivaet sammen med iko-
netd.
| denne modusen har apparatet som standard et luftfuktig-
hetsmal pa 55 %.

» For avelge et annet malfuktighetsniva trykker du én gang
patasten ~ eller v .
Talldisplayet gar over til & vise malinnstillingen sammen
med ikonet seT.
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>

For a endre mélfuktighetsnivaet trykker du pa ~ eller v
til ansket mélfuktighetsniva vises.

De tilgjengelige malnivaene for luftfuktighet er 40 %, 45 %,
50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.

Nar gnsket luftfuktighetsniva vises, blir ikonet stdende pa

skjermen i 3 sekunder far det skifter tilbake til luftfuktighe-

ten i omgivelsene sammen med ikonet .

Trykk én gang pa ~ eller \~ for a vise innstillingen for
gnsket luftfuktighetsniva.

Displayet viser gnsket luftfuktighetsniva i 3 sekunder
sammen med ikonet seT far det gar tilbake til & vise gjel-
dende luftfuktighetsniva og ikonet &%).

5.6.2 Nattmodus C

| nattmodus gar apparatet pa lav viftehastighet for svaert
stillegdende drift, og lysene pa brukergrensesnittet er slatt
av.

Nar det innstilte luftfuktighetsnivaet er nddd, stopper
apparatet og gar over i energisparemodus for a spare
energi. Lysringen blinker for & indikere energisparemodus.
Hvert 20. minutt gjenopptar apparatet driften for a felge
med pa luftforandringene og reagere deretter.

Hvis luftfuktigheten i omgivelsene stiger over det innstilte
malet, fortsetter apparatet a gé til malet er nadd igjen.

Nar den registrerte luftfuktigheten stemmer overens med

det innstilte malet, gar apparatet tilbake til energisparemo-

dus og gjenopptar prevetaking av luftfuktigheten hvert 20.
minutt.

For a gé over til nattmodus og regulere ansket luftfuktighets-
niva:

>

Trykk én gang pa tasten C .

Apparatet begynner a kjgre i nattmodus.

Displayet viser luftfuktighetsnivaet sammen med ikonet
.

| denne modusen har apparatet som standard et luftfuktig-
hetsmal pa 55 %.

For a velge et annet malfuktighetsniva trykker du én gang

patasten ~ eller v .

Talldisplayet gar over til & vise malinnstillingen sammen

med ikonet seT.

For a endre malfuktighetsnivaet trykker du pa ~ eller v

til ansket mélfuktighetsniva vises.

De tilgjengelige malnivaene for luftfuktighet er 40 %, 45 %,

50 %, 55 %, 60 %, 65 % og 70 %.

Nar gnsket luftfuktighetsniva vises, blir ikonet stdende pa

skjermen i 3 sekunder far det skifter tilbake til luftfuktighe-

ten i omgivelsene sammen med ikonet .

Etter 3 sekunder slar lysene pa brukergrensesnittet seg av,

med unntak av ikonet © .

Trykk pa en valgfri tast for a aktivere lysene.

Lysene slar seg pa og deretter av igjen etter 3 sekunder.
274
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Trykk én gang pa ~ eller ~ for a vise innstillingen for
gnsket luftfuktighetsniva.

Displayet viser ansket luftfuktighetsniva i 3 sekunder
sammen med ikonet s far det gar tilbake til & vise gjel-
dende luftfuktighetsniva og ikonet &%).

Etter 3 sekunder slér lysene seg av igjen.

5.6.3 Klesvaskmodus

| klesvaskmodus kjerer apparatet med maksimal ytelse og
med en avstengningstimer pa 8 timer som standard.
Denne perioden kan justeres i et omrade fra 1 til 12 timer.
For a spare energi og forhindre at lufta blir for terr overva-
ker apparatet luftfuktigheten i omgivelsene og gar over til
viftemodus nar luftfuktigheten i omgivelsene nar 35 % far
timeren utlaper.

Hvis luftfuktigheten i omgivelsene gker, slar kompressoren
seg pa igjen. Denne energisparende av/pa-funksjonen fort-
setter fram til timeren utlaper.

Kontinuerlig avfukting uten timer og uten energisparende
av/pa-funksjon er ogsa tilgjengelig (= 5.6.4 "Konstant
avfukting").

Slik gar du over til klesvaskmodus:

>

Trykk én gang pa tasten 7.

Displayet viser standard timerinnstilling pa 8 timer

sammen med ikonet (O .

For &justere timerinnstillingen trykker du pa ~ eller \ til

gnsket periode vises.

- Detilgjengelige timerinnstillingene spenner fra 1 til 12
timer.

- Nar gnsket timerinnstilling er valgt, vises den pa dis-
playet og begynner é telle ned.

- Nartimeren er utlept, slar apparatet seg av automatisk.

Trykk én gang pa tasten % for & vise luftfuktighetsnivaet.

Etter 3 sekunder gar displayet automatisk tilbake til forrige

visning.

5.6.4 Konstant avfukting
Konstant avfukting kan aktiveres via klesvaskmodus.

>
>

Trykk én gang pé tasten 5,7 for & ga over til klesvaskmodus.
Trykk pa tasten ~ fram til "CO" vises pa displayet.
Apparatet avfukter kontinuerlig med hay viftehastighet
uten innstilt malfuktighet.

Trykk én gang pa tasten for a vise luftfuktigheten i omgivel-
sene.

Etter 3 sekunder gér displayet automatisk tilbake til forrige
visning.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

5.6.5 Avrimingsdrift (frostbeskyttelse)

+  Nar omgivelsestemperaturen er for lav, kan det dannes is
pa kjelebatteriene. Hvis dette skjer, gar apparatet automa-
tisk over til avrimingsmodus og viser ikonet &) .

« lavrimingsmodus kjarer apparatet med hay viftehastighet
uten avfukting. Nar spolene er helt avrimet, gar apparatet
tilbake til normal drift.

5.6.6 Barnesikring (3
Slik aktiverer du barnesikringen:

» Trykkinn (') i 3 sekunder for 4 lase apparatets kontrollpa-
nel.
lkonet [5) vises.

]

Nar barnesikringen er aktivert, er det ikke mulig & endre noen
innstillinger eller sla av apparatet.

> For & deaktivere barnesikringen holder du inne tasten (') i
3 sekunder til.

6 Tomme apparatet

6.1 Temme kondensvann

Som standard vil vannet automatisk renne ned i vanntanken.
Serg derfor for at tanken er riktig montert.

Dreneringen kan utfgres pa to mater (- 6.1.1 "Direkte drene-
ring ned i tanken (automatisk avstenging)", 6.1.2 "Kontinuerlig
temming", eller 6.1.3"Automatisk drenering med ekstern
pumpe).

6.1.1 Direkte drenering ned i tanken (automatisk avsten-
ging)

Kondensvannet ledes direkte ned i vanntanken. Nar tanken blir

full og mé tammes, gér viftai 3 minutter for a blase ut overfledig

vann og sikre at det ikke er igjen noe vann som kan dryppe av

nar tanken tas ut. Deretter stopper apparatet driften og avgir

fem pipelyder. lkonet (] lyser, og lysringen blinker. Apparatet

holder seg inaktivt fram til vanntanken er tamt og satt inn igjen.

For & temme tanken ma du falge trinnene nedenfor (>fig. 35,

[A]).

» Tatakibegge sider av vanntanken og trekk den rett ut fra
apparatets nedre bakside [1].

» Vipp opp handtaket [2], og ta vanntanken til en vask, et
badekar eller annet egnet sted.

» Hold vanntanken med begge hender, og tem den gjennom
avlgpshullet [3].
Det er ikke ngdvendig a ta av vanntankdekselet.

Temme apparatet

]

» Ikke drikk det oppsamlede kondensvannet. Kondensvan-
net egner seg bare til vanning av ikke-spiselige planter.

» Settinn vanntanken [4] igjen i motsatt rekkefelge av da du
tok den ut.

Nar vanntanken er pa plass igjen, gar apparatet tilbake til for-
rige modus eller innstilling.

6.1.2 Kontinuerlig temming

Kontinuerlig temming kan brukes til a8 temme kondensvannet
uten & matte temme vanntanken. Felg da trinnene nedenfor
(>fig. 35, [B]).

» Taav lokket fra dreneringsutlgpet.

» Festdreneringsslangen til dreneringsutlgpet.

» Plasser den andre enden av slangen i avlgpet.

[i]

» Sergalltid for at slangen er rettet nedover, og at den ikke er
bayd eller tilstoppet.

6.1.3 Automatisk drenering med ekstern pumpe

Bosch Dry Series pumpen (selges separat) pumper vannet
automatisk opp til tre meter hayt (f.eks. innien vask eller ut av
vinduet). For mer detaljer, se fig. 35, [D].

7 Minnefunksjon/autostart

+ Nar apparatet slas av og pa igjen, vil det gjenoppta driften
med samme modus og innstillinger som far utkoblingen.
Hvis en timer var stilt inn tidligere, vil den imidlertid tilba-
kestilles til standardinnstillingen pa 8 timer.

+ Hvisapparatet uventet slas av pa grunn av strambrudd eller
direkte frakobling, vil det automatisk starte pa nytt med for-
rige modus og innstillinger nar strammen kommer tilbake.
Timerinnstillingene endres ikke.

+ Huvis apparatet bade slas av og trekkes ut av stikkontakten
far det slds pa igjen, vil det ga tilbake til fabrikkinnstillin-
gene, f.eks. automatisk drift med en malfuktighet pa 55 %.
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8  Rengjering og vedlikehold

[i]

Far rengjaring eller vedlikehold ma du sla av apparatet ved a
trykke pa tasten (') og koble fra stramkabelen.

8.1 Cleaning the housing

The appliance shall be cleaned with an oil-free cloth or a slightly
damp cloth (damped with water or a solution of warm water
and mild liquid detergent). Then, it should be dried with a dry
cloth.

[i]

Make sure to wring excess water from the cloth before wiping
around the controls. Excess water in or around the controls
may cause damage to the appliance.

[i]

For safety reasons, never wash the appliance with water.

FORSIKTIG
Risk of Fire and Product Damage!

» Never use harsh cleaners, petrol, alcohol, solvents, wax or
polish to clean the appliance.
» Never spray insecticide or similar liquids.

8.2 Rengjering av vanntanken
Vanntanken ber rengjeres regelmessig for a forhindre mugg og
soppvekst. Folg da trinnene nedenfor (->fig. 36 til 37).
» Taavhandtaket.
- Left opp handtaket.
- Sarg for at handtaket er ulast ved a rette det inn med
lasemekanismen pa begge sider etter hverandre, for du
tar det av (=>Fig. 36, [1]).
- Skyv handtaket utover pa begge sider etter hverandre
[21.
- Left opp handtaket for & losne det [3].
- Lasne de tre festepunktene pa dekselet (>fig. 36,
[1D.
» Loftopp dekselet [2].

BOSCH

» Rengjer vanntanken med varmt vann og om ngdvendig med
mildt rengjeringsmiddel.
» Skyv dekselet tilbake pa plass.

» Settinn handtaket igjen i motsatt rekkefalge av da du tok
det ut.

8.3 Rengjering av filteret

For & opprettholde effektiviteten til apparatet anbefales det

rengjare stevfiltrene regelmessig. Frekvensen avhenger av

varigheten og driftsforholdene.

Stovfilteret er integrert i luftinntaksgitteret (>fig. 37).

» For éfjerne stavfilteret skyver du gitteret ut av huset gjen-
nom handtakets fordypning [1] og mot deg selv [2].

» Trekk gitteret loddrett opp for & lesne det fra bunnen [3].

» Bruk en stgvsuger for a fjerne stav.

» Hvis det er ekstremt skittent, ma det senkes ned i varmt
vann og skylles flere ganger. Det kan ogsa brukes mildt ren-
gjeringsmiddel ved behov.

]

Vanntemperaturen mé holdes under 40 °C.

» Rist overfladig vann forsiktig fra filteret.

» Kontroller at filteret er helt tart far du setter det tilbake pa
apparatet.

» Monter filteret pa nytt i motsatt rekkefalge.

9 Flytting og oppbevaring

]

Transport, lasting, rengjering, gjenvinning og kassering av kul-
demedia ma kun utferes av tekniske servicesentre autorisert av
produksjonsselskapet. Apparatet ma kun kasseres av spesiali-
sert personell.

Flytting

+ Brukto hender til & holde apparatet nar det flyttes.

+ Hold i handtaket pa apparatets bakside for a holde appara-
tet stabilt under transport.

+  Dumaaldri transportere eller snu apparatet opp-ned eller
pasiden.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH Feilsgking
Lagring » Fjern ogrengjer filtrene, la dem terke helt, og sett deminn
Hvis apparatet ikke skal brukes over lengre tid: pa nytt (- kapittel 8.3 "Rengjering av filteret", side 276).
> Sl3avapparatet, og trekk stapselet ut av stikkontakten. > Oppbevar apparatet pa et kjglig, tort og godt ventilert sted,

» Tam og rengjer vanntanken, og serg for at bade tanken og
apparatet far tarke helt (->kapittel 8.2 "Rengjering av
vanntanken", side 276).

helst tildekket, beskyttet mot direkte sollys, ekstreme tem-
peraturer og for mye stav.

10 Feilseking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene som
kan oppsta med apparatet. Hvis lgsningen ikke finnes i tabellen
nedenfor, kan du kontakte en autorisert servicetekniker.

Probem = gk igoning

lkonet [ lyser. Vanntanken er ikke pa plass eller riktig
Lysringen blinker. plassert.
Vanntanken er full.

Apparatet kjgrer med hay viftehastighet | Omgivelsestemperaturen er for lav, det
uten avfukting. dannesis pakjelerarviklingene. Apparatet
har gatt inn i avrimingsdrift og kjerer med
hayt vifteturtall for & avrime rgrviklingene.
Apparatet slas ikke pa nar du trykker pa  Apparatet er ikke koblet til.
AV/PA-knappen.

Apparatet er ikke i gang. Vanntanken er full.

Vanntanken er ikke pa plass eller riktig
plassert.

Apparatet har nadd det innstilte
malfuktighetsnivaet og gar over til

energisparemodus.
Apparatet avfukter ikke eller samler lite  Den tekniske spesifikasjonen er kanskje
vann. ikke egnet for romstarrelsen.

Det er for mye ventilasjon.
Omgivelsestemperaturen er enten for lav

eller for hay.
Luftfuktigheten er allerede sveert lav.

Malfuktighetsnivaet er hayere enn
luftfuktigheten i omgivelsene.
Stevfilteret er tilstoppet.

Kjeretiden er for kort.
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Sett vanntanken pa plass (= kapittel
6.1.1 "Direkte drenering ned i tanken
(automatisk avstenging)", side 275).
Tom vanntanken (= kapittel 8.2
"Rengjering av vanntanken", side 276).
Dette er normalt. Nar spolene er helt
avrimet, gar apparatet tilbake til normal
drift.

Koble til apparatet.

Tom vanntanken (= kapittel 8.2
"Rengjering av vanntanken", side 276).
Sett vanntanken pa plass (= kapittel
6.1.1 "Direkte drenering ned i tanken
(automatisk avstenging)", side 275).

Dette er normalt.

Kontroller at avfuktingskapasiteten
samsvarer med romstarrelsen.

Serg for at alle vinduer og ytterdarer er
lukket for & minimere ventilasjonen.
Sarg for at apparatet brukes i et miljg
mellom 5 °C og 35 °C.

Under en omgivelsesfuktighet pa 45 %
kan det hende at apparatet ikke samler
opp sa mye vann pa grunn av for lite
fuktighet i omgivelsene.

Reduser gnsket luftfuktighetsniva.

Rengjar stevfilteret (= kapittel 8.3
"Rengjering av filteret", side 276).

Vent noen minutter.
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Provem = i rak iglosing

Apparatet blaser ut varm luft. Den avfuktede lufta ledes gjennom Dette er normalt.
varmespoler fgr den slippes ut i rommet,
som del av avfuktingsprosessen.

Displayet viser ikke malinnstillingen for  Displayetviser denrelative luftfuktigheten Trykk én gang pa ~ eller v forase

luftfuktighet. irommet. malfuktighetsinnstillingen.
Det er vann pa gulvet. Det errestvannitanken, og apparatet kan | Flytt tanken forsiktig.
hablitt vippet for mye mens det ble flyttet.
Dreneringsslangen er lgs. Kontroller tilkoblingen til

dreneringsslangen, og serg for at den
sitter ordentlig fast.

Apparatet er brakete. Underlaget er ikke plant. Plasser apparatet pa en flat og plan
overflate.
Luftfilteret er tilsmusset. Sla av apparatet, og rengjer stevfilteret
(= kapittel 8.3 "Rengjaring av filteret",
side 276).

Tab. 169 Problemer og lesninger

10.1 Feilkoder

Apparatet har et selvdiagnosesystem for a identifisere en rekke
advarsler/funksjonsfeil. Feilmeldinger vises i displayet pa kon-

trollpanelet.
N S TS
E1 blinker pa displayet hvert 30. Feil pa temperaturfaler Ta kontakt med autorisert
sekund rgrvikling. servicetekniker.
E2 E2 blinker pa displayet hvert 30. Feil pa temperatur- og Ta kontakt med autorisert
sekund fuktsensor. servicetekniker.
L2 L2 blinker sakte pa displayet Unormal viftehastighet. Ta kontakt med autorisert
servicetekniker.
L3 L3 blinker sakte pa displayet Luftinntakstemperaturen er for  Omgivelsestemperaturen der
hay. apparatet brukes, er for hagy. Serg for
at apparatet brukes i temperaturer pa
35°Celler lavere.
L4 L4 blinker sakte pa displayet Luftinntakstemperaturen er for | Omgivelsestemperaturen der

lav. apparatetbrukes, erforlav. Sergfor at
apparatet brukes i temperaturer pa
5°C eller hayere.

Tab. 170 Feilkoder og lasninger
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11 Miljevern og kassering

Miljgvern er et grunnleggende bedriftsprinsipp for Bosch-grup-

pen.

For oss er produktenes kvalitet, driftsekonomi og miljgvern
likestilte malsetninger. Lover og forskrifter angaende miljgvern
overholdes konsekvent.

Med hensyn til gkonomiske aspekter tar vi i bruk best mulig tek-

nikk og materiale for & beskytte miljget.

Emballasje

Nar det gjelder emballasje samarbeider vi med de spesifikke
gjenvinningssystemene i de forskjellige landene som garante-
rer optimal gjenvinning.

Alle emballasjematerialer som brukes, er miljgvennlige og kan
gjenvinnes.

Gammelt apparat

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan gjen-

vinnes.

De forskjellige delene er lette a skille. Plast er merket. Dermed
kan de forskjellige delene kildesorteres og leveres til gjenvin-
ning eller avfallsbehandling.

Miljgvern og kassering

Elektrisk og elektronisk avfall
Dette symbolet betyr at produktet ikke skal kastes
E sammen med annet avfall, men ma leveres til
behandling, innsamling, resirkulering og kassering
mmmmm  Painnsamlingspunkter for avfall.

Symbolet gjelder for land med forskrifter for elek-
tronisk avfall, f.eks. "Europeisk direktiv 2012/19/EF om avfall
fra elektrisk og elektronisk utstyr". Denne forskriften definerer
de generelle forholdene som gjelder retur og resirkulering av
gamle elektroniske enheter i de enkelte landene.

Siden elektroniske apparater kan inneholde farlige stoffer, ma

de resirkuleres pa en forsvarlig mate for @ minimere mulige mil-
jeskader og fare for menneskers helse. Gjenvinning av elektro-
nisk avfall bidrar ogsa til & bevare naturressursene.

For mer informasjon om miljgvennlig avhending av elektrisk og
elektronisk utstyr kan du kontakte de ansvarlige lokale myndig-
hetene, avfallsselskapet ditt eller forhandleren der du kjgpte
produktet.

Mer informasjon finner du her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Kuldemedium R290
Apparatet inneholder ikke-fluorisert gass R290
& (globalt oppvarmingspotensial 0,021)) hay brenn-
barhet og som ikke er giftig (A3).

Inneholdt mengde er gjengitt pa navneetiketten pa
utstyrets utvendige enhet.

Kuldemedia ma samles opp og kastes separat.

1) Basert pa ANNEKS | av FORORDNING (EU) nr. 517/2024
av EU-parlamentet og av Radet av 07. februar 2024.

12 Tekniske data

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivelse

220-240V,50Hz

Stremforsyning

Nominell inngangseffekt w
Avtrekksgrad

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Luftstrgmning (min./maks.) mS3/h
Lydtrykk (min./maks.) dB(A)
Driftsgrense ©
Driftsgrense (relativ luftfuktighet) %

220-240V,50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
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Serviceadresser BOSCH

Modell Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivelse

Variabelt humidistat-omrade (relativ

luftfuktighet) A= 0=t
Kuldemedium (type/fylling) R290/70¢g R290/90¢g
Maks. tillatt trykk PSH MPa 2,5 2,5
Maks. tillatt trykk PS L MPa 1,0 1,0
Vanntankvolum | 4,5 4,5
Tab. 171
13 Serviceadresser

i NO: For & se all produktrelatert informasjon (tekniske spesifikasjoner, detaljert

brukerhandbok, monterlngsmstrukswner osv.) skanner du inn QR-koden til venstre

med mobilenheten din. Du kan ogsa gatil:
www.docs.bosch-th / [pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

WSKAZOWKA

WSKAZOWKA oznacza mozliwo$¢ wystapienia szkod
materialnych.

Wazne informacje

[i]

Wazne informacje, ktore nie zawieraja ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi oséb lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

Inne symbole

Symbol | Znaczenie
>

Czynnos$¢
> Odsytacz do innych fragmentow dokumentu
. Pozycja/wpis na liscie

- Pozycja/wpis na liscie (2. poziom)
Tab. 172

j Ostrzezenie przed substancjami fatwopalnymi:

czynnik chtodniczy R290 stosowany w tym
produkcie jest gazem wysoce tatwopalnym i
nietoksycznym (A3).

Tab. 173

1.2 Ogodlne zalecenia bezpieczenstwa
Zastosowanie urzadzenia zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytacznie

w pomieszczeniach. Urzadzenie moze by¢ stosowane
wyfacznie w gospodarstwach domowych i w celu, do ktdrego
jest przeznaczone.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w tym
przez dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej oraz psychicznej ani przez osoby posiadajace
niewystarczajace doswiadczenie oraz/lub niewystarczajaca
wiedze. Takie osoby musza przez caty czas znajdowac sie pod
opieka osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
zostac przez nig poinstruowane co do prawidtowego sposobu
obstugi urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod opieka dorostych, aby mie¢
pewnos¢, ze nie beda bawic sie urzadzeniem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8.
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz osoby
nieposiadajace do$wiadczenia i wiedzy, o ile odbywa sie to pod

BOSCH

nadzorem lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznej
obstugi urzadzenia i rozumieja zwiazane z tym zagrozenia.
Czyszczenie oraz konserwacja urzadzenia nie moga by¢
przeprowadzane przez dzieci pozostajace bez nadzoru.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niewfasciwe i

w zwigzku z tym niebezpieczne. Szkody powstate w wyniku
niewtasciwego zastosowania sg wytaczone

z odpowiedzialnosci producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody powstate wskutek
niewtasciwego, nieprawidtowego i nieodpowiedzialnego
uzytkowania, oraz/lub napraw przeprowadzonych przez
niewykwalifikowany personel.

1.2.1 Instrukcje dotyczace bezpieczenistwa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi przed
uzyciem urzadzenia i zachowac jg do wykorzystania

w przysztosci.

]

Nalezy réwniez zapozna¢ sie z instrukcjami dostepnymi pod
adresem www.bosch-homecomfortgroup.com.

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia w wyniku pozaru lub wybuchu

Uzywanie tatwopalnych ptyndw lub rozpylanie tatwopalnych
materiatéw w poblizu lub do wnetrza urzadzenia moze
spowodowad porazenie pradem elektrycznym lub uszkodzenie
urzadzenia.

» Nie nalezy czysci¢ urzadzenia za pomoca tatwopalnych
ptynéw ani detergentow. W poblizu urzadzenia nie nalezy
rozpyla¢ zadnych materiatow tatwopalnych, takich jak
$rodki owadobojcze, alkohol lub substancje zapachowe.

» Nie uzywac urzadzenia podczas palenia papieroséw
w pomieszczeniach, stosowania $rodkéw owadobojczych,
dezynfekujacych lub w miejscach, w ktorych znajduja sie
oleiste pozostato$ci, palace si¢ kadzidta lub opary
chemiczne.

» Nie uzywac urzadzenia w poblizu urzadzen gazowych,
urzadzen grzewczych ani kominkow.

» Nie nalezy nagrzewac urzadzenia, aby unikna¢ uszkodzenia
urzadzenia lub zagrozenia pozarem.

» Nie rozlewa¢ zadnych ptynéw na urzadzenie, aby uniknaé¢
porazenia pradem, zagrozenia pozarem i/lub uszkodzenia
wewnetrznej struktury filtra.
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BOSCH Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczenistwa

& OSTRZEZENIE A OSTROZNOSC

Zagrozenie 2ycia wskutek porazenia pradem elektrycznym Ryzyko odniesienia umiarkowanych obrazen
Nalezy upewnic sie, ze przewdd zasilajacy i wtyczka urzadzenia Siadanie lub stawanie na urzadzeniu moze prowadzi¢ do

sg w idealnym stanie, aby unikna¢ ryzyka porazenia pragdem obrazen.

elektrycznym. » Nie siadac ani nie stawac na urzadzeniu. Nie umieszcza¢

» Przed podtaczeniem sprawdzi¢, czy napigcie podane na zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu napieciu » Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac na suchej, stabilnej,
zasilania. wypoziomowanej i ptaskiej powierzchni.

» Nalezy upewnié sie, ze przewod zasilajacy nie przebiega » Upewnic sig, ze przez wylot powietrza do urzadzenia nie
przez miejsca o duzej liczbie przedmiotéw uzytkowych, dostana sie ciata obce.

aby zapobiec jego uszkodzeniom, przegrzaniu
i potknigciom o niego.

» Nie uzywac urzadzenia, jesli wtyczka, przewdd zasilajacy
lub samo urzadzenie sg uszkodzone.

» Aby unikna¢ zagrozen, uszkodzony kabel zasilania musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, serwisanta lub inng
odpowiednio wykwalifikowana osobe.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie z zasilaczem
dostarczonym wraz z urzadzeniem.

A OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia elektrycznego, oparzen i innych
zagrozen

Nie nalezy wktadac zadnych czesci ciata ani przedmiotéw do

urzadzenia, aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym,

oparzen, skurczéw miesni, problemdw z sercem, a nawet
$mierci, poniewaz w przeciwnym razie ciato staje sie czescia
obwodu elektrycznego.

» Nie nalezy wktadac palcéw ani zadnych przedmiotéw do
urzadzenia, aby zapobiec obrazeniom ciata lub
nieprawidtowemu dziataniu.

» Nie nalezy pozwalac dzieciom bawic sie urzadzeniem, a
elementy opakowania nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

OSTRZEZENIE

Ryzyko oparzen chemicznych

» Nie nalezy celowo roztadowywac, tadowaé, demontowac,
podgrzewac powyzej temperatury 40°C ani spala¢ baterii.
Moze to spowodowac obrazenia ciata w wyniku
wydostawania sie gazow, wycieku lub wybuchu, skutkujac
oparzeniami chemicznymi.
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Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

OSTROZNOSC
Optymalne uzytkowanie urzadzenia

Przestonigcie wylotu powietrza sprawia, ze wentylator pracuje
intensywniej, wytwarzajac wigksze cisnienie, co moze
spowodowac uszkodzenie silnika urzadzenia.

» Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzic, czy napigecie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.

» Nalezy pamietac o odtgczeniu urzadzenia od zasilania, gdy
chcemy je przeniesc, wyczysci¢, wymienic filtr lub
przeprowadzi¢ inne czynnosci konserwacyjne.

» Nie nalezy blokowa¢ wlotu ani wylotu powietrza, np. przez
umieszczanie przedmiotdw na wylocie powietrza lub przed
wlotem powietrza.

» Pozostawi¢ co najmniej 20 cm wolnego miejsca z przodu,
na gorze i po bokach urzadzenia.

» Utylizujac filtr, nalezy zamkna¢ go w jednorazowej torebce
i postepowac zgodnie z zaleceniami miejscowego
inspektora sanitarnego dotyczacymi postepowania
z potencjalnie zakazonymi powierzchniami.

» W przypadku zablokowania urzadzenia nalezy niezwtocznie
zleci¢ jego przeglad autoryzowanemu serwisantowi firmy
Bosch.

» Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych filtréw Bosch
przeznaczonych specjalnie do tego urzadzenia. Nie nalezy
uzywac zadnych innych filtrow.

» Nie nalezy uzywac filtra jako paliwa ani do podobnych
celow. Spalenie filtra moze spowodowac nieodwracalne
zagrozenie dla ludzi i/lub zagrozenie zycia innych osdb.

» Unikac uderzania urzadzenia (w szczegdlnosci wlotu
i wylotu powietrza) twardymi przedmiotami.

» Zalecana temperatura uzytkowania urzadzenia wynosi od
5°C do 35°C, a poziom wilgotnos$ci wzglednej do 30% do
80%. Urzadzenie moze przesta¢ dziata¢ lub ulec
uszkodzeniu, jesli nie bedzie sie przestrzegac zalecanych
warto$ci temperatury i wilgotnosci.

» Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzic, czy napiecie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.

BOSCH

WSKAZOWKA

Transport i konserwacja

» Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane,
podczas jego transportu, czyszczenia lub konserwacji.

» Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym otoczeniu,
w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci lub wysokiej
temperaturze.

» Przed zdjeciem ostony upewnic sig, ze urzadzenie jest
odtaczone od zasilania sieciowego.

» Obstuga, czyszczenie i konserwacja urzadzenia powinny
by¢ wykonywane przez osoby doroste.

» Produkt nalezy zawsze przenosic¢ obiema rekami. Nie
podnosi¢ wyfacznie za uchwyt do przenoszenia.

A\ Ogolne zagrozenia zwiazane z czynnikiem chtodniczym

» Urzadzenie jest napetnione czynnikiem chtodniczym
R290. W przypadku wycieku gazu chtodniczego i kontaktu
z zewnetrznym zrédtem zaptonu wystepuje ryzyko pozaru.

» Uwaza¢, aby do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata
sie Zadna inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy
(R290).

A\ Specjalne wymagania co do czynnika chtodniczego
R290

Dziatania wptywajace na $rodki bezpieczenstwa moga by¢

podejmowane wytacznie przez personel dysponujacy

odpowiednia wiedza o wtasciwosciach czynnika chtodniczego

R290 i zwigzanych z nim ryzykach.

Przyktadami takich dziatan sa:

+ Uzyskiwanie dostepu do obiegu czynnika chtodniczego

«  Otwieranie uszczelnionych komponentéw

«  Otwieranie wentylowanych obudow

Wykonywanie prac przy sprzecie, ktory zawiera fatwopalny
czynnik chtodniczy, wymaga specjalnych kwalifikacji
wykraczajacych poza standardowe procedury naprawy sprzetu
zawierajacego czynnik chtodniczy.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa (w formie papierowej) sa
dotaczone do opakowania danego urzadzenia.

» Postepowac zgodnie z odpowiednimi ustawami
i dyrektywami.

» Postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi
w dokumencie "Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie
z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi".
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2  Wskazoéwki dot. niniejszej instrukcji

llustracje zostaty zebrane na koncu instrukcji. W tekscie
zawarto odnosniki do ilustracji.

W zaleznosci od modelu produkty moga wyglada¢ inaczej niz
przedstawiono na ilustracjach.

3 Informacje o produkcie

3.1 Deklaracjazgodnosci
Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniaja

wymagania europejskie i krajowe.
c E wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,

przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na
produkcie.

Oznakowanie CE wskazuje na zgodno$¢ produktu z

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest winternecie:
www.bosch-homecomfort.pl.

3.2  Zakres dostawy
->Rys. 30

[1] Urzadzenie
[2] Przewod spustowy
[3] Dokumentacja techniczna

3.3 Dane techniczne bramy IP

T st Waroié

U Vo 5
Prax w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)

BLE
Tart oc -10...50
BUS - UART
Tab. 174
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Wskazéwki dot. niniejszej instrukcji

3.4 Przeglad produktu
—>Rys. 31

[1] Panel sterowania

[2] Wylot powietrza

[3] Uchwyty

[4] Uchwyt zbiornika wody

[5] Zbiornik wody

[6] Pokrywa zbiornika wody

[7]1 Wylot spustowy

[8] Gniazdko zasilania pompy

[9] Kratka wlotu powietrza i filtr przeciwpytowy
(zintegrowany)

[10] Kotka samonastawne (4 szt.)

[11] Kabel zasilania

3.5 Dane identyfikacyjne produktu

Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa zawiera dane dotyczace dziatania,
atestu oraz numer seryjny produktu.

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie wewnetrznej,
za zbiornikiem wody.

» Zeby uzyskac dostep do tabliczki znamionowej, nalezy
wymontowac zbiornik wodly.

4  Instalacja

4.1 Miejsce montazu

« Urzadzenie nalezy montowac i obstugiwac
w pomieszczeniu o powierzchni ponad 4 m?.

«  Urzadzenie nalezy montowac w miejscu dostepnym, w celu
umozliwienia przeprowadzenia montazu, naprawy i prac
konserwacyjnych.

«  Postawic urzadzenie pionowo na stabilnej, ptaskiej
powierzchni, zeby zapewni¢ stabilno$¢ i zminimalizowaé
hatas oraz wibracje.

«  Zachowac minimalng odlegto$¢ 20 cm z przodu, powyzej i
po bokach urzadzenia (=>rys. 32).

« Konstrukcja urzadzenia umozliwia umieszczenie go tytem
blisko $ciany.

+  Nie zakrywac wlotéw i wylotdw powietrza w urzadzeniu.

«  Unikac miejsc narazonych na hatas i pogtos.

« Unikac¢ miejsc narazonych na dziatanie silnego sztucznego
pola elektromagnetycznego.

« Unikac trudnych warunkoéw naturalnych (np. sadzy, burz
piaskowych, bezposredniego dziatania promieni
stonecznych lub urzadzen grzewczych emitujacych
wysokie temperatury).
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+ Unika¢ miejsc, w ktdrych z nieszczelnos$ci wydobywaja sie

gazy tatwopalne i wybuchowe lub w ktérych wystepuja 5 Obstuga
gazy zrace.
+ Pomontazu wtyczka powinna byc tatwo dostepna. 5.1 Przeglad panelu obstugi
>Rys. 34

4.2 Potaczenie bezprzewodowe
» Zeskanuj kod QR, aby pobra¢ i zainstalowac aplikacje 2] Przycisk trybu nocnego
Bosch HomeCom Easy ze sklepu App Store lub Google 3] Przycisk trybu prania

[1] Przycisk trybu automatycznego
[
[
Play. [4] Zachowanie
[
[
[

5] Przycisk w gore/zwigkszania

6] Przycisk w dét/zmniejszania

7] Przycisk zasilania (wt./gotowos¢ do pracy)/
zabezpieczenie przed dzie¢mi

5.2 lkony widoczne na wyswietlaczu i ich funkcje
->Rys. 34

[1] | Trybpracy Wskazuje biezacy tryb pracy:

[2] +  Automatyczna(a}
ANDROID APP ON [3] « Noc ©
+  Pranie 57

?’ Google" play

[7] | Zegarsterujacy |Taikona jest wyswietlana w trybie
prania, kiedy pozostaty czas jest
pokazywany na wyswietlaczu

cyfrowym.
T, R [8] | Wartos¢ Wyéwietlg poziom wilgotnosci
D App Store o procentowa (otoczenia/docelowy) w
s i wilgotnosci procentach.
powietrza
Bosch HomeCom Easy [9] Zabezpigc%. . !kona za}bgzpieczenia przed.dzie'c'mi
przed dzie¢mi | jest wyswietlana po wybraniu tej
0010053348-001 opcji.
Rys. 20 [10] | Zbiornik wody | lkona petnego zbiornika wody jest
petny wys$wietlana, kiedy zbiornik wody
» Podfacz osuszacz do gniazdka zasilania i wiacz osuszacz. jest petny.
» Skonfiguruj osuszacz i steruj nim zgodnie z instrukcjami [11] |Wi-Fi Wskaznik Wi-Fi.
wyswietlanymi w aplikacji. [12] |Poziom Taikona jest wyswietlana, kiedy
wilgotnosci poziom wzglednej wilgotnosci
otoczenia otoczenia jest pokazywany na
wys$wietlaczu cyfrowym.

[13] | Ustawi¢ Taikona jest wyswietlana, kiedy
docelowy ustawiona docelowa wilgotno$¢
poziom wzgledna jest pokazywana na
wilgotnosci wys$wietlaczu cyfrowym.

[14] |Pierscien Pierscien $wietiny ma kolor biaty,
Swietlny zeby wskazywad rozne stany. Zob.

rozdziat 5.4 "Stan pierscienia
Swietlnego".

Tab. 175 lkony i zwigzane z nimi funkcje
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5.3 Nazwy i funkcje przyciskow

i i

Przycisk trybu | Wiaczanie trybu
[E' automatyczneg automatycznego
0
[2] Przycisk trybu | Wigczanie trybu nocnego
@ |nocnego
[3] Przycisk trybu | Wiaczanie trybu prania
5;:1“ prania
[4] | Zachowanie Patrz Rozdziat 5.2, str. 286
[5] Przycisk w Regulacja ustawienia
N\ gore/ wilgotno$ci/zegara
zwigkszania sterujacego w gore
[6] Przycisk w dét/ | Regulacja ustawienia
N |zmniejszania | wilgotnosci/zegara
sterujacego w dot
[7] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
C) zasilania (wt./ | urzadzenia
gotowosCdo  \taczanie/wytaczanie
pracy)/

. .| zabezpieczenia przed dzie¢mi
zabezpieczenie

przed dzie¢mi
Tab. 176 Nazwy i funkcje przyciskow

5.4 Stan pierscienia Swietlnego

Stale wtaczony | Wszystkie diody LED | Obstuga
sg zaswiecone

Oddech Wszystkie diody LED | Stan oszczedzania
zmieniaja poziom energii
jasnosci od 100% do
0% i z powrotem do
100%.
Powolne Diody LED powoli Docelowe
miganie zaswiecaja sig i gasng | ustawienie
w powtarzajgcym sie | wilgotnosci
cyklu. wzglednej
Ustawianie zegara
sterujacego
Funkcja
odmrazania

Obstuga

Zmniejszanie | Diody LED zaczynajg | Czas od poczatku
od petnego
podéwietlenia i
stopniowo bledng w
kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek
zegara zgodnie z
ustawieniem zegara
sterujacego, az
wreszcie gasna.

Szybkie miganie | Diody LED szybko Zbiornik wody
zaswiecajg sie i gasna | petny
W powtarzajacym sie
cyklu.

Tab. 177 Tryby i stan pierscienia Swietlnego

5.5 Wiaczanie/wylaczanie

» Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.
Urzadzenie przetacza sie w tryb gotowosci do pracy.

» Nacisngé @ aby wiaczy¢ urzadzenie.

]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wyfaczenia.

» Nacisna¢ przycisk (') aby przefaczy¢ urzadzenie w tryb
gotowosci do pracy.
Wentylator pracuje przez kilka sekund, zeby usuna¢ ciepte
powietrze z wnetrza urzadzenia. Nastepnie urzadzenie
przestaje pracowad i przetacza sie w tryb gotowosci do
pracy.

5.6 Tryby pracy

5.6.1 Tryb automatyczny[a¥

«  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie
dostosowuje wydajnos¢ na podstawie wilgotnosci
wzglednej otoczenia i zadanego poziomu wilgotnosci
docelowej, zeby oszczedzaé energie i redukowac hatas.

«  Predkos¢ wentylatora jest regulowana w celu zwigkszenia
stopnia wywiewu, kiedy jest to potrzebne, lub przetaczenia
na cichsza prace wentylatora, kiedy docelowa wilgotnos¢
prawie zostata osiagnieta.

+Poosiagnieciu zadanego poziomu wilgotno$ci urzadzenie
przestaje pracowa¢ i przetacza sie w tryb oszczedzania
energii. Pierscien $wietiny miga, sygnalizujac tryb
oszczedzania energii.

Dry 6000i | 8000i -
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+  Co 20 minut urzadzenie wznawia prace, Zeby monitorowac
zmiany w powietrzu i odpowiednio reagowac.

+  Jesli poziom wilgotnosci otoczenia wzro$nie powyzej
zadanej wartosci docelowej, urzadzenie bedzie nadal
pracowato az do momentu ponownego osiagniecia
wartosci docelowe;.

« Jedli wykryty poziom wilgotnosci wzglednej zréwna sie z
zadana wartoscig docelowa, urzadzenie powrdci do trybu
oszczedzania energii i wznowi probkowanie wilgotnosci
otoczenia co 20 minut.

Zeby wiaczy¢ tryb automatyczny i wyregulowaé docelowy

poziom wilgotnosci:

» Nacisnac przycisk (a3
Urzadzenie zaczyna pracowac w trybie automatycznym.
Na wy$wietlaczu pojawia sie poziom wilgotnosci otoczenia
razem z ikona .

W tym trybie urzadzenie domysinie dazy do poziomu
wilgotnosci 55%.

» Zeby wybrac inny docelowy poziom wilgotnosci, nacisnaé
przycisk ~ lub v jedenraz.

Wyswietlacz cyfrowy bedzie pokazywat widok docelowego
ustawienia razem z ikong SeT.

» Zeby zmieni¢ poziom wilgotnosci, naciskaé przycisk ~ lub
v do momentu pojawienia sie zadanego docelowego
poziomu wilgotnosci.

Dostepne s nastepujace docelowe poziomy wilgotnoci:
40%, 45%, 50%, 55%, 60%, 65% i 70%.

Po wyswietleniu zadanego docelowego poziomu
wilgotnosci ikona pozostaje na ekranie przez 3 sekundy, po
czym zmienia sie z powrotem w poziom wilgotnosci
otoczenia razem z ikong &.

» Zeby zobaczy¢ ustawienie docelowego poziomu
wilgotnosci, nalezy nacisnac przycisk ~ lub \ jedenraz.
Wyswietlacz cyfrowy pokazuje docelowy poziom
wilgotnosci przez 3 sekundy razem z ikona seT, a nastepnie
wraca do wyswietlania biezacego poziomu wilgotnosci
otoczenia oraz ikony &%.

5.6.2 Trybnocny €

+ W trybie nocnym urzadzenie dziata z niska predkoscia
wentylatora, co zapewnia bardzo cicha prace, a lampki na
interfejsie uzytkownika sg zgaszone.

+ Po osiagnieciu zadanego poziomu wilgotno$ci urzadzenie
przestaje pracowac i przetacza sie w tryb oszczedzania
energii. Pierscien $wietlny miga, sygnalizujac tryb
oszczedzania energii.

+  Co 20 minut urzadzenie wznawia prace, Zeby monitorowac
zmiany w powietrzu i odpowiednio reagowac.

+ Jedli poziom wilgotnosci otoczenia wzro$nie powyzej
zadanej wartosci docelowej, urzadzenie bedzie nadal
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pracowato az do momentu ponownego osiagniecia
wartosci docelowe;.

Jesli wykryty poziom wilgotnosci wzglednej zréwna sie z
zadang wartoscig docelowa, urzgdzenie powrdci do trybu
oszczedzania energii i wznowi probkowanie wilgotnosci
otoczenia co 20 minut.

Zeby wiaczy¢ tryb nocny i wyregulowaé docelowy poziom
wilgotnosci:

>

Nacisna¢ przycisk € jeden raz.

Urzadzenie zaczyna pracowac w trybie nocnym.

Na wyswietlaczu pojawia sie poziom wilgotnosci otoczenia
razem z ikong .

W tym trybie urzadzenie domysinie dazy do poziomu
wilgotnosci 55%.

Zeby wybra¢ inny docelowy poziom wilgotnosci, nacisnaé
przycisk ~ lub ~ jeden raz.

Wyswietlacz cyfrowy bedzie pokazywat widok docelowego
ustawienia razem z ikong seT.

Zeby zmieni¢ poziom wilgotnosci, naciskac przycisk ~ lub
v do momentu pojawienia sie zadanego docelowego
poziomu wilgotnosci.

Dostepne sa nastepujace docelowe poziomy wilgotnosci:
40%, 45%, 50%, 55%, 60%, 65% i 70%.

Po wyswietleniu zadanego docelowego poziomu
wilgotnosci ikona pozostaje na ekranie przez 3 sekundy, po
czym zmienia sie z powrotem w poziom wilgotnosci
otoczenia razem z ikong .

Po 3 sekundach lampki na interfejsie uzytkownika zgasna,
za wyjatkiem ikony © .

Zeby aktywowaé lampki, nalezy nacisnaé dowolny
przycisk.

Lampki zaswiecaja sie i gasng po 3 sekundach.

Zeby zobaczy¢ ustawienie docelowego poziomu
wilgotnosci, nalezy nacisna¢ przycisk ~ lub \ jedenraz.
Wyswietlacz cyfrowy pokazuje docelowy poziom
wilgotnodci przez 3 sekundy razem z ikona stT, a nastepnie
wraca do wyswietlania biezacego poziomu wilgotnosci
otoczenia oraz ikony &%.

Po 3 sekundach lampki z powrotem sie zaswiecaja.

5.6.3 Tryb prania

W trybie prania urzadzenie pracuje z minimalng
wydajnoscia i czasem do wyfaczenia wynoszacym
domysinie 8 godzin.

Czas mozna wyregulowac w zakresie od 1 do 12 godzin.
Zeby oszczedzaé energie i zapobiega¢ nadmiernemu
wysuszeniu powietrza, urzagdzenie monitoruje poziom
wilgotnosci otoczenia i przetacza sie w tryb samego
wentylatora, kiedy poziom wilgotno$ci otoczenia osiaga
35%, zanim zaprogramowany czas dobiegnie konca.
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« Jedli poziom wilgotnosci otoczenia wzrosnie, sprezarka
ponownie sie wtaczy. Cykliczne wigczanie i wytaczanie w
celu oszczedzania energii trwa, dopdki zaprogramowany
czas nie dobiegnie korica.

«  Mozliwe jest rowniez state osuszanie bez
zaprogramowanego czasu trwania i bez cyklicznego
wiaczania i wytaczania w celu oszczedzania energii
(= 5.6.4 "State osuszanie").

Aby uruchomic tryb prania:
» Nacisnac przycisk T jeden raz.

Na wys$wietlaczu pokazywane jest domysine 8 godzinowe

ustawienie zegara razem z ikong ().

»  Zeby wyregulowad ustawienie zegara, naciskac przycisk

A lub v do pojawienia sig zZgdanego czasu.

- Dostepne ustawienia zegara obejmujg wartosciod 1 do
12 godzin.

- Powyswietleniu zadanego ustawienia zegara
ustawienie to pojawia sie na wyswietlaczu i zegar
zaczyna odliczanie.

- Wraz z uptynieciem czasu urzadzenie automatycznie
sie wytacza.

» Zeby zobaczy¢ poziom wilgotnodci otoczenia, nalezy
nacisna¢ przycisk % jeden raz.

Po 3 sekundach wyswietlacz automatycznie wraca do

poprzedniego widoku.

5.6.4 Stale osuszanie

State osuszanie mozna aktywowac poprzez tryb prania.

» Nacisnac przycisk T jeden raz, zeby przej$¢ do trybu
prania.

» Naciskac przycisk ~, az na wy$wietlaczu pojawi sie "CO".
Urzadzenie prowadzi state osuszanie przy wysokiej
predkosci wentylatora i bez ustawionej wilgotnosci
docelowej.

» Zeby zobaczy¢ poziom wilgotnodci otoczenia, nalezy
nacisna¢ przycisk jeden raz.

Po 3 sekundach wyswietlacz automatycznie wraca do
poprzedniego widoku.

5.6.5 Tryb Odmrazania (ochrona przed zamarzaniem)

- Jedli temperatura otoczenia jest zbyt niska, na wezownicy
chtodzacej moze gromadzié sie 16d. W takim przypadku
urzadzenie automatycznie przetacza sie w tryb Odmrazania
i wyswietla ikone & .

+  Wtrybie Odmrazania urzadzenie pracuje z duza
predkoscia wentylatora bez osuszania. Po zakorficzeniu
odmrazania wezownicy urzadzenie wrdci do normalnego
dziafania.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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5.6.6 Zabezpieczenie przed dzie¢mi (3

Zeby aktywowaé zabezpieczenie przed dzie¢mi:

» Naciskac (') przez 3 sekundy, zeby zablokowac panel
obstugi urzadzenia.
Zostanie wy$wietlona ikona (3.

i

Po aktywowaniu zabezpieczenia przed dzie¢mi nie bedzie
mozliwe zmienianie ustawien lub wytaczanie urzadzenia.

» 7eby dezaktywowac zabezpieczenie przed dzieémi,
przytrzymywaé przycisk (') przez kolejne 3 sekundy.

6  Oprodznianie urzadzenia

6.1 Spuszczanie skroplin

Woda jest samoczynnie spuszczana do zbiornika wody. W
zwigzku z tym nalezy sie upewnic, ze zbiornik jest prawidtowo
zamontowany.

Spuszczanie mozna wykonac na dwa sposoby (= 6.1.1
"Spuszczanie bezposrednio do zbiornika (automatyczne
wytaczenie)", 6.1.2 "State oprdznianie” lub
6.1.3"Automatyczne spuszczanie przez pompe zewnetrzng).

6.1.1 Spuszczanie bezposrednio do zbiornika
(automatyczne wytaczenie)
Skropliny sa spuszczane bezposrednio do zbiornika wody.
Kiedy zbiornik sie zapetni i bedzie wymagat oprdznienia,
wentylator zostanie wigczony na 3 minuty w celu usuniecia
nadmiaru wody i zagwarantowania, ze pozostatosci wody nie
beda skapywaty podczas wyjmowania zbiornika. Nastepnie
urzadzenie przestanie pracowac i wyemituje piec¢ sygnatéw
dzwigkowych. lkona & sie zaswieci, a pierscien $wietlny
zacznie migac. Urzadzenie pozostanie nieaktywne do momentu
oproéznienia i ponownego zamontowania zbiornika wody.
W celu opréznienia zbiornika postepuj w ponizszy sposéb
(=>rys. 35, [A]).
» Chwycic zbiornik wody z obu stron i wyciggnac z dolnej
tylnej czesci urzadzenia [1].
» Podnies$¢ uchwyt [2] i przenies¢ zbiornik wody do zlewu,
wanny lub innego odptywu.
> Przytrzymujac zbiornik wody obiema rekami, opréznic go
do otworu odptywowego [3].
Nie ma potrzeby zdejmowania pokrywy zbiornika wody.
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Funkcja pamigci/automatyczny start

[i]

» Zebrane skropliny nie nadaja sie do picia. Skropliny sa
odpowiednie tylko do podlewania roslin
nieprzeznaczonych do spozycia.

» Ponownie wtozy¢ zbiornik wody [4] w kolejnosci
odwrotnej do demontazu.

Kiedy zbiornik wody bedzie juz na swoim miejscu, urzadzenie

wznowi poprzedni tryb lub ustawienie.

6.1.2 State opréznianie

W celu wylewania skroplin bez potrzeby oprézniania zbiornika
mozna stosowac ciagte spuszczanie. W tym celu postepuj

w nastepujacy sposob (>rys. 35, [B]).

» Zdja¢ kapturek z wylotu do oprézniania.

» Zatozy¢ przewdd spustowy na wylot do oprézniania.

» Umiesci¢ drugi koniec weza w odbiorniku spustowym.

[i]
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8  Czyszczenie i konserwacja

]

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wytaczy¢ urzadzenie wciskajac przycisk (D, a nastepnie
odtaczajac przewdd zasilania.

8.1 Czyszczenie obudowy

Urzadzenie nalezy czysci¢ lekko wilgotna, niettusta $ciereczka
(zwilzong woda lub roztworem cieptej wody i tagodnego $rodka
czyszczacego w ptynie). Nastepnie nalezy wytrzec do sucha
sucha $ciereczka.

]

Wykreci¢ Sciereczke z nadmiaru wody przed przetarciem
elementow sterowniczych. Nadmiar wody wokot elementow
sterowniczych lub w nich moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

» Nalezy zawsze sprawdzac, czy waz jest skierowany w dot i
nie jest zablokowany ani wygiety.

6.1.3 Automatyczne opréznianie przez pompe
zewnetrzna

Pompa serii Bosch Dry (sprzedawana oddzielnie)

automatycznie ttoczy wode na maksymalna wysoko$¢ trzech

metréw (np. do zlewu lub przez okno). Wiecej szczegdtow na

rys. 35, [D].

7  Funkcja pamieci/automatyczny start

« Jesli urzadzenie zostanie wytaczone i ponownie wtaczone,
wznowi prace w trybie i z ustawieniami sprzed wyfaczenia.
W przypadku, gdy wczesniej ustawiono zegar, wéwczas
zostanie on zresetowany do domysInego ustawienia
8 godzin.

+ W przypadku nieoczekiwanego wytaczenia z powodu
przerwy w zasilaniu lub bezposredniego odfaczenia
urzadzenie zostanie automatycznie zrestartowane w
poprzednim trybie i z poprzednimi ustawieniami, gdy tylko
zasilanie zostanie przywrdcone. Ustawienia zegara
pozostana niezmienione.

+ Jedli urzadzenie zostanie wytaczone i odtgczone od
zasilania przed ponownym wtaczeniem, wéwczas powrdci
do ustawien fabrycznych, np. trybu automatycznego z
docelowym ustawieniem wilgotnosci 55%.
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Ze wzgledéw bezpieczeristwa nigdy nie my¢ urzadzenia woda.

OSTROZNOSC

Ryzyko pozaru i uszkodzen produktu!

» Nigdy nie uzywac agresywnych srodkow czyszczacych,
benzyny, alkoholu, rozpuszczalnikéw, wosku ani $rodkéw
do polerowania w celu wyczyszczenia urzadzenia.

» Nigdy nie spryskiwac srodkami owadobdjczymi ani
podobnymi cieczami.

8.2 Czyszczenie zbiornika wody
Zbiornik wody nalezy regularnie czyscic¢ w celu zapobiegania
powstawaniu plesni. W tym celu nalezy postepowac
w nastepujacy sposdb (=>rys. 36 do 37).
» Zdemontowad uchwyt.
- Podnies¢ uchwyt.
- Upewni¢ sie, ze uchwyt jest odblokowany, zréwnujac
g0z mechanizmem blokujacym po obu stronach, jedna
po drugiej, przed odfaczeniem (=>rys. 36, [1]).
- Pchnaé uchwyt na zewnatrz po obu stronach, jedna po
drugiej [2].
- Podnies¢ uchwyt w celu odtaczenia [3].
- Zwolni¢ trzy punkty mocowania pokrywy (=>rys. 36,

[10).
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» Podnies¢ pokrywe [2].

» Wyczyscic zbiornik wody ciepta woda, a w razie potrzeby
zastosowac tagodny detergent.

» Wsuna¢ pokrywe z powrotem na miejsce.

» Ponownie zatozy¢ uchwyt w kolejnosci odwrotnej do
demontazu.

8.3 Czyszczenie filtra

Aby zachowac sprawnos¢ urzadzenia, zaleca sie regularne
czyszczenie filtra przeciwpytowego. Czestotliwos¢ zalezy od
czasu trwania i warunkéw eksploatacji.

Filtr przeciwpytowy jest zintegrowany z kratka wlotu powietrza

(=>rys. 37).

» Zeby wymontowac filtr przeciwpytowy, wypchnaé kratke z
obudowy przez wneke uchwytu [1], w kierunku do siebie
[2].

» Pociagnac kratke pionowo do gdry, zeby oddzieli¢ jg od
podstawy [3].

» Do usunigcia pytu uzy¢ odkurzacza.

» Jedli jest on ekstremalnie zabrudzony, to nalezy zanurzyé
go w cieptej wodzie i kilka razy przeptukac. Jesli to
konieczne, to mozna takze uzy¢ delikatnego $rodka
czyszczacego.

]

Temperature wody nalezy utrzymywac ponizej 40 °C.

» Delikatnie strzepna¢ nadmiar wody z filtra.

» Przed wtozeniem z powrotem do urzadzenia upewnic sie,
zefiltr jest catkowicie suchy.

» Zamontowac filtr w kolejnosci odwrotnej do wyjmowania.

Przenoszenie i przechowywanie

9  Przenoszenie i przechowywanie

]

Transport, zatadunek, czyszczenie, odzysk i utylizacje czynnika
chtodniczego moga przeprowadza¢ wytacznie centra serwisu
technicznego autoryzowane przez producenta. Urzadzenie
moze by¢ utylizowane wytacznie przez wykwalifikowany
personel.

Przenoszenie

« Urzadzenie nalezy przenosi¢ dwoma rekami.

+  Trzymac uchwyt znajdujacy sie z tytu urzadzenia, aby
utrzymac urzadzenie w stabilnej pozycji podczas
przenoszenia.

« Nigdy nie transportowa¢ ani nie obraca¢ urzadzenia do
gbry nogami ani na bok.

Przechowywanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy czas:

» Wylaczyc urzadzenie i wyjac wtyczke z gniazda.

> Oprozni¢ i wyczyscié zbiornik wody, pamietajac o
doktadnym wysuszeniu zbiornika oraz urzadzenia
(->rozdziat 8.2 "Czyszczenie zbiornika wody", str. 290).

> Wyjac i wyczyscic filtr przeciwpytowy, pozostawic¢ do
catkowitego wyschniecia, a nastepnie z powrotem
zamontowac (- rozdziat 8.3 "Czyszczenie filtra",
strona 291).

» Przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, najlepiej zakrytym, z dala od
promieni stonecznych, skrajnych temperatur oraz
nadmiernego zapylenia.

10 Usuwanie usterek

W tym rozdziale podsumowano najczestsze problemy, jakie
moga wystapic¢ z urzadzeniem. Jesli rozwigzania nie ma

w ponizszej tabeli, nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisantem.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Zbiornik wody nie jest na swoim miejscu
lub jest nieprawidtowo ustawiony.

lkona [& zadwieca sig.
Pierscien Swietlny miga.

Zbiornik wody jest petny.

Prawidtowo ustawic¢ zbiornik wody

(= rozdziat 6.1.1 "Spuszczanie
bezposredniodozbiornika (automatyczne
wytaczenie)", strona 289).

Oproznic zbiornik wody (= rozdziat 8.2
"Czyszczenie zbiornika wody", strona
290).
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BOSCH

Proem = i prayayna

Temperatura otoczenia jest zbyt niskaina | Jest to normalne zjawisko. Po

Urzadzenie pracuje z duza predkoscig
wentylatora bez osuszania.

Urzadzenie nie wiacza sie po nacisnieciu
przycisku W./Wyt.
Urzadzenie nie pracuje.

Urzadzenie nie osusza lub zbiera mato
wody.

Urzadzenie wydmuchuje ciepte
powietrze.

Wyswietlacz nie pokazuje docelowego
ustawienia wilgotnosci.

Woda na podtodze.

292

wezownicy chtodzacej nagromadzit sig
|6d. Urzadzenie przeszto do trybu
odmrazania i dziata z wysoka predkoscia
wentylatora, aby odmrozi¢ wezownice.

Urzadzenie jest niepodtaczone.

Zbiornik wody jest petny.

Zbiornik wody nie jest na swoim miejscu
lub jest nieprawidtowo ustawiony.

Urzadzenie osiagneto zadany docelowy
poziom wilgotnosci i pracuje w trybie
oszczedzania energii.

Dana konfiguracja techniczna moze nie
by¢ odpowiednia dla wielko$ci
pomieszczenia.

Nadmierna wentylacja.

Temperatura otoczenia jest zbyt niska lub
zbyt wysoka.

Poziom wilgotnosci jest juz bardzo niski.

Docelowy poziom wilgotnosci jest wyzszy
niz poziom wilgotnosci otoczenia.

Filtr przeciwpytowy jest zatkany.

Czas pracy jest zbyt krotki.

Osuszone powietrze jest kierowane przez
wezownice grzejna, zanim zostanie
uwolnione do pomieszczenia w ramach
procesu osuszania.

Wyswietlacz pokazuje wilgotnos¢
wzgledna w pomieszczeniu.

W zbiorniku znajdowaty sie resztkiwody, a
urzadzenie mogto zosta¢ nadmiernie
przechylone podczas przenoszenia.

Waz spustowy jest obluzowany.

zakonczeniu odmrazania wezownicy
urzadzenie wréci do normalnego
dziatania.

Podfaczy¢ urzadzenie.

Opraznié zbiornik wody (- rozdziat 8.2
"Czyszczenie zbiornika wody", strona
290).

Prawidtowo ustawic zbiornik wody

(= rozdziat 6.1.1 "Spuszczanie
bezposrednio dozbiornika (automatyczne
wyfaczenie)", strona 289).

Jest to normalne zjawisko.

Upewnic sig, ze wydajnos$¢ osuszania
odpowiada wielko$ci pomieszczenia.

Upewnic sie, ze wszystkie okna i
zewnetrzne drzwi s3 zamkniete, zeby
zminimalizowac wentylacje.

Pracujace urzadzenie powinno sie
znajdowac w otoczeniu o temperaturze od
5°C do 35°C.

Ponizej poziomu wilgotnosci otoczenia
45% urzadzenie moze niedostatecznie
zbiera¢ wode z powodu niewystarczajacej
wilgotno$ci w srodowisku.

Zmniejszy¢ docelowy poziom wilgotnosci.

Wyczyscié filtr przeciwpytowy
(= rozdziat 8.3 "Czyszczenie filtra",
strona 291).

Odczekac kilka minut.
Jest to normalne zjawisko.

Nacisna¢ przycisk ~ lub v jedenraz,
zeby zobaczy¢ docelowe ustawienie
wilgotnosci.

Ostroznie przenosic zbiornik.

Sprawdzi¢, czy waz spustowy jest
prawidtowo podtaczony.
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Proem " o prayayna

Podtoze nie jest poziome.

Urzadzenie jest gtosne.

Filtr przeciwpytowy jest brudny.

Tab. 178 Problemy i rozwigzania

10.1 Kody btedow

Urzadzenie jest wyposazone w system autodiagnozy w celu
identyfikacji ostrzezen/usterek. Wskazania usterek sa
pokazywane na wyswietlaczu panelu obstugi.

v ons e e

E1 miga co 30 sekund na wys$wietlaczu | Btad czujnika temperatury

Ochrona $rodowiska i utylizacja

Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej, poziomej
powierzchni.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr
przeciwpytowy (= rozdziat 8.3
"Czyszczenie filtra", strona 291).

Skontaktowac sie z autoryzowanym

wezownicy. technikiem serwisowym.
E2 E2 miga co 30 sekund na wy$wietlaczu Btad czujnika temperatury i Skontaktowac sie z autoryzowanym
nawilzania. technikiem serwisowym.
L2 L2 powoli miga na wy$wietlaczu Nietypowa predko$¢ Skontaktowac sie z autoryzowanym
wentylatora. technikiem serwisowym.
L3 L3 powoli miga na wyswietlaczu Temperaturanawlocie powietrza Temperatura otoczenia w miejscu
jest zbyt wysoka. uzytkowania urzadzenia jest zbyt
wysoka. Upewnic sie, ze urzadzenie
jest uzytkowane w temperaturze
nieprzekraczajacej 35°C.
L4 L4 powoli miga na wyswietlaczu Temperaturanawlocie powietrza | Temperatura otoczenia w miejscu
jest zbyt niska. uzytkowania urzadzenia jest zbyt
niska. Upewnic sie, ze urzadzenie jest
uzytkowane w temperaturze
przynajmniej 5°C.
Tab. 179 Kody bteddw i rozwigzania
Zuzyty sprzet

11 Ochrona srodowiska i utylizacja

Ochrona $rodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznos¢ i ochrona Srodowiska
stanowia dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chroni¢ Srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tym ich
ekonomicznosé.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczegdlnych krajach, ktore
gwarantuja optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sa przyjazne
dla $rodowiska i moga by¢ ponownie przetworzone.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Stare urzadzenia zawierajg materiaty, ktore moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtgczy¢. Tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposéb rézne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowaé.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
Ten symbol 0znacza, ze produktu nie nalezy
E wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
nalezy przekazac go do punktéw zbierania
s odpaddw w celu przetworzenia, segregacii,
recyklingu i utylizacji.
Symbol obowiazuje w krajach, w ktdrych obowigzuja
dyrektywy dotyczace odpaddw elektronicznych, np.
"Dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego". Przepisy te




Informacja o ochronie danych osobowych

okreslaja zasady prawne dyrektywy dotyczacej zwrotu
i recyklingu zuzytego sprzetu elektronicznego w danym kraju.

Sprzet elektroniczny, ktory moze zawierac niebezpieczne
substancje, nalezy poddad recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny, aby zminimalizowaé potencjalne szkody dla
Srodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W tym celu
stosuje sie recykling odpadoéw elektronicznych, ktdry
przyczynia sie do ochrony zasobdw naturalnych.

Aby uzyskac¢ dodatkowe informacje na temat bezpiecznej dla
$rodowiska utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wtadzami, firma zajmujaca sie utylizacja odpadow lub z
dystrybutorem, od ktérego zakupiono produkt.

Dalsze informacje s3 dostepne pod adresem:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Czynnik chtodniczy R290

Urzadzenie zawiera fluorowany gaz R290
A (potencjat globalnego ocieplenia 0,02%)) wysoce
tatwopalny i nietoksyczny (A3).

Zawarta ilo$¢ oznaczono na etykiecie jednostki
zewnetrznej.

Czynnik chtodniczy nalezy zebra¢ i osobno zutylizowac.

1) W oparciu o ZALACZNIK | ROZPORZADZENIA Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 517/2024 z dnia 7 lutego 2024
roku.

BOSCH

12 Informacja o ochronie danych
osobowych

E E| My, Robert Bosch Sp. z 0.0., ul. Jutrzenki
105, 02-231 Warszawa, Polska,
przetwarzamy informacje o produkcie i
instalacji, dane techniczne i dane potaczenia,
dane komunikacyjne, dane rejestracyjne
produktu i dane historii klienta w celu zapewnienia
funkcjonalno$ci produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), w celu
wypetnienia naszych obowigzkéw w zakresie monitorowania
produktu i ze wzgleddéw bezpieczenstwa produktu (art. 6 ust. 1
zd. 1 lit. f RODO), w celu ochrony naszych praw w zwiazku z
gwarancja i rejestracja produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO),
w celu analizy sprzedazy naszych produktéw oraz dostarczania
indywidualnych i zwigzanych z produktem informacji i ofert
(art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. f RODO). Realizacje ustug takich jak
sprzedaz i marketing, zarzadzanie umowami, realizacja
ptatnosci, programowanie, hosting danych i ustugi infolinii
mozemy zlecac ustugodawcom zewnetrznym i/lub firmom
powigzanym z Bosch, i mozemy im przekazywac dane. W
okreslonych przypadkach, jednak tylko wtedy, gdy zapewniona
jest odpowiednia ochrona danych, dane osobowe moga by¢
przekazywane podmiotom spoza Europejskiego Obszaru
Gospodarczego. Pozostate informacje s3 udostepniane na
zadanie. Petnomocnik ds. ochrony danych jest dostepny pod
adresem: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit
und Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30
02 20, 70442 Stuttgart, NIEMCY.

W oparciuoart. 6 ust. 1 zd. 1 lit. f RODO uzytkownik ma prawo
do wycofania w dowolnym momencie zgody na przetwarzanie
danych osobowych z powoddw wynikajacych ze szczegolnej
sytuacji lub jesli przetwarzanie danych odbywa sie w celu
marketingu bezposredniego. W celu realizacji swoich praw
nalezy skontaktowac sie z nami pod adresem
DPO@bosch.com. Pozostate informacje sa dostepne pod
kodem QR.

13 Dane techniczne

Model
Opis Jednostk
E]

Zasilanie elektryczne

Znamionowa moc pobierana W

Stopnie wywiewu

-30°C/ 80% L/24h

-27°C/ 60%

Przeptyw powietrza (min./maks.) m3/h
294

Dry 6000i

220-240V, 50 Hz

220-240V,50 Hz

230 290

20 25

11 15
150/200 152/204
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Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis Jednostk

E]
Cisnienie akustyczne (min./maks.) dB(A) 37/40 37/41
Limit roboczy °C +5/+35 +5/+35
Limit roboczy (min./maks.) % 30/80 30/80
Za!(res reg,lljlowanego humidistatu % 40-70 40-70
(wilgotnosé wzgledna)
Czynnik chtodniczy (typ/ilos¢) R290/70¢g R290/90¢g
Maksymalne dopuszczalne cisnienie VP2 25 25
PSH
Maksymalne dopuszczalne ci$nienie MPa 1.0 1.0
PSL
Wielkos¢ zbiornika wody L 4,5 4,5
Tab. 180

14 Adresy serwisow

PL: Szczegotowe informacje o produkcie (specyfikacje techniczne, szczegotowa
instrukcja obstugi / podrecznik uzytkownika, instrukcje montazu itp.) mozna
znalez¢, skanujac urzadzeniem mobilnym kod QR z lewej strony lub odwiedzajac
strone:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Esclarecimento dos simbolos e indica-
coes de seguranca

1.1 Explicacio dos simbolos

Avisos

Nos avisos, as palavras-chave no inicio de um aviso sao utiliza-
das paraindicar o tipo e agravidade do risco que se segue, caso
nao sejam tomadas medidas para minimizar o perigo.

As seguintes palavras-chave estao definidas e podem ser utili-
zadas neste documento:

A PERIGO

PERIGO indica que ocorrerdo lesdes pessoais graves ou que
podem pdr a vida em risco.

AVISO

AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada,
podera resultar em lesdes pessoais graves ou em risco de vida.

CUIDADO

CUIDADO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evi-
tada, podera resultar em lesdes pessoais ligeiras a moderadas.

INDICACAO

INDICACAQ indica que podem ocorrer danos materiais.
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Informacodes importantes

i

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sao assinaladas com o simbolo de informacao indicado.

Outros simbolos

m Significado
4 Passo operacional
> Referéncia a outro ponto no documento
. Enumeragao/Item de uma lista

- Enumeragao/Item de uma lista (20 nivel)
Tab. 181

m Significado
Aviso relativamente as substancias
& inflamaveis: o refrigerante R290 utilizado
neste produto é um gas com elevada
combustao e ndo toxico (A3).
Tab. 182

1.2 Indicacoes gerais de seguranca
Utilizacao prevista do aparelho

0 aparelho destina-se a ser utilizado apenas no interior. O apa-
relho deve ser utilizado exclusivamente em ambiente domés-
tico e para os fins a que se destina.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimen-
tos, exceto se tiverem supervisao ou receberem instrugdes
relativas a utilizagao do aparelho pela pessoa responsavel pela
sua seguranca.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruidas
quanto a utilizacao segura do aparelho e compreendam os ris-
cos envolvidos.

Alimpeza e a manutencao pelo operador nao devem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

Qualquer outra utilizacao é considerada incorreta e, portanto,
perigosa. Nao é assumida qualquer responsabilidade por

danos resultantes de uma utilizagao indevida. O fabricante nao
se responsabiliza por quaisquer danos causados por uma utili-
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zagdo incorreta, erronea e irresponsavel e/ou devido a repara-
¢oes efetuadas por pessoal nao qualificado.

1.2.1 Indicacdes de seguranca
Leia atentamente o manual do utilizador antes de utilizar o apa-
relho e guarde-o para referéncia futura.

]

Leia também as instrugdes em www.bosch-homecomfort-
group.com.

AVISO
Risco de vida devido a incéndio ou explosao

A utilizagdo de liquidos inflamaveis ou a pulverizagao de mate-
riais inflamaveis perto ou dentro do aparelho pode causar cho-
que elétrico ou danos no aparelho.

» Nao utilize liquidos inflamaveis ou detergentes para limpar
o aparelho e nao pulverize materiais inflamaveis, como
inseticidas, alcool ou fragrancias, perto do aparelho.

» Nao utilize o aparelho quando fumar dentro de casa, tiver
usado inseticidas, desinfetantes ou em locais com residuos
oleosos, incenso queimado ou fumos quimicos.

» Nao utilize o aparelho perto de aparelhos a gas, dispositi-
vos de aquecimento ou lareiras.

» Nao aqueca o aparelho para evitar danos no aparelho ou
perigo de incéndio.

» Nao derrame qualquer liquido sobre o aparelho, para evitar
choques elétricos, perigo de incéndio e/ou danos na estru-
tura interna do filtro.




Esclarecimento dos simbolos e indicages de seguranca

AVISO
Risco de vida devido a choque elétrico

Certifique-se de que o cabo de alimentacdo e a ficha do apare-
lho estao em perfeitas condigdes para evitar o risco de choque
elétrico.

» Verifique se a tensao elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tenso de alimentagéo de poténcia
antes de o ligar.

» Certifique-se de que o cabo de alimentagado nao passa por
areas obstruidas com objetos, de modo a evitar o desgaste,
0 sobreaquecimento e o risco de tropegar.

» Nao utilize 0 aparelho se a ficha elétrica, o cabo de alimen-

tagdo elétrica ou o proprio aparelho estiverem danificados.

» Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de assisténcia ou
por pessoas igualmente qualificadas, a fim de evitar peri-
gos.

» O aparelho s6 deve ser utilizado com a fonte de alimenta-
cdo fornecida com o aparelho.

& AVISO

Risco de choque elétrico, queimaduras ou outras ameacas

N&o insira partes do corpo ou objetos estranhos no aparelho,
de forma a evitar choques elétricos, queimaduras, contragées
musculares, problemas cardiacos ou até mesmo a morte, pois
0 seu corpo passa a fazer parte do circuito elétrico.

» Naoinsira os dedos ou objetos no aparelho, para evitar
lesdes fisicas ou mau funcionamento.

» Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho e
mantenha as pecas da embalagem fora do seu alcance.

AVISO
Riscos de queimaduras quimicas

» Nao force a descarga, nao recarregue, nao desmonte, nao
aqueca acima de 40 °C nem incinere. Fazé-lo pode resultar
em lesdes devido a libertacao de gases, fugas ou explosao,
causando queimaduras quimicas.

BOSCH

& CUIDADO

Risco de lesées moderadas

Sentar-se ou ficar em pé sobre o aparelho pode causar lesées.

» Nao se sente nem se coloque de pé em cima do aparelho.
Néo pouse nada em cima do aparelho.

» Coloque sempre o aparelho sobre uma superficie seca,
estavel, nivelada e horizontal.

» Certifique-se de que nenhum objeto estranho cai no apare-
Iho através da saida de ar.

CUIDADO
Utilizacao ideal do aparelho

Restringir a saida de ar forca o ventilador a trabalhar mais,
aumentando a pressao, o que pode danificar o motor do apare-
lho.

» Verifique se a tensdo elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensdo de alimentacao de poténcia
antes de ligar o aparelho.

> Certifique-se de que desliga o aparelho da tomada quando
quiser mové-lo, limpa-lo, substituir o filtro ou efetuar outra
manutengao.

» Nao bloqueie a entrada e a saida de ar, por exemplo, ao
colocar objetos em frente da saida ou entrada de ar.

» Deixe pelo menos 20 cm de espago livre a frente, por cima
e dos lados do aparelho.

» Ao descartar o filtro, sele o filtro num saco descartavel e
siga o conselho das autoridades sanitarias locais para o
manuseamento de superficies potencialmente infetadas.

» Casooaparelho estejabloqueado, deve serimediatamente
verificado por um técnico autorizado da Bosch.

» Utilize apenas os filtros Bosch originais especificamente
destinados a este aparelho. Nao utilize qualquer outro tipo
defiltro.

» Nao utilize ofiltro como combustivel ou para fins semelhan-
tes. A combustao do filtro pode causar perigo humano irre-
versivel e/ou por em perigo a vida de outras pessoas.

»  Evite bater no aparelho (na entrada e saida de ar em parti-
cular) com objetos duros.

» Atemperatura recomendada para a utilizagao do disposi-
tivoéde5°Ca 35 °C, com um nivel de humidade relativado
ar entre 30 % e 80 %. O dispositivo pode deixar de funcio-
nar ou ficar danificado se a temperatura e o nivel de humi-
dade recomendados nao forem respeitados.

» Verifique se a tensao elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensao de alimentacao de poténcia
antes de ligar o aparelho.
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INDICACAO

Transporte e manutencao

» Desligue o aparelho da tomada quando nao estiver a ser uti-
lizado, durante o transporte, durante a limpeza ou manu-
tencao.

» Nao utilize o aparelho em ambientes himidos ou em
ambientes com humidade ou temperaturas elevadas.

» Certifique-se de que o aparelho esté desligado da rede de
alimentacgdo antes de remover a protecdo.

» Certifique-se de que a operagao, limpeza e manutengao do
aparelho sdo realizadas por adultos.

» Utilize sempre as duas maos para transportar o produto.
Nao levante apenas pela pega de transporte.

A\ Perigos gerais resultantes do refrigerante

» Este aparelho esta abastecido com refrigerante R290. Se
existir uma fuga de gas refrigerante e este seja exposto a
uma fonte de ignicao externa, existe um risco de incéndio.

» Nao permita a entrada no ciclo de refrigerante de qualquer
outra substancia que nao o refrigerante especificado
(R290).

A\ Qualificacdes especiais para refrigerante R290

As agdes que afetem os meios de segurancga s6 devem ser rea-
lizadas por pessoal com conhecimentos sobre as propriedades
e 0s riscos associados ao refrigerante R290.

Exemplos de tais agdes sdo:

- Intervencao no circuito do refrigerante

« Abertura de componentes selados

+  Abertura de caixas ventiladas

0 trabalho em equipamentos com refrigerantes inflamaveis
exige formagao especial para além dos procedimentos de repa-
racdo padrao para o equipamento do refrigerante.
Asindicagoes de seguranca relevantes podem ser encontradas
na embalagem do respetivo dispositivo (sob o formato papel).
» Sigaas leis e os regulamentos aplicaveis.

» Sigaasinstrucdes presentes no documento "Indicagdes de

seguranga para o manuseamento de refrigerantes inflama-
veis".

2  Notas sobre estas instrucoes

Pode encontrar imagens no fim deste manual. O texto contém
referéncias as imagens.

Dependendo do modelo, os produtos podem diferir do que é
mostrado nestas instrugoes.
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Notas sobre estas instrugdes

3 Informacdes sobre o produto

3.1 Declaracio de conformidade
Este produto corresponde na construcao e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

C€

Com aidentificagdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas as prescricoes legais UE aplica-
veis que preveem a colocacao desta identificagao.

0 texto completo da declaracao de conformidade UE encontra-
se disponivel na Internet: www.junkers-bosch.pt.

3.2 Equipamento fornecido
Fig. 30

[1] Aparelho

[2] Mangueira de drenagem

[3] Documentagdo técnica

3.3 Caracteristicas técnicas do gateway de IP

U Ve 5
Prax w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Tart oc 10...50
BUS - UART
Tab. 183

3.4 Vistageral do produto
>Fig. 31

[1] Painel de controlo

[2] Saidadear

[3] Pegas

[4] Manipulo do acumulador de agua
[5] Acumulador de agua

[6] Coberturadoacumulador de agua
[7] Saidade drenagem

[8] Bomba com tomada elétrica

[9] Grelhade entrada de ar e filtro de poeiras (integrados)
[10] Rodas (4 pcs)

[11] Cabo de alimentagdo




Instalagdo

3.5 Identificacao do produto

Chapa de carateristicas

A chapa de carateristicas contém dados de desempenho,

dados de aprovagao e o niimero de série do produto.

A chapa de caracteristicas esta situada na estrutura interior,

atras do acumulador de 4gua.

» Paraacederachapade caracteristicas, retire o acumulador
de dgua.

4  Instalacao

4.1 Local deinstalacao

+ Oaparelho deve ser instalado e operado numa divisdo com
uma area superior a 4 m>.

+ Oaparelho deve ser instalado num local acessivel para tra-
balhos de instalagao, reparacao e manutencao.

+ Coloque o aparelho na vertical sobre uma superficie esta-
vel e plana para garantir a estabilidade e minimizar o ruido
e avibragdo.

+ Mantenha uma distancia minima de 20 cm em frente, por
cima e dos lados do aparelho (> Fig. 32).

+ Adisposicdodoaparelho permite colocar a parte de tras do
aparelho junto a parede.

+ Nao cubra as entradas de ar e as saidas do aparelho.

«  Evite locais sujeitos a ruido e ressonancia.

+  Evite locais sujeitos a fortes campos elétricos/magnéticos
artificiais.

+  Evite condicdes naturais severas (por exemplo, pd pesado,
vento forte com areia, luz solar direta ou fontes de calor de
alta temperatura).

+  Evite locais de fugas de gas inflamaveis ou explosivos ou
onde existam gases agressivos.

« Afichadeve ser facilmente acessivel apds a instalacao.

BOSCH

4.2 Lligacao dafuncéo sem fios

» Lero cddigo QR para descarregar e instalar a aplicagao
Bosch HomeCom Easy a partir da App Store ou Google

play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 21

» Ligue o secador a tomada de alimentacdo e ligue o secador.
> Sigaasinstrugdes da ap. para configurar e regular o seca-
dor.

5  Operacdo

5.1 Vista geral do painel de comando

>Fig. 34

[1] Botao de Modo automético

[2] Botao modo noturno

[3] Botao modo lavandaria

[4] Display

[5] Botao paracima/aumento

[6] Botao para baixo/reducao

[7] Botao de alimentagao (Ligado/Em espera)/Bloqueio de
seguranca para criangas
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[7]1 | Temporizador

[8] | Percentagemde

O icone é apresentado no modo
Lavandaria quando o tempo restante
é apresentado no display digital.

Apresenta o nivel de humidade do ar

Tab. 185 Nomes e fungdes dos botdes

5.4 Estado do anel luminoso

BOSCH Operagio
5.2 icones no visor e respetivas funcées m Botio/indicador
~Fig. 34 [6] Botdo para Ajustar a defini¢do de
" N baixo/redugdo | humidade do ar/temporizador
No Nome  Descrigio para baixo
(1] MOd.O de Apresenta o modo de operagao [7] Botdode ON/ | Ligar/Desligar o aparelho
[2] |funcionamento | atual: @ OFF (On/Stand
[3] . At (On/Stand- Ligar/Desligar o bloqueio de
Automatico (a¥ by)/Bloqueio .
. Noite © Y)/blog seguranca para criancas
oite ) de seguranca
+ Lavandaria 7 para criangas

Codicoes —Descricio —_—Estado

humidade (ambiente/alvo definido) em
percentagem. Estavel Ligado | TodososLEDestao | Operagao

[9] |Blogueiode 0O icone de blogueio de seguranga . acesos
segurancapara | paracrianas é apresentado quando Alteracdode | Todos os LED mudam | Estado de
criancas aopgdo é selecionada. intensidade aluminosidade de poupanca de

[10] |Acumuladorde | O icone de acumulador de agua 100% paralo%; de energia
agua cheio cheio é apresentado quando o novo para 100%.

acumulador de agua esté cheio. Intermiténcia | Os LED ligame Definicao da HR
[11]  WiFi Indicador de Wi-Fi lenta desligam lentamente ' alvo
. num padrio -

[12] ' Nivelde 0 icone é apresentado quando o repet?tivo Defmlgz.ao de
humidade do ar | nivel de humidade relativa do ar é ’ temporizador
ambiente mostrado no display digital. Fungdo de

[13] | Definaoalvodo |Oiconeéapresentadoquandooalvo descongelagao
nivel de de humidade relativadoar definidoé Reducdo Os LED iniciam na Temporizador a
humidade do ar | mostrado no display digital. iluminagao total e expirar

[14] 'Anelluminoso | O anelluminoso é apresentado a diminuem

branco, indicando diferentes gradualmente no
estados. Consultar o capitulo 5.4 sentido contrério a0
"Estado do anel luminoso". d0§ pontelros d? .
Tab. 184 [cones e respetiva fungéo do visor relgg!Ofe mrelagioa
definicdo do
5.3 Nomes e funcdes dos botes temporizador até
desligarem.
N Botaofindicador

[1] Botdo de Modo | Ativar o Modo automatico CCSEPRRN
A Ati A "

D automatico Intermiténcia | Os LED ligam e Acumulador de

[2] Botao modo Ativar o Modo noturno rapida desligamrapidamente ' dgua cheio
@ noturno num padréo

[3] Botdomodo | Ativar o Modo Lavandaria repetitivo.

H;ZF lavandaria Tab. 186 Modos e estados do anel luminoso

[4] | Display
[5] Botao para
/N | cima/aumento

Ver Capitulo 5.2, Pagina 301
Ajustar a definicao de
humidade do ar/temporizador
paracima
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Operagao

5.5 LIGAR/DESLIGAR

» Insiraaficha do aparelho na tomada de alimentagéo.
0 aparelho entra no modo Stand-by.
» Prima @ para ligar aparelho.

[i]

0 aparelho comega a funcionar no mesmo modo e defini¢des
que quando foi desligado.

» Primao botao @ para colocar o aparelho em stand-by.
O ventilador funciona durante alguns segundos para extrair
o0 ar quente que se encontra no interior do aparelho. Em
seguida, o aparelho para de funcionar e entra no modo
Stand-by.

5.6 Modos de funcionamento

5.6.1 Modo automatico [a}

+ No modo Auto, o aparelho ajusta automaticamente a sua
poténcia com base na humidade relativa do ar ambiente e
no nivel de humidade do ar alvo definido para poupar ener-
gia e reduzir o ruido.

+ Avelocidade do ventilador é ajustada para aumentar as
taxas de extragdo quando necessario ou mudar para uma
velocidade do ventilador mais silenciosa quando a humi-
dade do ar alvo ¢ quase atingida.

+ Umavezatingido o nivel de humidade do ar alvo, o aparelho
para de funcionar e entra no modo de poupanca de energia
para poupar energia. O anel luminoso pisca para indicar o
modo de poupanca de energia.

+ Acada 20 minutos, o aparelho retoma o funcionamento
para monitorizar as mudancas de ar e reagir em conformi-
dade.

+  Seahumidade do ar ambiente subir acima do objetivo defi-
nido, o aparelho continua a funcionar até que o objetivo
seja novamente atingido.

+ Quando o nivel de humidade do ar ambiente detetado esti-
ver alinhado com o objetivo definido, o aparelho volta ao
modo de poupanca de energia e retoma a amostragem da
humidade do ar ambiente de 20 em 20 minutos.

Para entrar no modo Auto e regular o nivel de humidade do ar

alvo:

» Premir o botdo [a}.

0 aparelho comeca a funcionar no modo Auto.

O display mostra o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone).

Neste modo, o aparelho visa um nivel de humidade do ar de
55%, por predefinicao.
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» Para selecionar um nivel de humidade do ar alvo diferente,
pressione uma vez o0 botdo ~ ou V.

O display digital muda para mostrar a vista de definicao de
objetivos juntamente com o icone seT.

» Paraalterar o nivel de humidade do ar alvo, pressione o
botdo ~ ou v até que o nivel de humidade do ar alvo pre-
tendido seja apresentado.

Os niveis de humidade do ar alvo disponiveis sdo 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% e 70%.

Quando o nivel de humidade do ar alvo é apresentado, o
icone permanece no ecra durante 3 segundos antes de vol-
tar a mudar para o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone &).

» Para ver a defini¢do do nivel de humidade do ar alvo, pres-
sione 0 botdo ~ ou v umavez.

O display digital mostra o nivel de humidade do ar alvo
durante 3 segundos juntamente com o icone seT antes de
voltar a mostrar o nivel de humidade do ar ambiente atual
oicone .

5.6.2 Modo noturno

« Nomodo noturno, o aparelho funcionaaumavelocidade do
ventilador baixa para um funcionamento ultra-silencioso,
com as luzes da interface do utilizador desligadas.

+  Umavezatingido o nivel de humidade do ar alvo, o aparelho
para de funcionar e entra no modo de poupanca de energia
para poupar energia. O anel luminoso pisca para indicar o
modo de poupanca de energia.

« Acada 20 minutos, o aparelho retoma o funcionamento
para monitorizar as mudangas de ar e reagir em conformi-
dade.

+  Seahumidade do ar ambiente subir acima do objetivo defi-
nido, o aparelho continua a funcionar até que o objetivo
seja novamente atingido.

+ Quando o nivel de humidade do ar ambiente detetado esti-
ver alinhado com o objetivo definido, o aparelho volta ao
modo de poupanca de energia e retoma a amostragem da
humidade do ar ambiente de 20 em 20 minutos.

Para entrar no modo Noturno e regular o nivel de humidade do
ar alvo:
» Pressione o botdo € uma vez.
0 aparelho comega a funcionar no modo Noturno.
O display mostra o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone &).
Neste modo, o aparelho visa um nivel de humidade do ar de
55%, por predefinigao.
» Para selecionar um nivel de humidade do ar alvo diferente,
pressione uma vez o botdo ~ ou .
O display digital muda para mostrar a vista de definicao de
objetivos juntamente com o icone seT.
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» Paraalterar o nivel de humidade do ar alvo, pressione o

botdo ~ ou v até que o nivel de humidade do ar alvo pre-

tendido seja apresentado.
Os niveis de humidade do ar alvo disponiveis sdo 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% e 70%.
Quando o nivel de humidade alvo é apresentado, o icone
permanece no ecra durante 3 segundos antes de voltar a
mudar para o nivel de humidade do ar ambiente junta-
mente com o icone .
Apos 3 segundos, as luzes da interface do utilizador apa-
gam-se, com excecao doicone C .

» Paraativar as luzes, pressione qualquer botao.
As luzes acendem e apagam-se apds 3 segundos.

» Para ver a definicao do nivel de humidade do ar alvo, pres-
sione 0 botao ~ ou v umavez.
0O display digital mostra o nivel de humidade do ar alvo
durante 3 segundos juntamente com o icone SeT antes de
voltar a mostrar o nivel de humidade do ar ambiente atual e
oicone @.
Apods 3 segundos, as luzes voltam a apagar-se.

5.6.3 Modo Lavandaria

+  Nomodo Lavandaria, o aparelho funciona com a maxima
poténcia e com um temporizador de encerramento de 8
horas, por predefinicao.

+  Otempo pode ser ajustado no intervalo de 1 a 12 horas.
+ Parapoupar energia e evitar que o ar se torne demasiado
seco, o aparelho monitoriza o nivel de humidade do ar
ambiente e muda para o modo s6 ventilador quando o nivel
de humidade ambiente atinge 35% antes de o temporiza-

dor expirar.

« Seonivel de humidade do ar ambiente aumentar, o com-
pressor volta a ligar-se. Esta operacao de poupanca de
energia continua até o temporizador expirar.

+  Também esta disponivel a desumidificacao continua sem
temporizador e sem operagdo de poupanca de energia
ligar-desligar (= 5.6.4 "Desumidificagdo constante").

Para entrar no modo Lavandaria:

» Pressione o botdo 7,7 umavez.

O display apresenta a definicdo do temporizador predefi-

nida de 8 horas juntamente com o icone (5.

» Paraajustar a definicao do temporizador, pressione o
botdo ~ ou \ até aparecer a hora pretendida.

- Asdefini¢des do temporizador disponiveis variam de 1
a 12 horas.

- Quando a definigao do temporizador pretendida é
apresentada, aparece no display e inicia a contagem
decrescente.

- Quando o temporizador expira, o aparelho desliga-se
automaticamente.
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Purga do aparelho

» Paraver o nivel de humidade do ar ambiente, pressione o
botdo %7 uma vez.
Apds 3 segundos, o display volta automaticamente a vista
anterior.

5.6.4 Desumidificacdo constante
Adesumidificagdo constante pode ser ativada através do modo
Lavandaria.

» Pressione o botdo F uma vez para entrar no modo Lavan-
daria.

» Pressione o botdo ~ até "CO" aparecer no display.
0 aparelho desumidifica continuamente a alta velocidade
do ventilador sem uma humidade do ar alvo definida.

» Paraver o nivel de humidade do ar ambiente, pressione o
botao uma vez.
Apos 3 segundos, o display volta automaticamente a vista
anterior.

5.6.5 Modo de descongelacio (protecao anti-gelo)

- Quando a temperatura ambiente é demasiado baixa, pode
formar-se gelo nos tubos de espirais de arrefecimento. Se
isso acontecer, o aparelho entra automaticamente no
modo de Descongelagio e apresenta o icone & .

« Nomodo de Descongelagao, o aparelho funciona a alta
velocidade do ventilador sem desumidificagao. Quando os
tubos de espirais estiverem completamente descongela-
das, o aparelho volta ao seu funcionamento normal.

5.6.6 Bloqueio de seguranca para criancas (7}

Para ativar o Bloqueio de seguranca para criangas:

» Pressione o botdo (D durante 3 segundos para bloquear o
painel de controlo do aparelho.
E exibido o icone (3.

i

Uma vez ativado o bloqueio de seguranca para criangas, nao é
possivel alterar as defini¢des ou desligar o aparelho.

» Para desativar o Blogueio de seguranca para criangas,
mantenha pressionado o botdo (')durante mais 3 segun-
dos.

6  Purgado aparelho

6.1 Drenar condensados

Por predefinicao, a agua é drenada automaticamente para o
acumulador de agua. Por conseguinte, é necessario verificar se
o acumulador esta corretamente fixado.




Fungao de memdria/inicio automatico

A drenagem pode ser efetuada de duas formas (= 6.1.1 "Dre-
nagem direta para o acumulador (encerramento
automatico)", 6.1.2 "Drenagem continua", ou
6.1.3"Drenagem automética por bomba externa).

6.1.1 Drenagem diretapara o acumulador (encerramento
automatico)

A agua de condensados é drenada diretamente para o acumu-
lador de 4gua. Quando o acumulador fica cheio e precisa de ser
esvaziado, o ventilador funciona durante 3 minutos para extrair
0 excesso de 4gua e garantir que ndo ha agua restante que
possa pingar ao retirar o acumulador. Em seguida, o aparelho
para de funcionar, emite cinco sinais sonoros, acende o icone
& e o anel luminoso fica intermitente. O aparelho fica inativo
até que o acumulador de agua seja esvaziado e reinserido.

Para esvaziar o acumulador siga os passos abaixo (> Fig. 35,

[AD.

» Agarre em ambos os lados do acumulador de 4gua e puxe-o
a direito para fora da parte inferior traseira do aparelho
(1.

» Levante o manipulo [2] e transporte o acumulador de agua
para uma bancada, banheira ou outro recipiente de drena-
gem.

» Segure o acumulador de dgua com as duas maos e esvazie-

o através do orificio de descarga [3].
N&o é necessario retirar a cobertura do acumulador de
agua.

[i]

» Nao bebaa agua de condensados recolhida. A dgua de con-

densados s6 é adequada para regar plantas nao comesti-
veis.

» Reintroduza o acumulador de agua [4] pela ordem inversa
da remocgao.

Quando o acumulador de 4gua estiver no lugar, o aparelho
retoma o modo ou a defini¢ao anterior.

6.1.2 Drenagem continua

A drenagem continua pode ser utilizada para drenar a 4gua de

condensados sem necessidade de esvaziar o acumulador de

agua. Para o efeito, siga os passos abaixo (>Figs 35, [B]).

» Retire a cobertura da saida de drenagem.

» Ligue a mangueira de drenagem a saida de drenagem.

» Coloque a outra extremidade da mangueira num recipiente
de drenagem.

304

BOSCH

]

» Certifique-se sempre de que a mangueira esta direcionada
para baixo e que nao tem bloqueios ou dobras.

6.1.3 Drenagem automatica por bomba externa
Abombada série Dry da Bosch (vendida separadamente) bom-
beia automaticamente a d4gua até uma altura de trés metros
(por exemplo, para um lavatério ou para fora de uma janela).
Para mais detalhes, consulte a Fig. 35, [D].

7  Funcdo de memoria/inicio automatico

+Quando o aparelho é desligado e novamente ligado, este
retoma o funcionamento com o mesmo modo e as mesmas
definicdes que tinha antes do encerramento. No entanto,
se tiver sido definido anteriormente um temporizador, este
sera reposto para o ajuste de origem de 8 horas.

« Nocaso de uma paragem inesperada devido a um corte de
energia ou a uma desconexao direta da ficha, o aparelho
reiniciara automaticamente com o modo e as definigoes
anteriores assim que a energia for restabelecida. As defini-
¢oes do temporizador permanecerao inalteradas.

« Seoaparelho for desligado e retirado da tomada antes de
ser ligado novamente, voltara aos ajustes de origem, por
ex., 0 modo Auto com uma definicao de humidade do ar
alvo de 55%.

8  Limpeza e manutencao

]

Antes de limpar ou fazer a manutengao, desligue o aparelho
premindo o botdo () e, em seguida, desligue o cabo de alimen-
tacao.

8.1 Limpezado aparelho

0 aparelho deve ser limpo com um pano sem 6leo ou um pano
ligeiramente hdmido (humedecido com agua ou com uma solu-
¢ao de agua morna e detergente liquido suave). Em seguida,
deve ser seco com um pano seco.

]

Certifique-se de que torce o excesso de agua do pano antes de
limpar os botdes. O excesso de agua dentro ou a volta dos
botdes pode causar danos ao aparelho.
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]

Por razoes de seguranca, nunca lave o aparelho com agua.

Mudanca de local e armazenamento

]

Atemperatura da agua deve ser mantida abaixo dos 40 °C.

& CUIDADO

Risco de incéndio e danos no produto!

» Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, gasolina,
alcool, solventes, cera ou acetona para limpar o aparelho.

» Nunca pulverize inseticidas ou liquidos semelhantes.

8.2 Limpeza do acumulador de agua

0 acumulador de 4gua deve ser limpo regularmente para evitar
o desenvolvimento de bolor e mofo. Para o efeito, siga os pas-
s0s abaixo (-=>Figs 36a 37).

» Remova o manipulo.

- Levante o manipulo.

- Certifique-se de que 0 manipulo esta desbloqueado,
alinhando-o com o mecanismo de blogueio de ambos
os lados, um lado apds o outro, antes de o retirar
(>Fig. 36, [1]).

- Empurre o manipulo para fora de ambos os lados, um
lado apds o outro [2].

- Levante o manipulo para o retirar [3].

- Liberte os trés pontos de fixacdo da cobertura (> Fig.
36, [1]).

» Levante a cobertura [2].

» Limpe o acumulador de 4gua com dgua morna e, se neces-
sario, com um detergente suave.

» Empurre novamente a cobertura para a posicdo original.

» Reintroduza o manipulo pela ordem inversa da remogao.

8.3 Limpar ofiltro

Para manter a eficiéncia do aparelho, é aconselhavel limpar

regularmente os filtros de po. A frequéncia depende da dura-

¢do e das condigdes de funcionamento.

Ofiltro de poeiras estd integrado na grelha de entrada de ar

(>Fig. 37).

» Pararetirar o filtro de poeiras, empurre a grelha para fora
do compartimento através do encaixe do manipulo [1] e na
suadirecao [2].

» Puxe a grelha verticalmente para cima para a separar do
fundo [3].

» Utilize um aspirador para remover qualquer po.

> Se estiver extremamente sujo, mergulhe-o em dgua morna

€ enxague-o varias vezes. Pode também ser utilizado deter-

gente suave, se necessario.
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> Agite suavemente o excesso de dgua do filtro.

» Certifique-se de que o filtro esta completamente seco
antes de o voltar a colocar no aparelho.

» Volte ainstalar o filtro na ordem inversa da remogao.

9  Mudanca de local e armazenamento

[i]

O transporte, carregamento, limpeza, recuperagao e elimina-
cdo do refrigerante s devem ser efetuados por centros de
assisténcia técnica autorizados pela empresa de fabrico. O
aparelho sé deve ser eliminado por pessoal especializado.

Mudanca de local

«  Utilize duas maos para segurar o aparelho quando o mudar
de local.

«  Segure o manipulo situado na parte traseira do aparelho
para manter o aparelho estavel durante o transporte.

« Nunca transporte ou vire 0 aparelho ao contrario ou de
lado.

Armazenamento

Se o aparelho nao for utilizado durante um longo periodo de
tempo:

» Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

» Esvazie e limpe o acumulador de 4gua, certificando-se de
que o acumulador e o aparelho estao completamente secos
(->Capitulo 8.2 "Limpeza do acumulador de dgua", Pagina
305).

» Remova e limpe ofiltro de poeiras, deixe-o secar completa-
mente e, em seguida, instale-o novamente
(->Capitulo 8.3 "Limpar o filtro", Pagina 305).

» Guarde o aparelho num local fresco, seco e bem ventilado,
de preferéncia coberto, longe da luz solar direta, de tempe-
raturas extremas e de poeiras excessivas.




Eliminar avarias

10 Eliminar avarias

Este capitulo resume as questdes mais comuns que podem
ocorrer com o aparelho. Se nao encontrar a solugao na tabela
abaixo, contacte um técnico de assisténcia técnica autorizado.

Sousies possves

Oacumulador de dguanaoestanolugarou | Posicione o acumulador de 4gua

Oicone (& acende.

0 anel luminoso fica intermitente.

0 aparelho funciona a alta velocidade do
ventilador sem desumidificagao.

Oaparelho nao liga quando se pressiona o
botao Ligar/Desligar.

0 aparelho nao esta a funcionar.

306

corretamente posicionado.

0 acumulador de agua esta cheio.

A temperatura ambiente € demasiado
baixa e formou-se gelo nos tubos de
espirais de arrefecimento. O aparelho
entrou no modo de descongelagdo e
funciona com o ventilador na velocidade
maxima para descongelar as bobinas.

0 aparelho ndo esta ligado a corrente.

0 acumulador de agua esta cheio.

Oacumulador de agua nao esta nolugar ou
corretamente posicionado.

0 aparelho atingiu o nivel de humidade do
ar alvo e esta a funcionar no modo de
poupanca de energia.

BOSCH

corretamente (= Capitulo 6.1.1
"Drenagem direta para o acumulador
(encerramento automatico)",

Pagina 304).

Esvazie o acumulador de dgua

(= Capitulo 8.2 "Limpeza do
acumulador de agua", Pagina 305).
Esta é uma situagao normal. Quando os
tubos de espirais estiverem
completamente descongeladas, o
aparelho volta ao seu funcionamento
normal.

Ligue o aparelho.

Esvazie o acumulador de 4gua

(= Capitulo 8.2 "Limpeza do
acumulador de agua", Pagina 305).
Posicione o acumulador de dgua
corretamente (- Capitulo 6.1.1
"Drenagem direta para o acumulador
(encerramento automatico)",

Pagina 304).

Esta é uma situacao normal.
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Solusies possives

0 aparelho nao desumidifica ou recolhe
pouca agua.

0 aparelho liberta ar quente.

0O display ndo indica a defini¢ao da
humidade do ar alvo.
Existe dgua no chao.

0 aparelho é ruidoso.

Tab. 187 Problemas e solugées

10.1 Cddigos de erro

A especificagdo técnica pode ndo ser
adequada ao tamanho da divisao.

Existe uma ventilagao excessiva.

A temperatura ambiente é demasiado
baixa ou demasiado alta.

0 nivel de humidade do ar ja é muito
baixo.

0 nivel de humidade do ar alvo é superior
ao nivel de humidade do ar ambiente.

O filtro de poeiras esta entupido.

0 tempo de funcionamento é demasiado
curto.

0 ar desumidificado é encaminhado
através de serpentinas de aquecimento
antes de ser libertado paraa divisdo como
parte do processo de desumidificagao.
Odisplay mostraa humidade relativadoar
dadivisao.

Existe agua residual no acumulador e o
aparelho pode ter sido demasiado
inclinado durante a deslocagdo.

A mangueira de drenagem esta solta.

0 piso nao esta nivelado.

O filtro de poeiras esta sujo.

0 aparelho dispde de um sistema de autodiagnostico para
identificar uma série de avisos/falhas. As mensagens de erro
sdo apresentadas no display do painel de controlo.

Codigode |Descricdo
erro

E1 piscaacada 30 segundos no display | Erro no sensor de temperatura

da bobina.

Eliminar avarias

Verifique se a capacidade de
desumidificagao corresponde ao tamanho
dadivisao.

Certifique-se de que todas as janelas e
portas exteriores estao fechadas para
minimizar a ventilagao.

Certifique-se de que o aparelho funciona
num ambiente entre 5°C e 35 °C.

Abaixo de um nivel de humidade do ar
ambiente de 45%, o aparelho pode ndo
recolher muita agua devido a uma
humidade insuficiente no ambiente.

Reduza o nivel de humidade do ar alvo.

Limpe o filtro de poeiras (= Capitulo 8.3
"Limpar o filtro", Pagina 305).

Aguarde alguns minutos.

Esta é uma situagao normal.

Pressione 0 botdo ~ ou v umavez para
ver a definicao da humidade do ar alvo.

Desloque o acumulador com cuidado.

Verifique a peca de ligagao da mangueira
de drenagem e certifique-se de que esta
corretamente fixada.

Coloque o aparelho sobre uma superficie
planae nivelada.

Desligue o aparelho e limpe o filtro de
poeiras (- Capitulo 8.3 "Limpar ofiltro",
Pagina 305).

Contacte um técnico de assisténcia
técnica autorizado.

E2 E2 pisca a cada 30 segundos no display Erro no sensor de temperaturae Contacte um técnico de assisténcia
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Protecdo ambiental e eliminacdo

Codigode |Descricdo Causa
erro

BOSCH

L2 L2 pisca lentamente no display Velocidade anormal do Contacte um técnico de assisténcia
ventilador. técnica autorizado.
L3 L3 pisca lentamente no display Atemperaturade entradadearé Atemperaturaambiente nolocal onde
demasiado elevada. o aparelho estd a ser utilizado é
demasiado elevada. Certifique-se de
que o aparelho funciona a uma
temperatura de 35 °C ou inferior.
L4 L4 pisca lentamente no display Atemperatura de entradade ar é | Atemperaturaambiente no local onde

demasiado baixa.

Tab. 188 Cddigos de erro e soluges

11 Protecdo ambiental e eliminacdo

A protecao do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch.

Aqualidade dos produtos, a rendibilidade e a protecao do meio
ambiente sdo objectivos com igual importancia. As leis e decre-
tos relativos a protegdo do meio ambiente sdo seguidos a risca.
Para a protecdo do meio ambiente sao empregados, sob consi-
deracdes econdmicas, as mais avangadas técnicas e os melho-
res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, para assegurar uma reciclagem
optimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sao ecolégicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-
dos.

0s modulos podem ser facilmente separados e os plasticos sao
identificados. Desta maneira, poderdo ser separados em dife-
rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.

Aparelhos elétricos e eletrénicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto ndo pode ser
Ef eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagao.

0 simbolo € valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Uniao
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposi¢des definem o quadro regula-

o aparelho esta a ser utilizado é
demasiado baixa. Certifique-se de que
o aparelho funciona auma
temperatura de 5 °C ou superior.

mentador da diretiva valida para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletrénicos usados em cada pais.

Os aparelhos electronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar os possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraa saide
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos elec-
tronicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletronicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminagdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Gas refrigerante R290

0 aparelho contém gas nao fluorado R290 (Poten-
& cial de Aquecimento Global 0,021)) com elevada
combustao e ndo toxico (A3).

A quantidade contida estd indicada na etiqueta de
identificacao da unidade exterior do equipamento.

O fluido refrigerante deve ser recolhido e eliminado separada-
mente.

1) Com base no ANEXO | do REGULAMENTO (UE) n.0 517/
2024 do Parlamento Europeu e do Conselho de 7 de
fevereiro de 2024.
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12 Aviso de Protecdo de Dados

iy El N6s, Bosch Termotecnologia, S.A., com

#=  sede em Av. Infante D. Henrique Lotes 2E-
3E, 1800-220 Lishoa, Portugal, tratamos
informagdes de produto e de instalagdo, dados
técnicos e de ligacao, dados de comunicagdo,
dados de registo do produto e de histérico do cliente com vista

afornecer a funcionalidade do produto (artigo 6.2, n.2 1.1, ali-

neab) do RGPD, para cumprir o nosso dever de vigilancia do
produto e por motivos de seguranca e protegao do produto
(artigo 6.9,n.0 1.1, alinea f) do RGPD, para salvaguardar os
nossos direitos relacionados com questdes no ambito da
garantia e do registo do produto (artigo 6.2, n.2 1.1, alineaf)
do RGPD, bem como para analisar a distribuicdo dos nossos
produtos e para fornecer informacdes e ofertas individualiza-
das relacionadas com o produto (artigo 6.2,n.° 1.1, alinea f)
do RGPD). Para fornecer servicos como vendas e marketing,

Aviso de Protecao de Dados

gestdo de contratos, gestao de pagamentos, programagao, alo-
jamento de dados e servigos de linhas diretas, podemos solici-
tar e transferir dados para fornecedores de servigos externos
e/ou empresas filiais da Bosch. Em alguns casos, mas apenas
se for garantida a protecdo adequada dos dados, os dados pes-
soais poderdo ser transferidos para destinatarios localizados
fora do Espaco Econoémico Europeu. Serao fornecidas informa-
¢des adicionais mediante pedido. Pode contactar o nosso
Encarregado da Protecdo de Dados para: Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALEMANHA.

Tem o direito de objegdo ao tratamento dos seus dados pes-
soais com base no 6.2,n.2 1.1, alineaf) do RGPD, por motivos
relacionados com a sua situacdo especifica ou se os seus dados
forem utilizados para fins de marketing direto, em qualquer
momento. Para exercer os seus direitos, contacte-nos através
de privacy.ttpo@bosch.com. Para obter mais informagoes,
siga o cddigo QR.

13 Dados técnicos

Modelo Dry 6000i Dry 8000i
Descricdo

220-240V, 50 Hz

Fonte de alimentagdo

Poténcia nominal absorvida w
Taxas de extracao

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Caudal de ar (min./max.) m3/h
Pressao sonora (min./max.) dB(A)
Limite de funcionamento °C

Limite de funcionamento (humidade
relativa do ar)

Limites variaveis do controlador de

%

humidade do ar (humidade relativado %
ar)

Refrigerante (tipo/carga)

Pressao permitida max. PS A MPa
Pressao permitida max. PS L MPa
Dimensao do acumulador de 4gua L
Tab. 189
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220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152 /204
37/40 37 /41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45




Enderegos do servigo
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14 Enderecos do servico

PT: Para obter todas as informagées detalhadas relacionadas com o produto
(especificagoes técnicas, manual detalhado do utilizador/de operagao, instrugées
de instalacdo, etc.), digitalize o c6digo QR no lado esquerdo com o seu dispositivo
movel ou visite:

www.docs. b

h

hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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4.2 Conexiunefarafir ...................... . 315 siguran;é
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5.2 IF(’Jlrctogramele de pe ecranul deafisaj sifunctia 316 in cadrul avertizarilor, cuvintele de avertizare de la inceputul
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5.4 Stareinelluminos ...................... . 316 pericolului.
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5.6.4 Dezumidificarea constanta. .............. 318  Panalavatamari care punin pericol viata.
5.6.5 Regim de degivrare (protectie impotriva
inghetului) ... . 318 TS
5.6.6 Blocare acces copii........covvveninin... . 318
AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, daca nu este
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6.1 Eliminareacondensatului ................ . 319 moarte.
6.1.1 Evacuare directd in rezervor (oprire
automata) .. RRIEEREEEREEEEREEER RS . 319 PRECAUTIE
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Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

311




Explicarea simbolurilor si instructiuni de sigurantd

ATENTIE

ATENTIE indica faptul ca pot avea loc daune materiale.

Informatii importante

[i]

Informatiile importante fard pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

Alte simboluri

EE T

Etapd de operatle
> Referinta incrucisata la alte fragmente in document
. Enumerare/lista de intrari
- Enumerare/lista de intrari (al 2-lea. nivel)
Tab. 190

Simbol | Explicatie
Avertizare cu privire la substantele inflamabile:
& agentul frigorific R290 utilizat in acest produs
este un gaz cu inflamabilitate ridicata si non-
Tab. 191

toxic (A3).

1.2 Instructiuni generale de siguranta
Utilizarea prevazuta a aparatului

Aparatul este prevazut numai pentru utilizarea in spatii
interioare. Aparatul trebuie utilizat exclusiv in mediul domestic
si in scopul prevazut pentru care a fost proiectat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care acestea sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Copiii ar trebui sa fie supravegheati pentru a se asigura faptul
cd nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu varsta
de 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, dacd
sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire la utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si inteleg pericolele implicate.
Curatarea siintretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate
de copii nesupravegheati.

Orice alta utilizare este considerata necorespunzatoare si, prin
urmare, periculoasa. Orice daune care pot rezulta din utilizarea

BOSCH

incorectd nu sunt acoperite de garantia produsului.
Producdtorul nu este rdspunzator pentru nicio deteriorare
cauzatd de utilizarea necorespunzatoare, eronata si
iresponsabila si/sau cauzatd de reparatii facute de catre
personal necalificat.

1.2.1 Instructiuni de siguranta
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a utiliza aparatul
si pastrati-l pentru referinte ulterioare.

]

De asemenea, cititi instructiunile de la www.bosch-
homecomfortgroup.com.

AVERTIZARE
Pericol de moarte din cauza incendiului sau a exploziei

Utilizarea de lichide inflamabile sau de materiale inflamabile de
pulverizare in apropierea aparatului sau in directia acestuia
poate cauza electrocutare sau deteriorarea aparatului.

» Nu utilizati lichide inflamabile sau agenti de curatare pentru
a curata aparatul si nu pulverizati materiale inflamabile,
cum ar fi insecticide, alcool sau parfum in apropierea
aparatului.

» Nu folositi aparatul cand fumati in interior, cand ati folosit
insecticide sau dezinfectant sau in locuri cu reziduuri
uleioase, tamaie aprinsa sau vapori chimici.

» Nu utilizati aparatul langa aparate cu gaz, dispozitive de
incalzire sau semineuri.

» Nuincalziti aparatul, pentru a evita deteriorarea
dispozitivului sau pericolul de incendiu.

» Nuvarsati niciun lichid pe aparat, pentru a evita socurile
electrice, pericolul de incendiu si/sau deteriorarea
structurii interne afiltrului.
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& AVERTIZARE

Pericol de moarte din cauza electrocutarii

Asigurati-va ca stecherul aparatului si cablul de alimentare sunt
in conditie perfectd, pentru a evita pericolul de electrocutare.

» Verificati dacd tensiunea indicatd pe aparat corespunde
tensiunii locale de alimentare inainte de a-l conecta.

» Asigurati-va cd niciun cablu de alimentare nu trece prin
zone pline cu obiecte pentru a preveni uzura,
supraincdlzirea si impiedicarea de acesta.

» Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare
sau aparatul in sine sunt deteriorate.

» incazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de cdtre agentul sau
de intretinere sau de catre persoane cu o calificare
similard, pentru a evita un pericol.

» Aparatul trebuie utilizat doar cu alimentatorul electric
furnizat impreuna cu aparatul.

A AVERTIZARE

Pericol de electrocutare, arsuri sau alte pericole

Nu introduceti parti ale corpului sau obiecte externe in aparat,

pentru a evita electrocutarea, arsurile, contractiile musculare,

problemele cardiace sau chiar decesul, intrucat corpul

dumneavoastra devine parte a circuitului electric.

» Nuintroduceti degetele sau obiecte in aparat, pentrua
preveni ranirea fizicd sau functionarea defectuoasa.

» Nu permiteti copiilor sd se joace cu aparatul si nu tineti
piesele ambalajului la indemana copiilor.

AVERTIZARE
Pericol de arsuri chimice

» Nufortati descdrcarea, reincarcarea, demontarea,
incalzirea peste o temperatura de 40 °C sau incinerarea
acestora. Orice actiuni de acest fel pot cauza vatamari din
cauza rasuflarii, a scurgerilor sau a exploziilor, care pot
genera arsuri chimice.

Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

& PRECAUTIE

Pericol de vatamari moderate

in cazul In care va agezati si stati pe aparat existd un pericol de

vatamare.

» Nuva asezati si nu stati pe aparat. Nu asezati nimic pe
partea de sus a aparatului.

> Asezatiintotdeauna aparatul pe o suprafatd uscatd, stabild,
uniforma si orizontala.

> Asigurati-va cd nu cad obiecte externe in aparat prin
orificiul de evacuare a aerului.

& PRECAUTIE

Utilizarea optima a aparatului

Obstructionarea orificiului de evacuare a aerului forteaza
suflanta ventilatorul sa functioneze in regim de suprasolicitare,
crescand presiunea, lucru care ar putea astfel sa deterioreze
motorul aparatului.

» Verificati daca tensiunea indicata pe aparat corespunde
tensiunii locale de alimentare inainte de a conecta aparatul.

> Asigurati-va ca deconectati aparatul de la priza atunci cand
doriti sa fl mutati, sa il curatati, sa inlocuiti filtrul sau sa
efectuati alte lucrari de intretinere.

> Nu blocati admisia si evacuarea aerului, de exemplu,
plasand articole pe orificiul de evacuare a aeruluisauin fata
orificiului de admisie a aerului.

» Lasati o distanta minima de 20 cm in fata, deasupra si pe
lateralele aparatului.

» Cand aruncati filtrul, sigilati filtrul intr-o punga de unica
folosintd si urmati sfaturile autoritdtilor locale de sdnatate
pentru manipularea suprafetelor potential infectate.

» Verificati aparatul imediat cu ajutorul unui tehnician
autorizat Bosch, in cazul in care acesta s-a blocat.

» Utilizati doar filtrele originale Bosch special destinate
acestui aparat. Nu utilizati alte filtre.

»  Nu utilizati filtrul sub formd de combustibil sau in scopuri
similare. Combustia filtrului poate cauza pericole
ireversibile pentru oameni si/sau pune in pericol alte vieti.

> Evitatilovirea aparatului (in special a orificiului de admisie
si evacuare a aerului) cu obiecte dure.

» Temperaturarecomandatd pentru utilizarea aparatului este
dela5° Cpanala35 °C, nivelul de umiditate relativa este de
la 30 % péana la 80 %. Aparatul poate inceta sa functioneze
sau se poate deteriora daca nu sunt respectate
temperatura si umiditatea recomandate.

» Verificati daca tensiunea indicata pe aparat corespunde
tensiunii locale de alimentare inainte de a conecta aparatul.
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Indicatii referitoare la aceste instructiuni

ATENTIE 3

Transport si intretinere

» Deconectati aparatul atunci cand nu este utilizat, in timpul
transportului si operatiunilor de curatare sau intretinere.

» Nu utilizati aparatul in medii umede sau in medii cu
umiditate sau temperaturi ridicate.

» Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la reteaua de
alimentare inainte de a demonta protectia.

» Asigurati-va cd operarea, curatarea si intretinerea
aparatului sunt efectuate de cdtre adulti.

» Folositi intotdeauna ambele maini pentru a transporta
produsul. Nu il ridicati numai cu de manerul de transport.

A\ Pericole generale din cauza agentului frigorific

» Acest aparat este umplut cu agent frigorific R290. Daca
gazul refrigerant se scurge si este expus la o sursa
exterioara de aprindere, exista risc de incendiu.

» Nu lasati sa patrunda in ciclul de agent frigorific nicio alta
substantd decat agentul frigorific (R290) specificat.

A\ Calificari speciale pentru agentul frigorific R290
Actiunile care afecteaza mijloacele de siguranta trebuie
efectuate de catre personal care cunoaste proprietatile si
riscurile asociate cu agentul frigorific R290.

Exemple de astfel de actiuni sunt:

+ Manipularea circuitului de agent frigorific
+ Deschiderea componentelor sigilate
+ Deschiderea carcaselor ventilate

Lucrarile la echipamentele cu agenti frigorifici inflamabili
necesitd instruire speciald, pe langa procedurile standard de
reparatie pentru echipamentul cu agent frigorific.
Instructiunile de sigurantd relevante pot fi gasite in ambalajul
aparatului respectiv (in forma tiparita pe hartie).

» Respectati legile si reglementarile aplicabile.

» Respectati instructiunile din documentul "Instructiuni de

sigurantd pentru manipularea agentilor frigorifici
inflamabili".

2 Indicatii referitoare la aceste
instructiuni

Figurile pot fi gasite la sfarsitul acestor instructiuni. Textul

contine referinte la figuri.

in functie de model, produsele pot fi diferite de reprezentarea
din aceste instructiuni.

BOSCH

Date despre produs

3.1 Declaratie de conformitate
Acest produs corespunde in constructia sicomportamentul sdu
de functionare cerintelor europene si nationale.

€

Prin intermediul marcajului CE este declarata
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevazute la nivelul marcajului.

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

3.2 Pachetdelivrare
->Fig. 30

[1] Aparat
[2] Conducta de evacuare
[3] Documentatie tehnicd

3.3 Date tehnice portal IP

T e Valore

U Ve 5
Prnax w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/
n)

BLE
Tamt oc -10...50
BUS - UART
Tab. 192

3.4 Prezentare generala a produselor
>Fig. 31

[1] Panoul de comanda
[2] Orificiu de evacuare a aerului
[3] Manere

[4] Maner rezervor de apa
[5] Rezervorde apa

[6] Capacrezervor de apa
[7] Gurddeevacuare

[8] Priza pompa

[9] Reteade admisie a aerului si filtru de aer (integrat)
[10] Roti pentru deplasare (4 buc)

[11] Cablu de alimentare
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3.5 Identificarea produsului

Placuta de tip
Placuta de tip contine date de performanta, date de aprobare si
numarul de serie al produsului.

Placuta de tip se afld pe partea interioara a carcasei, in spatele
rezervorului de apa.

» Demontati rezervorul de apa pentru aaccesa placuta de tip.

4 Instalare

4.1 Locul deinstalare

+ Aparatul trebuie instalat si operat intr-o incdpere cu o
suprafatd mai mare de 4 m”.

+  Aparatul trebuie instalat intr-o locatie accesibila pentru
lucrdrile de instalare, reparatie si intretinere.

+ Pozitionati aparatul in pozitie verticald pe o suprafatd plana
si stabild pentru a asigura stabilitatea si a minimiza
zgomotul si vibratia.

- Pastrati o distanta minima de 20 de cm in fata, deasupra si
pe lateralele aparatului (>Fig. 32).

+ Modelul aparatului permite amplasarea partii posterioare a
aparatului aproape de perete.

» Nuacoperiti orificiile aparatului pentru intrarea sau
evacuarea aerului.

- Evitati spatiile predispuse la zgomot si rezonanta.

+  Evitati spatiile predispuse la cdmpuri electrice/magnetice
artificiale puternice.

+  Evitati conditiile naturale severe (de exemplu, multa
funingine, vant puternic cu nisip, raze directe ale soarelui
sau surse de caldura cu temperaturi mari).

- Evitati spatiile inflamabile sau cu scurgeri de gaz exploziv
sau cele in care exista gaze agresive.

- Stecherul trebuie sa poata fi accesat cu usurinta dupa
instalare.

Instalare

4.2 Conexiune fara fir
» Scanati codul QR pentru a descarca si instala aplicatia
Bosch HomeCom Easy de pe App Store sau Google play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Fig. 22

» Conectati dezumidificatorul la priza si porniti
dezumidificatorul.

» Respectatiinstructiunile din cadrul aplicatiei pentru a seta
si regla dezumidificatorul.

5 Utilizare

5.1 Prezentare generala panou de comanda
SFig. 34

[1] Buton regim automat

[2] Butonregim de noapte

[3] Buton regim de uscare a rufelor

[4] Afisaj

[5] Buton sus/marire

[6] Butonjos/micsorare

[7] Buton de pornire (Pornit/Stare de functionare)/Functie
de blocare acces copii
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Utilizare

BOSCH

N Buonfndcator — Functie

5.2 Pictogramele de pe ecranul de afisaj si functia

] lor [5] Buton sus/ Ajusteaza setarea pentru
—>Fig. 34 /N marire umiditatea aerului/
" — temporizator in sus
[Nr. [Nume  |Functie de afisaj . . X
1 |Regimd Afiseazs regimul de functi [6] Buton jos/ Ajusteaza setarea pentru
[1] ; eglm € |§ee;za regimul de functionare V' micsorare umiditatea aerului/
g} unctionare actual: ) temporizator in jos
’ ﬁz;OTatZ@ [7] | Buton de Porneste/opreste aparatul
. e . .
P O pornire (Pornit/ Porneste/opreste functia de

- Uscarearufelor i;7 R
< Stare de blocare a accesului copiilor

[7]1 | Temporizator

[8] | Procent

Pictograma este afisata in regimul de
uscare a rufelor atunci cand timpul
ramas este indicat pe afisajul
numeric.

Afiseaza nivelul de umiditate a

functionare)/
Functie de
blocare acces

copii

Tab. 194 Denumirile si functiile butoanelor

umiditate a aerului (inconjurator/setare tinta)
aerului sub forma de procent. 5.4 Stareinel luminos

[9] |Blocareacces | Pictograma de blocare a accesului o A
copii copiilor este afisata atunci cand — " -

optiunea este selectat. Pornit constant | Toate LED-urile sunt | Utilizarea

[10] |Rezervordeapa | Pictograma rezervor de apa plin este . pornite —
plin afisatd atunci cand rezervorul de apa Schimbare Toate LED-urile fsi Stare dereducerea

este plin. intermitentda | schimba consumului de
o - p— luminozitatii luminozitatea de la energie

[11] W| fi delcatorW| Fi. - . 100%1a 0% i inapoi

[12] |Nivel de Pictograma este afisata atunci cand 12100 %.

:gﬁ:ﬁte a :;ngséd:s:?;g:;tt?na:gi:;?Eltala lluminare LED-urile pornescsi | Setare RH tintd
P . ’ ¥ intermitentd seopresc lentintr-un | got
inconjurator numeric. lentd tipar repetitiv etare ]

[13] | Setatinivelul | Pictograma este afisata atunci cand ' temporizator
tinta de nivelul tintd setat de umiditate Functia de
umiditate relativa este afisat in afisajul degivrare

numeric. Micsorare LED-urileincepdelao ' Scurgere timp

[14] | Inel luminos Inelul luminos este afisat alb, iluminare completa si | temporizator

indicand stari diferite. Consultati scad progresiv in sens
Capitolul 5.4 "Stare inel luminos". invers acelor de
Tab. 193 Pictogramele si functia lor ceasornicin ravport cu
setareaactualda
5.3 Denumirile si functiile butoanelor temporizatorului pana
Se opresc.
N Butonfindicator — Funcie |
[1] Buton regim Porneste regimul automat (OOOD D) D ]
A
[3 automat lluminare LED-urile pornescsi | Rezervor de apa

[2] Buton regim de | Porneste regimul de noapte intermitentd seoprescrapidintr-un | plin
C noapte rapida tipar repetitiv.

[3] Buton regim de | Porneste regimul de uscare a Tab. 195 Moduri si stari ale inelului luminos

10’

[4] | Afisaj

T | uscarearufelor | rufelor

Consultati Capitolul 5.2,
pagina 316
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5.5 Pornirea/Oprirea

» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
Aparatul intra in regimul de stare de functionare.

> Apasati (') pentru a porni aparatul.

]

Aparatul incepe sa functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setdri ca atunci cand a fost oprit.

» Apasati butonul Q) pentru a seta aparatul in starea de
functionare.
Ventilatorul functioneaza timp de cateva secunde pentru a
evacuaaerul cald din interiorul aparatului. Apoi, aparatul se
opreste din functionare si intra in modul stare de
functionare.

5.6  Regimuri de functionare

5.6.1 Regim automat(a}

«inregimul automat, aparatul isi ajusteaza performanta
automat in functie de umiditatea relativa a aerului
inconjurator si nivelul setat de umiditate tinta a aerului
pentru a economisi energie si a reduce zgomotul.

- Treapta ventilatorului este ajustata pentru a creste ratele
de extractie cand este cazul sau comutd la o treaptd mai
silentioasd a ventilatorului atunci cand umiditatea tintd a
aerului este aproape atinsa.

+ Deindata ce a fost atins nivelul tintd setat de umiditate a
aerului, aparatul inceteaza sa functioneze siintra in regimul
de reducere a consumului de energie pentru a economisi
energie. Inelul luminos lumineaza intermitent pentru a
indica regimul de reducere a consumului de energie.

+  Aparatul fsi reia functionarea la fiecare 20 de minute
pentru a monitoriza modificarile aerului si a reactiona in
consecinta.

+ Dacad nivelul de umiditate a aerului inconjurator creste
peste nivelul tinta setat, aparatul functioneaza in
continuare pana cand nivelul tintd este atins din nou.

+ Daca nivelul detectat de umiditate a aerului inconjurator
corespunde cu nivelul tinta setat, aparatul revine la regimul
de reducere a consumului de energie si reia esantionarea
umiditatii aerului inconjurator la fiecare 20 de minute.

Pentru a intra in regimul automat si a regla nivelul tinta de

umiditate a aerului:

» Apasati butonul [a}.

Aparatul incepe sa functioneze in regimul automat.
Afisajul indica nivelul de umiditate a aerului inconjurator
impreuna cu pictograma@®.

in acest regim, aparatul vizeaz un nivel de umiditate a
aerului de 55 % in mod implicit.
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» Pentru a selecta un nivel tinta de umiditate a aerului,
apasati o data pe butonul ~ sau v .

Afisajul numeric se modifica pentru a afisa vizualizarea
setarii tintd impreuna cu pictograma set.

» Pentru a modifica nivelul tintd de umiditate a aerului,
apasati butonul ~ sau v pand cand este afisat nivelul
tinta dorit de umiditate a aerului.

Nivelurile tintd disponibile de umiditate a aerului sunt
40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % si 70 %.

De indata ce este afisat nivelul tinta dorit de umiditate a
aerului, pictograma ramane pe ecran timp de 3 secunde
inainte de a reveni la nivelul de umiditate a aerului
inconjurator impreuna cu pictograma &.

» Pentru avizualiza setarea nivelului tintd de umiditate a
aerului, apasati o data pe butonul ~ sau .

Afisajul numeric indicd nivelul tinta de umiditate a aerului
timp de 3 secunde impreund cu pictograma seT inainte de a
reveni la afisarea nivelului actual de umiditate a aerului
inconjurator si pictograma .

5.6.2 Regim de noapte €

« Inregimul de noapte, aparatul functioneazi intr-o treapta
scazutd a ventilatorului pentru un regim foarte silentios cu
luminile de pe interfata cu utilizatorul oprite.

+ Deindata ce a fost atins nivelul tintd setat de umiditate a
aerului, aparatul inceteaza sa functioneze siintra in regimul
de reducere a consumului de energie pentru a economisi
energie. Inelul luminos lumineaza intermitent pentru a
indica regimul de reducere a consumului de energie.

«  Aparatul fsi reia functionarea la fiecare 20 de minute
pentru a monitoriza modificdrile aerului si a reactiona in
consecinta.

+ Dacad nivelul de umiditate a aerului inconjurator creste
peste nivelul tinta setat, aparatul functioneaza in
continuare pana cand nivelul tinta este atins din nou.

« Dacd nivelul detectat de umiditate a aerului inconjurator
corespunde cu nivelul tinta setat, aparatul revine la regimul
de reducere a consumului de energie si reia esantionarea
umiditatii aerului inconjurator la fiecare 20 de minute.

Pentru a intra in regimul de noapte si a regla nivelul tinta de

umiditate a aerului:

» Apasati o datd pe butonul C .
Aparatul incepe sa functioneze in regimul de noapte.
Afisajul indica nivelul de umiditate a aerului inconjurdtor
impreund cu pictograma &%.
in acest regim, aparatul vizeaza un nivel de umiditate a
aerului de 55 % in mod implicit.

» Pentru a selecta un nivel tinta de umiditate a aerului,
apasati o data pe butonul ~ sau v .
Afisajul numeric se modifica pentru a afisa vizualizarea
setarii tintd impreuna cu pictograma st.
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» Pentruamodifica nivelul tinta de umiditate a aerului,
apasati butonul ~ sau \~ pand cand este afisat nivelul
tintd dorit de umiditate a aerului.

Nivelurile tintd disponibile de umiditate a aerului sunt

40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % si 70 %.

De indata ce este afisat nivelul tintd dorit de umiditate a
aerului, pictograma ramane pe ecran timp de 3 secunde
inainte de a reveni la nivelul de umiditate a aerului
inconjurator impreund cu pictograma .

Dupa 3 secunde, luminile de pe interfata cu utilizatorul se
opresc, cu exceptia pictogramei € .

» Apdsati orice buton pentru a activa luminile.

Luminile se aprind si se sting din nou dupd 3 secunde.

» Pentru avizualiza setarea nivelului tintd de umiditate a
aerului, apasati o data pe butonul ~ sau .

Afisajul numeric indica nivelul tinta de umiditate a aerului
timp de 3 secunde impreuna cu pictograma st inainte de a
reveni la afisarea nivelului actual de umiditate a aerului
inconjurétor si pictograma @.

Dupa 3 secunde, luminile se sting din nou.

5.6.3 Regim de uscare a rufelor

« nregimul de uscare a rufelor, aparatul este setat in mod
implicit sa functioneze la performantd maximd si cu
temporizator de oprire de 8 ore.

+  Timpul poate fi ajustat intr-un interval de la 1 la 12 ore.

+ Pentruareduce consumul de energie si a preveni uscarea
excesiva a aerului, aparatul monitorizeaza nivelul de
umiditate a aerului inconjurator si comuta in regimul doar
cu ventilator daca nivelul de umiditate a aerului
inconjurator ajunge la 35 % inainte ca temporizatorul sd se
opreascd.

+  Dacd nivelul de umiditate a aerului inconjurator creste,
compresorul porneste din nou. Aceastd operatiune de
pornire/oprire, menitd sa reduca consumul de energie,
continua pand la oprirea temporizatorului.

+  Deasemenea, este disponibild si dezumidificarea continua
fara un temporizator si fara operatiunea de pornire/oprire
menitd sa reduca consumul de energie (- 5.6.4
"Dezumidificarea constantd").

Pentru a intra in regimul uscare a rufelor:

» Apasati o datd pe butonul 5,7
Afisajul indica setarea din fabrica a temporizatorului la
8 ore impreuna cu pictograma (5.

BOSCH

» Pentru a ajusta setarea temporizatorului, apasati pe
butonul ~ sau v pana cand este afisatd perioada dorita
de timp.

- Intervalul de setari disponibile ale temporizatorului
estedelalla12ore.

- Deindatd ce setarea dorita a temporizatorului este
afisata, aceasta apare pe afisaj si incepe numardtoarea
inversa.

~ Aparatul se opreste automat atunci cand timpul setat
pentru temporizator s-a scurs.

» Pentru avizualiza setarea nivelului de umiditate a aerului
inconjurator, apasati o datd pe butonul 5,7
Dupa 3 secunde, afisajul revine automat la vizualizarea
anterioara.

5.6.4 Dezumidificarea constanta
Dezumidificarea constanta poate fi activata prin intermediului
regimului de uscare a rufelor.

» Apasati o datd de butonul 57 pentru a intra in regimul de
uscare a rufelor.

> Apdsati pe butonul ~ pand cand pe afisaj apare "CO".
Aparatul dezumidifica continuu la o treapta ridicata a
ventilatorului fara o umiditate tinta a aerului setata.

» Pentru avizualiza nivelul de umiditate a aerului
inconjurator, apasati o datd pe buton.
Dupa 3 secunde, afisajul revine automat la vizualizarea
anterioara.

5.6.5 Regim de degivrare (protectie impotriva

inghetului)

+ Dacd temperatura ambientald este prea mica, este posibil
sa se formeze gheatd pe bobinele de racire. Daca se
intampld acest lucru, aparatul intrd in mod automat in
regimul de degivrare si afiseazd pictograma @ .

- Inregimul de degivrare, aparatul functioneazi la o treaptd
ridicata a ventilatorului fara functia de dezumidificare. De
indata ce bobinele sunt complet degivrate, aparatul revine
la functionarea normala.

5.6.6 Blocare acces copii (7]

Pentru a activa functia de blocare a accesului copiilor:

> Apésati (") timp de 3 secunde pentru a bloca panoul de
comanda al aparatului.
Pictograma (5] este afisata.

]

De indata de functia de blocare a accesului copiilor este
activata, nu mai este posibild modificarea setarilor sau oprirea
aparatului.
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» Pentru a dezactiva functia de blocare a accesului copiilor,
tineti apasat pe butonul (Dtimp de inca 3 secunde.

6 Golirea aparatului

6.1 Eliminarea condensatului
fn mod implicit, apa va fi evacuat automat in rezervorul de apa.
Prin urmare, asigurati-va cd rezervorul este montat corect.

Evacuarea poate fi efectuata in doua moduri (= 6.1.1
"Evacuare directa in rezervor (oprire automata)", 6.1.2
"Evacuare continud", sau 6.1.3"Evacuare automata prin
pompa externa).

6.1.1 Evacuare directa in rezervor (oprire automata)
Apa condensata este evacuatd direct in rezervorul de apa. Daca
rezervorul se umple si trebuie golit, ventilatorul va functiona
timp de 3 minute pentru a evacua surplusul de apa si a garanta
cd nu existd apa reziduala care s-ar putea scurge la demontarea
rezervorului. Ulterior, aparatul va inceta functionarea, va emite
cinci semnale sonore scurte, pictograma (& se aprinde, iar
inelul luminos lumineaza intermitent. Aparatul va ramane

inactiv pana cand rezervorul de apd este golit si montat din nou.

Pentru a goli rezervorul, urmati pasii de mai jos (->Fig. 35,

[A]).

» Prindetiambele parti ale rezervorului de apa si trageti drept
in afara din partea de jos spate a aparatului [1].

> intoarceti manerul [2] si transportati rezervorul de apa
pana la o chiuvetd, cada sau un alt recipient de evacuare.

» Tineti rezervorul de apa cu ambele maini si goliti-l prin
orificiul de turnare [3].
Nu este nevoie sa demontati capacul rezervorului de apa.

[i]

> Nu betiapa condensata colectata. Apa condensata nu este
adecvatd pentru a uda plantele necomestibile.

» Montati din nou rezervorul de apa [4] in ordinea inversa
demontarii.

De indata ce rezervorul de apd este din nou in pozitie, aparatul
va reveni la regimul sau setarea anterioare.

6.1.2 Evacuare continua
Evacuarea continua poate fi utilizata pentru a evacua apa

Pentru a face acest lucru, urmati pasii de mai jos (>Fig. 35,
(B).

» Demontati capacul de la orificiul de evacuare.

> Atasati furtunul de evacuare la orificiul de evacuare.
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Golirea aparatului

» Pozitionati celdlalt capdt al furtunului intr-un recipient de
evacuare.

i

» Asigurati-va intotdeauna ca furtunul este orientat in jos si
ca nu prezinta blocaje sau indoituri.

6.1.3 Evacuare automata prin pompa externa

Pompa din seria Dry de la Bosch (comercializata separat)
pompeaza automat apa pana la o inaltime de trei metri

(de exemplu intr-o chiuvetd sau in sus, pe fereastra). Pentru
mai multe detalii, consultati Fig. 35, [D].

7 Functie de memorie/pornire automata

- Atunci cand aparatul este oprit si repornit, acesta va relua
functionarea cu acelasi regim si aceleasi setari ca inainte de
oprire. Cu toate acestea, daca inainte era setat un
temporizator, acesta se va reseta la setarea din fabrica de
8ore.

«Incazul unei opriri neasteptate cauzate de o pand de curent
sau de deconectarea directa de la priza, aparatul va reporni
automat in regimul si cu setdrile anterioare imediat ce este
restabilitd alimentarea. Setdrile temporizatorului vor
ramane neschimbate.

+  Dacdaparatul este oprit si deconectat de la priza inainte de
afipornitdin nou, acestavarevenila setarile din fabricd, de
exemplu, in regim automat cu o setare a umiditatii tintd a
aerului de 55 %.

8  Curatare siintretinere

i

inainte de curatare si intretinere opriti aparatul apasand
butonul (1, apoi decuplati cablul de alimentare cu energie
electrica.

8.1 Curatarea carcasei

Aparatul trebuie curatat cu o lavetd neuleioasa sau o laveta usor
umeda (umezitd cu apa sau o solutie cu apa calda si detergent
lichid bland). Apoi, acesta trebuie uscat cu o laveta uscata.

]

Asigurati-va ca stoarceti excesul de apa din laveta fnainte de a
sterge in jurul automatizarilor. Excesul de apa din interiorul sau
din jurul automatizarilor poate cauza deteriorarea aparatului.
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Deplasare si depozitare

[i]

Din motive de sigurantd, nu spdlati niciodata aparatul cu apa.

BOSCH

]

Temperatura apei trebuie sa fie mentinuta sub 40° C.

& PRECAUTIE

Pericol de incendiu si de daune la nivelul produsului!

» Nu utilizati niciodata produse de curatare dure, petrol,
alcool, solventi, ceara sau substanta pentru lustruit pentru
acurata aparatul.

» Nu pulverizati niciodata insecticide sau lichide similare.

8.2 Curatarea rezervorului de apa

Rezervorul de apa trebuie curatat periodic pentru a preveni
dezvoltarea mucegaiului. Pentru a face acest lucru, respectati
pasii de mai jos (->Fig. 36 panala 37).

» Demontati manerul.

- Ridicati manerul.

- Asigurati-vd ca manerul este deblocat prin alinierea
acestuia pe ambele parti cu mecanismul de blocare,
mai intdi pe o parte, apoi pe cealaltd, inainte de a-|
detasa (>Fig. 36, [1]).

- Tmpinge;i manerulin afara pe ambele parti, maiintai pe
o parte, apoi pe cealalta [2].

- Ridicati manerul pentru a-| detasa [3].

- Eliberati cele trei puncte de fixare ale capacului (>Fig.
36, [1]).

» Ridicati capacul [2].

» Curdtati rezervorul de apa cu apa caldd si cu un agent de
curatare delicat, daca este cazul.

» impingeti capacul inapoi in pozitie.

» Montati din nou ménerul in ordinea inversa demontarii.

8.3 Curatarea filtrului

Pentru a mentine randamentul aparatului, se recomanda

curatarea filtrelor de praf cu regularitate. Frecventa depinde de

durata si conditiile de utilizare.

Filtrul de praf este integrat in grilajul de admisie a aerului

(>Fig. 37).

» Pentruademonta filtrul de praf, impingeti grilajul in afara
carcasei utilizand locasul manerului [1] si spre
dumneavoastra [2].

» Trageti grilajul in pozitie verticald pentru -l desprinde de
parteade jos [3].

» Utilizati un aspirator pentru a indepdrta praful.

» Dacd acesta este extrem de murdar, scufundati-l sub apa si
clatiti- de mai multe ori. Dacd este necesar, poate fi folosit
si un detergent usor.
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» Scuturati delicat, pentru a elimina excesul de apd din filtru.

> Asigurati-va ca filtrul este bine uscat inainte sa il puneti
inapoi in aparat.

» Reinstalati filtrul in ordinea inversa demontarii.

9 Deplasare si depozitare

]

Transportarea, incarcarea, curatarea, recuperarea si
eliminarea ca deseu a agentilor frigorifici trebuie sa fie
efectuate doar de cdtre centre tehnice de service autorizate de
cdtre compania producatoare. Aparatul trebuie sa fie eliminat
ca deseu doar de catre personal specializat.

Mutare

+  Folositi doud maini pentru a tine aparatul atunci cand fl
mutati.

+ Tineti de manerul aflat pe partea din spate a aparatului
pentru a mentine aparatul stabil in timpul transportului.

+ Nuintoarceti niciodata aparatul cu capul in jos sau pe o
parte si nu il transportati in aceastd pozitie.

Depozitare
Daca aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp:

» Opriti aparatul si deconectati steckerul din priza.

» Goliti si curatati rezervorul de apa, asigurandu-va ca
rezervorul si aparatul se usuca complet (- Capitolul 8.2
"Curatarea rezervorului de apa", pagina 320).

» Demontati si curatati filtrul de praf, lasati-| sa se usuce
complet, apoi instalati-I din nou (= Capitolul 8.3
"Curatarea filtrului", pagina 320).

» Depozitati aparatul intr-un loc racoros, uscat si bine
ventilat, de preferat acoperit, protejat de lumina directd a
soarelui, temperaturi extreme si praf excesiv.
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10 Remedierea deranjamentelor

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot
aparea in legatura cu aparatul. Daca solutia nu este gasita in
tabelul de mai jos, contactati un tehnician de service autorizat.

Cauzi posibili Solutie posibili

Pictograma [& se aprinde.
Inelul luminos lumineaza intermitent.

Aparatul functioneaza la o treaptd ridicatd
a ventilatorului fara functia de
dezumidificare.

Aparatul nu porneste atunci cand apasati
butonul PORNIRE/OPRIRE.

Aparatul nu functioneaza.

Rezervorul de apa nu este in pozitie sau
pozitionat corect.

Rezervorul de apa este plin.

Temperaturaambientald este prea micd si
pe bobinele de racire s-a format gheata.
Aparatul aintrat in regimul de degivrare si
functioneaza la o treapta ridicata a
ventilatorului pentru a degivra bobinele.

Aparatul nu este introdus in priza.

Rezervorul de apa este plin.

Rezervorul de apa nu este in pozitie sau
pozitionat corect.

Aparatul a atins nivelul tintd setat de
umiditate a aerului si functioneaza in
modul de reducere a consumului de
energie.

Remedierea deranjamentelor

Pozitionati rezervorul de apa corect

(- Capitolul 6.1.1 "Evacuare directdin
rezervor (oprire automata)", pagina
319).

Goliti rezervorul de apa (= Capitolul 8.2
"Curatarea rezervorului de apa", pagina
320).

Acest lucru este normal. De indatd ce
bobinele sunt complet degivrate, aparatul
revine la functionarea normala.

Introduceti aparatul in priza.

Goliti rezervorul de apd (= Capitolul 8.2
"Curatarea rezervorului de apa", pagina
320).

Pozitionati rezervorul de apa corect

(> Capitolul 6.1.1 "Evacuare directa in
rezervor (oprire automata)", pagina
319).

Acest lucru este normal.
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Cauz posibila Solutie posibil

Aparatul nu dezumidifica sau colecteaza o Este posibil ca specificatia tehnica sd nu

cantitate mica de apa.

Aparatul evacueaza aer cald.

Afisajul nuindica setarea tinta de
umiditate a aerului.

Existd apa pe podea.

Aparatul face prea mult zgomot.

Tab. 196 Probleme si solutii
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fie adecvata pentru dimensiunea
incaperii.
Exista ventilatie excesiva.

Temperatura ambientala este prea mica
sau prea mare.

Nivelul de umiditate a aerului este foarte
scdzut.

Nivelul tinta de umiditate a aerului este
mai mare decat nivelul de umiditate a
aerului inconjurator.

Filtrul de praf este infundat.

Timpul de functionare este prea mic.

Aerul dezumidificat este ghidat prin
bobinele de incdlzire inainte de a fi
eliberat in incapere ca parte a procesului
de dezumidificare.

Afisajulindica umiditatea relativa a aerului
dinncapere.

Exista apa reziduala in rezervor si este
posibil ca aparatul sa fi fost inclinat in
exces in timpul deplasarii.

Furtunul de evacuare este desprins.

Solul nu este uniform.

Filtrul de praf este murdar.

Verificati dacd capacitatea de
dezumidificare corespunde cu
dimensiunea incaperii.

Asigurati-va ca toate ferestrele si usile
exterioare sunt inchise pentru a minimiza
ventilatia.

Asigurati-va ca aparatul functioneaza intr-
un mediu cu temperatura cuprinsa intre
5°Csi35°C.

Sub un nivel de umiditate a aerului
inconjurator de 45 %, este posibil ca
aparatul sa nu colecteze multa apa
datoritd umiditdtii insuficiente din mediu.
Reduceti nivelul de umiditate tinta a
aerului.

Curatati filtrul praf (- Capitolul 8.3
"Curdtarea filtrului", pagina 320).
Asteptati cateva minute.

Acest lucru este normal.

Apasati o data pe butonul ~ sau v
pentru a vizualiza setarea umiditatii tinta a
aerului.

Deplasati rezervorul cu atentie.

Verificati conexiunea furtunului de
evacuare si asigurati-vd cd este fixat in
mod corespunzator.

Pozitionatiaparatul pe o suprafata planasi
uniforma.

Opriti aparatul si curdtati filtrul de praf
(= Capitolul 8.3 "Curatarea filtrului",
pagina 320).
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10.1 Coduride eroare

Aparatul dispune de un sistem de autodiagnoza pentru
identificarea unei serii de avertizari/defectiuni. Mesajele de

Cod de Descriere Solutie
eroare

Eroare senzor pentru
temperatura bobinei.

Eroare senzor de temperaturd si
umidificare.

E1 lumineaza intermitent la fiecare
30 de secunde pe afisaj

E2 E2 lumineaza intermitent la fiecare

30 de secunde pe afisaj
L2 L2 lumineaza intermitent lent pe afisaj
L3 L3 lumineazd intermitent lent pe afisaj
L4 L4 lumineaza intermitent lent pe afisaj

Tab. 197 Coduri de eroare si solutii

Treapta anormala ventilator.

11  Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

fnceeace priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.
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Protectia mediului si eliminarea ca deseu

eroare sunt afisate pe afisajul de la nivelul panoului de
comanda.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

Contactati un tehnician de service
autorizat.

Temperatura la admisie a aerului  Temperatura ambientald in spatiul in
este prea mare.

care este utilizat aparatul este prea
mare. Asigurati-vd cd aparatul este
utilizat la o temperaturd de 35 °C sau
mai mica.

Temperatura la admisie a aerului | Temperatura ambientala in spatiul in
este prea mica.

care este utilizat aparatul este prea
mica. Asigurati-va ca aparatul este
utilizat la o temperaturd de 5 °C sau
mai mare.

Aparate electrice si electronice vechi

Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi
K eliminat ca deseu impreund cu alte deseuri, ci
trebuie transportat la puncte de colectare a
mmmmm  deseurilor in vederea tratarii, colectarii, reciclarii si
elimindrii ca deseu.
Simbolul este valabil pentru térile care au in vigoare directive
cu privire la deseurile electronice, de exemplu "Directiva
Uniunii Europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si
electronice scoase din uz". Aceste prevederi definesc cadrul de

reglementare al directivei valabil pentru returnarea si
reciclarea aparatelor electronice uzate din fiecare tara.

Aparatele electronice care pot contine substante periculoase
trebuie s fie reciclate in mod responsabil pentru a putea
minimiza daunele posibile la nivelul mediului si pericolele
pentru sanitatea oamenilor. fn acest scop, reciclarea
deseurilor electronice contribuie la conservarea resurselor
naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ca deseu in mod
ecologic a aparatelor electrice si electronice uzate, va rugam sa
contactati autoritatile locale, compania de eliminare a
deseurilor sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Puteti gasi mai multe informatii aici:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Notificare privind protectia datelor

Agent frigorific R290
Aparatul contine gaz nefluorurat R290 (potential de
incalzire globala 0,021)) cu inflamabilitate ridicata
Cantitatea continuta este indicata pe eticheta de

identificare a unitatii externe a aparatului.

si non-toxic (A3).

Agentul frigorific trebuie colectat si eliminat ca deseu separat.

12 Notificare privind protectia datelor

Noi, Robert Bosch S.R.L., Departamentul
Termotehnica, Str. Horia Macelariu 30-34,
013937 Bucuresti, Romania, prelucrdm
informatii privind produsele si instalatiile, date
tehnice si date de conectare, date de
comunicare, date privind inregistrarea produselor si istoricul
clientilor pentru a asigura functionalitatea produselor (art. 6
§1.1 (b) RGPD), in vederea indeplinirii obligatiei noastre de
supraveghere a produselor si din motive de sigurantd a
produselor si de securitate (art. 6 §1.1 (f) RGPD), pentruane

1) Bazatpe ANEXA|a DIRECTIVEI (UE) nr.517/2024 a
Parlamentului European si a Consiliului din 7 februarie
2024.

BOSCH

proteja drepturile in ceea ce priveste intrebarile referitoare la
garantia si inregistrarea produsului (art. 6 §1.1 (f) RGPD) si
pentru a analiza distributia produselor noastre si a furniza
informatii si oferte personalizate privind produsul (art. 6 §1.1
(f) RGPD). Pentru a furniza servicii precum cele de vanzari si
marketing, gestionarea contractelor, gestionarea pldtilor,
programare, gazduirea datelor si servicii hotline, putem solicita
si transfera date cdtre furnizori de servicii externi si/sau cétre
afiliati Bosch. in unele cazuri, dar numai daca se asigura
protectie corespunzdtoare a datelor, datele cu caracter
personal pot fi transmise unor destinatari din afara Spatiului
Economic European. Informatii suplimentare sunt furnizate la
cerere. Puteti contacta responsabilul nostru cu protectia
datelor la adresa: Responsabil cu protectia datelor pentru
Confidentialitatea si Securitatea Informatiei (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, cod postal 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANIA.

Aveti dreptul de a va opune prelucrarii datelor dumneavoastra
cu caracter personal in orice moment pe baza art. 6 §1.1 (f) al
RGPD din motive legate de situatia dumneavoastra specifica
sau in cazul in care datele dumneavoastra sunt utilizate in
scopuri de marketing direct. Pentru a vd exercita drepturile, va
rugam sa ne contactati la DPO@bosch.com. Pentru mai multe
informatii, accesati codul QR.

13 Date tehnice

Model Dry 6000i Dry 8000i
Descriere

Alimentare cu energie electrica 220-240V, 50 Hz 220-240V, 50 Hz
Putere nominala de intrare w 230 290

Rate de extractie

20 25
-30°C/80% L/24h
11 15

-27°C/60%

Flux de aer (min./max.) m3/h 150/200 152 /204
Presiune acustica (min./max.) dB(A) 37/40 37/41
Limita de functionare °C +5/+35 +5/+35
L|m|t.avdefunctu.)nare(umldltate % 30/80 30/80
relativa a aerului)

Intervgl varlabll.alvumldlstaTulm % 40-70 20-70
(umiditate relativa a aerului)

Agent frigorific (tip/incarcare) R290/70¢g R290/90 g
Presiune max. admisa PS H MPa 2,5 2,5
Presiune max. admisa PS L MPa 1,0 1,0
Dimensiune rezervor de apa L 4,5 4,5
Tab. 198
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Adrese service

14 Adrese service

RO: Pentru toate informatiile detaliate referitoare la produs (specificatii tehnice,
manual de utilizare/instructiuni de utilizare detaliate, instructiuni de instalare, etc),
va rugdm sd scanati codul QR din partea stanga cu dispozitivul dumneavoastra mobil
sau sa vizitati:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001

Dry 6000i|8000i - 6721123130 (202
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UPOZORNENIE

OZNAMENIE oznacuije situaciu, ktora moZze viest k majetkovym
Skodam.

Dolezité informacie

]

Délezité informacie bez ohrozenia ludi alebo rizika vecnych
$kad st oznacené informacnym symbolom.

Dalsie symboly

ET

Krok, ktory je potrebné vykonat
> Odkaz na iné miesta v dokumente
. Viymenovanie / polozka v zozname
- Vymenovanie / polozka v zozname (2. Grover)
Tab. 199

Symbol —vjmam
Upozornenie tykajlce sa horlavych latok:
& chladiaci prostriedok R290 pouzivany v tomto
vyrobku je vysoko horlavy, netoxicky plyn (A3).
Tab. 200

1.2 Vseobecné bezpecnostné pokyny
Urcené poutitie zariadenia

Toto zariadenie je urcené vyhradne na pouzitie v interiéri. Toto
zariadenie sa smie pouzivat vyluéne v domacnosti a na acel, na
ktory bolo navrhnuté.

Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenostami a
znalostami, pokial nie sti pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpeénost alebo pokial im tato osoba neposkytla pokyny
tykajlice sa pouzivania zariadenia.

Deti by mali byt pod dohladom inej osoby, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so zariadenim nebudu hrat.

Toto zariadenie smu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby
s0 znizenymi fyzickymi schopnostami, vnimanim alebo
mentalnymi schopnostami alebo osoby s nedostatocnymi
skiisenostami a znalostami, ak sti pod dohfadom prip. ak boli
poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a ak chapu
nebezpecenstva, ktoré mozu vyplyvat v stvislosti s pouzivanim
zariadenia.

Deti nesmu zariadenie Cistit ani vykonavat jeho adrzbu bez
dozoru.

Vysvetlenie symbolov a bezpe¢nostné pokyny

Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne, a teda
nebezpecné. Zodpovednost sa nevztahuje na Ziadne
poskodenie, ktoré vzniklo v désledku nespravneho pouZitia.
Vyrobca nezodpoveda za Ziadne $kody sposobené
nespravnym, chybnym alebo nezodpovednym pouzivanim a/
alebo opravami vykonanymi nekvalifikovanym personalom.

1.2.1 Bezpecnostné pokyny
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na
pouzitie a uschovajte ho na budtce pouzitie.

]

Precitajte si tieZ pokyny na stranke www.bosch-
homecomfortgroup.com.

VAROVANIE
Ohrozenie Zivota v désledku pozZiaru alebo vybuchu

Pouzivanie horlavych kvapalin alebo nastriekanie horlavych
latok do blizkosti zariadenia alebo priamo do neho méze
sposobit traz elektrickym pradom alebo poskodenie
zariadenia.

» Na Cistenie zariadenia nepouzivajte Ziadne horlavé
kvapaliny ani Cistiace prostriedky a v jeho blizkosti
nestriekajte ziadne horlavé latky, ako st insekticidy,
alkohol alebo parfumy.

» Zariadenie nepouzivajte, ak v miestnosti fajcite, ak ste
pouzili insekticidy alebo dezinfekéné prostriedky, ani na
miestach s mastnymi usadeninami, kde sa pali kadidlo
alebo kde sa $iria vypary z chemikalii.

» Zariadenie nepouzivajte v blizkosti plynovych spotrebicov,
vykurovacich zariadeni alebo krbov.

> Zariadenie nezahrievajte, aby nedoslo k jeho poskodeniu
alebo vzniku nebezpecenstva poziaru.

» Na zariadenie nevylievajte Ziadnu tekutinu, aby ste predisli
Urazu elektrickym pridom, nebezpecenstvu poziaru a/
alebo poskodeniu vnitornej konstrukcie filtra.
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Vysvetlenie symbolov a bezpe&nostné pokyny BOSCH

A VAROVANIE A POZOR

Ohrozenie Zivota tirazom elektrickym pridom Riziko stredne tazkého zranenia
Uistite sa, Ze napajaci kabel a zastrcka zariadenia st v Sedenie alebo statie na zariadeni moze viest k trazu.
bezchybnom stave, aby ste predisli riziku drazu elektrickym > Nesadajte sina zariadenie ani sa na fiom nestojte. Na
pridom. zariadenie neklad'te Ziadne predmety.
» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, Ci napatie » Zariadenie vZdy umiestfiujte na suchd, pevnu, plochti a
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej vodorovnui plochu.
elektrickej sieti. > Dbajte na to, aby sa cez vyvod vzduchu do zariadenia
» Uistite sa, Ze napajaci kabel nevedie cez miesta, kde sa nedostali Ziadne cudzie predmety.

nachadzaju iné predmety, aby nedoslo k jeho oderu,
prehriatiu alebo zakopnutiu.

» Zariadenie nepouZivajte, ak je poSkodena zastréka,
napajaci kabel alebo samotné zariadenie.

» Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny pracovnik alebo podobne kvalifikované
osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.

» Zariadenie smie byt pouZivané vylu¢ne so zdrojom
napajania, ktory je sti¢astou balenia.

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom, popalenia
alebo inych nebezpecenstiev

Do zariadenia nevkladajte Ziadne Casti tela ani cudzie
predmety, aby ste predisli Urazu elektrickym pridom,
popaleninam, svalovym kf¢om, srdcovym problémom i
dokonca smrti, ked’Ze vase telo by sa stalo st¢astou
elektrického obvodu.

» Nevkladajte do spotrebica prsty ani Ziadne predmety, aby
ste predisli Grazu alebo poruche.

» Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali, a ¢asti obalu
uchovavajte mimo ich dosahu.

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo vzniku chemickych popalenin

» Batériu vynitene nevybijajte, nenabijajte, nerozoberajte,
nezahrievajte na teplotu vyssiu ako 40 °C a nespaluijte.
Takéto konanie mozZe viest k trazu v dosledku dniku plynu,
netesnosti alebo vybuchu, ¢o moze sposobit chemické
popaleniny.
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A POZOR

Optimalne vyuZivanie zariadenia

Obmedzenie vyvodu vzduchu spdsobuje, Ze ventilator musi
pracovat intenzivnejsie, ¢im sa zvySuje tlak, co moze poskodit
motor zariadenia.

» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.

» Nezabudnite zariadenie odpojit zo zasuvky, ak ho chcete
premiestnit, vycCistit, vymenit filter alebo vykonat inti
Udrzbu.

» Nezakryvajte privod a vyvod vzduchu, napr.
umiestriovanim predmetov na vyvod vzduchu alebo pred
privod vzduchu.

» Pred spotrebicom, nad nim a po stranach ponechajte volny
aspon 20 cm priestor.

> Prilikvidacii filtra ho vloZte do jednorazového vrecka a pri
manipulacii s potencialne kontaminovanymi povrchmi
postupujte podla pokynov miestnych organov na ochranu
zdravia.

» Ak je zariadenie zanesené, nechajte si ho ihned'
skontrolovat autorizovanym technikom spolo¢nosti Bosch.

» Pouzivajte vyhradne origindlne filtre Bosch uréené
Specidlne pre toto zariadenie. Nepouzivajte Ziadne iné
filtre.

» Filter nepouzivajte ako palivo ani na podobné tcely.
Spalovanie filtra méze spdsobit nezvratné ohrozenie
zdravia ludi a/alebo ohrozit Zivoty inych os6b.

»  Zabrafte narazom tvrdych predmetov do zariadenia
(najma privodu a vyvodu vzduchu).

» Odportcana teplota na prevadzku zariadenia je od 5 °C do
35 °C, odporti¢ana relativna vihkost vzduchu je od 30 % do
80 %. Ak sa nebudu dodrziavat odportc¢ané hodnoty
teploty a vihkosti, zariadenie moze prestat fungovat alebo
sa poskodit.

» Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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UPOZORNENIE

Prepravaa udrzba

» Ak zariadenie nepouzivate, pocas prepravy, Cistenia alebo
Udrzby ho odpojte zo zasuvky.

» Zariadenie nepouzivajte vo vihkom prostredi ani v
prostredi s vysokou vlhkostou alebo vysokymi teplotami.

» Pred odstranenim krytu sa uistite, Ze zariadenie je
odpojené od elektrickej siete.

» Uistite sa, Ze obsluhu, Cistenie a tidrzbu zariadenia
vykonavaju dospelé osoby.

»  Pri prenasani vyrobku vzdy pouZivajte obe ruky.
Nezdvihajte vyrobok len za rukovat.

A\ V3eobecné nebezpecenstva, ktoré sa spajajii s
chladiacim prostriedkom

» Toto zariadenie je naplnené chladiacim prostriedkom
R290. Ak d6jde k tniku a vystaveniu plynného chladiaceho
prostriedku externému zapalnému zdroju, hrozi
nebezpedenstvo poZiaru.

» Do chladiaceho okruhu nesmie vniknut Ziadna iné latka ako
predpisany chladiaci prostriedok (R290).

A\ Specialna kvalifikacia pre chladiaci prostriedok R290
Cinnosti, ktoré ovplyviiujti bezpecnostné prostriedky, mozu
vykonavat len pracovnici so znalostami vlastnosti chladiaceho
prostriedku R290 a rizik s nim spojenych.

Priklady takychto ¢innosti su:

+ Vstup do chladiaceho okruhu

«  Otvaranie zaplombovanych komponentov

«+  Otvaranie odvetravanych puzdier

Praca na zariadeniach s horlavymi chladiacimi prostriedkami si
okrem $tandardnych postupov oprav chladiacich zariadeni
vyZaduije aj $pecidlne Skolenie.

Prislusné bezpe¢nostné pokyny najdete v baleni prislu$ného
zariadenia (v papierovej forme).

» Dodrziavajte platné zakony a predpisy.

» Postupujte podla pokynov uvedenych v dokumente

"Bezpecnostné pokyny pre manipulaciu s horfavymi
chladiacimi prostriedkami".

2  Upozornenia k tomuto navodu

Obrazky najdete ststredené na konci tohto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky sa mbzu v zavislosti od modelu lisit od znazornenia v
tomto navode.
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Udaje o vyrobku

3 Udaje o vyrobku

3.1 Vyhlasenie o zhode
Konstrukcia tohto produktu a jeho funkcia pocas prevadzky
zodpoveda poZiadavkam EU a narodnym poZziadavkam.

C€

Znackou CE sa vyhlasuje zhoda produktu so vSetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi EU, ktoré
predpisuju oznacenie touto znackou.

Uplny text vyhldsenia o zhode je k dispozicii na internete:
www.bosch-homecomfort.sk.

3.2 Rozsah dodavky
->0br. 30

[1] Zariadenie
[2] Odtokova hadica
[3] Technicka dokumentacia

3.3 Technické idaje brany IP Gateway

T edotia oo
U

Voc 5
Prax w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE
Tart oc -10...50
BUS - UART
Tab. 201

3.4 Prehlad vyrobku
->0br. 31

[1] Ovladacipanel

[2] Odvod vzduchu

[3] Rukovati

[4] Rukovit nadrze na vodu

[5] Nadrznavodu

[6] KrytnadrZe navodu

[7] Odtokovy vyvod

[8] Napajacia zasuvka pre cerpadlo
[9] Mriezka privodu vzduchu a prachovy filter (integrované)
[10] Kolieska (4 ks)

[11] Napajaci kabel

BOSCH

3.5 Identifikacia vyrobku

Typovy stitok

Typovy $titok obsahuje tdaje o vykone, typové schvalenie a
sériové Cislo vyrobku.

Typovy stitok sa nachadza na vnitornej strane krytu, za
nadrzou na vodu.

» Ak chcete ziskat pristup k typovému $titku, odstrante nadrz
navodu.

4 Instalacia

4.1 Miesto instalacie

«  Zariadenie by malo byt in$talované a prevadzkované v
miestnosti s podlahovou plochou vé¢Sou ako 4 m2.

«  Zariadenie sa musi instalovat na mieste, ktoré je pristupné
pre instalacné, opravarenskeé a udrzbarske prace.

 Zariadenie umiestnite vo zvislej polohe na stabilny a rovny
povrch, aby ste zaistili jeho stabilitu a minimalizovali hluk a
vibracie.

+ Pred zariadenim, nad nim a po stranach dodrzujte
minimalnu vzdialenost 20 cm (= obr. 32).

+  Konstrukcia zariadenia umoziuje umiestnit jeho zadnt
stranu tesne k stene.

+  Nezakryvajte privody a vyvody vzduchu na zariadeni.

«  Vyhybajte sa miestam, kde dochadza k hluku a rezonancii.

+  Vyhybajte sa miestam, kde pdsobia silné umelo vytvarané
elektrické alebo magnetické polia.

+ Vyhybajte sa nepriaznivym poveternostnym podmienkam
(napr. silnému dymu/sadziam, silnému pieso¢natému
vetru, priamemu sine¢nému Ziareniu alebo zdrojom tepla s
vysokou teplotou).

+  Vyhybajte sa miestam, kde dochadza k tniku horfavych
alebo vybusnych plynov, alebo kde sa vyskytuju agresivne
plyny.

+  Zastréka by mala byt po instalacii fahko pristupna.
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4.2 Bezdrotové pripojenie 5.2 lkony nadispleji a ich funkcie
» Naskenujte QR kdd a stiahnite si aplikaciu Bosch HomeCom —>0br. 34

Easy z App Store alebo Google Play. N
m Funkcia na displeji

[1]  Prevadzkovy | Zobrazuje aktualny prevadzkovy

[2] rezim rezim:

[3] « Automaticky [a}
« Noc ©
«  Pranie 7

[7]  Spinacie hodiny | Tato ikona sa zobrazuje v rezime
prania, ked' sa na digitalnom displeji
zobrazuje zostavajlci ¢as.

[8] |Percentudlna | Zobrazuje Uroven vihkosti (aktualnu/

v vihkost nastavenu) v percentach.
ANDROID APP ON g, 0 B [9] | Detskyzamok | Po vybere tejto moznostisa zobrazi
?’GOOS[C play o ikona detskej poistky.
ik " [10] 'Nadrznavoduje | lkona plnejnadrze na vodu sa
plna zobrazi, ked je nadrz navodu plna.
[11] |Wifi Indikétor Wi-Fi.
. [12] 'Hladinavlhkosti | Tato ikona sa zobrazi, ked sa na
D Available on the e L e v ovzdusi digitalnom displeji zobrazuje
App Store :' y hodnota relativnej vihkosti
1 prostredia.
[13] 'Nastavenie Tato ikona sa zobrazi, ked' sa na
Bosch HomeCom Easy cielovej trovne | digitalnom displeji zobrazi
vlhkosti nastavenacielova hodnotarelativnej
0010053348001 Vlhkost'
Obr. 23 [14] | Svetelny Svetelny prstenec svieti bielou
> Pripojte odvih¢ovat k elektrickej zasuvke a zapnite ho. prstenec farbou assignalizuje rozne stavy.

Pozrite si kapitolu 5.4 "Stav

» Prinastavovani a ovladani odvlh¢ovaca postupujte podla ) N
svetelného prstenca".

pokynov v aplikacii.
Tab. 202 Ikony a ich funkcie na displeji

5 Obsluha 5.3  Nazvy a funkcie tlacidiel
o . TiaédiofontolaFunksia |
5.1 Prehlad ovladacieho panela - e
[1] Tlacidlo Zapne automaticky rezim
—>0br. 34 [3' automatického
1] Tlacidlo automatického rezimu rezimu
[2]  Tiacidlo no¢ného rezimu [2] Tlacidlo Zapne noény rezim
E El.amldl.o rezimuprania @ | notného rezimu
isplej
[5] Tiagidlo Nahor/zvysit [3] TIaéiFJIO rezimu | Zapne reZim prania
[6] Thatidlo Nadol/znizit T prania
7] Li:t?l?éllopr(])?sptif nia (zapnutie/pohotovostny rezim)/ [4] | Displej Pozri kapitolu 5.2, strana 331
[5] Tlacidlo Nahor/ | Zvysi nastavenie vihkosti/
AN zvysit Casovaca
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Obsluha
. Tosidojhontroka Funkeia
[6] Tla¢idlo Nadol/ | Znizi nastavenie vihkosti/
N nizit Casovaca
[7] | Tlacidlo Zapne/vypne zariadenie
O napajania Zapne/vypne detsku poistku
(zapnutie/
pohotovostny
rezim)/detska
poistka

Tab. 203 Nazvy a funkcie tlacidiel

5.4 Stav svetelného prstenca

Sty Popis ____Stv |

Neprerusovane | VSetky LED diody Prevadzka

svieti svietia

Pomalé Jasvsetkych LED diéd | Stav Uspory energie

striedavé samenivrozmedziod

rozsvecovanie | 100 % do 0 % a spat
na 100 %.

Pomaly blika LED diddy sa pomaly | Nastavenie cielovej
zapinajl a vypinaji v | relativnej vihkosti
opakujlcom savzore. | Nastavenie

casovaca
Funkcia
odmrazovania

Postupné LED diddy za¢inaji | Casovac plynie

zhasinanie svietit na plny vykon a

postupne sa utlmuju
proti smeru
hodinovych ruciciek v
zavislosti od
nastavenia ¢asovaca,
az kym sa Uplne
nezhasnu.

LED diédy sarychlo | Nadrznavoduje
zapinajl a vypinajiv | plna
opakujicom sa vzore.

Rychle blikanie

Tab. 204 ReZimy a stav svetelného prstenca

5.5 Zapnutie/vypnutie

> Zapojte zastrcku zariadenia do elektrickej zasuvky.
Zariadenie prejde do pohotovostného rezimu.

> Zariadenie zapnite stlacenim tlagidla (D).

BOSCH

]

Zariadenie sa spusti v rovnakom rezime a s rovnakymi
nastaveniami, ako malo pri vypnuti.

» Stlacenim tlacidla @ prepnete zariadenie do
pohotovostného rezimu.
Ventilator bezi niekol'ko sekind, aby odsal hortci vzduch z
vnutra zariadenia. Potom sa zariadenie vypne a prejde do
pohotovostného rezimu.

5.6 Prevadzkové rezimy

5.6.1 Automaticky rezim(a}

+  Vautomatickom reZime zariadenie automaticky
prisposobuje svoj vykon na zaklade relativnej vihkosti v
miestnosti a nastavenej cielovej irovne vihkosti, ¢im Setri
energiu a znizuje hluénost.

« Otacky ventilatora sa prispdsobuju tak, aby sa v pripade
potreby zvysila intenzita odsavania, alebo aby sa preslo na
tichie otacky ventilatora, ked je ciefova vihkost takmer
dosiahnutd.

« Ihned ako sa dosiahne nastavena troven vihkosti,
zariadenie sa vypne a prejde do Usporného rezimu, aby
Setrilo energiu. Svetelny prstenec blika, ¢im signalizuje
rezim Uspory energie.

+  Kazdych 20 mindt sa zariadenie opat spusti, aby
monitorovalo vymenu vzduchu a podla toho reagovalo.

+ Ak vlhkost prostredia stipne nad nastavent hodnotu,
zariadenie bude pokracovat v prevadzke, kym sa opat
nedosiahne cielova hodnota.

+ Ked sanamerana hodnota vihkosti v miestnosti zhoduje s
nastavenou cielovou hodnotou, zariadenie sa vrati do
Usporného rezimu a opat zaéne merat vihkost v miestnosti
kazdych 20 mindt.

Prepnutie do automatického reZimu a nastavenie pozadovanej
tirovne vlhkosti:
» Stlacte tlacidlo (a3.
Zariadenie sa spusti v automatickom reZime.
Na displeji sa zobrazi troven vlhkosti prostredia spolu s
ikonou®y.
V tomto rezime je zariadenie Standardne nastavené na
udrZiavanie vlhkosti na Grovni 55 %.
» Ak chcete zvolitinti cielovi hodnotu vihkosti, raz stlaéte
tlacidlo ~ alebo .
Digitalny displej sa prepne na zobrazovanie nastavenia
cielovej hodnoty spolu s ikonou seT.
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» Ak chcete zmenit cielovi hodnotu vihkosti, stlacajte
tlacidlo ~ alebo \, kym sa nezobrazi pozadovana
cielova hodnota vihkosti.

K dispozicii st nasledujtce cielové hodnoty vihkosti: 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % a 70 %.

Ihned ako sa zobrazi poZzadovana cielova hodnota vihkosti,
ikona zostane na obrazovke 3 sekundy a potom sa
obrazovka opét prepne na zobrazovanie aktualnej vihkosti
spolu s ikonou @.

» Ak chcete zobrazit nastavend ciefovd hodnotu vihkosti, raz
stlacte tlacidlo ~ alebo v .

Digitalny displej zobrazi na 3 sekundy cielovi hodnotu
vlhkosti spolu s ikonou seT a potom sa vrati k zobrazeniu
aktualnej hodnoty vihkosti v miestnosti a ikony &%).

5.6.2 Nocnyrezim C

« Vno¢nom reZime zariadenie pracuje pri nizkych otac¢kach
ventilatora, ¢im zabezpecuje mimoriadne ticht prevadzku,
pricom st vypnuté kontrolky na pouzivatel'skom rozhrani.

»  Ihned ako sa dosiahne nastavend drover vihkosti,
zariadenie sa vypne a prejde do Usporného rezimu, aby
Setrilo energiu. Svetelny prstenec blika, ¢im signalizuje
rezim Uspory energie.

+ Kazdych 20 mindt sa zariadenie opat spusti, aby
monitorovalo vymenu vzduchu a podla toho reagovalo.

+ Ak vlhkost prostredia stipne nad nastavent hodnotu,
zariadenie bude pokracovat v prevadzke, kym sa opat
nedosiahne cielova hodnota.

+ Ked sa namerana hodnota vlhkosti v miestnosti zhoduje s
nastavenou cielovou hodnotou, zariadenie sa vrati do
Usporného rezimu a opat zaéne merat vihkost v miestnosti
kazdych 20 minut.

Prepnutie do no¢ného rezimu a nastavenie pozadovanej

cielovej Grovne vihkosti:

» Razstlacte tlacidlo C .

Zariadenie za¢ne pracovat v no¢nom rezime.

Na displeji sa zobrazi uroven vlhkosti prostredia spolu s
ikonou @.

V tomto reZime je zariadenie Standardne nastavené na
udrZiavanie vlhkosti na Grovni 55 %.

» Ak chcete zvolit inti cielovd hodnotu vihkosti, raz stlacte
tlacidlo ~ alebo .

Digitalny displej sa prepne na zobrazovanie nastavenia
cielovej hodnoty spolu s ikonou seT.

» Ak chcete zmenit cielovi hodnotu vihkosti, stlacajte
tlacidlo ~ alebo ', kym sa nezobrazi poZzadovana
cielova hodnota vlhkosti.

K dispozicii st nasledujtice cielové hodnoty vihkosti: 40 %,
45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % a 70 %.

Ihned' ako sa zobrazi pozadovana cielova hodnota vihkosti,
ikona zostane na obrazovke 3 sekundy a potom sa
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obrazovka opét prepne na zobrazovanie aktuélnej vihkosti
spolu s ikonou &.

Po 3 sekundach kontrolky na pouZivatel'skom rozhrani
zhasnu, s vynimkou ikony @ .

Na zapnutie kontroliek stlacte lubovolné tlacidlo.
Kontrolky sa rozsvietia a po 3 sekundach zhasn.

Ak chcete zobrazit nastavenu cielovd hodnotu vihkosti, raz
stlacte tlacidlo ~ alebo v .

Digitalny displej zobrazi na 3 sekundy cielovi hodnotu
vlhkosti spolu s ikonou st a potom sa vrati k zobrazeniu
aktudlnej hodnoty vlhkosti v miestnosti a ikony &%).

Po 3 sekundach kontrolky opét zhasnu.

5.6.3 ReZim prania

V rezime prania zariadenie pracuje na maximalny vykon a
Standardne je nastaveny ¢asovac vypnutia na 8 hodin.
Cas je mozné nastavit v rozmedzi od 1 do 12 hodin.

S cielom Setrif energiu a zabranit nadmernému
vysuSovaniu vzduchu zariadenie sleduje trover vihkosti v
miestnosti a prepne sa do reZimu len s ventilatorom, ak
vlhkost v miestnosti dosiahne 35 % skor, ako uplynie Cas
nastaveny na ¢asovaci.

Ak sa zvySi vinkost prostredia, kompresor sa opat zapne.
Tento Usporny rezim zapinania a vypinania trva az do
uplynutia ¢asu nastaveného na ¢asovaci.

K dispozicii je aj nepretrzité odvih¢ovanie bez casovaca a
bez isporného reZzimu zapinania a vypinania (= 5.6.4
"Nepreru$ované odvlhcovanie").

Prepnutie do rezimu prania:
» Razstlaéte tlacidlo 5,7.

Na displeji sa zobrazuje predvolené nastavenie ¢asovaca
8 hodin spolu s ikonou (9 .
Ak cheete nastavit ¢asovac, stlacajte tlacidlo ~ alebo v,
kym sa nezobrazi pozadovany Cas.
- Casovat je mozné nastavovat v rozmedzi od 1
do 12 hodin.
- |hned ako sa na displeji zobrazi pozadované nastavenie
Casovaca, zacne sa odpocitavanie.
- Po uplynuti ¢asu sa zariadenie automaticky vypne.
Ak chcete zobrazit Giroven vihkosti v okolitom prostredi, raz
stlacte tlacidlo 5.7
Po 3 sekundach sa displej automaticky vrati k
predchadzajicemu zobrazeniu.




Vypustenie vody zo zariadenia

5.6.4 Neprerusované odvihcovanie
Nepreru$ované odvih¢ovanie je mozné aktivovat
prostrednictvom reZimu prania.

» Jednym stlatenim tlacidla T prejdite do rezimu prania.

» Tlacidlo ~ stlacajte dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
"CO".
Zariadenie nepretrzite odvih¢uje vzduch pri vysokych
otackach ventilatora bez nastavenia cielovej vihkosti.

» Ak chcete zobrazit Groven vihkosti v okolitom prostredi, raz
stlacte tlacidlo.
Po 3 sekundach sa displej automaticky vrati k
predchadzajlicemu zobrazeniu.

5.6.5 ReZim odmrazovania (protimrazova ochrana)

+  Akje teplota okolitého prostredia prili$ nizka, na
chladiacich cievkach sa mdze tvorit namraza. V takom
pripade sa zariadenie automaticky prepne do rezimu
odmrazovania a na displeji sa zobrazi ikona &) .

+  Vrezime odmrazovania zariadenie pracuje pri vysokych
otackach ventilatora bez odvlhéovania. Ihned ako sa cievky
liplne odmrazia, zariadenie sa vrati do normalneho
prevadzkového reZimu.

5.6.6 Detska poistka (3

Aktivacia detskej poistky:

» Stlacte tlaéidlo@ a podrzte ho stlacené 3 sekundy, aby
ste uzamkli ovladaci panel zariadenia.
Zobrazi sa ikona ().

[i]

Po aktivacii detskej poistky nie je mozné menit Ziadne
nastavenia ani vypnut zariadenie.

» Ak chcete deaktivovat detsku poistku, podrzte tlacidlo (')
este 3 sekundy.

6  Vypustenie vody zo zariadenia

6.1 Odvadzanie kondenzatu

V predvolenom nastaveni sa voda automaticky odteka do
nadrze na vodu. Preto sa uistite, Ze je nadrZ spravne
namontovana.

Odvadzanie je mozné vykonat dvoma sposobmi (= 6.1.1
"Priame odvadzanie do nadrze (automatické vypnutie)", 6.1.2
"Nepreru$ované odvadzanie" alebo 6.1.3"Automatické
odvadzanie pomocou externého Cerpadla").
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6.1.1 Priame odvadzanie do nadrze (automatické
vypnutie)
Kondenzat sa odvadza priamo do nadrZe na vodu. Ked' sa nadrz
naplni a je potrebné ju vyprazdnit, ventilator bude bezat
3 mindty, aby sflkol prebytocnt vodu a zaistil, Ze v nadrzi
nezostala Ziadna voda, ktora by mohla pri jej vyberani kvapkat.
Nasledne sa prevadzka zariadenia zastavi, zaznie pat pipnuti,
rozsvieti saikona (& a zaéne blikat svetelny prstenec.
Zariadenie zostane neaktivne, kym sa nadrz na vodu
nevyprazdni a znovu nevlozi.
Pri vyprazdnovani nadrze postupuijte podla nasledujtcich
krokov (=>obr. 35, [A]).
» Uchopte nadrz na vodu po oboch stranach a vytiahnite ju
priamo smerom von zo spodnej zadnej Casti zariadenia [1].
» Odklopte rukovit [2] nahor a preneste nadrz na vodu k
umyvadlu, vani alebo inému odtoku.
» Nadrz navodu pridrZte oboma rukami a vyprazdnite ju cez
otvor na lievanie [3].
Nie je potrebné odstrafovat kryt nadrzZe na vodu.

]

» Zachyteny kondenzat nepite. Kondenzovana voda je
vhodna iba na polievanie rastlin, ktoré nie su ur¢ené na
konzumaciu.

» VloZte nadrz na vodu [4] spét v opacnom poradi krokov,
ako ked ste ju vyberali.

Ihned ako bude nadrz na vodu spt na svojom mieste,

zariadenie sa vrati k predchadzajicemu rezimu alebo

nastaveniu.

6.1.2 NepreruSované odvadzanie

Nepreru$ované odvadzanie umoziuje odvadzat kondenzat bez

nutnosti vyprazdnovat nadrz na vodu. Postupujte podla

nasledujtcich krokov (= obr. 35, [B]).

» Odskrutkujte uzaver z odtokového vyvodu.

» Pripojte odtokovu hadicu k odtokovému vyvodu.

» Druhy koniec hadice umiestnite do nadoby na zachytavanie
vody.

]

» Vzdysauistite, Ze hadica smeruje nadol a nie je upchana ani
zalomena.
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6.1.3 Automatické odvadzanie pomocou externého
Cerpadla

Cerpadlo Bosch Dry Series (predava sa samostatne)

automaticky precerpava vodu do vysky az troch metrov (napr.

do umyvadla alebo von z okna). Dal$ie podrobnosti ndjdete na

obr. 35, [D].

7 Funkcia pamite/automatické spustenie

«  Povypnuti a opatovnom zapnuti zariadenie obnovi
prevadzku v rovnakom rezime a s rovnakymi nastaveniami
ako pred vypnutim. Ak vSak bol predtym nastaveny
Casovac, obnovi sa na predvolené nastavenie 8 hodin.

« Vpripade neocakavaného vypnutia v dosledku vypadku
prudu alebo priameho odpojenia zo zasuvky sa zariadenie
po obnoveni napajania automaticky opat spusti v
predchadzajlicom rezime a s predchadzajdcimi
nastaveniami. Nastavenia casovaca zostani nezmenené.

+ Ak sazariadenie pred opatovnym zapnutim vypne a odpoji
20 zasuvky, obnovia sa jeho tovarenskeé nastavenia, napr.
automaticky rezim s cielovou hodnotou vihkosti 55 %.

8 Cistenieadrzba

]

Pred Cistenim alebo tdrzbou zariadenie vypnite stlacenim
tlacidla () a potom odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

8.1 Cistenie krytu

Zariadenie je potrebné istit handri¢kou, ktora nezanechéava
mastné Skvrny, alebo mierne navlh¢enou handri¢kou
(navlhéenou vodou alebo roztokom teplej vody a jemného
tekutého Cistiaceho prostriedku). Potom by sa malo utriet
suchou handrickou.

]

Pred utieranim ovladacich prvkov nezabudnite z tkaniny
vyzmykat prebytoénd vodu. Nadmerné mnoZstvo vody na
ovladacich prvkoch alebo vich okoli mbzZe spdsobit poskodenie
zariadenia.

i

Z bezpecénostnych dévodov zariadenie nikdy neumyvajte
vodou.
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& POZOR

Nebezpecenstvo poziaru a poskodenia produktu!

» Na Cistenie zariadenia nikdy nepouZivajte agresivne
Cistiace prostriedky, benzin, alkohol, rozpustadla, vosk ani
lestidlo.

» Nikdy nan nestriekajte insekticidy ani podobné tekutiny.

8.2 Cistenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu by sa mala pravidelne ¢istit, aby sa zabranilo
tvorbe plesni. Postupujte podla nasledujucich krokov (= obr.
36az 37).

» Odstrarite rukovat.

- Zdvihnite rukovat nahor.

- Pred odpojenim rukovite sa uistite, Ze je odistena, a to
tak, Ze ju na oboch stranach jednu stranu po druhej
zarovnate s poistnym mechanizmom (= obr. 36, [1]).

- Potlacte rukovét na oboch stranach smeromvon, jednu
stranu po druhej [2].

- Zdvihnite rukovat, aby sa uvolnila [3].

- Uvolnite tri upeviovacie body krytu (>obr. 36, [1]).

» Kryt zdvihnite nahor [2].

» Nadrz na vodu umyte teplou vodou a v pripade potreby
jemnym cistiacim prostriedkom.

» Zatlacte kryt spat na miesto.

» Rukovit nasurite spat v opacnom poradi krokov, ako ked’
ste ju demontovali.

8.3 Cisteniefiltra

Na zachovanie U¢innosti zariadenia sa odportca pravidelne

gistit prachové filtre. Frekvencia zavisi od dizky trvania a

podmienok prevadzky.

Prachovy filter je integrovany do mriezky privodu vzduchu

(=>obr. 37).

» Ak chcete vybrat prachovy filter, vytlatte mriezku z puzdra
cez vybranie v rukovati [1] smerom k sebe [2].

» Potiahnite mriezku zvisle nahor, aby sa oddelila od dna [3].

» PouZite vysavac na odstranenie prachu.

» Vpripade vyrazného znecistenia ponorte do teplej vody a
niekolkokrat oplachnite. V pripade potreby je mozné pouzit
aj jemny Cistiaci prostriedok.

]

Teplota vody sa musi udrziavat pod 40 °C.




Transport a skladovanie

» Jemne z filtra vytraste prebytocni vodu.

» Pred nasadenim filtra spat na zariadenie sa uistite, Ze je
lplne suchy.

» Filter namontujte spat v opatnom poradi krokov, ako ked’
ste ho demontovali.

9  Transport a skladovanie

[i]

Prepravu, pinenie, Cistenie, spatné ziskavanie a likvidaciu
chladiaceho prostriedku smu vykonavat vyluéne servisné
strediska autorizované vyrobcom. Zariadenie smie likvidovat
iba odborny personal.

Premiestiiovanie
+  Zariadenie pri premiestfiovani drzte oboma rukami.

BOSCH

«  Pripreprave zariadenie drzte za rukovat umiestnent na
zadnej strane, aby bolo stabilné.

- Zariadenie nikdy neprepravujte ani neotacajte hore nohami
alebo na bok.

Skladovanie
Ak sa zariadenie nebude dlhsi ¢as pouzivat:

» Vypnite zariadenie a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Vyprazdnite a vycistite nadrz na vodu a zaistite, aby nadrz
aj zariadenie tiplne vyschli (>kapitola 8.2 "Cistenie
nadrze navodu", strana 335).

> Vyberte a vycistite prachovy filter, nechajte ho Gplne
vyschnlt a potom ho znovu namontujte (= kapitola 8.3
"Cistenie filtra", strana 335).

» Zariadenie skladujte na chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, najlepsie zakryté, mimo dosahu
priameho slne¢ného Ziarenia, extrémnych tepl6t a
nadmerného prachu.

10 Odstranovanie portich

V tejto kapitole st zhrnuté najcastejSie problémy, ktoré sa
mdzu pri tomto zariadeni vyskytndt. Ak v niZzsie uvedenej

tabulke nenajdete rieenie, obratte sa na autorizovaného
servisného technika.

Problém Mozna pricina Mozné rieSenie

Rozsvieti saikona & .
Svetelny prstenec blika.

Nadrz na vodu je plna.

Zariadenie pracuje pri vysokych otackach | Teplota prostredia je prili§ nizka a na
chladiacich cievkach sa vytvoril ad.
Zariadenie preslo do rezimu

ventilatora bez odvlh¢ovania.

Nadrz na vodu nie je na svojom mieste
alebo nie je spravne umiestnena.

Spravne nasad'te nadrz na vodu

(= kapitola 6.1.1"Priame odvéadzanie do
nadrze (automatické vypnutie)", strana
334).

Vyprazdnite nadrz na vodu (- kapitola
8.2 "Cistenie nadre na vodu", strana
335).

Je to normalne. lhned ako sa cievky dplne
odmrazia, zariadenie sa vrati do
normalneho prevadzkového rezimu.

odmrazovania a pracuje pri vysokych
otackach ventilatora, aby odmrazilo

cievky.
Zariadenie sa pri stlaceni vypinacieho
tla¢idla nezapne.

Zariadenie nie je zapojené do zasuvky.

Zariadenie zapojte do zasuvky.
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Odstrafiovanie portch

Problém Mozna pric¢ina Mozné rieSenie

Zariadenie nefunguje.

Zariadenie neodvlhcuje vzduch alebo
zachytava len malé mnozstvo vody.

Zariadenie vyfukuje teply vzduch.

Na displeji sa nezobrazuje cielové
nastavenie vihkosti.

Na podlahe je voda.

Zariadenie je hlucné.

Tab. 205 Problémy a rieSenia

NédrZ navodu je pina.

Nadrz na vodu nie je na svojom mieste
alebo nie je spravne umiestnena.

Zariadenie dosiahlo nastavenu cielov
troven vlhkosti a pracuje v Uspornom
rezime.

Technicka $pecifikacianemusibytvhodna

pre velkost miestnosti.
Vetranie je nadmerné.

Teplota prostredia je bud’ prili$ nizka,
alebo prili$ vysoka.

Hladina vihkosti je uZ v danom okamihu
velmi nizka.

Cielova hladina vihkosti je vyssia ako
hladina vihkosti v miestnosti.

Prachovy filter je zaneseny.

Doba chodu je prili$ kratka.

V ramci procesu odvlh¢ovania prechadza
odvlhéeny vzduch cez ohrievacie cievky,

nez je vypustany do miestnosti.

Na displeji sa zobrazuje relativna vlhkost
vzduchu v miestnosti.

V nadrzi zostala voda a zariadenie pri
premiestiiovani mohlo byt nadmerne
naklonené.

Odtokova hadica je uvolnena.

Podklad nie je rovny.

Prachovy filter je znecisteny.
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Vyprazdnite nadrz na vodu (= kapitola
8.2 "Cistenie nadrze na vodu", strana
335).

Spravne nasadte nadrz na vodu

(= kapitola 6.1.1"Priame odvadzanie do
nadrze (automatické vypnutie)", strana
334).

Je to normalne.

Skontrolujte, ¢i je odvih¢ovacia kapacita
prisposobend velkosti miestnosti.

Uistite sa, Ze st vSetky okna a vonkajsie
dvere zatvoreng, aby ste obmedzili
pridenie vzduchu na minimum.

Uistite sa, Ze zariadenie pracuje v
prostredi s teplotou v rozmedzi 5 °C aZ
35°C.

Ak je vlhkost vzduchu niz$ia ako 45 %,
zariadenie nemusi zachytit vel'a vody pre
nedostato¢nu vlhkost okolitého vzduchu.

Znizte cielovu hladinu vihkosti.

Vydistite prachovy filter (= kapitola 8.3
"Cistenie filtra", strana 335).

Pockajte par mindt.
Je to normalne.

Raz stlacte tlacidlo ~ alebo v, aby sa
vam zobrazilo cielové nastavenie vlhkosti.

S nadrzou manipulujte opatrne.

Skontrolujte pripojenie odtokovej hadice
a uistite sa, Ze je spravne upevnena.
Zariadenie umiestnite na plochy a
vodorovny podklad.

Vypnite zariadenie a vycistite prachovy
filter (> kapitola 8.3 "Cistenie filtra",
strana 335).




Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia odpadu

10.1 Chybové kody

Zariadenie je vybavené systémom autodiagnostiky, ktory slizi
na identifikaciu roznych varovnych hlaseni a portch. Chybové
hlasenia sa zobrazuju na displeji na ovladacom paneli.

Kod poruchy

BOSCH

Prcina " Fiianie

E1l Nadisplejiblika kazdych 30 sekiind kod | Chyba snimaca teploty cievky. | Obratte sa na autorizovaného
E1 servisného technika.
E2 Nadisplejiblika kazdych 30 sekiindkéd Chyba snimaca teploty a Obratte sa na autorizovaného
E2 vlhkosti. servisného technika.
L2 Na displeji pomaly blika kod L2 Abnormalne otacky ventilatora. | Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.
L3 Na displeji pomaly blika kod L3 Teplota privadzaného vzduchuje Teplota prostredia na mieste, kde sa
prili$ vysoka. zariadenie pouziva, je prili$ vysoka.
Uistite sa, Ze zariadenie sa
prevadzkuje pri teplote 35 °C alebo
nizsej.
L4 Na displeji pomaly blika kod L4 Teplota privadzaného vzduchu je | Teplota prostredia na mieste, kde sa

prilis nizka.

Tab. 206 Chybové kddy a riesenia

11  Ochrana Zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného

prostredia st pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne

dodrziavame zakony a predpisy o ochrane Zivotného

prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu moznd

techniku a materialy, pricom zohladrujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co sa tyka balenia, vjednotlivych krajinach sa zi¢astiiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré
zaistuju optimalnu recyklaciu.

VSetky pouZité obalové materidly su ekologické a
recyklovatelné.

Likvidacia kotlov

Pouzité spotrebice obsahuju cenné materialy, ktoré sa daju
recyklovat.

Jednotlivé zostavy sa dajui lahko rozobrat. Syntetické materialy
sti zodpovedajlicim sposobom oznacené. Zostavy je preto
mozné roztriedit podla zloZenia a odovzdat na recyklaciu alebo
likvidaciu.
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zariadenie pouziva, je prili$ nizka.
Uistite sa, Ze zariadenie sa
prevadzkuje pri teplote 5 °C alebo
vyssej.

Pouzité elektrické a elektronickeé zariadenia
Tento symbol znamena, Ze sa vyrobok nesmie
E likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je
nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
BB haspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.

Symbol plati pre krajiny, v ktorych platia predpisy o
likvidacii elektronického $rotu, napr. ,,Eurdpska smernica
2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni®. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

Ked?Ze elektronické pristroje mdzu obsahovat nebezpeéné
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym spdsobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpedenstva pre zdravie ludi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k $etreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dalsich informacii tykajcich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obratte na prislusné miestne drady, firmu $pecializujicu sa na
likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakUpili
vyrobok.

Dalsie informacie najdete tu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)



BOSCH

Chladiaci prostriedok R290
Spotrebic¢ obsahuje nefludrovany plyn R290
& (potencidl globalneho oteplovania 0,021) s
vysokou mierou horfavosti a nulovou toxicitou A3).
Obsiahnuté mnozstvo je uvedené na typovom Stitku
vonkajsej jednotky.

Chladiaci prostriedok sa musi zhromazd'ovat a likvidovat
oddelene.

12

Informacia o ochrane osobnych tidajov

; My, spolo¢nost Robert Bosch, spol. sr. 0.,
Ambrusova 4, 82104 Bratislava, Slovenska
republika, spracovavame informacie o
vyrobku a in$taldcii, technické idaje a Udaje o
pripojeni, komunikacné ddaje, udaje o
registracii vyrobku a Udaje o historii klienta na zabezpecenie
funkénosti vyrobku (¢l. 6 §1.1 pism. b) GDPR), na plnenie
nasej povinnosti dohladu nad vyrobkami a z dovodov
bezpeénosti a ochrany vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR), na

1) Nazaklade prilohy | k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) ¢.517/2024 zo 7. februara 2024.

Informécia o ochrane osobnych tdajov

ochranu nasich prav v stvislosti s otazkami tykajlcimi sa zaruky
aregistracie vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR) a na analyzu
distribucie nasich produktov a na poskytovanie
individualizovanych informacii a ponuk stvisiacich s vyrobkom
(¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR). Na poskytovanie sluzieb, ako st
predaj a marketing, sprava zmldv, sprava platieb,
programovanie, hosting idajov a sluzby telefonickej linky,
moZeme prenasat (idaje externym poskytovatelom sluZieb a/
alebo pobockam spoloénosti Bosch a Ziadat od nich tieto tdaje.
V niektorych pripadoch, avsak iba ak je zabezpec¢ena
primerana ochrana tidajov, moZu byt osobné tidaje prenesené
prijemcom nachéadzajucim sa mimo Eurépskeho
hospodarskeho priestoru. Dalsie informécie sa poskytuji na
poZiadanie. Nasu zodpovedn( osobu mozete kontaktovat na
adrese: Data Protection Officer for Information Security and
Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, NEMECKO.

Mate pravo kedykolvek namietat proti spracovaniu vasich
osobnych Gidajov na zaklade ¢l. 6 ods. 1.1 pism. f) GDPR z
dovodov tykajlcich sa vasej konkrétnej situacie alebo ak sa
vaSe Udaje pouzivaju na Gicely priameho marketingu. Ak chcete
uplatnit svoje prava, kontaktujte nas na e-mailovej adrese
DPO@bosch.com. Dalsie informécie ziskate po nasnimani QR
kédu.

13 Technické udaje

Model Dry 6000i Dry 8000i
Popis Jednotka

220-240V,50Hz

Zdroj napdjania

Menovity prikon w
Miery odvadzania

-30°C/80% L/24 hod.
-27°C/60%

Pradenie vzduchu (min./max.) m3/h
Akusticky tlak (min./max.) dB(A)
Prevadzkovy limit °C
Prevadzkovy limit (relativna vihkost) %
Rozsah nastavitelného hygrostatu %
(relativna vihkost)

Chladiaci prostriedok (typ/napl)

Max. povoleny tlak PS H MPa
Max. povoleny tlak PS L MPa
Objem nadrze na vodu L

Tab. 207
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220-240V,50Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90 g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 45




Adresy servisov BOSCH

14  Adresy servisov

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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OPOZORILO
OPOZORILO pomeni, da lahko nastane materialna $koda.
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Razlaga simbolov in varnostna opozorila

Pomembne informacije

[i]

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.

Dodatni simboli

Simbol Pomen |
>

Korak opravila

> Navzkrizno sklicevanje na drugo mesto v
dokumentu
. Tocka/vnos v seznam

- Tocka/vnos v seznam (2. nivo)
Tab. 208

j Opozorilo glede vnetljivih snovi: hladilno

sredstvo R290, uporabljeno v tem proizvodu,
je plin z visoko vnetljivostjo in nestrupen (A3).
Tab. 209

1.2  Splosni varnostni napotki
Predvidena uporaba naprave

Naprava je predvidena za uporabo samo v notranjih prostorih.
Napravo je treba uporabljati izkljuéno v domacem okolju in za
predvideni namen, za katerega je bila zasnovana.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom ali pa so jim bili dani napotki glede varne uporabe
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z napravo ne biigrali.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti in osebe z
zmanjs$animi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so bili o varni
uporabi naprave ustrezno pouceni ter popolnoma razumejo
naravo nevarnosti in resnost njihovih posledic.

Ciscenje in uporabnisko vzdrzevanje naprave otrokom ni
dovoljeno brez nadzora.

Vsaka druga uporaba se teje za neprimerno in je zato nevarna.
Kakrsnakoli $koda, ki zaradi tega nastane, je izkljuc¢ena iz
garancije. Proizvajalec ne odgovarja za nobeno $kodo, ki
nastane zaradi nepravilne, napa¢ne in neodgovorne uporabe
in/ali zaradi popravil, ki jih opravi osebje, ki ni ustrezno
usposobljeno.

342

BOSCH

1.2.1 Varnostna navodila
Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila in jih
shranite za kasnej$o uporabo.

]

Preberite tudi navodila na spletnem mestu www.bosch-
homecomfortgroup.com.

POZOR
Smrtna nevarnost zaradi poZara ali eksplozije

Uporaba vnetljivih tekocin ali prsenje vnetljivih snovi v blizini
naprave ali v napravo lahko povzroci elektri¢ni udar ali
poskodbo naprave.

» ZacisCenje naprave ne uporabljajte vnetljivih tekocin ali
detergentov in v bliZini naprave ne prsite vnetljivih snovi,
kot so insekticidi, alkohol ali diSave.

» Naprave ne uporabljajte, ¢e se v prostoru kadi, Ce ste
uporabili insekticid ali razkuZilo ali ¢e so v prostoru ostanki
oljnih snovi, goreca disava ali hlapi kemicnih snovi.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini plinskih naprav, grelnikov
in ognjisc.

> Naprave ne segrevajte, da je ne poskoduijete ali povzrocite
nevarnosti pozara.

» Da preprecite nevarnost elektri¢nega udara, pozara in/ali
poskodbe notranje zgradbe filtra, ne polivajte tekocin po
napravi.

& POZOR

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara

Prepricajte se, da sta napajalni kabel in vti¢ naprave v
brezhibnem stanju, da preprecite nevarnost elektri¢nega
udara.

» Preden napravo prikljucite v elektriéno omreZje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

» Pazite, da napajalni kabel ne bo poloZen ¢ez obmocje, ki je
polno predmetov, da preprecite poskodbe in pregrevanje
kabla ter spotikanje.

» Cesovti¢, napajalni kabel ali naprava sama poskodovani,
naprave ne uporabljajte.

» Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegova servisna sluzba oziroma ustrezno
usposobljeno osebje, da se prepreci nastanek nevarnosti.
Napravo uporabljajte samo z napajalnikom, ki je prilozen
napravi.
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POZOR

Nevarnost elektricnega udara in opeklin ter drugih
nevarnosti

V napravo ne vstavljajte nobenih delov telesa ali zunanjih

predmetov, da preprecite elektricni udar, opekline, misi¢ne

krce, teZave s srcem ali celo smrt, ¢e vade telo postane del

elektri¢nega tokokroga.

» V napravo ne vstavljajte prstov ali predmetov, da
preprecite telesne poskodbe ali okvaro.

» Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo in dele
embalaze hranite izven dosega otrok.

POZOR
Nevarnost kemicnih opeklin

» Ne praznite, ne polnite, ne razstavljajte, ne segrevajte nad
temperaturo 40 °C in ne seZigajte. To lahko povzroci
poskodbe zaradi uhajanja, pusc¢anja ali eksplozije, kar
lahko povzroci kemicne opekline.

PREVIDNO
Nevarnost zmernih poskodb
Sedenije ali stoja na napravi lahko povzroci poskodbe.
» Nanapravo ne sedajte ali stopajte. Na napravo ne odlagajte
predmetov.
» Napravo vedno postavite na suho, stabilno, ravno in
vodoravno povrsino.

» Pazite, da v napravo skozi odprtino za izstop zraka ne
padejo zunanji predmeti.

Razlaga simbolov in varnostna opozorila

PREVIDNO
Optimalna uporaba naprave

Blokiranje odprtine za izstop zraka sili ventilator, da deluje
mocneje, z visjim tlakom, kar lahko poskoduje motor naprave.

» Preden napravo vkljucite v elektricno omrezje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

»  Pred premikanjem ali ¢iSCenjem naprave, menjavo filtra in
vzdrzevanjem odklopite elektri¢no napajanje naprave.

» Ne zastirajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak, na
primer s postavljanjem predmetov pred vstopne ali
izstopne odprtine za zrak.

> Pustite vsaj 20 cm prostega prostora pred, nad in ob
straneh naprave.

> Ko zavrZete filter, ga spravite nepredusno v vreco za smeti
in upoStevajte napotke lokalnih zdravstvenih organov glede
ravnanja s potencialno kuznimi povrsinami.

» Ceje bilanaprava blokirana, naj jo nemudoma preveri
pooblasceni tehnik druzbe Bosch.

» Uporabljajte samo originalne filtre Bosch, namenjene za to
napravo. Ne uporabljajte nobenih drugih filtrov.

» Filtra ne uporabljajte kot kurivo ali v druge podobne
namene. Zgorevanie filtra lahko povzroci nepopravljivo
Skodo za zdravje ljudi in/ali ogroza Zivljenje.

» Ne udarjajte po napravi (zlasti po vstopnih in izstopnih
odprtinah za zrak) s trdimi predmeti.

» Priporoc¢ena temperatura uporabe naprave je med 5°C in
35 °C pri relativni vlaznosti zraka od 30 do 80 %. Naprava
lahko preneha delovati ali se poskoduje, ¢e deluje v okolju,
kjer temperatura in vlaznost zraka nista v predvidenih
mejah.

» Preden napravo vkljucite v elektricno omrezje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

OPOZORILO

Prevoz in vzdrZevanje

> Med prevozom, ¢is¢enjem, vzdrZzevanjem ali ko naprave ne
uporabljate, jo izkljucite iz elektri¢nega omreZja.

» Naprave ne uporabljajte v mokrem okolju ali v podrocjih z
visoko vlaznostjo ali temperaturo.

» Preden odstranite za$¢ito, se prepricajte, da je ventilator
naprave izklopljen iz elektri¢nega omreZja.

» Zagotovite, da napravo upravljajo, Cistijo in vzdrZujejo le
odrasle osebe.

» Napravo vedno prenasajte zobema rokama. Ne dvigujte
samo za rocaj za prenasanje.
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Napotki k tem navodilom

A\ Splosne nevarnosti, povezane s hladilom

» Naprava je napolnjena s hladilnim sredstvom R290. Ce
plinasto hladilo pusca in je izpostavljeno zunanjemu viru
vZiga, obstaja tveganje za pozar.

» V hladilni krog naj ne pride nobena druga snov kakor
predpisano hladilo (R290).

A\ Posebna usposobljenost za hladilo R290

Dejanja, ki vplivajo na varnostne ukrepe, sme izvajati samo

osebije, ki pozna lastnosti in tveganja, povezana s hladilom

R290.

Primeri taks$nih dejanj so:

+  Odpiranje hladilnega kroga

« Odpiranje zatesnjenih komponent

+  Odpiranje prezracenih ohisij

Delo na opremi z vnetljivimi hladili zahteva posebno

usposabljanje poleg standardnih postopkov popravila opreme

s hladilnim krogom.

Ustrezna varnostna navodila se nahajajo v embalazi zadevne

naprave (v papirni obliki).

» Upostevajte veljavne zakone in predpise.

» Upostevate navodila v dokumentu "Varnostna navodila za
rokovanje z vnetljivimi hladili".

2 Napotki k tem navodilom

Na koncu teh navodil najdete zbirko slik. Besedilo vsebuje
sklice na slike.

Izdelki se lahko razlikujejo od slike v teh navodilih, odvisno od
modela.

3 Podatki o izdelku

3.1 Izjava o skladnosti

Ta proizvod glede konstrukcije in nacina obratovanja ustreza
zahtevam zadevnih direktiv EU in nacionalnim zahtevam.

C€

Popolno besedilo Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-homecomfort.si.

S CE-znakom se dokazuije skladnost proizvoda z vsemi
relevantnimi EU-predpisi, ki predvidevajo opremljanje
s tem znakom.

3.2 Obseg dobave
->Sl. 30

[1] Naprava
[2] Odtocnacev
[3] Tehnitna dokumentacija
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3.3 Specifikacije vmesnika IP

U Vpe 5

Prnaks. w 2,5

f(RF) GH, 2,4(802.11 b/g/
n)
BLE

Tamb oC -10...50

BUS - UART

Tab. 210

3.4 Pregled sestavnih delov izdelka
->SI. 31

[1] Upravljalna plosca

[2] lzstop zraka

[3] Rocaji

[4] Rocaj bojlerja

[6] Rezervoarzavodo

[6] Pokrov bojlerja

[7]1 Odtoénaodprtina

[8] Crpalkaza vti¢nico

[9] Resetka za dovod zraka in filter za prah (vgrajena)
[10] Kolesca (4 kosi)

[11] Napajalni kabel

3.5 Identifikacija proizvoda

Napisna ploséica

Tipska ploscica vsebuje podatke o zmogljivosti, podatke o
odobritvi in serijsko Stevilko izdelka.

Tipska plo$¢ica se nahaja na notranjem ohisju, za rezervoarjem
za vodo.

» Zadostop do tipske ploscice odstranite rezervoar za vodo.

4 Montaza

4.1 Mesto montaze

+ Napravo je treba namestiti in uporabljati v prostoru s
povrsino vecjo od 4 m*.

+ Napravo je treba namestiti na dostopno mesto za
namestitev, popravila in vzdrzevalna dela.

+ Napravo postavite pokonci na stabilno, ravno povrsino, da
zagotovite stabilnost in zmanjSate hrup in vibracije.

+ Pred, nad in ob straneh naprave vzdrzujte minimalno
razdaljo 20 cm (=>sl. 32).

«  Zasnova naprave omogoca namestitev zadnjega dela
naprave blizu stene.
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Ne pokrivajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak na
napravi.

Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena hrupu in
resonanci.

Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena mocnim umetnim
elektri¢nim/magnetnim poljem.

Izogibajte se ekstremnim naravnim pogojem (npr.
moc¢nemu ¢rnemu prahu, mo¢nemu vetru, neposredni
soncni svetlobi ali visokotemperaturnim virom toplote).
Izogibajte se mestom, kjer lahko pride do uhajanja
vnetljivih ali eksplozivnih plinov ali kjer so prisotni agresivni
plini.

Vti¢ mora biti po namestitvi enostavno dostopen.

4.2 Brezzitnapovezava

>

Preberite kodo QR, da prenesete in namestite aplikacijo
Bosch HomeCom Easy iz trgovine App Store ali Google
play.

ANDROID APP ON

»Googlc play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Sl.24

>

>

Razvlazilnik zraka prikljucite na elektri¢no vti¢nico in ga
vklopite.

Za nastavitev in upravljanje razvlazilnika upostevajte
navodila v aplikaciji.
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Upravljanje

5

5.1
>Sl.

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(71

5.2
>8I

Upravljanje

Pregled krmilnega polja
34

Gumb samodejnega nacina

Gumb za no¢ni nacin

Gumb za nacin pranja

Zaslon

Gumb za gor/povecanje

Gumb za dol/zmanj$anje

Gumb za vklop (Vklop/Stanje pripravljenosti)/Otroska
kljucavnica

Ikone na zaslonu in njihova funkcija prikaza
34

mm Funkcija prikaza

[1]
[2]
(3]

(9]

[10]
[11]
[12]

[13]

[14]

Nacin delovanja | Prikaze trenutni nacin delovanja:
+ Samodejni[a¥
+ Not ©
«+  Pranje perila 57

Casovnik Ikona se prikaze v nacinu pranja, ko
je na Stevilénem zaslonu prikazan
preostali ¢as.

Odstotek Prikazuje raven vlaznosti (okolje/

vlaznosti zraka | nastavljena ciljna vlaznost) v

odstotkih.

Kljuavnicaza | lkonaotroSke kljucavnice se prikaze,

otroke ko je mozZnost izbrana.

Poln bojler Ikona polnega rezervoarjazavodo se
prikaze, ko je rezervoar za vodo poln.

Wi-Fi Indikator povezave Wi-Fi.

Raven vlaznosti | Ikona se prikaze, ko je na Stevilénem

okolja zaslonu prikazana raven relativne
vlaznosti okolja.

Nastavitev Ikona se prikaze, ko je na Stevilcnem

ciljne ravni zaslonu prikazana nastavljena ciljna

vlaznosti relativna vlaznost.

Svetleciobro¢ | Svetlobni obro¢ je prikazan v beli
barvi, kar oznacuje razlicna stanja.
Glejte poglavje 5.4 "Stanje

svetlobnega obroca".

Tab. 211 lkone in njihova funkcija prikaza




Upravljanje

5.3 Imenain funkcije gumbov

N T S

Gumb Vklop samodejnega nacina
[B' samodejnega
nacina
[2] Gumb zanocni | Vklop no¢nega nacina
@ |natin
[3] Gumb zanacin | Vklop nacina pranja perila
ﬁ;f' pranja
[4] | Zaslon Glejte poglavje 5.2, stran 345
[5] Gumbzagor/ | Prilagoditev nastavitev
/N | povecanje vlaznosti/Casovnika navzgor
[6] Gumbzadol/ | Prilagoditev nastavitev
V' | zmanj$anje vlaznosti/Casovnika navzdol
[7] | Gumb za vklop | Vklop/izklop naprave
O | (VKlop/Stanje Vklop/izklop otroske

pripravljenosti)
/Otroska
kljucavnica

kljuc¢avnice

Tab. 212 Imena in funkcije gumbov

5.4 Stanje svetlobnega obroca

(Pogoli ___Opis _____ Stane |

Trajno sveti Vse LED-lucke svetijo | Obratovanje
Dihanje Svetlost vseh LED- | Stanje varCevanjaz
luck se spreminjaod | energijo
100 % do 0 % in nazaj
do 100 %.
Pocasno LED-lucke se pocasi | Nastavitev ciljne
utripanje prizigajoin ugasajov | relativne vlaznosti
ponavljajotem se Nastavitev
vzorcu. ¢asovnika
Funkcija
odtaljevanja
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Pogoji ____Opis  ____Stane
Znizanje LED-lucke se za¢nejo | Odstevanje
prizigati s polno ¢asovnika
svetlobo in
postopoma
zmanjsujejosvetilnost
v nasprotni smeri
urinega kazalca glede
na nastavljeno
nastavitev ¢asovnika,
dokler se ne izklopijo.

LED-lucke se hitro
prizigajo in ugasajo v
ponavljajotem se
vzorcu.

Tab. 213 Nacini in stanje svetlobnega obroca

Hitro utripanje Poln bojler

5.5 Vklop/izklop naprave

» Vtaknite vti¢ naprave v elektri¢no vticnico.
Naprava preklopi v stanje pripravljenosti.

> Pritisnite (') da vklopite napravo.

]

Naprava zaéne delovati v istem nacinu in nastavitvah kot ob
izklopu.

»  Pritisnite gumb @ da napravo preklopite v stanje
pripravljenosti.
Ventilator deluje nekaj sekund, da izpihuje vro¢ zrak iz
notranjosti naprave. Nato naprava preneha delovati in
preklopi v stanje pripravljenosti.

5.6 Nacini delovanja

5.6.1 Samodejni nacin(a}

+ Vsamodejnem nacinu naprava samodejno prilagodi svojo
zmogljivost glede na relativno vlaznost okolice in
nastavljeno ciljno raven vlaznosti, da prihrani energijo in
zmanjsa hrup.

« Hitrost ventilatorja se prilagodi, da se po potrebi poveca
hitrost odsesavanja ali preklopi na tisjo hitrost ventilatorija,
ko je ciljna vlaznost skoraj dosezena.

Ko je dosezena nastavljena ciljna raven vlaznosti, naprava
preneha delovati in preklopi v nacin var¢evanja z energijo,
da prihrani energijo. Svetlobni obro¢ utripa, kar oznacuje
nacin varCevanja z energijo.

+ Naprava vsakih 20 minut nadaljuje z delovanjem, da
spremlja spremembe zraka in se ustrezno odzove.
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Ce se raven vlaZnosti okolja dvigne nad nastavljeno ciljno
vrednost, naprava nadaljuje z delovanjem, dokler ni
ponovno doseZena ciljna vrednost.

Ko se zaznana raven vlaznosti okolja poravna z nastavljeno
ciljno vrednostjo, se naprava vrne v nacin varcevanja z
energijo in nadaljuje z vzor¢enjem vlaznosti okolja vsakih
20 minut.

Za vstop v samodejni nacin in regulacijo ciljne ravni vlaznosti:

>

Pritisnite gumb (3.

Naprava za¢ne delovati v samodejnem nacinu.

Na zaslonu se prikaZe raven vlaznosti okolice skupaj z
ikono@.

V tem nacinu naprava privzeto nastavi raven vlaznosti na
55 %.

Ce zelite izbrati drugo ciljno raven vlaznosti, enkrat
pritisnite gumb A ali .

Steviléni prikaz se preklopi na prikaz ciljne nastavitve
skupaj z ikono seT.

Ce zelite spremeniti cilino raven vlaznosti, pritiskajte gumb
A ali v, dokler se ne prikaze Zelena ciljna raven
vlaznosti.

RazpoloZljive ciljne ravni vlaznosti so 40 %, 45 %, 50 %, 55
%, 60 %, 65 % in 70 %.

Ko se prikaze Zelena ciljna raven vlaznosti, ikona ostane na
zaslonu 3 sekunde, preden se vrne na raven vlaznosti
okolice skupaj z ikono &.

Za ogled nastavitve ciljne ravni vlaznosti enkrat pritisnite
gumb ~ ali v,

Steviléni zaslon 3 sekunde prikazuje ciljno raven vlaznosti
skupaj z ikono seT, nato pa se vrne na prikaz trenutne ravni
vlaznosti okolice in ikono @&).

5.6.2 Nocninacin €

V no¢nem nacinu naprava deluje z nizko hitrostjo
ventilatorja za iziemno tiho delovanije, lu¢ke na
uporabniskem vmesniku pa so ugasnjene.

Ko je doseZena nastavljena ciljna raven vlaznosti, naprava
preneha delovati in preklopi v nacin var¢evanja z energijo,
da prihrani energijo. Svetlobni obro¢ utripa, kar oznacuje
nacin varéevanja z energijo.

Naprava vsakih 20 minut nadaljuje z delovanjem, da
spremlja spremembe zraka in se ustrezno odzove.

Ce se raven vlaznosti okolja dvigne nad nastavljeno ciljno
vrednost, naprava nadaljuje z delovanjem, dokler ni
ponovno dosezena ciljna vrednost.

Ko se zaznana raven vlaznosti okolja poravna z nastavljeno
ciljno vrednostjo, se naprava vrne v nacin var¢evanja z
energijo in nadaljuje z vzoréenjem vlaznosti okolja vsakih
20 minut.
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Zavstop v nocni nacin in uravnavanije ciljne ravni vlaznosti:

» Ponovno pritisnite gumb © .
Naprava za¢ne delovati v no¢nem nacinu.
Na zaslonu se prikaze raven vlaznosti okolja skupaj z ikono
.
V tem nacinu naprava privzeto nastavi raven vlaznosti na
55 %.

» Ce 7elite izbrati drugo ciljno raven vlaznosti, enkrat
pritisnite gumb A~ ali v .
Steviléni prikaz se preklopi na prikaz ciljne nastavitve
skupaj z ikono seT.

» Ce zelite sprementiti ciljno raven vlaZnosti, pritiskajte gumb
~ ali v, dokler se ne prikaZe Zelena ciljna raven
vlaznosti.
RazpoloZljive ciljne ravni vlaznosti so 40 %, 45 %, 50 %, 55
%, 60 %, 65 %in 70 %.
Ko se prikaze Zelena ciljna raven vlaznosti, ikona ostane na
zaslonu 3 sekunde, preden se vrne na raven vlaznosti
okolice skupaj z ikono &.
Po 3 sekundah se lucke na uporabniskem vmesniku
izklopijo, razen ikone © .

»  Zavklop luck pritisnite kateri koli gumb.
Lucke se prizgejo in po 3 sekundah ponovno ugasnejo.

> Zaogled nastavitve ciljne ravni vlaznosti enkrat pritisnite
gumb A~ ali v,
Steviléni zaslon 3 sekunde prikazuje ciljno raven vlaznosti
skupaj z ikono seT, nato pa se vrne na prikaz trenutne ravni
vlaznosti okolice in ikono &.
Po 3 sekundah se luci ponovno ugasnejo.

5.6.3 Nacin pranja perila

«  Vnacinu pranja perila naprava deluje z najvecjo
zmogljivostjo in ima privzeto 8-urni ¢asovnik izklopa.

- Cas je mogote nastaviti v obmocju od 1 do 12 ur.

- Zavarcevanje z energijo in preprecevanje presuhega zraka
naprava spremlja raven vlaznosti v okolju in preklopi v
nacin samo z ventilatorjem, ko raven vlaznosti v okolju
doseze 35 %, preden se ¢asovnik izteCe.

« Ceseraven vlaznosti v okolju poveca, se kompresor
ponovno vklopi. To varéno delovanje vklopa in izklopa se
nadaljuje, dokler se ¢asovnik ne iztece.

« Navoljo je tudi neprekinjeno razvlazevanje brez ¢asovnika
in brez var¢nega delovanja vklopa in izklopa (= 5.6.4
"Stalno razvlazevanje").

Zavstop v nacin pranja perila:

» Ponovno pritisnite gumb 7.

Na zaslonu se prikaZe privzeta nastavitev ¢asovnika 8 ur
skupaj zikono (9.
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Praznjenje naprave

» Zaprilagoditev nastavitve Casovnika pritiskajte gumb ~
ali v, dokler se ne prikaze Zeleni ¢as.
- RazpoloZljive nastavitve ¢asovnika so od 1 do 12 ur.
- Kose prikaZe Zelena nastavitev ¢asovnika, se ta prikaze

na zaslonu in za¢ne odstevati.

- Ko ¢asovnik potece, se naprava samodejno izklopi.

» Zaogled ravni vlaznosti v prostoru enkrat pritisnite gumb
Po 3 sekundah se zaslon samodejno vrne na prejsnji
pogled.

5.6.4 Stalno razvlazevanje
Stalno razvlazevanje lahko aktivirate v nacinu pranja perila.

» Enkrat pritisnite gumb 7 za vstop v naéin pranja perila.

» Pritiskajte gumb ~, dokler se na zaslonu ne prikaze "CO".
Naprava neprekinjeno razvlazuje pri visoki hitrosti
ventilatorja brez nastavljene ciljne vlaznosti.

» Zaogled ravni vlaznosti v prostoru enkrat pritisnite gumb.
Po 3 sekundah se zaslon samodejno vrne na prejsnji
pogled.

5.6.5 Nacin odmrzovanja (zascita pred zmrzaljo)

Ko je temperatura okolice prenizka, se lahko na hladilnih
tuljavah nabere led. Ce se to zgodi, naprava samodejno
preklopi v nacin odmrzovanja in prikaze ikono &) .

«  Vnacinu odmrzovanja naprava deluje pri visoki hitrosti
ventilatorja brez razvlazevanja. Ko so tuljave popolnoma
odmrznjene, naprava preklopi v normalno delovanje.

5.6.6 Kljuéavnicaza otroke (5

Za aktiviranje otroske kljucavnice:

» Pritisnite (D indrzite 3 sekunde, da zaklenete upravljalno
plo$¢o naprave.
Prikaze se ikona [5].

[i]

Ko je otroska kljucavnica aktivirana, ni mogoce spreminjati
nastavitev ali izklopiti naprave.

» Ce Jelite otrosko klju¢avnico izklopiti, drZite gumb (') Se3
sekunde.

6  Praznjenje naprave

6.1 Izpust kondenzata
Voda se privzeto samodejno izprazni v rezervoar za vodo. Zato
se prepricajte, da je rezervoar pravilno namescen.

Izpust je mogocCe izvesti na dva nacina (= 6.1.1 "Neposredni
izpust v rezervoar (samodejni izklop)", 6.1.2 "Neprekinjen
izpust", ali 6.1.3 "samodejno izpust z zunanjo ¢rpalko").
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6.1.1 Neposredni izpust v rezervoar (samodejni izklop)
Kondenzirana voda se izprazni neposredno v rezervoar za
vodo. Ko se rezervoar napolni in ga je treba izprazniti, bo
ventilator deloval 3 minute, da odpihne odvec¢no vodo in
zagotovi, da pri odstranjevanju rezervoarja ni ve¢ vode, ki bi
lahko kapljala. Naprava bo nato prenehala delovati, oddala pet
piskov, zasvetila bo ikona [& in svetlobni obro¢ bo utripal.
Naprava bo ostala neaktivna, dokler rezervoarja za vodo ne
izpraznite in ponovno vstavite.

Zapraznjenije rezervoarja sledite spodnjim korakom (=sl. 35,

[A]).

» Primite obe strani rezervoarja za vodo in ga izvlecite
naravnost ven iz spodnje zadnje strani naprave [1].

» Dvignite rocaj [2] in rezervoar za vodo prenesite v
umivalnik, kad ali drug pripomocek za izpust vode.

» Rezervoar za vodo drZite z obema rokama in ga izpraznite
skozi izlivno odprtino [3].
Pokrova rezervoarja za vodo ni treba odstraniti.

[i]

» Ne pijte zbrane kondenzirane vode. Kondenzat je primeren
samo za zalivanje neuzitnih rastlin.

» Rezervoar za vodo [4] ponovno vstavite v obratnem
vrstnem redu odstranitve.

Ko je rezervoar za vodo nazaj na mestu, bo naprava nadaljevala
s prejnjim nacinom ali nastavitvijo.

6.1.2 Neprekinjen izpust

Neprekinjen izpust lahko uporabite za izpust kondenzirane
vode, ne da bi bilo treba izprazniti rezervoar za vodo. Za to
sledite spodnjim korakom (->sl. 35, [B]).

» Odstranite pokrovcek z odto¢ne odprtine.

» Qdtocno cev pritrdite na odto¢no odprtino.

» Drugi konec cevi namestite v odtocno posodo.

]

» Vedno se prepricajte, da je cev usmerjena navzdol in da ni
zamasena ali prepognjena.

6.1.3 Samodejno odvajanje vode z zunanjo ¢rpalko
Crpalka Bosch Dry Series (naprodaj lo¢eno) samodejno ¢rpa
vodo do tri metre visoko (npr. v umivalnik ali skozi okno). Za
ve¢ podrobnosti glejte sl. 35, [D].
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7  Funkcija pomnilnika/samodejni zagon
Ko napravo izklopite in ponovno vklopite, bo nadaljevala z
delovanjem z enakim nacinom in nastavitvami kot pred
izklopom. Ce pa je bil prej nastavljen ¢asovnik, se bo

ponastavil na privzeto nastavitev 8 ur.

+  Vprimeru nepri¢akovanega izklopa zaradi izpada
elektri¢ne energije ali neposrednega izklopa se bo naprava
samodejno znova zagnala s prej$njim nacinom in
nastavitvami, ko bo elektri¢éno napajanje ponovno
vzpostavljeno. Nastavitve ¢asovnika ostanejo
nespremenjene.

- Cenapravo pred ponovnim vklopom izklopite in izkljuéite iz
elektricnega omreZja, se bo vrnila na tovarniske nastavitve,
npr. samodejni nacin s ciljno nastavitvijo vlaznosti 55 %.

8  Ciscenjein vzdrzevanje

]

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem izklopite napravo s pritiskom
nagumb () in nato izkljucite napajalni kabel.

8.1 Ciscenje ohisja

Napravo ocistite z nemastno krpo ali rahlo vlazno krpo
(navlaZeno z vodo ali raztopino tople vode in blagega tekocega
detergenta). Nato jo posusite s suho krpo.

]

Preden obri$ete okolico upravljalnih elementov, ozemite
odvecno vodo s krpe. Odvecéna voda v ali okoli upravljalnih
elementov lahko poskoduje napravo.

]

Iz varnostnih razlogov naprave nikoli ne Cistite z vodo.

PREVIDNO

Nevarnost pozara in poskodbe izdelka!

» ZaZciscenje naprave nikoli ne uporabljajte agresivnih Eistil,
bencina, alkohola, topil, voska ali los¢ila.
» Nikoli ne prsite insekticida ali podobnih tekocin.

8.2 Ciséenje rezervoarja zavodo
Rezervoar za vodo je treba redno Cistiti, da preprecite nastanek
plesni. Sledite spodnjim korakom (->sl. 36 do 37).
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» QOdstranite rocaj.
- Dvignite ro¢aj.
- Preden snamete rocaj, se prepricajte, da je odklenjen,
tako da ga poravnate z zaklepnim mehanizmom na
obeh straneh, eno za drugo (=>sl. 36, [1]).
- Rocaj potisnite navzven na obeh straneh, eno za drugo
[2].
- Dvignite rocaj, da ga snamete [3].
- Sprostite tri pritrdilne tocke pokrova (sl. 36, [1]).
» Dvignite pokrov [2].
» Rezervoar za vodo ocistite s toplo vodo in po potrebi z
blagim detergentom.
Pokrov potisnite nazaj na svoje mesto.
» Rocaj vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu kot pri
odstranitvi.

v

8.3 Ciscenje filtra
Zaohranitev ucinkovitosti naprave je priporocljivo redno

ciscenje filtrov za prah. Pogostost je odvisna od trajanja in

pogojev delovanja.

Filter za prah je vgrajen v reSetko za dovod zraka (=>sl. 37).

» Ce Zelite odstraniti filter za prah, potisnite reetko iz ohigja
skozi vdolbino ro¢aja [1] in proti sebi [2].

» Resetko povlecite navpi¢no navzgor, da jo snamete z dna
[3].

» Zaodstranitev prahu uporabite sesalnik.

» Ceje zelo umazan, ga potopite v toplo vodo in ga veckrat
sperite. Po potrebi lahko uporabite tudi blag detergent.

]

Temperatura vode mora biti pod 40 °C.

» Odvecno vodo nezno stresite s filtra.

» Preden filter namestite nazaj v napravo, se prepricajte, da
je popolnoma suh.

» Filter namestite v obratnem vrstnem redu odstranitve.

9  Premikanje in skladi$¢enje

i

Prevoz, polnjenje, Ci$¢enje, zbiranje in odstranjevanje
hladilnega sredstva smejo izvajati samo tehnicni servisni
centri, ki jih je pooblastil proizvajalec. Napravo sme zavreCi le
specializirano osebje.

Premikanje naprave
«  Pri premikanju naprave drzite napravo z obema rokama.
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Odpravljanje napak BOSCH

+ Dabonaprava med prenasanjemstabilna, drZite zaro¢aj na > Izpraznite in oCistite rezervoar za vodo ter se prepricajte,

hrbtni strani naprave. da se rezervoar in naprava popolnoma posusita
« Naprave nikoli ne prevaZajte ali obraajte na glavo ali na (->poglavje 8.2 "Cidtenje rezervoarja za vodo", stran
bok. 349).
L » Odstranite in o€istite filter za prah, pustite, da se
Shranjevanje popolnoma posusi, nato pa ga ponovno namestite
Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali: (> poglavie 8.3 "Cigcenje filtra", stran 349).
» Izklopite napravo in izvlecite vti¢ iz vticnice. » Napravo shranite na hladnem, suhem in dobro

prezraevanem mestu, po moznosti pokritem, stran od
neposredne sonéne svetlobe, ekstremnih temperatur in
prekomernega prahu.

10 Odpravljanje napak

To poglavje zajema najobicajnej$e tezave, ki se lahko pojavijo
pri uporabi naprave. Ce v spodnii tabeli ne najdete resitve, se
poveZite s pooblascenim servisnim tehnikom.

lkona & zasveti. Rezervoar za vodo ni namescen ali Pravilno namestite rezervoar za vodo

Svetlobni obro utripa. pravilno namescen. (= poglavje 6.1.1 "Neposredniizpust v
rezervoar (samodejni izklop)", stran
348).

Rezervoar za vodo je poln. Izpraznite rezervoar za vodo (= poglavje

8.2 "CiScenje rezervoarja za vodo", stran
349).

Naprava deluje z visoko hitrostjo Temperatura okolice je prenizka in na To je obi¢ajno. Ko so tuljave popolnoma

ventilatorja brez razvlazevanja. hladilnih tuljavah se je nabral led. Naprava | odmrznjene, naprava preklopi v normalno

je preslav nacin odmrzovanjain delujez  delovanje.
visoko hitrostjo ventilatorja, da odmrzne

tuljave.
Naprava se ne vklopi, ko pritisnete gumb  Naprava ni prikljucena na elektri¢no Prikljucite napravo.
za vklop/izklop. omrezje.
Naprava ne deluje. Rezervoar za vodo je poln. Izpraznite rezervoar za vodo (- poglavje
8.2 "Ciscenje rezervoarja za vodo", stran
349).
Rezervoar za vodo ni namescen ali Pravilno namestite rezervoar za vodo
pravilno namescen. (= poglavje 6.1.1 "Neposredni izpust v
rezervoar (samodejni izklop)", stran
348).
Naprava je dosegla nastavljeno ciljno To je obicajno.
raven vlaznosti in deluje v nacinu
varcevanja z energijo.
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Naprava ne razvlazuje ali pa zbira malo
vode.

Naprava piha topel zrak.

Zaslon ne prikazuje ciljne nastavitve
vlaznosti.

Natleh je voda.

Naprava je hrupna.

Tab. 214 TeZave in resitve

10.1 Kode napak

Tehnicne specifikacije morda niso
primerne za velikost prostora.

Prezracevanje je prekomerno.

Temperatura okolice je prenizka ali
previsoka.

Raven vlaznosti je Ze zelo nizka.

Ciljna raven vlaznosti je visja od ravni
vlaznosti v okolju.

Filter za prah je zamasen.

Cas delovania je prekratek.

Razvlazen zrak se pred izpustom v prostor
kot del postopka razvlazevanja usmeri
skozi grelne tuljave.

Zaslon prikazuje relativno vlaznost v
prostoru.

Vrezervoarju je preostala voda in naprava
je bila med premikanjem morda prevec
nagnjena.

Odtocna cev je ohlapna.

Tla niso ravna.

Filter za prah je umazan.

Naprava ima sistem samodiagnoze, ki prepozna $tevilna
opozorila/napake. Sporocila o napakah se prikazujejo na

zaslonu na nadzorni plosci.

Koda napake

El E1 utripa vsakih 30 sekund
E2
L2 L2 pocasi utripa na zaslonu

nazaslonu ' Napaka tipala temperature
uparjalnika.

E2 utripa vsakih 30 sekund na zaslonu  Napaka senzorja temperature in

vlaznosti.

Nenormalna hitrost ventilatorja.

Odpravljanje napak

Preverite, ali se zmogljivost razvlazevanja
ujema z velikostjo prostora.

Prepricajte se, da so vsa okna in zunanja
vrata zaprta, da zmanjSate prezracevanje.

Prepricajte se, danaprava deluje vokoljus
temperaturo med 5 °Cin 35 °C.

Pod 45-odstotno vlaznostjo v okolju
naprava morda ne bo zbrala veliko vode
zaradi nezadostne vlaznosti v okolju.

Zmanjsajte ciljno raven vlaznosti.

Ovéistite filter za prah (- poglavje 8.3
"Ciscenije filtra", stran 349).
Pocakajte nekaj minut.

To je obicajno.

Zaprikaz ciline nastavitve vlaznosti enkrat
pritisnite gumb ~ ali \.
Rezervoar premaknite previdno.

Preverite prikljucek odtocne cevi in se
prepricajte, da je pravilno pritrjen.
Napravo postavite na ravno, vodoravno
povrsino.

Izklopite napravo in ocistite filter za prah
(2 poglavje 8.3"Cis¢enje filtra", stran
349).

Obrnite se na pooblascenega
serviserja.
Obrnite se na pooblascenega
serviserja.
Obrnite se na pooblaséenega
serviserja.
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o tns ek ey

L3 pocasi utripa na zaslonu

L4 L4 pocasi utripa na zaslonu

Tab. 215 Kode napak in resitve

11 Varovanje okolja in odstranjevanje
Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.
Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
strogo upostevani.

Za varovanije okolja ob upostevanju gospodarskih vidikov
uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.

Embalaza

Pri embaliranju sodelujemo s podijet;ji za gospodarjenje z
odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.

Vsi uporabljeni embalazni materiali so ekolosko sprejemljiviin
jih je mogoce reciklirati.

OdsluZena oprema

Odsluzene naprave vsebujejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
Sklope je mogoce enostavno lociti. Umetne snovi so oznacene.

Tako je mozno posamezne sklope sortiratiin jih oddati v
reciklaZo ali med odpadke.

Stare elektricne in elektronske naprave
Ta simbol pomeni, da proizvoda ni dovoljeno
odstraniti skupaj z ostalimi odpadki, temvec ga je
E treba prepeljati v eno izmed zbirnih tock za
]

nadaljnjo obdelavo, zbiranje, recikliranje in
odstranjevanje.

Simbol velja za drzave z direktivami glede elektronskih
odpadkov, kot je "Direktiva EU 2012/19/ES o izrabljenih
elektricnih in elektronskih napravah". Te dolo¢be dolocajo
regulativni okvir direktive, ki velja za vracilo in recikliranje
izrabljenih elektronskih naprav v posamezni drZavi.

Elektronske naprave, ki lahko vsebujejo nevarne snovi, se
morajo odgovorno reciklirati, da se zmanj$a morebitna
Skodljivost za okolje in zdravje ljudi. Na tak nacin recikliranje
elektronskih odpadkov prispeva k ohranjanju naravnih virov.
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Temperaturadovodnegazrakaje Temperatura okolice, kjer se naprava
previsoka.

uporablja, je previsoka. Prepricajte
se, da naprava deluje pri
temperaturah 35 °C ali nizjih.

Temperaturadovodnega zraka je | Temperatura okolice, kjer se naprava
prenizka.

uporablja, je prenizka. Prepricajte se,
da naprava deluje pri temperaturah
5°C ali vijih.

Zavec informacije glede okoljsko varnega odstranjevanja
izrabljenih elektricnih in elektronskih naprav se obrnite na
lokalni urad, lokalno sluzbo za odvoz odpadkov ali distributerja,
pri katerem ste proizvod kupili.

Vec informacij najdete tukaj:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Hladilo R290
Naprava vsebuije nefluorirani plin R290 (potencial
& globalnega segrevanja 0,02Y), ki je visoko vnetljiv
in nestrupen (A3).

Vsebovana koli¢ina je navedena na nalepki opreme
zimenom zunanje enote.

Hladilo je treba zbrati in odstraniti lo¢eno na ekoloski nacin.

1) Skladno s Prilogo | Uredbe (EU) §t. 517/2024 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 7. februarja 2024.
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12 Opozorilo glede varstva podatkov

Tehnike, Kidriceva cesta 81, 4220 Skofja
Loka, Slovenija Informacije o izdelkih in
namestitvi, tehni¢ne podatke in podatke o
povezavi, komunikacijske podatke, podatke o
registraciji izdelkov in podatke o zgodovini strank obdelujemo
za zagotavljanje funkcionalnosti izdelka (Clen 6, odstavek 1,
odstavek 1, odstavek b GDPR), za izpolnjevanje nase
obveznosti spremljanja izdelkov in zaradi varnosti izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, to¢ka f GDPRY), za zastito
nasih pravic v zvezi z garancijo in vprasanji registracije izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, totka f GDPR), za analizo
prodaje nasih izdelkov ter za zagotavljanje individualnih in z
izdelki povezanih informacij in ponudb (Clen 6, odstavek 1, 1.
odstavek, tocka f GDPR). Za zagotavljanje storitev, kot so
prodajne in trZenjske storitve, upravljanje pogodb, obdelava

Opozorilo glede varstva podatkov

placil, programiranje, gostovanje podatkov in storitve
telefonske linije za pomoc strankam, lahko najamemo zunanje
ponudnike storitev in/ali povezana podjetja Bosch ter jim
posredujemo podatke. V dolo¢enih primerih, vendar le, ¢e je
zagotovljeno ustrezno varstvo podatkov, se osebni podatki
lahko prenesejo prejemnikom zunaj Evropskega
gospodarskega prostora. Nadaljnje informacije bodo
posredovane na zahtevo. Z nasim pooblas¢encem za varstvo
podatkov se lahko obrnete na naslednjem naslovu: Data
Protection Officer, Information Security and Data Protection
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, PO Box 30 02 20, 70442

Stuttgart, NEMCIJA.

Kadar koli imate pravico ugovarjati obdelavi vasih osebnih
podatkov na podlagi ¢lena 6 (1) (f) GDPR iz razlogov, ki izhajajo
iz vase posebne situacije, ali za namene neposrednega trzenja.
Za uveljavljanje svojih pravic nas kontaktirajte na
DPO@bosch.com. Za ve¢ informacij sledite QR kodi.

13 Tehnicni podatki

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

220-240V, 50 Hz

Elektri¢no napajanje

Nazivna vhodna mo¢ W
Stopnja odsesavanja

-30°C/80 % L/24h
-27°C/60 %

Pretok zraka (min./maks.) m3/h
Zvocni tlak (min./maks.) dB(A)
Omejitev delovanja °C
Omejitev delovanja (relativna 0
vlaznost) h
Spremenljivo obmodje higrostata o
(relativna vlaznost) %
Hladilno sredstvo (vrsta/polnitev)

Najvisji dovoljeni tlak PS H MPa
Najvisji dovoljeni tlak PS L MPa
Velikost bojlerja L
Tab. 216
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230

20
11

150/200
37/40
+5/+35

30/80

40-70

R290/70g
2,5
1,0
4,5

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152/204
37/41
+5/+35

30/80

40-70

R290/90 g
2,5
1,0
45




Naslovi za servis BOSCH

14 Naslovi za servis

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1  Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e

sigurisé
1.1 Shpjegimiisimboleve
Paralajmérime

Né paralajmérime, fjalét sinjalizuese né fillim té paralajmérimit
pérdoren pér té treguar llojin dhe shkallén e rrezikut gé mund té
Vijé nése nuk merren masa pér minimizimin e tij.

Fjalét sinjalizuese té méposhtme jané pérkufizuar dhe mund té
pérdoren né kété dokument:

A RREZIK

RREZIK tregon se do té ndodhin Iéndime nga té rénda deri né
kércénuese pér jetén.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM tregon njé situaté té rrezikshme e cila, nése
nuk shmanget, mund té shkaktojé Iéndime té rénda ose rrezik
pér jetén.

& KUJDES

KUJDES tregon njé situaté té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té shkaktojé |éndime té lehta deri né té
moderuara.

NJOFITIM tregon se mund té shkaktohen déme materiale.
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Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

Informacione té réndésishme

[i]

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.

Simbole té tjera

Hapi gé duhet kryer
> Referencé né njé fage tjetér né dokument
. Numérimi/Shénimi né listé
- Numérimi/Shénimi né listé (niveli i 2-té)
tab. 217

2 Paralajmérim né lidhje me substancat e

ndezshme: freoni R290 i pérdorur né kété
produkt éshté njé gaz me ndezshméri té larté
dhe pa toksicitet (A3).

tab. 218

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie

Pérdorimi i synuar i pajisjes

Pajisja éshté menduar vetém pér pérdorim té brendshém.
Pajisja duhet té pérdoret ekskluzivisht né njé mjedis shtépiak
dhe pér géllimin pér té cilin éshté projektuar.

Kjo pajisje nuk synohet pér t'u pérdorur nga persona me aftési
té kufizuara fizike, shqgisore apo mendore (duke pérfshiré
fémijét), apo me mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése
jané nén mbikégyrje ose kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

Fémijét duhet té monitorohen pér t'u siguruar gé té mos luajné
me kété produkt.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjec e lart
dhe personat me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, nése jané
nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt dhe nése i kuptojné
rreziget e pérfshira.

Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té béhen
nga fémijét pa mbikéqyrie.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet i papérshtatshém dhe pér
kété arsye i rrezikshém. Cdo dém qé mund té rezultojé nga
kegpérdorimi pérjashtohet nga pérgjegjésia. Prodhuesi nuk do
té mbahet pérgjegjés pér asnjé démtim té shkaktuar nga
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pérdorimi i papérshtatshém, i pasakté ose i papérgjegjshém
dhe/ose riparimet e kryera nga personel i pakualifikuar.

1.2.1 Udhézime sigurie
Lexojeni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se té
pérdorni pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

]

Lexoni gjithashtu udhézimet né www.bosch-
homecomfortgroup.com.

A PARALAJMERIM
Rrezik pér jetén nga zjarri apo shpérthimi
Pérdorimi i léngjeve té ndezshme ose spérkatja e materialeve

té ndezshme prané ose brenda pajisjes mund té shkaktojé
goditje elektrike ose démtim té pajisjes.

» Mos pérdorni Iéngje ose detergjente té ndezshém pér té
pastruar pajisjen dhe mos spérkatni substanca té
ndezshme siinsekticide, alkool ose parfume prané pajisjes.

» Mos e pérdorni pajisjen kur pini duhan né ambiente té
mbyllura, kur keni pérdorur insekticide, dezinfektues apo
né vende me mbetje vaji, me djegie temjani apo me tym
kimik.

> Mos e pérdorni pajisjen prané pajisjeve té gazit, pajisjeve té
ngrohjes apo vatrave té zjarrit.

» Mos e ngrohni pajisjen, pér té shmangur démtimin e
pajisjes ose rrezikun nga zjarri.

» Mos derdhni asnjé léng né pajisje, pér té shmangur
elektroshokun, rrezikun nga zjarri dhe/ose démtimin né
strukturén e brendshme té filtrit.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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& PARALAJMERIM

Rrezik pér jetén nga goditja elektrike

Sigurohuni gé kordoni i rrymés dhe spina e pajisjes té jené né
gjendje té pérsosur pér té shmangur rrezikun e goditjes
elektrike.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se ta lidhni.

»  Sigurohuni gé kordoni i rrymés t€ mos kalojé népér zona
me shumé elemente pér té shmangur grisjen, mbinxehjen
dhe pengimin.

» Mos e pérdorni pajisjen nése spina, kordoni i rrymés ose
veté pajisja éshté démtuar.

» Nése kablloja e lidhjes éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, personelii tij i shérbimit ose
njé person me kualifikim té ngjashém pér té shmangur
rrezikun.

» Pajisja duhet té pérdoret vetém me njésiné e furnizimit me
energji té ofruar me pajisjen.

PARALAJMERIM

Rrezik goditjeje elektrike, djegiesh ose kércénimesh té

tjera

Mos futni asnjé pjesé té trupit ose objekte té huaja né pajisje,

pér té shmangur goditjen elektrike, djegiet, tkurrjet muskulore,

problemet me zemrén ose edhe vdekjen, pasi trupi béhet pjesé

e qarkut elektrik.

» Mos fusni gishta ose objekte né pajisje, pér té shmangur
|éndime fizike ose kegfunksionime.

> Mosilejoni fémijét té luajné me pajisjen dhe mbajini pjesét
e paketimit larg tyre.

PARALAJMERIM
Rrezik nga djegiet kimike

» Mos e shkarkoni, ringarkoni, gmontoni me forcé, mos e
ngrohni mbi 40 °C ose mos e digjni. Kjo mund té shkaktojé
|éndime nga derdhjet, rrjedhjet ose shpérthimet gé
rezultojné né djegie kimike.

Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

& KUJDES

Rrezik Iéndimi i moderuar

Té géndruarit ulur ose né kémbé mbi pajisje mund té shkaktojé

|éndime.

» Mos u ulni ose mos géndroni mbi pajisje. Mos vendosni
asgjé sipér pajisjes.

» Vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné pajisjen né njé
sipérfage té thaté, té géndrueshme dhe horizontale.

» Sigurohuni gé objektet e huaja t€ mos bien né pajisje
pérmes daljes sé ajrit.

& KUJDES

Pérdorimi optimal i pajisjes

Kufizimi i daljes sé ajrit e detyron ventilatorin té punojé mé
shumé, duke rritur presionin dhe duke rrezikuar démtimin e
motorit t€ pajisjes.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se té lidhni
pajisjen.

»  Sigurohuni gé ta higni pajisjen nga priza kur déshironi ta
zhvendosni, pastroni, zévendésoni filtrin ose té kryeni
mirémbajtje té tjera.

» Mos bllokoni hyrjen dhe daljen e ajrit, p.sh., duke vendosur
sende né daljen e ajrit ose pérpara hyrjes sé ajrit.

> Lini té paktén 20 cm hapésiré té liré pérpara, sipér dhe
né anét e pajisjes.

» Kur e hidhni filtrin, mbylleni né njé gese njépérdoriméshe
dhe ndigni késhillat e autoriteteve shéndetésore vendore
pér trajtimin e sipérfageve potencialisht té infektuara.

> Nése pajisja éshté e bllokuar, kérkoni té kontrollohet
menjéheré nga njé teknik i autorizuar i Bosch.

»  Pérdorni vetém filtrat origjinalé Bosch té synuar
posagérisht pér kété pajisje. Mos pérdorni filtra té tjeré.

» Mos e pérdorni filtrin si karburant ose pér géllime té
ngjashme. Djegia e filtrit mund té shkaktojé rrezik té
pakthyeshém pér njeriun dhe/ose té rrezikojé jeté té tjera.

»  Shmangni goditjen e pajisjes (vecanérisht hyrjen dhe
daljen e ajrit) me sende té forta.

» Temperatura e rekomanduar pér pérdorimin e pajisjes
éshté nga 5°C deri 35°C, niveli i lagéshtisé relative éshté
30% deri 80%. Pajisja mund té ndalojé sé punuari ose té
démtohet nése nuk respektohen nivelet e rekomanduara té
temperaturés dhe lagéshtisé.

» Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se té lidhni
pajisjen.
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Transporti dhe mirémbajtja

» Shképuteni pajisjen nga priza kur nuk éshté né pérdorim,
gjaté transportit, pastrimit ose mirémbajtjes.

» Mos e pérdorni pajisjen né mjedise té lagéshta ose né
mjedise me lagéshti t€ larté ose temperatura té larta.

» Sigurohuni gé pajisja té jeté e shképutur nga rrjeti elektrik
pérpara se té higni mbrojtésen.

» Sigurohuni gé funksionimi, pastrimi dhe mirémbajtja e
pajisjes duhet té kryhen nga té rriturit.

» Pérdorni gjithmoné té dyja duart pér té mbajtur produktin.
Mos e ngrini duke pérdorur vetém dorezén e mbajtjes.

A\ Rreziget e pérgjithshme qé vijné nga freoni

» Kjo pajisje éshté e mbushur me freon R290. Nése gazi i
freonit rrjedh dhe ekspozohet ndaj njé burimi té jashtém
ndezés, ka rrezik zjarri.

» Mos lejoni asnjé substancé tjetér pérveg freonit té
specifikuar (R290) té hyjé né ciklin e ftohésit.

A\ Kualifikime té vecanta pér freonin R290

Veprimet gé ndikojné né mjetet e sigurisé duhet t€ ndérmerren
vetém nga personeli gé ka njohuri pér vetité dhe rreziget qé
lidhen me freonin R290.

Shembuj té veprimeve té tilla jané:

+ Ndérhyrja né garkun e freonit

+ Hapja e komponentéve té mbyllur

+ Hapja e kabinave té ventiluara

Puna né pajisje me freone té ndezshme kérkon trajnim té

veganté pérvec procedurave standarde té riparimit pér pajisjet

me freon.

Udhézimet pérkatése té sigurisé mund té gjenden né paketimin

e pajisjes pérkatése (né formé letre).

» Ndigni ligjet dhe rregulloret né fugi.

» Ndigni udhézimet né dokumentin "Udhézime sigurie pér
trajtimin e freoneve té ndezshme".

2 Shénimet né kété manual

Figurat mund té gjenden té pérmbledhura né fund té kétij
manuali. Teksti pérmban referenca pér tek ilustrimet.

Produktet mund té ndryshojné né varési té modelit té shfaqur
né kété manual.
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3  Tédhéna pér produktin

3.1 Deklarata e konformitetit
Ndértimi dhe funksionimiikétij produkti éshté né pérputhje me
direktivat evropiane dhe kriteret plotésuese kémbétare.

€

Me markimin CE shpjegohet konformiteti i produktit
me té gjitha rregullat e zbatueshme ligjore té BE-sé, té
cilat parashikojné vendosjen e kétij markimi.

Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit éshté i
disponueshém né internet: www.bosch-homecomfort.gr.

3.2 Materialet e dorézuara
Fig. 30

[1] Pajisja
[2] Zorrae shkarkimit
[3] Dokumentacioni teknik

3.3 Specifikimet e portékalimit IP

T e

U Vo 5
Prnax w 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11b/g/
n)
BLE
Tamt oc -10...50
BUS - UART
tab. 219

3.4 Pérmbledhje pér produktin
Fig. 31

[1] Paneliikontrollit

[2] Daljaeajrit

[3] Dorezat

[4] Doreza e depozités sé ujit
[5] Depozitae ujit

[6] Kapakuidepozités sé uijit
[7] Daljae shkarkimit

[8] Pompé me prizé

[9] Rrjeta e hyrjes sé ajrit dhe filtri i pluhurit (i integruar)
[10] Rule (4 copé)

[11] Kordoni elektrik
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3.5 Identifikimi i produktit

Pllaka e té dhénave
Pllaka e té dhénave pérmban té dhénat e performancés, té
dhénat e miratimit dhe numrin serial té produktit.

Pllaka e té dhénave ndodhet né strehén e brendshme, pas
depozités sé ujit.

> Pérté aksesuar pllakén e té dhénave, higni depozitén e ujit.

4 Instalimi

4.1 Pika e instalimit

+ Pajisja duhet té instalohet dhe té pérdoret né njé dhomé
me sipérfaqe dyshemeje mé t& madhe se 4 m?.

+  Pajisja duhet té instalohet né njé vend té arritshém pér
punime instalimi, riparimi dhe mirémbajtjeje.

+ Vendoseni pajisjen drejt né njé sipérfage té€ géndrueshme
dhe té sheshté pér té siguruar stabilitet dhe pér té
minimizuar zhurmén dhe dridhjet.

«  Mbani njé distancé prej sé paku 20 cm pérpara, sipér dhe
né anét e pajisjes (>Fig. 32).

« Dizajniipajisjes lejon vendosjen e pjesés sé pasme té
pajisjes afér murit.

« Mos i mbuloni hyrjet dhe daljet e ajrit té pajisjes.

+  Shmangni vendet e ekspozuara ndaj zhurmés dhe
rezonances.

+  Shmangni vendet e ekspozuara ndaj fushave té forta
elektrike/magnetike artificiale.

+  Shmangni kushtet e ashpra natyrore (p.sh. blozé e dendur,
eré e forté me réré, rrezet e drejtpérdrejta té diellit ose
burimet e nxehtésisé me temperaturé té larté).

«  Shmangni vendet me rrjedhje gazi té ndezshém ose
shpérthyes ose vendet ku ka gazra agresivé.

« Prizaduhet té jeté lehtésisht e arritshme pas instalimit.
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4.2 Lidhje me valé

» Skanoni kodin QR pér té shkarkuar dhe instaluar Bosch
aplikacionin HomeCom Easy nga App Store ose Google
Play.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

fig. 25

» Lidheni tharésin e ajrit né prizé dhe ndizeni.
» Ndigni udhézimet né aplikacion pér té konfiguruar dhe
kontrolluar tharésin e ajrit.

5 Pérdorimi

5.1 Pérmbledhje e panelit té kontrollit
>Fig. 34

[1] Butoniimodalitetit Auto

[2] Butoniimodalitetit Night

[3] Butoniimodalitetit Laundry

[4] Ekrani

[5] Butonilart/rritje

[6] Butoni poshté/ulje

[7] Butoniindezjes (Ndezur/Né pritje)/Siguresa e fémijéve




Pérdorimi

5.2 lkonat né ekran dhe funksioni i tyre
>Fig. 34

Funksioni i treguesit

Modaliteti Shfag modalitetin aktual:

+ Auto[a¥

+ Night ©

+ Laundry iF

Ikona shfaget né modalitetin
Laundry kur koha e mbetur shfaget
né ekranin e shifrave.

Shfagni nivelin e lagéshtisé
(ambientin/objektivin e vendosur)
né pérqgindje.

Ikona e bllokimit pér fémijé shfaget

[7] | Kohématési

[8] |Pérgindjae
lagéshtisé

[9] |Siguresae

fémijéve kur zgjidhet opsioni.

[10] | Depozitae ujit | Ikonae depozités sé ujit plot shfaget
plot kur depozita e ujit éshté plot.

[11] | Wi-Fi Treguesi i Wi-Fi.

[12] |Nivelii Ikona shfaget kur niveli i lagéshtisé
lagéshtisé sé | relative té ambientit shfaget né
ambientit ekranin me shifra.

[13] | Vendosni Ikona shfaget kur objektivi i
nivelin e synuar | vendosur i lagéshtisé relative
té lagéshtisé shfaget né ekranin me shifra.
[14] |Dritarrethore | Unazae drités shfaget me té bardhé,
duke treguar statuse té ndryshme.
Shihni kapitullin 5.4 "Statusi i
unazés sé drités".

tab. 220 Ikonat dhe funksioni i tyre né ekran

5.3 Emratdhe funksionet e butonave

Butoni/treguesi

[1] Butonii Aktivizoni modalitetin Auto
@ modalitetit Auto
[2] Butonii Aktivizoni modalitetin Night
Q| modalitetit
Night
[3] Butoni i Aktivizoni modalitetin Laundry
5;? modalitetit
Laundry
[4] |Ekrani Shih kapitullin 5.2, fage 360

BOSCH

Butoni/treguesi

Butoni lart/ Rregulloni cilésimet e
A\ rritje lagéshtisé/kronometrit lart
[6] Butoni poshté/ | Rregulloni cilésimet e
Vo lulje lagéshtisé/kronometrit poshté
[7] | Butoniindezjes ' Ndizni/fikni pajisjen
O (Ndezur/Né  Aytivizoni/caktivizoni
pritje)/Siguresa  igresin e famijéve
e fémijéve

tab. 221 Emrat dhe funksionet e butonave

5.4 Statusiiunazés sé drités

Vazhdimisht Té gjitha llambat jané | Pérdorimi
ndezur té ndezura
Frymémarrja Té gjitha llambat Statusi i kursimit t&
ndryshojnénéndricim | energjisé
nga 100% né 0% dhe
sérish né 100%.
Pulsim i Llambatndizenefiken Vendosja e RH sé
ngadalté ngadalé né njé motiv | synuar
pérsérités. Cilésimii
kohématésit
Funksioni i shkrirjes
NE rénie Llambat fillojné nga | Kronometri po
ndricimii ploté dhe | kalon
ulen gradualisht né
drejtim kundérorar né
lidhje me cilésimet e
kronometrit té
vendosur derisa té
fiken.
OOV O]
Pulsim i shpejté ' Llambat ndizen dhe | Depozita e ujit plot
fiken shpejt né njé
motiv té pérséritur.

tab. 222 Modalitetet dhe statusi i unazés sé drités

5.5 Ndezja/fikja

» Futni spinén e pajisjes né prizé.
Pajisja hyn né modalitetin pasiv.

» Shtypni (') pér té ndezur pajisjen.
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]

Pajisja fillon té funksionojé né té njéjtin modalitet dhe cilésime
si kur éshté fikur.

>

Shtypni butonin (') pér ta vendosur pajisjen né gjendje

pritjeje.

Ventilatori punon pér disa sekonda pér té nxjerré ajrin e

nxehté brenda pajisjes. Pastaj, pajisja ndalon sé punuari
dhe kalon né modalitetin pasiv.

5.6 Modalitetet

5.6.1 Modaliteti Auto (A}

Né modalitetin Auto, pajisja rregullon performancén e saj
automatikisht bazuar né lagéshtiné relative té ambientit
dhe nivelin e synuar té lagéshtisé pér té kursyer energji dhe
pér té zvogéluar zhurmén.

Shpejtésia e ventilatorit rregullohet pér té rritur shkallén e
nxjerrjes kur éshté e nevojshme ose pér té kaluar né njé
shpejtési mé té qeté té ventilatorit kur lagéshtia e synuar
pothuajse arrihet.

Pasi té arrihet nivelii lagéshtisé sé synuar, pajisja ndalon sé
punuari dhe kalon né modalitetin e kursimit té energjisé pér
té kursyer energji. Unaza e drités pulson pér té treguar
modalitetin e kursimit té energjisé.

Cdo 20 minuta, pajisja rifillon punén pér té monitoruar
ndryshimet e ajrit dhe pér té reaguar sipas rastit.

Nése niveli i lagéshtisé sé ambientit rritet mbi objektivin e
caktuar, pajisja vazhdon té funksionojé derisa té arrihet
sérish objektivi.

Kur niveli i lagéshtisé sé ambientit i zbuluar pérputhet me
objektivin e vendosur, pajisja kthehet né modalitetin e
kursimit té energjisé dhe rifillon marrjen e mostrave té
lagéshtisé sé ambientit ¢do 20 minuta.

Pér té hyré né modalitetin Auto dhe pér té rregulluar nivelin e
synuar té lagéshtisé:

>

Shtyp butonin (3.

Pajisja fillon té funksionojé né modalitetin Auto.

Ekrani tregon nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku
me ikonén ).

Né kété modalitet, pajisja synon njé nivel lagéshtie prej
55%, si parazgjedhje.

Pér té zgjedhur njé nivel tjetér té synuar lagéshtie, shtypni
njé heré butonin ~ ose .

Ekranii shifrave ndryshon pér té shfaqur pamjen e cilésimit
té objektivit sé bashku me ikonén set.
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> Pérté ndryshuar nivelin e lagéshtisé sé synuar, shtypni

butonin ~ ose v derisa té shfaget niveli i lagéshtisé sé
synuar i déshiruar.

Nivelet e lagéshtisé sé synuar té disponueshme jané 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% dhe 70%.

Pasi té shfaget niveli i déshiruar i lagéshtisé sé synuar,
ikona mbetet né ekran pér 3 sekonda pérpara se té kthehet
né nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku me ikonén
.

Pér té paré cilésimin e nivelit té lagéshtisé sé synuar,
shtypni njé heré butonin ~ ose V.

Ekrani me shifra tregon nivelin e synuar té lagéshtisé pér 3
sekonda sé bashku me ikonén set pérpara se té kthehet pér
té shfaqur nivelin aktual té lagéshtisé sé ambientit dhe
ikonén &%.

5.6.2 Modaliteti Night C

Né modalitetin Night, pajisja punon me shpejtési té ulét té
ventilatorit pér funksionim ultra té geté me dritat né panelin
e kontrollit té fikura.

Pasi té arrihet niveli i lagéshtisé sé synuar, pajisja ndalon sé
punuari dhe kalon né modalitetin e kursimit t€ energjisé pér
té kursyer energji. Unaza e drités pulson pér té treguar
modalitetin e kursimit té energjisé.

Cdo 20 minuta, pajisja rifillon punén pér té monitoruar
ndryshimet e ajrit dhe pér té reaguar sipas rastit.

Nése niveli i lagéshtisé sé ambientit rritet mbi objektivin e
caktuar, pajisja vazhdon té funksionojé derisa té arrihet
sérish objektivi.

Kur niveli i lagéshtisé sé ambientit i zbuluar pérputhet me
objektivin e vendosur, pajisja kthehet né modalitetin e
kursimit té energjisé dhe rifillon marrjen e mostrave té
lagéshtisé sé ambientit ¢do 20 minuta.

Pér té hyré né modalitetin Night dhe pér té rregulluar nivelin e
synuar té lagéshtisé:
»  Shtypni njé heré butonin C .

Pajisja fillon té funksionojé né modalitetin Night.

Ekrani tregon nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé bashku
me ikonén &.

Né kété modalitet, pajisja synon njé nivel lagéshtie prej
55%, si parazgjedhje.

Pér té zgjedhur njé nivel tjetér té synuar lagéshtie, shtypni
njé heré butonin ~ ose v .

Ekranii shifrave ndryshon pér té shfaqur pamjen e cilésimit
té objektivit sé bashku me ikonén set.




Zbrazja e pajisjes

» Pérté ndryshuar nivelin e lagéshtisé sé synuar, shtypni
butonin ~ ose v derisa té shfaget niveli i lagéshtisé sé
synuar i déshiruar.
Nivelet e lagéshtisé sé synuar té disponueshme jané 40%,
45%, 50%, 55%, 60%, 65% dhe 70%.
Pasi té shfaget niveli i déshiruar i lagéshtisé sé synuar,
ikona mbetet né ekran pér 3 sekonda pérpara se té kthehet
né nivelin e lagéshtisé sé ambientit sé€ bashku me ikonén
.
Pas 3 sekondash, dritat né panelin e kontrollit fiken, me
pérjashtim té ikonés C .

» Pér té aktivizuar dritat, shtypni ¢do buton.
Dritat ndizen dhe fiken sérish pas 3 sekondash.

> Pér té paré cilésimin e nivelit té lagéshtisé sé synuar,
shtypni njé heré butonin ~ ose V.

Ekrani me shifra tregon nivelin e synuar té lagéshtisé pér 3
sekonda sé bashku me ikonén set pérpara se té kthehet pér
té shfaqur nivelin aktual té lagéshtisé sé ambientit dhe
ikonén .

Pas 3 sekondash, dritat fiken sérish.

5.6.3 Modaliteti Laundry

+  Né modalitetin Laundry, pajisja funksionon me
performancé maksimale dhe me njé kronometér fikjeje prej
8 orésh, si parazgjedhije.

+ Kohamund té rregullohet né intervalin nga 1-12 oré.

«  Pérté kursyer energji dhe pér té parandaluar tharjen e
tepért té ajrit, pajisja monitoron nivelin e lagéshtisé sé
ambientit dhe kalon né modalitetin vetém me ventilator kur
niveli i lagéshtisé sé ambientit arrin 35% para se té
pérfundojé kronometri.

+ Nése nivelii lagéshtisé sé ambientit rritet, kompresori
ndizet sérish. Ky funksion ndezje-fikjeje pér kursimin e
energjisé vazhdon derisa té pérfundojé kronometri.

+  Gjithashtu ofrohet tharje e vazhdueshme e lagéshtirés pa
kohématés dhe pa funksionin e ndezjes dhe fikjes qé
kursen energji. (> 5.6.4 "Tharje konstante e ajrit").

Pér té hyré né modalitetin Laundry:

» Shtypni njé heré butonin 7.

Ekrani tregon cilésimin e parazgjedhur té kronometrit prej
8 orésh sé bashku me ikonén ().

» Pérté rregulluar cilésimet e kronometrit, shtypni butonin
A ose \v derisa té shfaget koha e déshiruar.

- Cilésimet e disponueshme té kronometrit variojné
midis 1-12 oréve.

- Pasi té shfaget cilésimii déshiruar i kronometrit, ai
shfaget né ekran dhe fillon numérimin mbrapsht.

- Kur té mbarojé kronometri, pajisja fiket automatikisht.
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> Pérté paré nivelin e lagéshtisé sé ambientit, shtypni njé
heré butonin T
Pas 3 sekondash, ekrani kthehet automatikisht né pamjen
e méparshme.

5.6.4 Tharje konstante e ajrit
Tharja konstante e ajrit mund té aktivizohet népérmijet
modalitetit Laundry.

»  Shtypni njé heré butonin %7 pér té hyré né modalitetin
Laundry.

» Shtypni butonin ~ derisa té shfaget "CO" né ekran.
Pajisja than vazhdimisht ajrin me shpejtési té larté té
ventilatorit pa njé lagéshti té synuar té caktuar.

> Pérté paré nivelin e lagéshtisé sé ambientit, shtypni
butonin njé heré.

Pas 3 sekondash, ekrani kthehet automatikisht né pamjen
e méparshme.

5.6.5 Modaliteti Defrost (mbrojtja nga ngrica)

+  Kur temperatura e ambientit éshté shumé e ulét, akulli
mund té formohet né bobinat e ftohjes. Nése ndodh kjo,
pajisja hyn automatikisht né modalitetin Defrost dhe shfaq
ikonén @ .

«  Né modalitetin Defrost, pajisja punon me shpejtési té larté
té ventilatorit pa tharje té ajrit. Pasi bobinat té jené shkriré
plotésisht, pajisja kthehet né funksionimin normal.

5.6.6 Siguresa e fémijéve (3

Pér té aktivizuar siguresén e fémijéve:

» Shtypni @ pér 3 sekonda pér té kycur panelin e kontrollit
té pajisjes.
Shfaget ikona [5).

]

Pasi aktivizohet siguresa e fémijéve, nuk éshté e mundur té
ndryshoni asnjé cilésim apo té fikni pajisjen.

> Pér té caktivizuar siguresén e fémijéve, mbani shtypur
butonin Q) pér 3 sekonda té tjera.

6  Zbrazjae pajisjes

6.1  Shkarkimi i kondensatit

Si parazgjedhje, uji do té shkarkohet automatikisht né
depozitén e ujit. Prandaj, sigurohuni gé depozita té jeté
montuar sakté.

Shkarkimi mund té kryhet né dy ményra (- 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)", 6.1.2 "Shkarkimi i
vazhdueshém", ose 6.1.3"Shkarkim automatik me pompé té
jashtme).
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6.1.1 Shkarkim direkt né depozité (fikje automatike)

Uji i kondensuar shkarkohet direkt né depozitén e ujit. Kur
depozita mbushet plot dhe duhet zbrazur, ventilatori do té
punojé pér 3 minuta pér té larguar ujin e tepért dhe pér t'u
siguruar gé té mos keté ujé té mbetur gé mund té pikojé kur té
higni depozitén. Mé pas, pajisja do té ndalojé sé punuari, do té
I&shojé pesé tinguj "bip", do té ndrigojé ikonén & dhe unazae
drités do té pulsojé. Pajisja do té mbetet joaktive derisa
depozita e ujit t€ zbrazet dhe té vendoset sérish.

Pér té zbrazur depozitén, ndigni hapat mé poshté (> Fig. 35,

[A]).

» Kapnité dyjaanéte depozités sé ujit dhe térhigeni drejt nga
pjesa e poshtme e pasme e pajisjes [1].

» Ngrini dorezén [2] dhe transportoni depozitén e ujit né njé
lavaman, vaské ose né njé ené tjetér kulluese.

» Mbajeni depozitén e ujit me té dyja duart dhe zbrazeni
pérmes vrimés sé derdhjes [3].
Nuk ka nevojé ta higni kapakun e depozités sé ujit.

]

» Mos e pini kondensatin e mbledhur. Uji i kondensuar éshté

i pérshtatshém vetém pér ujitje té biméve té pangrénshme.

» Vendoseni sérish depozitén e ujit [4] né rend té kundért té
hegjes.

Pasi depozita e ujit t€ jeté rikthyer né vend, pajisja do té rifillojé

modalitetin ose cilésimin e méparshém.

6.1.2 Shkarkimi i vazhdueshém

Shkarkimi i vazhdueshém mund té pérdoret pér té shkarkuar

kondensatin pa pasur nevojé té zbrazni depozitén e ujit. Pér ta

béré kété, ndigni hapat mé poshté (=>Fig. 35, [B]).

» Higeni kapakun nga dalja e shkarkimit.

» Montoni tubin e shkarkimit né daljen e shkarkimit.

» Vendosni anén tjetér té tubit né njé ené shkarkimi.

]

»  Sigurohuni gjithmoné qé tubi té jeté i drejtuar poshté dhe té
mos keté bllokime apo pérdredhje.

6.1.3 Shkarkimi automatik me pompé té jashtme
Pompa Bosch Dry Series (shitet vegmas) pompon
automatikisht ujin deri né tre metra lartési (p.sh. né lavaman
ose nga dritarja). Pér mé shumé detaje né Fig. 35, [D].
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7  Funksionii memories/Nisja automatike

«  Kur pajisja té fiket dhe té ndizet sérish, ajo do té rifillojé
funksionimin me té njéjtin modalitet dhe cilésime si para
fikjes. Megjithaté, nése njé kronometér éshté vendosur mé
paré, ai do té rivendoset né cilésimin fillestar prej 8 orésh.

«  Nérastté njé fikjeje té papritur pér shkak té ndérprerjes sé
energjisé ose shképutjes direkte nga priza, pajisja do té
rifillojé automatikisht me modalitetin dhe cilésimet e
méparshme sapo té rikthehet energjia. Cilésimet e
kronometrit do té mbeten té pandryshuara.

« Nése pajisja fiket dhe higet nga priza pérpara se té ndizet
sérish, ajo do té kthehet né cilésimet e fabrikés, p.sh.
modaliteti Auto me njé lagéshti té synuar prej 55%.

8  Pastrimi dhe mirémbaijtja

]

Pérpara pastrimit ose mirémbaijtjes, fikeni pajisjen duke
shtypur butonin ("), pastaj shképuteni kabllon elektrike.

8.1 Pastrimiikasés

Pajisja duhet té pastrohet me njé lecké pa vaj ose me njé lecké
pak té lagur (t€ lagur me ujé ose me njé tretésiré me ujé té
ngrohté dhe detergjent té buté té |éngét). Pastaj, duhet té
thahet me njé leckeé té thaté.

]

Sigurohuni gé té shtrydhni ujin e tepért nga lecka pérpara se té
fshini pérreth kontrolleve. Uji i tepért brenda ose pérreth
kontrolleve mund té shkaktojé démtime né pajisje.

]

Pér arsye sigurie, mos e lani kurré pajisjen me ujé.

KUJDES
Rrezik zjarri dhe démtimi té produktit!

» Mos pérdorni kurré pastrues té ashpér, benziné, alkool,
tretés, dyllé ose lustér pér té pastruar pajisjen.
> Mos spérkatni kurré insekticide apo léngje té ngjashme.
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Lévizja dhe ruajtja

8.2 Pastrimii depozités sé ujit

Depozita e ujit duhet té pastrohet rregullisht pér té parandaluar
rritien e mykut dhe kérpudhave. Pér ta béré kété, ndigni hapat
mé poshté (>Fig. 36 te 37).

» Higni dorezén.

- Ngrijeni dorezén lart.

- Sigurohuni gé doreza té jeté e shkycur duke e
pérshtatur me mekanizmin e kygjes né té dyja anét,
njéra ané pas tjetrés, pérpara se ta shképutni (>Fig.
36, [1]).

- Shtyjeni dorezén nga jashté né té dyja anét, njéra ané
pas tjetrés [2].

- Ngrini dorezén pér ta shképutur [3].

- Léshoni tre pikat e mbérthimit té kapakut (->Fig. 36,
[1D.

» Ngrini kapakun [2].
» Pastroni depozitén e ujit me ujé té ngrohté dhe, nése éshté

e nevojshme, me detergjent té buté.

» Shtyjeni kapakun sérish né vend.
» Vendoseni dorezén sérish né rendin e kundért té hegjes.

8.3  Pastrimi i filtrit

Pér té ruajtur rendimentin e pajisjes, rekomandohet té pastroni

filtrat e pluhurit rregullisht. Shpeshtésia varet nga kohézgjatja

dhe kushtet e funksionimit.

Filtri i pluhurit éshté i integruar né rrietén e hyrjes sé ajrit

(>Fig. 37).

»  Pérté hequr filtrin e pluhurit, shtyjeni rrjetén jashté kutisé
pérmes zgavrés sé dorezés [1] dhe drejt vetes [2].

» Térhigenirrjetén vertikalisht lart pér ta shképutur nga fundi
[3].

» Pérdorni njé fshesé me korrent pér té hequr ¢do pluhur.

> Nése éshté shumé e ndotur, zhyteni né ujé té ngrohté dhe
shpélajeni disa heré. Mund té pérdoret edhe detergjent i
buté, nése éshté e nevojshme.

[i]

Temperatura e ujit duhet té mbahet nén 40 °C.

» Shkundni lehté ujin e tepért nga filtri.

» Sigurohuni gé filtri té jeté tharé plotésisht pérpara se ta
vendosni sérish né pajisje.

» Riinstaloni filtrin né rend té kundért té hegjes.
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9 Lévizja dhe ruajtja

]

Transporti, ngarkimi, pastrimi, rikuperimi dhe asgjésimi i
materialit ftohés duhet té kryhet vetém nga gendrat e shérbimit
teknik t€ autorizuara nga kompania prodhuese. Pajisja duhet té
hidhet vetém nga personel i specializuar.

Lévizja

«  Pérdorni dy duar pér ta mbajtur pajisjen kur e lévizni.

+ Mbajeni dorezén gé ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes
pér ta mbajtur pajisjen té géndrueshme gjaté transportit.

+Mos e transportoni apo mos e ktheni kurré pajisjen
pérmbys apo anash.

Ruajtja

Nése pajisja nuk do té pérdoret pér njé periudhé té gjaté:

» Fikeni pajisjen dhe higeni spinén nga priza.

»  Zbrazni dhe pastroni depozitén e ujit, duke u siguruar qé si
depozita ashtu edhe pajisja té jené tharé plotésisht
(—>kapitulli 8.2 "Pastrimi i depozités sé ujit", fage 364).

» Higeni dhe pastroni filtrin e pluhurit, Iéreni té thahet
plotésisht dhe mé pas vendoseni sérish (- kapitulli 8.3
"Pastrimi i filtrit", fage 364).

» Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét, té thaté dhe té
ajrosur miré, mundésisht té mbuluar, larg rrezeve té diellit
direkte, temperaturave ekstreme dhe pluhurit té tepért.
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Diagnostikimi

10 Diagnostikimi

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té zakonshme gé mund té
ndodhin me pajisjen. Nése zgjidhja nuk gjendet né tabelén mé
poshté, kontaktoni me njé teknik shérbimi té autorizuar.

Problemi ~|Shkakuimundshém Zgjidhia e mundshme

Ndizet ikona & .
Pulson unaza e drités.

Pajisja punon me shpejtési té larté té
ventilatorit pa tharje té ajrit.

Pajisja nuk ndizet kur shtypet butoni i
ndezjes/fikjes.
Pajisja nuk éshté duke punuar.

Pajisja nuk e than lagéshtiné apo mbledh
pak ujé.

Depozita e ujit nuk éshté né vendin e
duhur apo i pozicionuar si¢ duhet.

Depozita e ujit éshté plot.

Temperatura e ambientit éshté shumé e
ulét dhe éshté formuar akull né bobinat
ftohése. Pajisja ka hyré né modalitetin
Defrost dhe punon me shpejtési té larté té
ventilatorit pér té shkriré bobinat.

Pajisja nuk éshté e futur né prizé.
Depozita e ujit éshté plot.

Depozita e ujit nuk éshté né vendin e
duhur apo i pozicionuar si¢ duhet.

Pajisja ka arritur nivelin e lagéshtisé sé
synuar té vendosur dhe po funksionon né
modalitetin e kursimit té energjisé.

Specifikimi teknik mund té mos jeté i
pérshtatshém pér madhésiné e dhomés.

Ka ajrim té tepért.

Temperatura e ambientit éshté ose shumé
e ulét ose shumé e larté.

Niveli i lagéshtisé éshté tashmé shumé i
ulét.

Niveli i lagéshtisé sé synuar éshté mé i
larté se niveli i lagéshtisé sé ambientit.
Filtri i pluhurit éshté i bllokuar.

Kohézgjatja e ekzekutimit éshté shumé e
shkurtér.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Vendoseni depozitén e ujit né ményré
korrekte (- kapitulli 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)",
fage 363).

Zbrazni depozitén e ujit (= kapitulli 8.2
"Pastrimi i depozités sé ujit", fage 364).
Kjo éshté normale. Pasi bobinat té jené
shkriré plotésisht, pajisja kthehet né
funksionimin normal.

Futeni pajisjen né prizé.

Zbrazni depozitén e ujit (= kapitulli 8.2
"Pastrimi i depozités sé ujit", fage 364).
Vendoseni depozitén e ujit né ményré
korrekte (- kapitulli 6.1.1 "Shkarkim
direkt né depozité (fikje automatike)",
fage 363).

Kjo éshté normale.

Verifikoni qé kapaciteti i tharjes sé
lagéshtirés pérputhet me madhésiné e
dhomés.

Sigurohuni gé té gjithadritaret dhe dyert e
jashtme té jené té mbyllura pér té
minimizuar ajrimin.

Sigurohuni gé pajisja té funksionojé né njé
mjedis midis 5 °C dhe 35 °C.

Nén njé nivel lagéshtie ambienti prej 45%,
pajisja mund té mos mbledhé shumé ujé
pér shkak té lagéshtisé sé pamjaftueshme
né mjedis.

Ulni nivelin e lagéshtisé sé synuar.

Pastroni filtrin e pluhurit (= kapitulli 8.3
"Pastrimi i filtrit", fage 364).
Prisni disa minuta.




Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

BOSCH

Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Pajisja nxjerr ajér té ngrohté.

Ekrani nuk tregon cilésimin e synuar té
lagéshtisé.
Ka ujé né dysheme.

Pajisja éshté e zhurmshme.

tab. 223 Problemet dhe zgjidhjet

10.1 Kodet e gabimeve

Ajriitharé nga lagéshtia kalon népér
spirale ngrohése pérpara se té lirohet né
dhomé si pjesé e procesit té tharjes sé
ajrit.

Ekrani tregon lagéshtiné relative té
ambientit.

Ka ujé té mbetur né depozité dhe pajisja
mund té jeté anuar tepér gjaté lévizjes.
Tubi i shkarkimit éshté i lirshém.

Dyshemeja nuk éshté e niveluar.

Filtri i pluhurit éshté i ndotur.

Pajisja ka njé sistem vetédiagnostikimi pér té identifikuar njé
numér paralajmérimesh/defektesh. Mesazhet e gabimit

shfagen né ekranin e panelit té kontrollit.

Kjo éshté normale.

Shtypnibutonin ~ ose \~ njé heré pér té
paré cilésimin e synuar té lagéshtisé.

Lévizeni depozitén me kujdes.

Kontrolloni lidhjen e tubit té shkarkimit
dhe sigurohuni gé té jeté fiksuar si¢ duhet.
Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té
sheshté dhe té niveluar.

Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin
pluhurit (= kapitulli 8.3 "Pastrimi i
filtrit", fage 364).

gablmlt

E1 ndizet ¢do 30 sekonda né ekran

E2 E2 ndizet ¢do 30 sekonda né ekran
L2 L2 pulson ngadalé né ekran
L3 L3 pulson ngadalé né ekran
L4 L4 pulson ngadalé né ekran

tab. 224 Kodet e gabimeve dhe zgjidhjet

sé bobinés.

dhe lagéshtisé.
Shpejtési jonormale e
ventilatorit.

Temperatura e ajrit té hyrjes
éshté shumé e larté.

Temperatura e ajrit té hyrjes
&shté shumé e ulét.

11

Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.

Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit

mundshme.

Paketimi

ricikilim optimal.

Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet

366

Dry 6000i | 8000i -

Gabim i sensorit té temperaturés

Gabimi sensorit té temperaturés | Kontaktoni me njé teknik shérbimi té

autorizuar.

Kontaktoni me njé teknik shérbimi té
autorizuar.

Kontaktoni me njé teknik shérbimi té
autorizuar.

Temperatura e ambientit ku pérdoret
pajisja éshté shumé e larté.
Sigurohuni gé pajisja té funksionojé né
temperatura prej 35 °C e poshté.
Temperatura e ambientit ku pérdoret
pajisja éshté shumé e ulét. Sigurohuni
qé pajisja té funksionojé né
temperatura prej 5 °C ose mé té larta.

ekonomike, pérdorim teknologjiné dhe materialet mé té miraté

NEé rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé

6721123130 (2026/09)
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Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.

Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike

Ky produkt kérkon asgjésim té vecanté dhe nuk
E mund té hidhet me mbeturinat e zakonshme. Cojeni

né njé piké té caktuar grumbullimi pér riciklim.
EE  p;jtueshméria me legjislacionin pér mbeturinat

elektronike, si¢ éshté Direktiva e BE-sé 2012/19/
KE, kérkon pérdorimin e kétij simboli né vendet pérkatése.
Korniza rregullatore e pércaktuar nga kéto dispozita pércakton

sistemet pér kthimin dhe riciklimin e pajisjeve elektronike té
mbeturinave né secilin shtet anétar.

Riciklimi i duhur i pajisjeve elektronike me materiale toksike
éshté thelbésor pér t& minimizuar démet mjedisore dhe
rreziget shéndetésore. Si pasojé, riciklimi i mbeturinave

Té dhénat teknike

elektronike kontribuon né ruajtjen e burimeve natyrore té
kufizuara.

Ju lutemi té konsultoheni me geveriné tuaj lokale, njé kompani
té certifikuar pér asgjésimin e mbeturinave ose shitésin me
pakicé té produktit pér udhézime mbi riciklimin e duhur dhe
asgjésimin e sigurt.

Mund té gjeni mé shumé informacion kétu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Pajisja pérmban gaz té pafluoruar R290 (potenciali
i ngrohjes globale 0,021)) me djegshméri té larté
Sasia e pérmbajtur tregohet né etiketén e emrit té

njésisé sé jashtme té pajisjes.

Freon R290
dhe pa toksicitet (A3).
Ftohési duhet té mblidhet dhe té hidhet vegmas.

1) Bazuarné ANEKSIN|té RREGULLORES (BE) Nr.517/2024
té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit té 7 shkurtit 2024.

12 Té dhénat teknike

Ushgimi elektrik

Korrenti nominal né hyrje W
Normat e nxjerrjes
-30°C/80% L/24 oré
-27°C/60%
Rrjedha e ajrit (min./maks.) mS/h
Presioni akustik (min./maks.) dB(A)
Kufiri i funksionimit °C
Kufiri i funksionimit (lagéshtia o
relative) h
Diapazoniindryshueshémilagéshtisé o
(lagéshtia relative) %
Freoni (lloji/ngarkesa)
Presioni maksimal i lejuar PS H MPa
Presioni maksimal i lejuar PS L MPa
Madhésia e depozités sé ujit L
tab. 225

Modeli Dry 6000i
Pérshkrimi

220-240V, 50Hz

Dry 8000i

220-240V, 50Hz

230 290
20 25
11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
2,5 2,5
1,0 1,0
4,5 45
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13  Adresat e shérbimit

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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1 Tumacenje simbolai sigurnosna

uputstva
1.1 Objasnjenja simbola
Upozorenja

Signalne reci na pocetku upozorenija se koriste u upozorenjima
da ukazu na vrstu i ozbiljnost posledicnog rizika ako se ne
preduzmu mere za smanjenje opasnosti.

Definisane su sledece signalne reci koje se mogu koristiti u
ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST ukazuje nato da ée doci do teskih povreda opasnih
po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do teskih povreda ili opasnosti po Zivot.

& OPREZ

OPREZ ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne,
moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.

PAZNJA

OBAVESTENJE ukazuje na to da moze do¢i do materijalne
Stete.
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Tumacenje simbola i sigurnosna uputstva

Vazne informacije

[i]

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne $tete, oznacene simbolom za
informacije.

Drugi simboli

Korak u postupku rukovanja

> Unakrsna referenca na druga mesta u dokumentu
. Spisak/stavke spiska

- Spisak/stavke spiska (2. nivo)

tab. 226

2 Upozorenije u vezi sa zapaljivim supstancama:

rashladno sredstvo R290 koje se koristi uovom
proizvodu je gas visoke zapaljivosti i
netoksicnosti (A3).

tab. 227

1.2 Opstasigurnosna uputstva
Namena uredaja

Uredaj je namenjen za kori$¢enje samo u zatvorenom prostoru.
Ovaj uredaj je namenijen iskljucivo za upotrebu u
domacdinstvima i za predvidenu namenu.

Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako
nisu pod nadzorom ili ne dobiju ili uputstvo o upotrebi uredaja
od strane lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se obezbedilo da se
ne igraju uredajem.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 vise godina, kao i osobe
sasmanjenim fizickim, senzornimili mentalnim sposobnostima
osobe sa nedovoljnim iskustvom i znanjem, ako su pod
nadzorom ili su dobile uputstva o bezbednom koris¢enju
uredaja i razumeju moguce opasnosti.

Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da vrée
deca bez nadzora odraslih.

Bilo kakva druga upotreba smatra se nepravilnom, a time i
opasnom. Odgovornost je isklju¢ena za bilo kakve Stete koje
mogu nastati nastale kao posledica nepravilne upotrebe.
Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu koja je
nastala nepravilnim, pogresnim i neodgovornim koris¢enjem i/
ili popravkama koje je izvrsilo nekvalifikovano osoblje.

BOSCH

1.2.1 Bezbednosna uputstva
Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe uredaja i
sacuvajte ga radi buducih referenci.

]

Takode proditajte uputstvo na adresi www.bosch-
homecomfortgroup.com.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot od poZara eksplozije
Kori$éenije zapaljivih tecnosti ili prskanje zapaljivih materijalau
blizini uredaja ili u njega mogu da dovedu do strujnog udaraili
ostecenja uredaja.

» Nemoijte koristiti zapaljive te¢nosti ili deterdzent za
Ciscenje uredaja i nemojte prskati zapaljive materijale kao
$to su insekticidi, alkohol ili miris u blizini uredaja.

» Nemoijte koristiti uredaj kada pusite u zatvorenom
prostoru, kada koristite insekticide, sredstva za
dezinfekciju ili na lokacijama na kojima ima ostataka ulja,
zapaljenog tamjana ili hemijskih isparenja.

» Nemojte koristiti uredaj u blizini gasnih uredaja, grejnih
uredaja ili kamina.

» Nemojte zagrevati uredaj da biste izbegli oStecenje uredaja
ili opasnost od pozara.

» Nemojte prolivati nikakve tecnosti na uredaj da biste izbegli
strujni udar, opasnost od pozara i/ili o$tecenje u
unutrasnjoj strukturi filtera.

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot usled strujnog udara

Proverite da li su strujni kabl i utika¢ uredaja u savrSenom
stanju da biste izbegli opasnost od strujnog udara.

» Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre nego $to ga prikljucite.

» Postarajte se da strujni kabl ne prolazi preko oblasti u
kojima ima dosta predmeta kako bi se sprecilo habanje,
pregrevanije i saplitanje.

» Nemojte koristiti uredaj ako su prikljucak, strujni kabl ili
sam uredaj oSteceni.

» Ako se kabl za napajanje osteti, neophodno je da ga zameni
proizvodac, njegov serviser ili odgovarajuce kvalifikovana
lica kako bi se izbegla opasnost.

» Uredaj sme da se koristi samo sa jedinicom za napajanje
koja se isporucuje uz uredaj.

Dry 6000i | 8000i -
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A UPOZORENJE

Rizik od strujnog udara, opekotina ili drugih pretnji

Nemojte da ubacuijete bilo koje delove tela ili spoljne predmete

u uredaj da biste izbegli strujni udar, opekotine, kontrakcije

misica, probleme sa srcemili ¢ak smrt, jer vaSe telo postaje deo

strujnog kola.

» Nemojte da ubacuijete prste ili predmete u objekat, da biste
spreili fizicku povredu ili kvar.

» Nemojte da dopustite da se deca igraju uredajem i drZite
delove ambalaze van domasaja.

UPOZORENJE
Opasnost od hemijskih opekotina
» Nemojte da vrSite prinudno praznjenje i punjenje, nemojte
da rasklapate, zagrevate iznad temperature od 40 °C ili
spaljujete. To moze dovesti do povreda usled odzracivanja,
curenja ili eksplozije koji za posledicu imaju hemijske
opekotine.

OPREZ
Opasnost od umerene povrede
Sedenije ili stajanje na uredaju moze da dovede do povrede.
» Nemojte sedeti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
nauredaj.
» Uvek stavljajte uredaj na suvu, stabilnu, nivelisanu i
horizontalnu povrsinu.

» Postarajte se da spoljni objekti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz vazduha.

Tumacenje simbola i sigurnosna uputstva

OPREZ
Optimalna upotreba uredaja

Ogranitavanje izlaza vazduha primorava ventilator da radi jace,
povecavajui pritisak koji moze da oSteti motor uredaja.

» Proverite da i je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre priklju¢ivanja uredaja.

» Obavezno iskljucite uredaj iz struje kada Zelite da ga
premestite, oCistite, zamenite filter ili izvrsite drugo
odrZavanje.

» Nemoijte blokirati ulaz i izlaz vazduha npr. postavljanjem
predmeta na izlaz vazduha ili ispred ulaza vazduha.

» Ostavite najmanje 20 cm slobodnog prostora ispred, iznad
i sa boc¢nih strana uredaja.

» Kada odlazete filter, zatvorite ga u kesu za jednokratnu
upotrebu i pratite savete lokalnih zdravstvenih vlasti za
rukovanje potencijalno zaraZenim povrsinama.

> Postarajte se dauredaj odmah proveri tehnicar ovlaséen od
strane kompanije Bosch, u slu¢aju da je uredaj blokiran.

> Koristite samo originalne Bosch filtere koji su posebno
namenjeni za ovaj uredaj. Nemojte da koristite druge
filtere.

» Nemojte da koristite filter kao gorivo ili u slicne svrhe.
Sagorevanje filtera moZe da izazove nepovratnu opasnost
za ljude i/ili da ugrozi druge Zivote.

> Izbegavajte udaranje uredaja (narocito ulazaiizlaza za
vazduh) Cvrstim predmetima.

» Preporucena temperatura za kori$¢enje uredaja je od 5 °C
do 35 °C, anivorelativne vlaznosti vazduha je 30% do 80%.
Uredaj moZe da prestane da radi ili se moZe ostetiti ako se
ne postuju preporucena temperatura i nivo vlaznosti.

» Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre prikljucivanja uredaja.

PAZNJA

Transport i odrzavanje

» Iskljucite uredaj iz napajanja kada se ne koristi, tokom
transporta, tokom ¢is¢enja ili odrzavanja.

» Nemojte da koristite uredaj u vlaznom okruzenjuili u
okruzenju sa visokom vlazno3¢u ili visokim temperaturama.

» Postarajte se da uredaj bude iskljucen sa elektricne mreze
pre uklanjanja Stitnika.

» Postarajte se da primenu, ¢i$¢enje i odrzavanje uredaja
obavljaju odrasle osobe.

> Uvek koristite obe ruke za no$enje proizvoda. Nemojte da
podiZete samo koristeci rucke za nosenje.
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Napomene o ovom uputstvu

A\ Opste opasnosti usled rashladnog sredstva

» Ovaj uredaj je napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
rashladni gas iscuri i bude izloZen eksternom izvoru
paljenja, postoji rizik od pozara.

» Ne dozvolite da bilo koja druga supstanca osim navedenog
rashladnog sredstva (R290) ude u krug rashladnog
sredstva.

A\ Specijalne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnije koje uticu na bezbednost sme da preduzima samo
osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane sa rashladnim
sredstvom R290.

Primeri takvih radnji su:

+ otvaranje kruga rashladnog sredstva

+ otvaranje zaptivenih komponenti

« otvaranje ventiliranih kucista

Rad na opremi sa zapaljivim rashladnim sredstvima zahteva

posebnu obuku pored standardnih procedura popravke

opreme za rashladno sredstvo.

Odgovarajuca bezbednosna uputstva mogu se pronaci u

paketu odgovarajuceg uredaja (u Stampanom obliku).

» Postujte vazece zakone i propise.

» Pridrzavajte se uputstava u dokumentu "Bezbednosna
uputstva za rukovanje zapaljivim rashladnim sredstvima".

2 Napomene o ovom uputstvu

Slike mozete pronadi sakupljene na kraju ovog uputstva. Tekst
sadrzi reference na slike.

Proizvodi mogu da odstupaju od prikaza u ovom uputstvu, $to
zavisi od modela.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o usaglasenosti
Po svojoj konstrukciji i nacinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

C€

Kompletan tekst Izjave o usagla$enosti na raspolaganiju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

CE-oznakom potvrduje se usaglasenost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje
predvida ovo oznacavanje.

BOSCH

3.2 Obimisporuke
->Sl. 30

[1] Uredaj
[2] Odvodno crevo
[3] Tehnicka dokumentacija

3.3 Specifikacije IP mreznog prolaza

T diea —Vrednost

U Voc 5
Pmaks. w 2,5
f(RF) GH, 2,4(802.11b/g/
n)
BLE
T o¢ -10...50
BUS - UART
tab. 228

3.4 Pregled proizvoda
Sl 31

[1] Kontrolnatabla

[2] lzlaz vazduha

[3] Rucke

[4] Ruckarezervoara zavodu
[5] Rezervoar zavodu

[6] Poklopac rezervoara za vodu
[7]1 Odvod zaispustanje kondenzata

[8] Uti¢nicaza pumpu

[9] ReSetka za ulaz vazduhai filter za prasinu (ugraden)
[10] Tockiéi (4 kom.)

[11] Elektrinikabl

3.5 Identifikacija proizvoda

Plocica sa podacima

Plocica sa podacima sadrZi podatke o performansama,
podatke 0 odobrenju i serijski broj proizvoda.

Plocica sa podacima se nalazi na unutrasnjoj strani kucista, iza
rezervoara za vodu.

» Da biste pristupili tipskoj plocici, uklonite rezervoar za
vodu.
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BOSCH Instalacija

4.2 BezZi¢naveza

4 |ﬂSta|aCija » Skenirajte QR kod da biste preuzelii instalirali aplikaciju
. . Bosch HomeCom Easy iz prodavnice App Store ili Google
4.1 Mesto instalacije Play.

+ Uredaj treba da se instalira i koristi u prostoriji sa
povrsinom vecom od 4 m2

+  Uredaj treba da bude postavljen na pristupa¢noj lokaciji
zbog radova na montazi, popravci i odrZavanju.

+ Postavite uredaj uspravno na stabilnu, ravnu povrsinu da
biste osigurali stabilnost i smanjili buku i vibracije na
minimum.

+  Odrzavajte minimalno rastojanje od 20 cm ispred, iznad i
sastrane uredaja (>sl. 32).

»  Model uredaja omogucava postavljanje zadnje strane
uredaja uz zid.

« Ne pokrivajte ulazne i izlazne otvore za vazduh iz uredaja.

+ Izbegavajte mesta izlozena buci i rezonanciji.

+  Izbegavajte mesta izloZzena jakim vestackim elektriénim/
magnetnim poljima.

+ Izbegavajte teske prirodne uslove (npr. jaka crnalampa, jak
peskovit vetar, direktno sunce ili izvore toplote visoke
temperature).

+ Izbegavajte mesta na kojima moze biti curenja zapaljivog ili D
eksplozivnog gasa ili mesta gde ima agresivnih gasova.

+  Utikac treba da bude lako dostupan nakon instalacije.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

sl. 26

»  Prikljucite odvlaziva¢ vazduha u uti¢nicu, a zatim ukljucite
odvlaziva¢ vazduha.

» Pratite uputstva u aplikaciji za podeSavanije i upravljanje
odvlaziva¢em vazduha.

5 Rukovanje

5.1 Pregled kontrolne table
>Sl. 34

[1] Taster za automatski rezim

[2] Taster zanoénirezim

[3] Tasterzarezim veSeraja

[4] Displej

[5] Taster za gore/povecanje

[6] Taster za dole/smanjenje

[7] Taster za napajanje/zastitu dece
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Rukovanje

5.2 lkone na ekranu displeja i njihova funkcija
>8I 34

BNy Funkciadispla |
[1] |Nacinrada Prikazuje trenutni reZim rada:

(2] + Automatska[a}

[3] « No¢ ©

+ Vederaj 7

Ova ikona se prikazuje u rezimu
ve$eraja kada je preostalo vreme
prikazano na digitalnom displeju.
Prikazuje nivo vlaznosti vazduha
(ambijentalni/podeseni cilj) u
procentima.

Ikona zastite dece se prikazuje akoje
ta opcija izabrana.

Ikona za pun rezervoar za vodu se

[7]1 | Tajmer

[8] | Procenat
vlaznosti

[9] |Zastitazadecu

[10] | Rezervoar za

vodu je pun prikazuje kada je rezervoar za vodu
pun.
[11] | Wi-Fi Wi-fi indikator.
[12] |Nivovlaznost | Ovaikona se prikazuje kada je
vazduhau ambijentalni nivo relativne vlaznosti
prostoriji vazduha prikazan na digitalnom

displeju.

[13] |Podesavanje | Ovaikona se prikazuje kada je

cilinog nivoa podesena ciljna relativna vlaznost
vlaznosti vazduha prikazana na digitalnom
vazduha displeju.

[14] | Svetlosni prsten | Svetlosni prsten je prikazan belom
bojom, $to ukazuje na razli¢ite
statuse. Pogledajte poglavlje 5.4
"Status svetlosnog prstena”.

tab. 229 lkone i njihove funkcije na displeju

5.3 Nazivi i funkcije tastera

Br. Tsterfnitator kel

[1] Taster za Ukljucivanje automatskog
[E' automatski rezima
rezim
[2] Taster zanocni | Ukljucivanje no¢nog rezima
rezim
[3] Taster zarezim | UkljuCivanje reZzima veSeraja

T | veseraja

[4] Displej Pogledajte poglavlje 5.2,
strana 374
[5] Taster zagore/ | PodeSavanje vlaznosti
/\ | povecanje vazduha/tajmera navise

BOSCH
Br. Tasterfindilator _Funkcija |

[6] Tasterzadole/ |Pode$avanje vlaznosti
V' |smanjenje vazduha/tajmera nanize

[7] Taster za Ukljucivanje/iskljucivanje
(') napajanje uredaja
(ukljuceno/ Ukljucivanje/isklju¢ivanje
spremnostza | zgtite dece
rad)/ zastita
dece

tab. 230 Nazivi i funkcije tastera

5.4 Status svetlosnog prstena

Neprekidno Sve LED diode svetle | Rukovanje
svetle
Oscilovanje Sve LED diode Status Stednje
menjaju osvetlienost | energije
od 100% do 0% i
nazad na 100%.
Sporo LED diode se polako | PodeSavanie ciljne
treperenje pale i gase po $ablonu | relativne vlaznosti
koji se ponavlja. vazduha
Podesavanje
tajmera
Funkcija
odmrzavanja
Smanjenje LED diode pocinjuda ' Tajmer odbrojava
svetle od punog
osvetljenjai
postepeno se
prigusuju u smeru
suprotnom od
kazaljke na satu u
odnosu na podeseni
tajmer dok se ne
ugase.
COSRPRERN
Brzo treperenje | LED diode se brzo Rezervoar za vodu

pale i gase po $ablonu | je pun
koji se ponavlja.

tab. 231 Rezimi i status svetlosnog prstena
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BOSCH

5.5 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

>

>

]

Umetnite utika€ uredaja u strujnu uticnicu.
Uredaj ulazi u reZim spremnosti za rad.
Pritisnite Q) da ukljucite uredaj.

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podesavanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

>

Pritisnite taster(') da biste uredaj stavili u rezim
spremnosti za rad.

Ventilator radi nekoliko sekundi da izduva vreli vazduh iz
unutrasnjosti uredaja. Zatim uredaj prestaje daradiiulaziu
rezim spremnosti za rad.

5.6 RezZimirada

5.6.1 Automatskirezim[a¥

U automatskom rezimu, uredaj automatski prilagodava svoj
rad na osnovu ambijentalne relativne vlaznosti vazduhai
podesenog ciljanog nivoa vlaznosti vazduha kako bi ustedio
energiju i smanjio buku.

Brzina ventilatora se podesava tako da poveéa brzine
odvlaZivanja kada je to potrebno ili da se prebaci na tisu
brzinu ventilatora kada je ciljna vlaznost skoro dostignuta.
Kada se dostigne podeseni ciljni nivo vlaznosti vazduha,
uredaj prestaje da radi i ulazi u rezim Stednje energije kako
bi ustedeo energiju. Svetlosni prsten treperi da bi
signalizirao reZim Stednje energije.

Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja sa radom kako bi pratio
promene vazduha i reagovao u skladu sa tim.

Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca iznad
podesenog cilja, uredaj nastavlja da radi sve dok se ponovo
ne postigne cilj.

Kada se detektovani nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
uskladi sa postavljenim ciljem, uredaj se vraca u rezim
Stednje energije i nastavlja sa uzorkovanjem vlaznosti
vazduha u prostoriji svakih 20 minuta.

Za ulazak u automatski rezim i regulaciju ciljnog nivoa vlaznosti
vazduha:

>

Pritisnite taster (a}.

Uredaj pocinje da radi u automatskom rezimu.

Displej prikazuje nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
zajedno sa ikonom &.

U ovom rezimu, uredaja podrazumevano cilja nivo vlaznosti
vazduha od 55%.

Da biste izabrali drugi ciljni nivo vlaznosti vazduha,
pritisnite taster ~ ili v jednom.

Digitalni displej se prebacuje da bi prikazao ciljno
podesavanije zajedno sa ikonom seT.
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Da biste promenili ciljni nivo vlaznosti, pritiskajte taster ~
ili \~ dok se ne prikaze zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha.
Dostupni ciljni nivoi vlaznosti vazduha su 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% i 70%.

Kada se prikaze Zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha, ikona
ostaje na ekranu 3 sekunde pre nego $to se vrati na nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji zajedno sa ikonom .

Da biste videli pode$avanie ciljanog nivoa vlaznosti
vazduha, pritisnite taster ~ ili \ jednom.

Digitalni displej prikazuje ciljni nivo vlaZnosti vazduha u
prostoriji u trajanju od 3 sekunde zajedno sa ikonom set
pre nego Sto se vrati da prikaZe trenutni nivo vlaznosti
vazduha u prostoriji i ikonu &%.

5.6.2 Nocnirezim C

U no¢nom rezimu, uredaj radi pri maloj brzini ventilatora za
ultra tih reZim rada sa iskljucenim svetlima na korisni¢kom
interfejsu.

Kada se dostigne podeseni ciljni nivo vlaznosti vazduha,
uredaj prestaje da radi i ulazi u rezim Stednje energije kako
bi uStedeo energiju. Svetlosni prsten treperi da bi
signalizirao rezim Stednje energije.

Svakih 20 minuta, uredaj nastavlja sa radom kako bi pratio
promene vazduha i reagovao u skladu sa tim.

Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca iznad
podesenog cilja, uredaj nastavlja da radi sve dok se ponovo
ne postigne cilj.

Kada se detektovani nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
uskladi sa postavljenim ciljem, uredaj se vraca u rezim
Stednje energije i nastavlja sa uzorkovanjem vlaznosti
vazduha u prostoriji svakih 20 minuta.

Za ulazak u no¢ni rezim i regulaciju ciljnog nivoa vlaznosti
vazduha:
> Pritisnite taster € jednom.

Uredaj pocinje da radi u no¢nom rezimu.

Displej prikazuje nivo vlaznosti vazduha u prostoriji
zajedno sa ikonom &).

U ovom rezimu, uredaja podrazumevano cilja nivo vlaznosti
vazduha od 55%.

Da biste izabrali drugi ciljni nivo vlaznosti vazduha,
pritisnite taster ~ ili v jednom.

Digitalni displej se prebacuje da bi prikazao ciljno
podesavanje zajedno sa ikonom seT.




Praznjenje uredaja

» Da biste promenili ciljni nivo vlaznosti, pritiskajte taster ~

ili \~ dok se ne prikaze zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha.
Dostupni ciljni nivoi vlaznosti vazduha su 40%, 45%, 50%,
55%, 60%, 65% i 70%.
Kada se prikaZe Zeljeni ciljni nivo vlaznosti vazduha, ikona
ostaje na ekranu 3 sekunde pre nego $to se vrati na nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji zajedno sa ikonom &.
Posle 3 sekunde, svetla na korisnickom interfejsu se gase,
osim ikone C .

» Dabiste aktivirali svetla, pritisnite bilo koji taster.

Svetla se pale i gase nakon 3 sekunde.

» Dabiste videli pode$avanie ciljanog nivoa vlaznosti
vazduha, pritisnite taster ~ ili \~ jednom.

Digitalni displej prikazuje ciljni nivo vlaznosti vazduha u
prostoriji u trajanju od 3 sekunde zajedno sa ikonom set
pre nego Sto se vrati da prikaZe trenutni nivo vlaznosti
vazduha u prostoriji i ikonu &%.

Posle 3 sekunde, svetla se ponovo gase.

5.6.3 Rezim veSeraja

+ UreZimu veSeraja, uredaj podrazumevano radi sa
maksimalnim performansama i sa tajmerom od 8 sati.

+  Vreme se moze podesiti u opsegu od 1 do 12 sati.

+ Dabi se ustedela energija i da vazduh ne bi postao previse
suv, uredaj prati nivo vlaznosti vazduha u prostoriji i
prebacuje se na rezim rada samo sa ventilatorom kada nivo
vlaznosti vazduha u prostoriji dostigne 35% pre isteka
tajmera.

« Ako se nivo vlaznosti vazduha u prostoriji poveca,
kompresor se ponovo uklju¢uje. Ovaj rad sa uklju¢ivanjem i
isklju¢ivanjem koji Stedi energiju nastavlja sve dok ne
istekne tajmer.

+  Takode je dostupno neprekidno odvlaZivanje bez tajmera i
bez rada sa ukljucivanjem i iskljucivanjem koji Stedi
energiju (- 5.6.4 "Neprekidno odvlazivanje").

Ulazak u rezim veSeraja:
» Pritisnite taster 5,7 jednom.
Na displeju se prikazuje podrazumevano podesavanje
tajmera od 8 sati zajedno sa ikonom (0.
» Da biste podesili podesavanije tajmera, pritiskajte taster
A ili v dok se ne prikaZe Zeljeno vreme.
- Dostupna podesavanja tajmera se kre¢u u opsegu od 1
do 12 sati.
- Kada se prikaze Zeljeno podesavanje tajmera, on se
prikazuje na ekranu i pocinje odbrojavanje.
- Kada tajmer istekne, uredaj se automatski iskljucuje.
» Da biste videli nivo vlaznosti vazduha u prostoriji, pritisnite
taster 7 jednom.
Nakon 3 sekunde, displej se automatski vraca na prethodni
prikaz.

BOSCH

5.6.4 Neprekidno odvlaZivanje

Neprekidno odvlaZivanje se moZe aktivirati preko rezima

veseraja.

> Pritisnite taster .7 jednom da udete u rezim ve$eraja.

> Pritiskajte taster ~ sve dok se na ekranu ne pojavi "CO".
Uredaj neprekidno odvlazuje pri velikoj brzini ventilatora
bez podesene ciljne vlaznosti vazduha.

» Da biste videli nivo vlaznosti vazduha u prostoriji, pritisnite
taster jednom.
Nakon 3 sekunde, displej se automatski vra¢a na prethodni
prikaz.

5.6.5 ReZim odmrzavanja (zastita od zamrzavanja)

+ Kadaje ambijentalna temperatura preniska, na rashladnim
spiralama se moze formirati led. Ako se to dogodi, uredaj
automatski ulazi u rezim odmrzavanja i prikazuje ikonu &) .

« Urezimu odmrzavanja, uredaj radi pri velikoj brzini
ventilatora bez odvlaZivanja. Kada se spirale potpuno
odmrznu, uredaj se vraca u normalan rad.

5.6.6 Zastitazadecu (3

Aktiviranje zastite dece:

» Pritisnite (D i drzite pritisnutim 3 sekunde da zakljucate
kontrolnu tablu uredaja.
Prikazuje se ikona ().

]

Kada je zastita dece aktivirana, pode$avanja se ne mogu
promeniti i ne moZe se iskljuciti uredaj.

» Da biste deaktivirali zastitu dece, drZite taster Q) pritisnut
jo$ 3 sekunde.

6 Praznjenje uredaja

6.1 Ispustanje kondenzata
Podrazumevano, voda ¢e se automatski ispustiti u rezervoar za
vodu. Zato se uverite da je rezervoar pravilno postavljen.

Ispustanje kondenzata se moze vrsiti na dva nacina (= 6.1.1
"Direktno ispustanje kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", 6.1.2 "Kontinuirani odvod", ili
6.1.3"Automatsko ispustanje kondenzata pomocu spoljne
pumpe").
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6.1.1 Direktno ispustanje kondenzata u rezervoar
(automatsko iskljucivanje)
Kondenzat se ispusta direktno u rezervoar za vodu. Kada se
rezervoar napuni i treba ga isprazniti, ventilator ¢e raditi 3
minuta da bi izduvao vi$ak vode i osigurao da nema preostale
vode koja bi mogla da kaplje prilikom vadenja rezervoara.
Nakon toga, uredaj ¢e prestati da radi, emitovace pet zvu¢nih
signala, upalice se ikona (&, a svetlosni prsten Ce treperiti.
Uredaj Ce ostati neaktivan sve dok se rezervoar za vodu ne
isprazni i ponovo stavi na mesto.

Za praznjenje rezervoara, pratite korake u nastavku (=Sl. 35,

[AD.

» Uhvatite obe strane rezervoara za vodu i izvucite ga ravno
sa donje zadnje strane uredaja [1].

» Okrenite rucku [2] i prenesite rezervoar za vodu do
lavaboa, kade ili drugog mesta gde mozete ispustiti vodu.

» Drzite rezervoar za vodu sa obe ruke i ispraznite ga kroz
otvor za izlivanje [3].
Poklopac rezervoara za vodu se ne mora uklanjati.

]

» Nemojte da pijete sakupljeni kondenzat. Kondenzat je
pogodan samo za zalivanje nejestivih biljaka.

» Ponovo umetnite rezervoar za vodu [4] obrnutim
redosledom od uklanjanja.

Kada se rezervoar za vodu vrati na mesto, uredaj ¢e nastaviti da
radi u prethodnom rezimu ili sa prethodnim podesavanjem.

6.1.2 Kontinuirani odvod

Neprekidno ispustanje kondenzata moze da se koristi za odvod

kondenzata bez potrebe za praznjenjem rezervoara zavodu. Da

biste to ucinili, pratite korake u nastavku (=>Sl. 35, [B]).

> Skinite poklopac sa otvora za ispustanje kondenzata.

»  Pricvrstite odvodno crevo na otvor za ispustanje
kondenzata.

» Postavite drugi kraj creva u odvod.

(]

» Uvek se uverite da je crevo usmereno nadole i da nije
zacepljeno ili presavijeno.

6.1.3 Automatskoispustanje kondenzata pomocu spoljne
pumpe

Bosch pumpa serije Dry (prodaje se zasebno) automatski

pumpa vodu do tri metra visine (npr. u lavabo ili kroz prozor).

Za vise detalja pogledajte sl. 35, [D].
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7  Funkcija memorije/automatsko
pokretanje

+ Kadase uredajiskljucii ponovo ukljuci, nastavice sa radom
sa istim rezimom i podesavanjima kao i pre isklju¢ivanja.
Medutim, ako je tajmer prethodno podesen, on e se vratiti
na podrazumevano podesavanje od 8 sati.

« Uslucaju neocekivanog iskljucivanja usled nestanka struje
ili direktnog iskljucenija iz struje, uredaj ¢e se automatski
ponovo pokrenuti sa prethodnim reZimom i podeSavanjima
kada se napajanje vrati. Pode$avanja tajmera ¢e ostati
nepromenjena.

+  Ako je uredajiskljucen i odvojen sa izvora napajanja pre
nego $to se ponovo ukljuci, vratice se na fabricka
podesavanja, npr. automatski rezim sa podesavanjem
ciline vlaznosti vazduha od 55%.

8  Ciscenjeiodrzavanje

]

Pre Cis¢enja li odrZavanja, iskljuCite uredaj pritiskom na dugme
(), azatim izvucite kabl za napajanje.

8.1 Ciscenje kucista

Uredaj treba Cistiti nemasnom ili blago navlazenom krpom
(navlazenom vodom ili rastvorom tople vode i blagog tecnog
deterdZenta). Zatim ga treba osusiti suvom krpom.

]

Obavezno ocedite viSak vode iz krpe pre nego $to obrisete
kontrole. Visak vode u ili oko kontrola mozZe da osteti uredaj.

]

Iz bezbednosnih razloga, nikada nemojte da perete uredaj
vodom.

& OPREZ

Rizik od pozara i oStecenja proizvoda!

» Nikada ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje, benzin,
alkohol, rastvarace, vosak ili sredstva za poliranje za
Ciséenje uredaja.

» Nikada ne prskajte insekticide ili slicne tecnosti.
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Premestanje i skladistenje

8.2 Ciscenje rezervoarazavodu

Rezervoar za vodu treba redovno Cistiti kako bi se sprecilo
stvaranje budi. Da biste to uradili, sledite dole navedene korake
(-=>sl. 36do 37).

» Uklonite rucku.

- Podignite rucku.

- Uverite se da je ru¢ka otklju¢ana tako $to Cete je
poravnati sa mehanizmom za zaklju¢avanje sa obe
strane, jednu po jednu, pre nego $to je odvojite (= sl.

36, [1]).

- Gurnite rucku prema spolja sa obe strane, jednu po
jednu [2].

- Podignite rucku da biste je odvojili [3].

- Otpustite tri tacke pri¢vrs¢ivanja poklopca (=sl. 36,
[1D).

» Podignite poklopac [2].

» Operite rezervoar za vodu toplom vodom i po potrebi
blagim deterdzentom.

» Vratite poklopac na mesto.

» Vratite rucku obrnutim redosledom od uklanjanja.

8.3 Ciscenje filtera

Da bi se odrzala efikasnost uredaja, preporucuije se redovno

¢iScenje filtera za prasinu. Ucestalost zavisi od trajanja i uslova

rada.

Filter za prasinu je integrisan u reSetku dovoda vazduha (=sl.

37).

» Da biste uklonili filter za prasinu, gurnite reSetku iz kucista
kroz udubljenje rucke [1] i prema sebi [2].

» Povucite reSetku vertikalno nagore da biste je odvojili sa
dna[3].

» Usisiva¢em uklonite prasinu.

» Ako je jako prljav, potopite ga u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moze koristiti i blagi
deterdzent.

[i]

Temperatura vode mora biti ispod 40° C.

» NeZno otresite visak vode iz filtera.

» Uverite se da je filter potpuno suv pre nego $to ga vratite na
uredaj.
» Vratite filter obrnutim redosledom od uklanjanja.

BOSCH

9 Premestanje i skladistenje

]

Transport, utovar, ¢is¢enje, oporavak i odlaganje rashladnog
sredstva smeju da obavljaju samo tehnicki servisni centri
ovladéeni od strane proizvodne kompanije. Uredaj sme da
odlaze samo specijalizovano osoblje.

Premestanje

«  Koristite dve ruke za drZanje uredaja kada ga premestate.

«  Uhvatite ruc¢ku koja se nalazi na zadnjoj strani uredaja da bi
uredaj bio stabilan tokom transporta.

+ Nikada nemojte da transportuijete ili okreéete uredaj
naopako ili na stranu.

Skladistenje
Ako uredaj nece biti koris¢en duze vremena:

» Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uticnice.

» Ispraznite i operite rezervoar za vodu vodeci racuna da se i
rezervoar i uredaj potpuno osuse (- poglavlje 8.2
"Ciéc’enje rezervoara za vodu", strana 378).

» Uklonite i ocistite filter za prasinu, ostavite ga da se
potpuno osusi, a zatim ga ponovo instalirajte
(> poglavlje 8.3 "Cid¢enjefiltera”, strana 378).

» Cuvajte uredaj na hladnom, suvom i dobro provetrenom
mestu, po moguénosti pokrivenom, zasticenom od
direktne sunéeve svetlosti, ekstremnih temperatura i
prekomerne prasine.
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Resavanje problema

10 Resavanje problema

U ovom poglavlju je naveden sazetak najcescih problema do
kojih moZe doci u vezi sa uredajem. Ako ne pronadete reSenje u
tabeli u nastavku, obratite se ovlas¢enom serviseru.

Poteciahoresenie

Pali seikona & .
Svetlosni prsten treperi.

Uredaj radi pri velikoj brzini ventilatora
bez odvlaZivanja.

Uredaj se ne ukljucuje kada se pritisne
taster ON/OFF.

Uredaj ne radi.

Uredaj ne vrsi odvlazivanije ili sakuplja
malo vode.

Uredaj izduvava topli vazduh.

Rezervoar za vodu nije na mestu ili nije
pravilno postavljen.

Rezervoar za vodu je pun.

Ambijentalna temperatura je preniska i na
rashladnim spiralama se formirao led.
Uredaj je u$ao u rezim odmrzavanja i radi
pri velikoj brzini ventilatora kako bi
odmrznuo spirale.

Uredaj nije prikljucen.

Rezervoar za vodu je pun.

Rezervoar za vodu nije na mestu ili nije
pravilno postavljen.

Uredaj je dostigao podeseni ciljni nivo
vlaznosti vazduha i radi u rezimu Stednje
energije.

Tehnicka specifikacija mozda nije
pogodna za veli¢inu prostorije.

Postoji prekomerna ventilacija.

Ambijentalna temperaturajeili preniskaili
previsoka.

Nivovlaznostivazduha je ve¢ veoma nizak.

Ciljani nivo vlaznosti je veci od nivoa
vlaznosti vazduha u prostoriji.

Filter za vazduh je zaCepljen.

Vreme rada je prekratko.

Tokom procesa odvlaZivanja, odvlazeni
vazduh se usmerava kroz grejne spirale
pre nego $to se pusti u prostoriju.

Pravilno postavite rezervoar za vodu

(= poglavlje 6.1.1 "Direktno ispustanje
kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", strana 377).

Ispraznite rezervoar za vodu

(= poglavlje 8.2 "Ciscenie rezervoara za
vodu", strana 378).

To je uobicajeno. Kada se spirale potpuno
odmrznu, uredaj se vraca u normalan rad.

Ukljucite uredaj u struju.

Ispraznite rezervoar za vodu

(= poglavlje 8.2 "Ciscenje rezervoara za
vodu", strana 378).

Pravilno postavite rezervoar za vodu

(= poglavlje 6.1.1 "Direktno ispustanje
kondenzata u rezervoar (automatsko
iskljucivanje)", strana 377).

To je uobicajeno.

Proverite da li kapacitet odvlazivanja
odgovara veli¢ini prostorije.

Uverite se da su svi prozori i spoljna vrata
zatvoreni da biste smanijili ventilaciju.

Pobrinite se da se uredaj koristi u
okruzenju izmedu 5°Ci 35 °C.

Ispod nivoa vlaznosti vazduha u prostoriji
od 45%, uredaj mozda nece sakupljati
mnogo vode zbog nedovoljne viage u
okolini.

Smanijite ciljni nivo vlaznosti vazduha.

Ovéistite filter za prasinu (= pog. 8.3
"Ciscenije filtera", str. 378).
Sacekajte nekoliko minuta.

To je uobicajeno.
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Zaétita zivotne okoline i odlaganje otpada

BOSCH

Poteciioreseni

Displej ne pokazuje podesavanje ciljne
vlaznosti.

Na podu ima vode.

Displej prikazuje relativnu vlaznost
vazduha u prostoriji.

U rezervoaru ima preostale vode, a uredaj

Pritisnite taster ~ ili v jednom da biste
videli podesavanie ciljne vlaznosti
vazduha.

Pazljivo pomerite rezervoar.

je mozda bio previse nagnut prilikom

pomeranja.

Odvodno crevo je labavo.

Uredaj je bucan.

Filter za vazduh je zaprljan.

tab. 232 Problemi i reSenja

10.1 Sifre gresaka

Uredaj ima sistem za samodijagnostiku preko koga se
identifikuju brojevi upozorenja/kvarova. Poruke o greskama se
prikazuju na displeju na kontrolnoj tabli.

Podloga nije horizontalna.

Proverite priklju¢ak odvodnog creva i
uverite se da je pravilno pricvrscen.
Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu
povrsinu.

Iskljucite uredaj i ocistite filter za prasinu
(> poglavije 8.3 "Ciscenjefiltera”,
strana 378).

E1 treperi svakih 30 sekundi na ekranu | Greska senzora temperature

Obratite se ovlas¢enom serviseru.

spirale.
E2 E2 treperi svakih 30 sekundi na ekranu Greska senzoratemperaturei  Obratite se ovlas¢enom serviseru.
vlaznosti.
L2 L2 sporo treperi na ekranu Neuobicajena brzina ventilatora. | Obratite se ovlas¢enom serviseru.
L3 L3 sporo treperi na ekranu Ulazna temperatura vazduhaje  Ambijentalna temperatura na mestu
previsoka. koriScenja uredaja je previsoka.
Uverite se da uredaj radi na
temperaturama od 35 °C ili nizim.
L4 L4 sporo treperi na ekranu Ulazna temperatura vazduhaje | Ambijentalna temperatura na mestu
preniska. kori¢enja uredaja je preniska. Uverite
sedauredajradinatemperaturamaod
5°Cilivisim.
tab. 233 Sifre gresaka i resenja
Pakovanje

11  Zastita Zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zastiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Kod pakovanja smo vodili racuna o specific¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi kori§¢eni materijali za pakovanje su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloZiti u otpad.

Dry 6000i | 8000i -
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Stari elektricni i elektronski uredaji
Ovaj simbol oznacava da se proizvod ne sme
E odlagati zajedno sa drugim otpadom, ve se mora
odneti u centre za sakupljanje otpada radi obrade,
s sakupljanja, recikliranja i odlaganja.

Simbol vazi u drzavama u kojima vaZe propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme, npr. ,Propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme (UK) iz 2013. (sa
izmenama i dopunama)”. Ovi propisi definiSu okvir za vraganje
i recikliranje starih elektronskih uredaja, kako je primjenjivo u
svakoj zemlji.

Buduci da uredaji mogu da sadrze opasne materije, treba ih
odgovorno reciklirati kako bi se smanjila svaka potencijalna
Steta po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, recikliranje
elektronskog otpada pomaze u ocuvanju prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o odlaganju starih elektri¢nih i
elektronskih uredaja na ekoloski prihvatljiv nacin, kontaktirajte
nadleZne lokalne vlasti, sluzbu za odlaganje kuénog otpada ili
prodavca kod koga ste kupili proizvod.

Vise informacija moZete pronadi ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Rashladno sredstvo R290

Aparat sadrzi nefluorisani gas R290 (potencijal
& globalnog zagrevanja 0,021) visoka zapaljivost i

netoksi¢nost (A3).

Sadrzana koli¢ina je navedena na nalepnici sa
nazivom spoljne jedinice opreme.

Rashladno sredstvo se mora sakupiti i odloZiti u otpad zasebno.

1) Naosnovu ANEKSA | UREDBE (EU) br. 517/2024
Evropskog parlamenta i Saveta od 7. februar 2024.
godine.

Napomene o zastiti podataka

12 Napomene o zastiti podataka
Foifm]  Mi, kompanija Robert Bosch d.o.o.,

¥ Omladinskih brigada 90E, 11070 Novi
Beograd, Srhija obradujemo informacije o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacione
podatke, podatke o registraciji proizvoda i istoriji klijenta da
bismo pruZali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (b)
GDPR / UK GDPR), u cilju ispunjavanja nase duznosti u pogledu
nadzora proizvoda i u cilju bezbednosti proizvoda i iz
bezbednosnih razloga (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK
GDPR), u cilju zastite nasih prava u vezi sa pitanjima oko
garancije i registracije proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR
/ UK GDPR) i u cilju analize distribucije nasih proizvoda i za
pruzanje individualizovnaih informacija i ponuda u vezi sa
proizvodom (¢l. 6 (1) re¢enica 1 (f) GDPR / UK GDPR). Da
bismo pruzali usluge, kao $to su prodaja i marketinske usluge,
upravljanje ugovorom, upravljanje pla¢anjem, programiranje,
hosting podataka i telefonske linije, mozemo da angazujemo i
da prenesemo podatke eksternim pruzaocima usluga i/ili
povezanim Bosch preduze¢ima. U nekim slu¢ajevima, ali samo
ako se osigura odgovarajuca zastita podataka, podaci o licnosti
mogu se prenositi primaocima van Evropskog ekonomskog
prostora i Ujedinjenog Kraljevstva. Dodatne informacije se
dostavljaju na zahtev. MoZete da se obratite nasem Sluzbeniku
za zastitu podataka putem adrese: Data Protection Officer,
Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, NEMACKA.

Imate pravo da uloZite prigovor, na temelju u vezi sa vasom
konkretnom situacijom ili u slu¢aju kada se vasi podaci o
licnosti obraduju u direktne marketinske svrhe, u bilo kom
trenutku, uvezi sa obradom vasih podataka o li¢nosti na osnovu
¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK GDPR. Da biste iskoristili
svoja prava, obratite nam se putem adrese DPO@bosch.com
Da biste pronasli dodatne informacije, pratite QR kdd.

13  Tehnicki podaci

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

220-240V, 50 Hz

Napajanje

Nominalna ulazna snaga W
Brzine odvlaZivanja

-30°C/80% L/24h
-27°C/60%

Protok vazduha (min./maks.) m3/h
Zvuéni pritisak (min./maks.) dB(A)

220-240V, 50 Hz

230 290

20 25

11 15
150/200 152/204
37/40 37/41
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Adrese servisa

Radno ogranicenje
Radno ogranicenije (relativna

vlaznost) %
Promgnljivi opseg humidistata %
(relativna vlaznost vazduha)

Rashladno sredstvo (tip/punjenje)

Maks. dozvoljeni pritisak PS H MPa
Maks. dozvoljeni pritisak PS L MPa
Velicina rezervoara za vodu L

tab. 234

BOSCH

Model Dry 6000i Dry 8000i
Opis

+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70¢g R290/90¢g
2,5 2,5
1,0 1,0
45 4,5

14 Adrese servisa

SR: Za sve detaljne informacije u vezi sa proizvodom (tehnicke specifikacije,
detaljno korisnitko uputstvo / uputstvo za upotrebu, uputstva za instalaciju itd.),

skenirajte QR kod sa leve strane svoum mobllmm uredajem ili posetite:
www.docs.bosch-th [pdf/file/6721850726.

0010055589-001

382
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1 Symbolférklaring och sikerhetsanvis-

ningar?
1.1 Symbolforklaring
Varningar

I varningar markerar signalord vilka slags foljder det kan fa och
hur allvarliga féljderna kan bli om sakerhetsatgérderna inte
foljs.

Foljande signalord ar definierade och kan forekomma i det har
dokumentet:

A FARA

FARA betyder att svara till livshotande personskador kommer
att uppsta.

VARNING

VARNING betyder en farlig situation som kan leda till svara per-
sonskador eller livsfara om den inte undviks.

SE UPP

SE UPP betyder en farlig situation som kan leda till lindriga eller
medelsvara personskador eller livsfara om den inte undviks.

ANVISNING betyder att sakskador kan uppsta.
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Symbolférklaring och sakerhetsanvisningar?

Viktig information

[i]

Viktig information som inte innebar nagon fara for personer
eller egendom markeras med informationssymbolen som
visas.

Ytterligare symboler

I

stegien dtgardssekvens
> hanvisning till ett annat stalle i dokumentet
. postilista
- post i lista (andra nivan)
Tab. 235

Symbol —mebird

j Varning angdende tandbara dmnen:

kéldmediet R290 som anvands i denna produkt
ar ett gas med hog brannbarhet och &r ogiftigt
(A3).

Tab. 236

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar
Avsedd anvandning av apparaten

Apparaten ar endast avsedd att anvandas inomhus. Den har
apparaten far endast anvandas i en privat omgivning och for
den avsedda anvandning for vilken den var utvecklad.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller
med bristande erfarenhet och kunskap, savida de inte dverva-
kas eller har ftt instruktioner om hur apparaten anvands av en
person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn bor dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med
apparaten.

Den hér apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapa-
citet eller bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller har instruerats om anvandning av apparaten pa ett sakert
sdtt och forstar riskerna.

Barn far inte rengéra apparaten eller utfora underhallsarbeten
pa den utan 6vervakning.

All annan anvandning anses felaktig och darmed farlig. Eventu-
ella skador som uppstar pa grund av sadan anvandning ar ute-
slutna fran ansvar. Tillverkaren skall inte vara ansvarig for
skador som uppstar pa grund av ej korrekt, felaktig och oansva-
riganvanding och/eller pa grund av reparationer som utforts av
okvalificerad personal.

BOSCH

1.2.1 Sakerhetsanvisningar
Lds bruksanvisningen noggrant innan du anvander apparaten
och spara den for framtida bruk.

]

Las dven anvisningarna pa www.bosch-homecomfort-
group.com.

VARNING
Livsfara pa grund av brand eller explosion

Anvandning av brandfarliga vatskor eller sprejande av brand-
farliga dmnen néra eller in i apparaten kan orsaka stromstot
eller skada apparaten.

» Anvand inte brandfarliga vétskor eller rengéringsmedel for
att rengdra apparaten, och spreja inte brandfarliga amnen
sa som insektsgifter, alkohol eller dofter i apparatens nar-
het.

» Anvand inte apparaten om du roker inomhus, har anvént
insektsmedel, desinficeringsmedel eller pa platser med
oljerester, brinnande rokelse eller kemiska angor.

» Anvand inte apparaten i narheten av gasapparater, upp-
varmningsanordningar eller eldstader.

» Varm inte upp apparaten eftersom detta kan resultera i
skador pa enheten och brandrisk.

» Spillinte vitska pa apparaten eftersom detta kan resultera
i elektriska stotar, brandrisk och/eller skador i filtrets inre
struktur.

VARNING
Fara pa grund av elektrisk strom

Se till att apparatens strémsladd och kontakt ar felfria for att
undvika faran for stromstot.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

» Setill att stromsladden inte har dragits 6ver omraden med
massor av foremal for att forhindra att sladden néts eller
overhettas, eller att personer snubblar pa sladden.

» Anvand inte apparaten om kontakten, strémsladden eller
sjdlva apparaten ar skadad.

» Forebygg risker genom att Iata tillverkaren, kontrakterade
servicetekniker eller annan kvalificerad person byta ut ska-
dade matningskablar.

» Apparaten far endast anvandas med den medféljande
stromforsorjningsenheten.

Dry 6000i | 8000i -
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& VARNING

Risk for stromstot, brannskador och andra faror

Satt inte kroppsdelar eller frimmande féremal in i apparaten,
for att undvika stromstot, brannskador, muskelsammandrag-
ningar, hjartproblem eller till och med dodsfall, eftersom din

kropp blir en del av strémkretsen.

» Sattinte fingrar eller foremal in i apparaten, for att undvika

fysiska skador eller funktionsfel.

» Latinte barn leka med apparaten och férvara forpacknings-

komponenterna utom rackhall.

VARNING
Risk for kemiska brannskador

» Tvinga inte fram urladdning, ladda inte upp, ta inte isar,

utsatt inte for temperaturer 6ver 40 °C och brann inte bat-

terier. Detta kan orsaka skador pa grund av utslapp, lac-
kage eller explosion som leder till kemiska brannskador.

SE UPP
Risk for mattliga personskador
Att sitta eller sta pa apparaten kan leda till personskador.
» Sitteller st inte pd apparaten. Placera ingenting ovanpa
apparaten.
» Placera alltid apparaten pa en torr, stabil, jamn och hori-
sontell yta.

» Setill att externa foremal inte faller in i apparaten genom
luftutloppet.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)

Symbolférklaring och sakerhetsanvisningar?

SE UPP
Optimal anvindning av apparaten

Om luftutloppet blockeras tvingas flakten att arbeta hardare,
vilket 6kar trycket och kan skada apparatens motor.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-

svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.
> Setill att dra ur kontakten nar du vill flytta apparaten, ren-
gora den, byta ut filtret eller utféra annat underhall.

Blockera inte luftintag och luftutlopp, t.ex. genom att pla-

cera foremal pa luftutloppet eller framfor luftintaget.

» Lamna ett avstand pa atminstone 20 cm framfér, ovanfor
och pa sidorna av apparaten.

» Nar dukasserar filtret ska du forsegla det i en engangspase
och félja de lokala halsomyndigheternas rad for hantering
av potentiellt infekterade ytor.

» Laten auktoriserad Bosch-tekniker omedelbart granska
apparaten ifall det finns en blockering.

» Anvand endast originalfiltren fran Bosch som ar sarskilt
avsedda for den hér apparaten. Anvand inga andra filter.

» Anvand inte filtret som brénsle eller for liknande d&ndamal.
Forbranning av filtret kan orsaka bestaende fara for
manniskor och/eller riskera andra manniskors liv.

» Setillattapparaten (sarskilt luftinloppet och utloppet) inte
stots till av harda foremal.

» Den rekommenderade temperaturen for anvandning av
apparaten ar fran 5 °Ctill 35 °C. Den relativa luftfuktighets-
nivan ska vara mellan 30 % och 80 %. Apparaten kan sluta
fungera eller skadas om den rekommenderade temperatur-
och fuktighetsnivan inte foljs.

» Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

v

Transport och underhall

» Koppla ur apparaten da den inte anvands, under transport
och nar den rengors eller underhalls.

» Anvand inte apparaten i vata miljéer eller i omgivningar
med hog luftfuktighet eller hoga temperaturer.

» Setillatt apparaten ar kopplad ur stromférsorjningen innan
skyddet tas bort.

> Setill att drift, rengoring och underhall av apparaten utfors
av vuxna.

» Anvand alltid bada handerna for att bara produkten. Lyft
inte enbart fran barhandtaget.

385



Anvisningar till den hér anvisningen

A\ Allminna faror kéldmediet kan innebéra

» Denna apparat ar fylld med kéldmediet R290. Om kéld-
mediegas lacker och exponeras for en extern antdndnings-
kalla finns det risk for brand.

» Slapp inte in ndgon annan substans ar det specificerade
koéldmediet (R290) i koldmediecykeln.

A\ Sirskilda kvalifikationer for koldmedium R290
Atgérder som paverkar sikerheten far bara utforas av personal
som har kunskap om egenskaper och risker med kdldmediet
R290.

Exempel pa sadana atgarder ar:

+ attbrytasiginikoldmediekretsen

« attdppna plomberade komponenter

+ att 6ppna ventilerade holjen

Arbeten pa utrustning med brandfarliga koldmedier kréver spe-

ciell utbildning ut6ver vanliga reparationsrutiner for kold-

medieutrustning.

Relevanta sakerhetsanvisningar finns i forpackningen av res-

pektive apparat (i pappersform).

» Fdlj gallande lagar och foreskrifter.

» Foljinstruktionerna i dokumentet "Sakerhetsanvisningar
for hantering av brandfarliga koldmedier".

2 Anvisningar till den har anvisningen

Bilder finns samlade i slutet av den hér anvisningen. Texten
innehaller hanvisningar till bilderna.

Produkterna kan avvika fran illustrationerna i den hér anvis-
ningen beroende pa modell.

3 Produktdata

3.1 Konformitetsforklaring

Denna produkt uppfyller i konstruktion och driftbeteende de
europeiska och nationella kraven.

Konformitetsférklaringen i sin helhet finns tillgénglig
pa natet: www.bosch-homecomfort.se.

lamplig EU-lagstiftning som markningen foreskriver.

3.2 Leveransomfattning
->Bild 30

[1] Apparat

[2] Dréneringsslang

[3] Teknisk dokumentation
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3.3 Specifikationer for IP-gateway

U Vo 5
Prax W 2,5
f(RF) GH, 2,4(802,11b/g/
n)
BLE
Ty oC -10...50
BUS - UART
Tab. 237

3.4 Produktoversikt
->Bild 31

[1] Kontrollpanel
[2] Luftutlopp
[3] Handtag

[4] Vattentankhandtag

[6] Vattentank

[6] Vattentanklock

[7] Tomningsavlopp

[8] Eluttagspump

[9] Luftinloppsgaller och dammifilter (integrerat)
[10] Hjul(4st.)

[11] Natkabel

3.5 Produktidentifikation

Typskylt
Typskylten innehdller prestandadata, godkannandedata och
produktens serienummer.

Typskylten sitter pa den inre kapan bakom vattentanken.
» Tabort vattentanken for att komma at typskylten.

4 Installation

4.1 Installationsplats

« Appareten bor installeras och anvandas i ett rum med en
golvyta som &r stérre dn 4 m>.

+  Apparaten skall vara installerad pa en tillganglig plats for
installation, reparation och underhall.

+ Positionera apparaten pa en stabil, plan yta for att saker-
stalla stabilitet och minimera ljud och vibration.

+  Uppratthall ett minsta avstand pa 20 cm framfér, dver och
pa sidorna av apparaten (=>bild 32).

+ Apparatens design tillater att baksidan av apparaten place-
ras nara vaggen.

« Tack inte apparatens luftintag eller -utlopp.

+  Undvik platser med ljud och resonans.
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Undvik platser med starka artificiella elektriska/magne-
tiska falt.

Undvik allvarliga naturliga tillstand (t.ex. rok, starka san-
diga vindar, direkt solljus eller varmekallor med hoga tem-
peraturer).

Undvik platser med anténdliga eller explosiva gaslackage
eller dar det finns aggressiva gaser.

Pluggen bor vara lattillgénglig efter installation.

4.2 Tradlés anslutning
» Skanna QR-koden for att hamta och installera Bosch-appen

HomeCom Easy fran App Store eller Google Play.

ANDROID APP ON

P> Google play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Bild 27

» Anslut avfuktaren till nituttaget och sla pa den.
» Foljinstruktionerna i appen for att konfigurera och styra

avfuktaren.

Dry 6000i | 8000i -
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Anvéndning

5
5.1

Anvandning

Oversikt dver fjarrkontrollen

->Bild 34

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(71

5.2

Automatisk drift-knapp
Nattdriftsknapp

Tvéttdriftsknapp

Display

Upp/6ka-knapp

Ner/minska-knapp

Stromknapp (On/standby)/barnlas

Ikoner pa displayskidrmen och deras display-
funktioner

->Bild 34

N Nann " Displayfunktion

(1]
(2]
(3]

(7]

[10]
[11]
[12]

[13]

[14]

Driftfall Visar aktuellt driftsatt:
« Auto[a}
+ Natt ©
« Tvattor

Timer Ikonen visas i tvattlage nar
resterande tid visas pa den digitala
displayen.

Luftfuktighetspr | Visar luftfuktighetsnivan

ocent (omgivning/installt mal) i procent.

Barnsparr Barnsparrsikonen visas nar
alternativet valjs.

Vattentank full | Ikonen vattentank full visas nar
vattentanken &r full.

Wi-fi Wi-Fi-driftsindikering.

Luftfuktighetsni | Ikonen visas nar omgivningens

va relativa luftfuktighetsniva visas pa
den digitala displayen.

Stéllin mélet for | Ikonen visas ndr det installda malet

luftfuktighetsni | for relativ luftfuktighetsniva visas pa

va den digitala displayen.

Ljusring Ljusringen visas i vitt och anger olika

status. Se kapitel 5.4
"Ljusringsstatus”.

Tab. 238 lkoner och deras displayfunktion




Anvandning

5.3  Knappnamn och -funktioner

e Krapplidikering — Funkton

[1] Automatisk Satt pd automatisk drift
[B' drift-knapp
[2] Nattdriftsknapp ' Sétt pa nattdrift
[3] Tvattdriftsknap | Satt pa tvattdrift
P
[4] | Display Se kapitel 5.2, sida 387
[5] Upp/oka-knapp Justera luftfuktighet/
AN timerinstallning uppat
[6] Ner/minska- Justera luftfuktighet/
N knapp timerinstallning nerat
[7] Stromknapp | Satt pd/stdng av apparaten

|
O (On/staﬂndby)/ Sétt pa/stang barnsparr
barnsparr

Tab. 239 Knappnamn och -funktioner

5.4 Ljusringsstatus

Vilkor —esrining_—Sats

Alltid pa Allalysdioderarpa | Drift
Varierande Allalysdioder dndrar | Energibesparingsst
ljusstyrka fran 100 % | atus
till 0 % och tillbaka till
100 %.
Langsam Lysdioderna tands Mal RH-installning
blinkning och slacks langsamt Timerinstillning
med ett upprepande ‘ inesfunkti
ménster. ﬁv rostningsfunktio
Minskande Lysdioderna startar | Timer forfluten

fran full upplysning
och minskar gradvis i
en moturs riktning i
relation till installd
timerinstallning tills
de stangs av.

Snabb blinkning ' Lysdioderna tands Vattentank full
och sldcks snabbt i ett

upprepande monster.
Tab. 240 Ljusringsdrift och -status

BOSCH

5.5 Slapa/av

» Sattiapparatens kontakt i eluttaget.
Apparaten gar in i standbydrift.

» Tryckpa @ for att satta pd apparaten.

]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
nar den stangdes av.

» Tryck pa @-knappen for att satta apparaten i standby.
Flakten arbetar i nagra sekunder for att blasa ut den heta
lufteniapparaten. Sedan slutar apparatenarbeta och garin
i standbylage.

5.6 Driftlagen

5.6.1 Automatisk drift(a}

+ lautomatisk drift justerar apparaten sin prestanda automa-
tiskt baserat pa relativ luftfuktighet och installt mal for luft-
fuktighetsniva for att spara energi och reducera ljud.

+  Flakthastigheten justeras for att minska franluftsnivaer nar
det ar nodvandigt eller vaxlar till en tystare flaktdrift nar
malet for luftfuktighet nastan har uppnatts.

+  Narinstallt mal for luftfuktighetsniva har uppnatts slutar
apparaten att arbeta och gar in i energibesparingslage for
att spara pa energi. Ljusringen blinkar for att ange energi-
besparingslage.

+ Var 20:e minut dterupptar apparaten driften for att dver-
vaka luftforandringar och agera darefter.

+  Om luftfuktighetsnivan okar 6ver installt mal fortsatter
apparaten kora tills malet har uppnétts igen.

+  Nar upptackt luftfuktighetsniva i omgivningen ar lika med
installt mal atergar apparaten till energibesparingslage och
aterupptar testning av luftfuktigheten var 20:e minut.

For att starta automatisk drift och reglera luftfuktighetsmalet:
» Tryck pa(a}-knappen.
Apparaten startar drift i automatisk drift.
Displayen visar omgivningens luftfuktighetsniva tillsam-
mans med ikonerna@.
| denna drift &r apparatens mal en luftfuktighetsniva pa 55
% som standard.
» For att valja ett annat mal for luftfuktighet, tryck pa knap-
pen ~ eller v engang.
Den digitala displayen vaxlar till att visa malinstallningsvyn
tillsammans med ikonen set.
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» For att andra malet for luftfuktighetsnivan, tryck pa knap-

pen  eller v tills 6nskat mal for luftfuktighetsniva visas.
Tillgangliga mal for luftuktighetsnivaer ar 40 %, 45 %,

50 %, 55 %, 60 %, 65 % och 70 %.

Nar onskat mal for luftfuktighetsniva visas forblir ikonen pa
skarmen under 3 sekunder innan den andras tillbaka till
luftfuktighetsnivan tillsammans med ikonen @.

For att visa instéllningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen A eller ».

Den digitala displayen visas malet for luftfuktighetsniva
under 3 sekunder tillsammans med ikonen seT innan den
atervander till displayen med aktuell luftfuktighetsniva och
ikonen &.

5.6.2 Nattdrift C

| nattdrift kors apparaten med lag flakthastighet for ultra-
tyst drift med lamporna pa anvandargranssnittet
avstangda.

Nar installt mal for luftfuktighetsniva har uppnatts slutar
apparaten att arbeta och gar in i energibesparingslage for
att spara pa energi. Ljusringen blinkar for att ange energi-
besparingslage.

Var 20:e minut aterupptar apparaten driften for att 6ver-
vaka luftférandringar och agera dérefter.

Om luftfuktighetsnivan okar 6ver installt mal fortsatter
apparaten kora tills malet har uppnatts igen.

Nar upptackt luftfuktighetsniva i omgivningen ar lika med
installt mal tergdr apparaten till energibesparingslage och
aterupptar testning av luftfuktigheten var 20:e minut.

For att starta nattdrift och reglera luftfuktighetsmalet:
» Tryck pd knappen C igen.

Apparaten startar drift i nattdrift.

Displayen visar omgivningens luftfuktighetsniva tillsam-
mans med ikonen &.

| denna drift &r apparatens mal en luftfuktighetsniva pa 55
% som standard.

For att valja ett annat mal for luftfuktighet, tryck pa knap-
pen ~ eller v engang.

Den digitala displayen vaxlar till att visa malinstallningsvyn
tillsammans med ikonen set.

For att andra malet for luftfuktighetsnivan, tryck pa knap-
pen ~ eller v tills 6nskat mal for luftfuktighetsniva visas.
Tillgangliga mal for luftuktighetsnivaer ar 40 %, 45 %,

50 %, 55 %, 60 %, 65 % och 70 %.

Nar onskat mal for luftfuktighetsniva visas forblir ikonen pa
skarmen under 3 sekunder innan den dndras tillbaka till
luftfuktighetsnivan tillsammans med ikonen &).

Efter 3 sekunder slacks lampan pa anvandargranssnittet
med undantag for ikonen C .

Tryck pa valfri knapp for att aktivera lamporna.

Lamporna tands och slacks ater efter 3 sekunder.

Dry 6000i | 8000i - 6721123130 (2026/09)
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For att visa installningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen ~ eller v .

Den digitala displayen visas malet for luftfuktighetsniva
under 3 sekunder tillsammans med ikonen seT innan den
atervander till displayen med aktuell luftfuktighetsniva och
ikonen .

Lamporna tands ater efter 3 sekunder.

5.6.3 Tvattdrift

| tvattdrift kors apparaten pa max och med en avstang-
ningstimer pa 8 timmar som standard.

Tiden kan justeras inom intervallet 1 till 12 timmar.

For att spara energi och férhindra att luften blir for torr
overvakar apparaten luftfuktighetsnivan och vaxlar till
endast flakt-drift nar luftfuktighetsnivan nar 35 % innan
timern gar ut.

Om luftfuktighetsnivan okar startar kompressorn igen.
Denna energibesparande av-pa-drift fortstter tills timern
gar ut.

Kontinuerlig avfuktning utan en timer och utan energibe-
sparande av-pa-drift ar ocksa tillganglig (= 5.6.4 "Kon-
stant avfuktning").

Aktivera tvattdrift:

»

Tryck pa knappen .7 igen.

Displayen visar standard timerinstallning pa 8 timmar till-

sammans med ikonen ().

For att justera timerinstallningen, tryck pa knappen ~

eller \ tills 6nskad tid visas.

- Tillganglig timerinstaliningsintervall & 1-12 timmar.

- Nar 6nskad timerinstallning visas, visas den pa dis-
playen och bérjar rakna ner.

- Nar timern gar ut stangs apparaten automatiskt av.

For att visa installningen for malet for luftfuktighetsniva,

tryck en gang pa knappen 7.

Efter 3 sekunder atergar displayen automatiskt till forega-

ende vy.

5.6.4 Konstant avfuktning
Konstant avfuktning kan aktiveras i tvattdrift.

»
>

Tryck en gang pa knappen 7 for att aktivera tvattdrift.
Tryck pa knappen  tills "CO" visas pé displayen.
Apparaten avfuktar kontinuerligt med hogt flaktvarvtal utan
en installd malfuktighet.

For att visa installningen for malet for luftfuktighetsniva,
tryck en gang pa knappen.

Efter 3 sekunder dtergar displayen automatiskt till férega-
ende vy.
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Témma apparaten

5.6.5 Avfrostningsdrift (frostskydd)
+  Nar omgivningstemperaturen ar for lag kan is bildas pa kyl-

ningsslingorna. Om detta sker aktiverar apparaten automa-

tist avfrostningsdrift och visar ikonen & .

+ lavfrostningsdrift arbetar apparaten med hogt flaktvarvtal
utan avfuktning. Nar slingorna har avfrostats helt atergar
apparaten till normaldrift.

5.6.6 Barnspirr (3
Aktivera barnsparr:

» Tryck pa (') i 3 sekunder for att |dsa apparatens kontrollpa-

nel.
lkonen 3] visas.

[i]

Nar barnsparren dr aktiverad ar det inte langre mojligt att andra
installningar eller stanga av apparaten.

» Forattinaktivera barnsparren, hall knappen ()i 3 sekun-
dertill.

6  Tomma apparaten

6.1 Tomma kondenstraget
Som standard toms vattnet automatiskt ner i vattentanken.
Sakerstall darfor att tanken sitter korrekt.

Tomningen kan utforas pa tva satt (= 6.1.1 "Direkt tomning i
tanken (automatisk avstangning)", 6.1.2 "Kontinuerlig tom-
ning", eller 6.1.3Automatisk tomning med extern pump).

6.1.1 Direkt tomning i tanken (automatisk avstingning)
Kondensatvattnet toms direkt i vattentanken. Nar tanken blir
full och behéver témmas kommer flakten kdras i 3 minuter for
att bldsa av extravatten och sakerstalla att inget restvatten kan
droppa nar tanken tas bort. Sedan slutar apparaten arbeta,
piper fem génger, tander ikonen & och ljusringen blinkar.
Apparaten forblir inaktiv tills vattentanken har tomts och ater
sattsin.

Folj stegen nedan for att tomma tanken (= bild 35, [A]).

» Fatta bada sidor av vattentanken och dra ut den rakt fran
den bakre undre sidan av apparaten [1].

» Fall upp handtaget [2] och tom pa lamplig plats.

» Hall vattentanken med bada handerna och tém den genom
tappningshalet [3].
Vattentanklocket behdver inte avlagsnas.
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» Drick inte det uppsamlade kondensatvattnet. Kondensat-
vattnet ar endast lampligt for att vattna oatliga vaxter.

» For ter in vattentanken [4] i motsatt ordning frén avlags-
nande.

Nar vattentanken ater ar pa plats kommer apparaten dteruppta
tidigare drift eller installning.

6.1.2 Kontinuerlig tomning

Kontinuerlig témning kan anvandas for att tdmma kondensat-

vattnet utan att behva tomma vattentanken. Folj stegen nedan

for att gora det (> bild 35, [B]).

» Tabort locket fran tomningsavloppet.

» Fast témningsslangen vid tdmningsavloppet.

» Positionera den andra dnden av slangen i en dranerings-
mottagare.

]

» Sealltid till att slangen ar riktad nerat och att den ar fri fran
blockage eller veck.

6.1.3 Automatisk tomning med extern pump
Cirkulationspumpar i Bosch Dry-serien (salda separat) pumpar
vatten automatiskt upp till tre meters hojd (t.ex. i ett aviopp
eller ut ur ett fonster). Mer information finns i bild 35, [D].

7 Minnesfunktion/automatisk start

Nar apparaten stangs av och ter sétts pa aterupptar den
drifteni samma drift och med sammainstallningar som fore
avstangningen. Om en timer tidigare hade stallts in kom-
mer den att aterstallas till standardinstallningen pa 8 tim-
mar.

+ |fallet av en ovantad avstangning pa grund av ett stromav-
brott eller direkt urkoppling kommer apparaten startas om
med tidigare drift och installningar nar strommen ater-
stalls. Timerinstallningarna forblir oférandrade.

+  Om apparaten bade stings av och kopplas ur innan den
satts pa igen kommer den att aterstallas till fabriksinstall-
ningar, dvs. automatisk drift med en malluftfuktighet pa 55
%.
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8  Rengoring och underhall

]

Stang av apparaten genom att trycka pa (')-knappen och dra
sedan ut stromkontakten fére rengoring eller underhall.

8.1 Rengora hdljet

Apparaten bor rengéras med en oljefri trasa eller en nagot fuk-
tig trasa (fuktad med vatten eller en |6sning av varmt vatten och
ett milt flytande rengoringsmedel). Sedan bér den torkas med
en torr trasa.

]

Se till att trycka ut Gverskottsvatten fran trasan innan du torkar
runt kontrollerna. For mycket vatten i eller runt kontrollerna
kan orsaka apparaten skada.

]

Tvétta aldrig apparaten med vatten av sdkerhetsskal.

SE UPP
Risk for brand och skador pa produkten!

» Anvand aldrig starka rengoringsmedel, bensin, alkohol,
l6sningsmedel, vax eller poleringsmedel for att rengdra
apparaterna.

» Spruta aldrig insektsmedel eller liknande vatskor.

8.2 Rengor vattentanken
Vattentanken ska regelbundet rengéras for att forhindra mogel-
och daggbildning. Folj stegen nedan for att géra det (=>bild 36
till 37).
» Tabort handtaget.
- Lyfthandtaget.
- Sakerstll att handtaget ar last genom att justera det
med lasmekanism pa bada sidor, en sida efter den
andra, innan det frigors (= bild 36, [1]).
- Tryck handraget utat pa bada sidor, en i taget [2].
- Lyft upp handtaget for att frigora det [3].
- Frigor de tre fastpunkterna pa locket (= bild 36, [1]).
» Lyftupp locket [2].
» Rengor vattentanken med varmvatten och vid behov milt
rengoringsmedel.
» Tryck tillbaka locket pa plats.
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» Aterinstallera handtaget i omvind ordning fran bortta-
gande.

8.3  Rengoring av luftfiltret

For att bibehalla apparatens effektivitet rekommenderas det

att rengora dammfiltren regelbundet. Frekvensen beror pa

drifttider och villkor.

Dammfiltret ar integrerat i luftinloppsgallret (> bild 37).

» For att ta bort dammfiltret, tryck ut gallret ur huset genom
handtagets utrymme [1] och mot dig sjalv [2].

» Drahandtaget lodratt upp for att lossa gallret fran botten
[3].

» Anvand en dammsugare for att avlagsna allt damm.

» Om det ar mycket smutsigt, sank ner det i vatten och skélj
det flera ganger. Milt reng6ringsmedel kan ocksa anvandas
om nodvandigt.

i

Vattentemperaturen maste hallas under 40° C.

» Skaka forsiktigt ut vattenrester ur filtret.

» Sakerstall att filtret ar torrt nog innan det satts tillbaka pa
apparaten.

» Aterinstallera filtret i omvind ordning fran borttagande.

9  Flyttaochforvara

]

Transport, laddning, rengoring, atervinning och bortskaffande
av koldmediet far endast utforas av tekniska servicecenter auk-
toriserade av tillverkningsforetaget. Apparaten far endast bort-
skaffas av specialiserad personal.

Flytta

+  Hall apparaten med tva hander nér du flyttar den.

« Halli handtaget pa apparatens baksida for att halla appara-
ten stabil under transport.

« Transportera aldrig eller vand apparaten upp och ner eller
pa dess sida.

Forvaring

Apparaten kommer inte att anvandas under en langre tidspe-

riod:

» Stdngav apparaten och dra ut kontakten ur eluttaget.

» Tom och rengor vattentanken, sakerstall att bada vatten-
tanken och apparaten torkar fullstandigt (= kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 391).

391




Felsokning

» Tabort och rengor dammfiltret, tillat att det torkar helt,
aterinstallera den sedan (- Chapter 8.3 "Rengoring av

luftfiltret", Page 391).

» Forvara apparaten pa en kall, torr och vélventilerad plats,
helst tackt, skyddad fran direkt solljus, extrema temperatu-

rer och damm.

BOSCH

10 Felsokning

| det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som
kan uppsta med apparaten. Kontakta en auktoriserad service-
tekniker om I6sningen inte finns i tabellen nedan.

Probem " i orsak wilig sning

lkonen [ tinds.
Ljusringen blinkar.

Apparaten arbetar med hogt flaktvarvtal
utan avfuktning.

Apparaten sitts inte pa nar PA/AV-
knappen trycks.

Apparaten ar inte igang.

Apparaten avfuktar inte eller samlar in lite
vatten.

392

Vattentanken &r inte pa plats eller korrekt
positionerad.

Vattentanken ar full.

Omgivningstemperaturen ar for lag och is
har bildats pa kylningsslingorna.
Apparaten har bytt till avfrostningsdrift
och arbetar med hogt flaktvarvtal for att
avfrosta slingorna.

Apparaten ar inte inkopplad.
Vattentanken ar full.

Vattentanken ar inte pa plats eller korrekt
positionerad.

Apparaten har uppnétt instéllt mal for
luftfuktighetsniva och arbetar i
energibesparingslage.

De tekniska specifikationerna ar kanske
inte lampliga for rumsstorleken.

Det finns for mycket ventilation.

Omgivningstemperaturen ar antingen for
lag eller for hog.

Luftfuktighetsnivan ar redan mycket lag.

Malet for luftfuktighetsnivan ar hogre an
omgivningens luftfuktighetsniva.

Dammfiltret ar tappt.

Kortiden ar for kort.

Positionera vattentanken korrekt

(= kapitel 6.1.1"Direkttomningitanken
(automatisk avstangning)", sida 390).
Tom vattentanken (- kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 391).

Detta ar normalt. Nar slingorna har
avfrostats helt dtergar apparaten till
normaldrift.

Koppla in apparaten.

Tom vattentanken (- kapitel 8.2
"Rengor vattentanken", sida 391).

Positionera vattentanken korrekt
(= kapitel 6.1.1 "Direkt tomningitanken
(automatisk avstangning)", sida 390).

Detta ar normalt.

Verifiera att avfuktningsjapaciteten
o6verensstammer med rummets storlek.

Se till att alla fonster och ytter dorrar ar
stangda for att minimera ventilation.

Setill att apparaten arbetarien omgivning
mellan 5°C och 35°C.

Under en luftfuktighetsniva pa 45 %
samlar apparaten inte mycket vatten pa
grund av otillracklig fukt i omgivningen.

Reducera malet for luftfuktighetsniva.

Rengor dammfiltret (- kapitel 8.3
"Rengoring av luftfiltret", sida 391).

Vanta i nagra minuter.
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N T wiiiglosning

Apparaten blaser ut varm luft.

Displayen visar inte installningen for
luftfuktighetsmal.

Det finns vatten pa golvet.

Apparaten ar hogljudd.

Tab. 241 Problem och Iésningar
10.1 Felkoder

Den avfuktade luften fors genom
varmeslingorna innan den slapps ut i

luften som en del av avfuktningsdriften.

Displayen visar rummets relativa
luftfuktighet.

Det finns restvatten i tanken och
apparaten har lutats dverdrivet mycket
medan den togs bort.

Tomningsslangen ar l6s.

Golvet dr inte jamnt.
Dammfiltret ar smutsigt.

Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for att identifiera ett
antal felfunktioner. Felmeddelanden visas i displayen pa kon-

trollpanelen.

S S N

E1 blinkar var 30:e sekund pa

displayen temperaturgivare.
E2 E2 blinkar var 30:e sekund pa Fel pa temperatur- och
displayen fuktighetsgivare.
L2 L2 blinkar langsamt pa displayen Ovanlig flakthastighet.
L3 L3 blinkar langsamt pa displayen Luftinloppstemperaturen ar for
hog.
L4 L4 blinkar langsamt pa displayen Luftinloppstemperaturen ar for

Tab. 242 Felkoder och -l6sningar

Fel pa slingans

lag.

Felsokning

Detta ar normalt.

Tryck en gang paknappen ~ ellerr \ for
att se installningen for luftfuktighetsmal.
Flytta forsiktigt pa tanken.

Kontrollera tomningsslangens anslutning
och se till att den &r korrekt fastsatt.
Placera apparaten pa en plan, jamn yta.
Stang av apparaten och rengor
dammfiltret (= kapitel 8.3 "Rengoringav
luftfiltret", sida 391).

Kontakta en godkand servicetekniker.
Kontakta en godkand servicetekniker.

Kontakta en godkand servicetekniker.
Omgivningstemperaturen dar
apparaten anvands ar for hog. Se till
att apparaten anvands i temperaturer
pa 35°C eller lagre.
Omgivningstemperaturen dar
apparaten anvands ar for lg. Se il att
apparaten anvands i temperaturer pa
5°C eller hogre.
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11 Miljéskydd och avfallshantering
Miljoskyddet ar en av grundpelarna i Bosch-gruppen.
Produktkvalitet, [onsamhet och miljoskydd ar lika viktiga mal
for oss. Regler och foreskrifter som galler miljéskydd foljs
strangt.

For att skydda miljon anvander vi, med hansyn till Ionsamhe-
ten, basta mojliga teknik och material.

Forpackning

Nar det galler forpackningar deltar vi i de landspecifika atervin-

ningssystem som garanterar optimal atervinning.

Alla forpackningsmaterial som anvands ar mijovanliga och ater-

vinningsbara.

Anvdnda apparater

Anvénda apparater innehaller vardefulla material som kan ater-

vinnas.

De olika komponentgrupperna kan enkelt demonteras. Synte-
tiska material ar sakenligt markerade. Komponentgrupper kan
darmed sorteras enligt struktur och 6verforas till atervinning
eller avfallshantering.

Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektro-
nisk utrustning
Denna symbol betyder att produkten inte kan kas-
E seras med annat avfall, utan maste tas till avfalls-
hanteringspunkter for behandling, uppsamling,
mmmmm  atervinning och bortskaffande.

Symbolen ar giltig for lander som har direktiv om
elavfall, t.ex. "Europaparlamentets och radets direktiv 2012/
19/EC om avfall som utgdrs av eller innehéller elektrisk och
elektronisk utrustning". Dessa bestammelser definierar regel-
verket for direktivet som galler for retur och atervinning av
anvand elektrisk och elektronisk utrustning i varje land.

Elektrisk och elektronisk utrustning som kan innehdlla farliga
amnen maste atervinnas ansvarsfullt for att minimera mojliga
miljoskador och faror for personhalsa. Atervinningen av elavfall
bidrar aven till bevarandet av naturliga resurser.

For mer information om saker avfallshantering av anvanda elek-

triska och elektroniska apparater kan du kontakta lokala myn-
digheter, avfallshanteringsforetag eller aterférséljaren du
kopte produkten av.

Du hittar mer information har:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Kéldmedium R290

2 Apparaten innehaller den icke-fluorerade gasen

R290 (global uppvirmningspotential 0,02%)) hég
brannbarhet och icke-toxicitet (A3).

BOSCH

Innehallen méngd indikeras pa utrustningens uteenhets nam-
netikett.

Koldmedium maste samlas och kasseras separat.

12 Dataskyddsanvisning
; 'xﬁ [E Vi, Bosch Thermoteknik AB, Hjdlmarydsva-
it gen 8,573 38 Tranas, Sverige, hanterar pro-
x dukt- och installationsinformation, tekniska
data och anslutningsdata, kommunikations-
data, produktregistreringsdata och kundhisto-
rikdata for att tillhandahalla produktfunktioner (art 6 § 1.1 (b)
GDPR), for att uppfylla var plikt angaende produktévervakning
och for produktsakerhet och sikerhetsskal (art 6 § 1.1 (f)
GDPR) for att sakerstalla vara rattigheter i anslutning till
garanti- och produktregistreringsfragor (art 6 § 1.1 (f) GDPR),
samt for att analysera distributionen av vara produkter och for
att tillhandahalla individanpassad information och erbjudan-
den relaterade till produkten (art 6 § 1.1 (f) GDPR). For att till-
handahalla tjanster som slj- och marknadsforingstjanster,
kontrakthantering, hantering av betalningar, programmering,
webbhotell och hotline-tjanster kan vi begara och 6verféra data
till externa tjansteleverantorer och/eller Bosch-anknutna fore-
tag. | vissa fall, men bara om tillréckligt dataskydd kan garante-
ras, kan persondata overforas till mottagare belagna utanfor
det Europeiska ekonomiska samarbetsomradet. Ytterligare
information kan tillhandahallas pa begéran. Du kan kontakta
var dataskyddsanvariga har: Data Protection Officer for Infor-
mation Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH,
Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GERMANY.

Du har ratt att ndr som helst invanda mot hanteringen av dina
personuppgifter baserat paart 6 § 1.1 (f) GDPR pa grunder
som ar relaterade till din specifika situation eller om dina upp-
gifter anvands for direkta marknadsféringsandamal. Kontakta
0ss pa privacy.ttse@bosch.com for att utova dina rattigheter.
F6lj QR-koden for mer information.

1) baserat pa BILAGA i FORORDNING (EU) nr517/2024 av
Europaparlamentet och radet av den 7 februari 2024.
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Tekniska data

13 Tekniska data

Bendamning Dry 6000i Dry 8000i
Beskrivning

220-240V, 50 Hz

Stromforsorjning

Nominell ingangseffekt w
Franluftsnivaer

-30°C/80 % L/24h
-27°C/60 %

Luftflode (min./max.) m3/h
Ljudtryck (min./max.) db(A)
Driftgrans °C
Driftgrans (relativ luftfuktighet) %
Variabelt fuktvaktsintervall (relativ %
luftfuktighet)

Koldmedium (typ/laddning)

Max. tillatet tryck PS H MPa
Max. tillatet tryck PS L MPa
Vattentankens storlek L
Tab. 243

230

20
11

150/200
37/40
+5/+35
30/80

40-70

R290/70¢g
2,5
1,0
45

14 Serviceadresser

220-240V, 50 Hz

290

25
15

152 /204
37/41
+5/+35
30/80

40-70

R290/90¢g
2,5
1,0
45

SV: For att visa detaljerad produktrelaterad information (tekniska specifikationer,
detaljerad  anvandar-/drifthandbok, installatérshandledning  osv.), skanna

QR-koden pd den vénstra sidan med din mobila enhet eller besok:

www.docs.b

d/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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Onemli bilgiler

]

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin sz konusu
olmadigi 6nemli bilgiler, gosterilen sembol ile belirtiimektedir.

Diger semboller

> islem adimi

> Dokiiman icinde baska bir yere ¢apraz basvuru
. Siralama/liste maddesi

- Siralama/liste maddesi (2. seviye)

Tab. 244

2 Yanabilir maddelerle ilgili uyari: bu Griinde

kullanilan R290 sogutucu akiskan yanabilirligi
yiiksek, zehirli olmayan (A3) bir gazdir.
Tab. 245

1.2 Emniyetle ilgili Genel Bilgiler
Cihazin talimatlara uygun kullanimi

Cihaz yalnizca i¢ ortamlarda kullanilmak iizere tasarlanmistir.
Cihaz yalnizca ev ortaminda ve tasarlandigi kullanim amacina
uygun sekilde kullaniimalidir.

Bu cihazi (cocuklar dahil) fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi kisitli veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler,
giivenliklerinden sorumlu birisi tarafindan kendilerine cihazin
kullanimina iliskin gdzetim veya yonlendirme saglanmadikca,
kullanmamalidirfar.

Cihazla oynamamalari igin cocuklar gozetim altinda
tutulmalidir.

8 yas ve lizerindeki cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi kisitli veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler bu cihazi
ancak, kendilerine cihazin glivenli bir bicimde kullanimina
iliskin gozetim veya yonlendirme saglandigi ve olas tehlikelerin
farkina vardiklari takdirde kullanabilirler.

Temizlik ve kullanici bakimi, yetiskin gozetimi olmadan
cocuklar tarafindan yapilmamaldir.

Bunun disindaki kullanimlar uygunsuz ve dolayist ile tehlikeli
kabul edilir. Hatal kullanimdan kaynaklanan zararlar icin
sorumluluk kabul edilmez. Uretici, uygunsuz, hatali ve
sorumsuz kullanimin ve/veya kalifiye olmayan kisilerin yaptigi
onarimlarin sebep oldugu hasarlardan sorumlu tutulamaz.
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1.2.1 Emniyetle ilgili Bilgiler
Cihazi kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunu dikkatle okuyun
ve ileride bagvurmak iizere saklayin.

]

Ayrica www.bosch-homecomfortgroup.com'daki kilavuzu da
okuyun.

iKAZ
Yangin veya patlama kaynakli oliim tehlikesi

Cihaz yaninda veya icinde yanici sivi kullanmak veya yanici
madde piiskiirtmek elektrik carpmasina neden olabilir veya
cihaza zarar verebilir.

» Cihazi temizlemek igin yanici sivi veya temizlik maddesi
kullanmayin ve cihazin yakininda sprey bocek ilaci, alkol
veya parfiim gibi yanici maddeler sikmayin.

» Cihazi igeride sigara icerken, bocek ilaci, dezenfektan
kullandiktan sonra veya yagli kalintilarin bulundugu, tiitsi
yakilan veya kimyasal duman ¢ikan yerlerde kullanmayin.

» Cihazi gaz yakan aletlerin, 1sitma aletlerinin veya ocak/
somine gibi alevli ortamlarin yakininda kullanmayin.

» Cihaziisitmayin, aksi takdirde cihaz hasar gorebilir veya
yangin ¢ikabilir.

> Elektrik carpmasi, yangin tehlikesi ve/veya filtrenin ic
yapisinda hasardan kaginmak icin cihazin lizerine sivi
dokmeyin.

AiKAz

Elektrik carpmasi nedeniyle 6liim tehlikesi

Elektrik carpmasi riskini 6nlemek icin cihazin gii¢ kablosunun
ve fisinin iyi durumda oldugundan emin olun.

» Cihazl baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
sebeke gerilimi ile ayni oldugundan emin olun.

> Yipranmamasl, asiri Isinmamasi ve takilip diismeye sebep
olmamasi igin gli¢ kablosunu esyalarla dolu yerlerden
gecirmeyin.

» Fis, gii¢ kablosu veya cihazin kendisi hasarliysa cihazi
kullanmayin.

» Tehlikeleri 6nlemek icin hasarli gii¢ kablosu imalatgl, servis
merkezi veya benzer yetkinliklere sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

» Cihaz yalnizca yaninda verilen gii¢ adaptorii ile birlikte
kullanilabilir.
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AiKAZ

Elektrik carpmasi, yanma tehlikeleri veya diger tehlikeler

Cihaza viicudunuzun herhangi bir pargasini veya yabanci cisim

sokmayin, aksi takdirde viicudunuz elektrik devresinin bir

parcasi haline gelebilir ve elektrik carpmasi, yanma, kasilma,

kalp rahatsizligi hatta 6lim gergeklesebilir.

» Fiziksel yaralanma veya ariza olusmamasi i¢in cihaza
parmaklarinizi veya yabanci cisim sokmayin.

» Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin ve ambalaj
parcalarini ulasamayacaklari yerlerde tutun.

iKAZ
Kimyasal yanik tehlikesi
» Bunlari desarj etmeye calismayin, sarj etmeyin, sékmeyin,

40 °C {izerinde sicakliga maruz birakmayin veya yakmayin.

Aksi takdirde gaz cikisl, sizinti veya patlama sonucunda
yaralanma veya kimyasal yanik gerceklesebilir.

DiKKAT
Orta siddette yaralanma riski

Cihazin iizerine oturmak veya yaslanmak yaralanmaya neden
olabilir.

» Cihaza oturmayin veya yaslanmayin. Cihazin iizerine
herhangi bir sey koymayin.

» Cihazi daima kuru, sabit, egimsiz ve yatay bir yiizey lizerine

koyun.
» Hava ¢ikis hattindan cihazin igine yabanci cisim
diismeyeceginden emin olun.
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DiKKAT

Cihazin ideal kullanin

Hava ¢ikis hatti engellendiginde iifleme fani daha fazla calisir ve
basing artar, bu da cihazin motoruna zarar verebilir.

>

>

Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
giic gerilimine uygun olup olmadigini kontrol edin.

Cihazi tasirken, temizlerken, filtresini degistirirken veya
herhangi bir bakim yaparken, fisini mutlaka prizden ¢ekin.
Hava giris ve cikisini engellemeyin, rnegin hava cikisinin
lizerine veya hava girisinin dniine herhangi bir sey
koymayin.

Cihazin iist tarafinda ve yan taraflarinda en az 20 cm bos
alan birakin.

Filtreyi imha ederken tek kullanimlik bir uzaklastirma
torbasina koyup kapatin ve enfeksiyon olasiligina agik
yiizeylerde yapilmasi gereken islem konusunda yerel saglik
otoritelerinin tavsiyelerine uyun.

Cihazin tikanmasi durumunda cihazi derhal Bosch yetkili
servisine kontrol ettirin.

Yalnizca orijinal, 6zel olarak bu cihaz i¢in yapilmis Bosch
filtreleri kullanin. Bagska filtre kullanmayin.

Filtreyi yakit olarak veya benzer amaglarla kullanmayin.
Filtrenin yanmasi insan saglig| lizerinde telafi edilemez
hasarlar olusturabilir ve/veya baskalarinin hayati tehlikeye
atilabilir.

Cihaza (6zellikle hava giris ve ¢ikisina) sert nesnelerin
¢arpmasina izin vermeyin.

Cihazin kullanimi igin 6nerilen sicaklik 5 °C ila 35 °C arast,
bagil nem %30 ila %80 arasidir. Onerilen sicaklik ve bagl
nem diizeyleri dikkate alinmadig takdirde cihaz durabilir
veya hasar gorebilir.

Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
giic gerilimine uygun olup olmadigini kontrol edin.

Tasima ve bakim

>

>

Kullanilmadig1 zamanlarda, tagima sirasinda, temizlik veya
bakim sirasinda cihazin fisini gekin.

Cihazi 1slak ortamlarda ya da rutubetin veya sicakligin
yiiksek oldugu ortamlarda kullanmayin.

Koruyucuyu kaldirmadan 6nce cihazin ana gii¢
kaynagindan kapatildigindan emin olun.

Cihaz yetiskinler tarafindan ¢alistiriimali, temizlenmeli ve
bakimi yapilmalidir.

Uriinii her zaman iki elinizle tasiyin. Sadece tasima
kolundan tutarak kaldirmayin.
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A\ Sogutucu akigkanin sebep oldugu genel tehlikeler

» Bucihaz R290 sogutucu akiskanla doldurulur. Sogutucu
akiskan gazi sizarsa ve harici bir tutusma kaynagina maruz
kalirsa yangin ¢ikma riski vardir.

> Sogutucu akigkan devresine belirtilen sogutucu akiskan
(R290) disinda baska bir madde karismasina izin
vermeyin.

A Sogutucu akigkan R290 ile ilgili 6zel nitelikler
Giivenligi etkileyebilecek islemler yalnizca R290 sogutucu
akiskanin ozelliklerini ve bununla ilgili tehlikeleri bilen personel
tarafindan yapiimalidir.

Bu tip islemlere rnekler:

+  Sogutucu akiskan devresine miidahale

+  Mhiirlii bilesenleri agma

 Havalandirmali boImeleri agma

Yanabilir sogutucu akiskan iceren ekipman iizerinde ¢alismak

icin sogutucu akiskan ekipmanina yonelik standart onarim

prosediirlerine ek olarak ozel egitim gerekir.

ilgili giivenlik talimatlarini ilgili cihazin ambalajinda (kagit

lizerinde basili olarak) bulabilirsiniz.

> Gegerli yasa ve yonetmelikleri izleyin.

> "Yanici sogutucu akiskanlarin kullanimi icin talimatlar"
belgesindeki talimatlari izleyin.

2 Bu kilavuz ile ilgili uyanlar
Sekiller, toplu sekilde bu kilavuzun sonunda yer almaktadir.
Metin, sekillere referanslar icermektedir.

Uriinler, modele bagli olarak bu kilavuzdaki sekillerden farkli
olabilir.

3 Uriinile ilgili Bilgiler

3.1 Uygunluk Beyani

Bu iiriin, yapisi ve ¢alisma sekli bakimindan Avrupa Birligi
yonetmeliklerince ve ulusal yonetmeliklerce 6ngoriilen
gerekliliklere uygundur.

C€

Uygunluk Beyani'nin eksiksiz metnine internet iizerinden
ulasabilirsiniz: www.bosch-homecomfort.com/tr.

CE isaretiile irGiniin, driinin CE ile isaretlendirilmesini
gerektiren ve uygulanmasi gereken yasal Avrupa Birligi
yonetmeliklerine uygunlugu beyan edilir.
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Bu kilavuz ile ilgili uyarilar

3.2 Teslimat kapsami
>Sekil 30

[1] Cihaz
[2] Tahliye hortumu
[3] Teknik dokiimantasyon

3.3 IPag gecidi teknik verileri

T Ot Deger
u Ve 5

Prts W 2,5
f(RF) GH, 2.4(802.11 b/g/
n)
BLE
T oC -10...50
BUS - UART
Tab. 246

3.4  Uriine genel bakis
>Sekil 31

[1] Kumanda paneli
[2] Havacikisi

[3] Kollar

[4] Sutankikolu

[5] Sutank

[6] Sutanki kapagi
[7] Tahliye hatti gikisi
[8] Prizlipompa

[9] Havagiris 1zgarasi ve toz filtresi (entegre)
[10] Tekerlek (4 adet)
[11] Giig kablosu

3.5  Uriin tammlamasi

Tip levhasi
Tip levhasi, performans verileri, onay verileri ve Giriiniin seri
numarasini igerir.

Tip levhasi su tankinin arkasinda i¢ mahfazada bulunur.
» Tip levhasina erismek icin su tankini gikarin.




Montaj BOSCH

4.2 Kablosuz baglanti

4 Montaj » Bosch HomeCom Easy uygulamasini App Store veya
Google Play magazasindan indirmek ve kurmak icin QR
4.1 Montaj mekani kodunu tarayin.
+ Cihaz, zemin alani 4 m2'den biiyiik bir odaya kurulup
calistinlmalidir.

+  Cihaz, kurulum, onarim ve bakim isleri igin erisilebilir bir
yere kurulmalidir.

+  Denge saglamak ve giiriiltii ve titresimi en aza indirmek icin
cihazi dik bir sekilde sabit, diiz bir yizeye koyun.

+ Cihazin 6niinde, tstiinde ve yanlarinda en az 20 cm mesafe
birakin (> $ekil 32).

+ Tasarimi sayesinde cihazin arka kismi duvara yakin bir
sekilde yerlestirilebilir.

+  Cihazin hava giris ve cikislarini kapatmayin.

+  GUriltd ve rezonansa maruz kalan yerlerden kaginin.

+ Kuvvetli yapay elektrik/manyetik alanlara maruz kalan
yerlerden kaginin.

+  Agir doga kosullarindan (6rnegin agir is, kum tasiyan
kuvvetli riizgar, dogrudan giines 15181 veya yiiksek sicaklik
1s kaynaklari) kaginin.

+ Yanici veya patlayici gaz sizintisi veya yogun gaz bulunan
yerlerden kaginin.

+ Kurulumdan sonra fise kolayca erisilebilmelidir.

ANDROID APP ON

P> Google’ play

D Available on the

App Store

Bosch HomeCom Easy

0010053348-001

Res. 28

»  Kurutucuyu elektrik prizine baglayin ve kurutucuyu
calistirin.

» Kurutucuyu ayarlamak ve kontrol etmek i¢in uygulamada
sunulan talimatlara uyun.

5 Kullanim

5.1 Kumanda paneline genel bakis
>Sekil 34

[1] Otomatik mod diigmesi

[2] Gece modu digmesi

[3] Camasir modu diigmesi

[4] Ekran

[5] Yukari/artirma digmesi

[6] Asagi/azaltmadigmesi

[7] Giig diigmesi (Acma/Bekleme)/Cocuk kilidi
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5.2  Ekrandaki simgeler ve fonksiyonlari
>Sekil 34

mm Gosterge fonksiyonu

[1] | Calismamodu | Gegerlicalisma modunu gosterir:

[2] - Otomatik (a¥
(3] .+ Gece C
Camasir 5,7

Kalan siire sayisal ekranda
gosterildiginde Camasir modunda
bu simge goriintiilenir.

Hava nemi seviyesi (ortam/
ayarlanan hedef) yiizde olarak
goriintilenir.

Secenek belirlendiginde ¢ocuk kilidi
simgesi goriintiilenir.

Su tanki dolu simgesi su tanki dolu
oldugunda goriintiilenir.

[7]1 | Zamanlayici

[8] | Havanemi
yiizdesi

[9] | Cocukkilidi

[10] ' Sutankidolu

[11] | Wi-Fi Wi-Fi gostergesi.
[12] | Ortam hava Ortamdaki havanin bagil nemi
nemi seviyesi | sayisal ekranda gosterildiginde bu

simge goriintlenir.

Havanin bagil nemi igin ayarlanan
hedef deger sayisal ekranda
gosterildiginde bu simge
goriintilenir.

Isik halkasi beyaz renkte
goriintlenir ve farkli durumlari
gosterir. Bkz. Bolim 5.4 "Isik
halkasi durumu".

[13] | Hedef hava
nemi seviyesini
ayarlama

[14] |Isik halkas!

Tab. 247 Simgeler ve ekrandaki fonksiyonlari

5.3 Tusadlar veiglevleri

Diigme/gosterge | (ZAMANLAYICI KAPALI)
fonksiyonu

[1] Otomatik mod ' Otomatik modu agma
diigmesi
[2] Gece modu Gece modunu agma
diigmesi
[3] Camasirmodu | Camasir modunu agma
T | digmesi
[4] |Ekran Bkz. Bolim 5.2, Sayfa 401

[5] Yukari/Artirma | Hava nemi/program saati
N\ diigmesi ayarini artirma

Kullanim

Diigme/gosterge (ZAMANLAYICI KAPALI)
fonksiyonu

Asagi/Azaltma | Hava nemi/program saati
NV diigmesi ayarini azaltma
[7] | Giigdigmesi | Cihazi agma/kapatma
O (Agma/ Gocuk kilidini agma/kilitleme
Bekleme)/
Cocuk kilidi

Tab. 248 Tus adlari ve islevleri

5.4 Isik halkasi durumu

osular——hgiama ———Duum |

Siirekli Agik Tim LED'ler agik isletim
Kademeli Tiim LED'lerin Enerji tasarrufu
kararipyanan | parlaklig %100'den | durumu

%0'ave tekrar%100'e

cikar.
Yavas yanip LED'ler tekrareden bir  Hedef Bagil Nem
sénen dongiiicinde yavasca | ayari

agilip kapanir. Program saati ayari

Buz ¢6zme
fonksiyonu

Azalan LED'ler tam yanar Program saatinin

halde agilir ve dolmasi

ayarlanan program

saati ayarina gore

kapananakadar saatin

tersi yonde kademeli

olarak azalir.

OOV DO |
Hizl yanip LED'lertekrareden bir ' Su tanki dolu
sénen dongiiiginde hizlica

acilip kapanir.
Tab. 249 Isik halkasi modlari ve durumu

5.5 ACIK/KAPALI konumlari
» Cihazin figini prize takin.
Cihaz Bekleme moduna girer.
» Cihaziagmak igin (D diigmesine basin.

]

Cihaz, kapatildiginda gecerli olan mod ve ayarlarda ¢alismaya
baglar.
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5.6

Cihazi beklemeye almak icin @ diigmesine basin.

Fan cihaz icine sicak hava iiflemek icin birkag saniye calisir.
Ardindan cihaz ¢alismayi durdurur ve Bekleme moduna
girer.

isletme tiirleri

5.6.1 Otomatik mod(a}

Otomatik modda cihaz, eneriji tasarrufu yapmak ve
giriiltlyd azaltmak icin ortam havasinin bagil nemine ve
ayarlanan hedef hava nemi seviyesine gore otomatik bir
sekilde calismasini ayarlar.

Fan hizi gerektiginde ¢ikis hizini artiracak sekilde ayarlanir
veya hedef hava nemi seviyesine yaklasildiginda daha
sessiz bir fan hizina gegis yapilir.

Ayarlanan hedef hava nemi seviyesine ulasildiginda cihaz
enerji tasarrufu saglamak icin ¢alismayi durdurup Enerji
Tasarrufu moduna girer. Enerji Tasarrufu modunu
gostermek icin 1sik halkasi yanip séner.

20 dakikada bir cihaz hava degisikliklerini izlemek i¢in
calismaya devam eder ve buna gore tepki verir.

Ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef degerin {istiine
cikarsa hedef degere tekrar ulasilana kadar cihaz galismaya
devam eder.

Algilanan ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef ile ayni
oldugunda cihaz Enerji Tasarrufu moduna geri déner ve
20 dakikada bir ortamdaki hava nemini dlcmeye devam
eder.

Otomatik moda girmek ve hedef hava nemi seviyesini
ayarlamak icin:
» (a}digmesine basin.

Cihaz Otomatik modda ¢alismaya baslar.

Ekranda@® simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi
gosterilir.

Bu modda cihazdaki hedef hava nemi seviyesi varsayilan
olarak %55'tir.

Farkli bir hedef hava nemi seviyesi segmek icin ~ veya
diigmesine bir kez basin.

Sayisal ekranda seT simgesiyle birlikte hedef ayar
goriinimii gosterilmeye baslanir.

Hedef hava nemi seviyesini degistirmek icin istenen hedef
hava nemi seviyesi goriintiilenene kadar ~ veya
diigmesine basin.

Secilebilecek hedef hava nemi seviyeleri %40, %45, %50,
%55, %60, %65 ve %70'tir.

istenen hedef hava nemi seviyesi goriintiilendiginde
simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi tekrar
gosterilmeden dnce simge 3 saniye ekranda kalir.
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» Hedef hava nemi seviyesi ayarini goriintiilemek icin ~

veya \ diigmesine bir kez basin.

Sayisal ekranda st simgesiyle birlikte hedef hava nemi
seviyesi 3 saniye gosterilir ve ardindan mevcut ortam hava
nemi seviyesi ve® simgesi gosterilmeye devam edilir.

5.6.2 Gecemodu C

Gece modunda cihaz kullanici arayiiziindeki isiklar kapali
halde ultra sessiz sekilde diisiik fan hizinda ¢aligr.
Ayarlanan hedef hava nemi seviyesine ulasildiginda cihaz
enerji tasarrufu saglamak icin ¢alismayi durdurup Enerji
Tasarrufu moduna girer. Enerji Tasarrufu modunu
gostermek icin 1sik halkasi yanip séner.

20 dakikada bir cihaz hava degisikliklerini izlemek icin
¢alismaya devam eder ve buna gore tepki verir.

Ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef degerin Gstiine
cikarsa hedef degere tekrar ulasilana kadar cihaz calismaya
devam eder.

Algilanan ortam hava nemi seviyesi ayarlanan hedef ile ayni
oldugunda cihaz Enerji Tasarrufu moduna geri doner ve
20 dakikada bir ortamdaki hava nemini dlgmeye devam
eder.

Gece moduna girmek ve hedef hava nemi seviyesini ayarlamak
icin:
»  diigmesine bir kez basin.

Cihaz Gece modunda galismaya baslar.

Ekranda @ simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi
gosterilir.

Bu modda cihazdaki hedef hava nemi seviyesi varsayilan
olarak %55'tir.

Farkli bir hedef hava nemi seviyesi segmek icin ~ veya v
diigmesine bir kez basin.

Sayisal ekranda st simgesiyle birlikte hedef ayar
goriinimii gosterilmeye baslanir.

Hedef hava nemi seviyesini degistirmek icin istenen hedef
hava nemi seviyesi goriintiilenene kadar ~ veya v
diigmesine basin.

Secilebilecek hedef hava nemi seviyeleri %40, %45, %50,
%55, %60, %65 ve %70'tir.

istenen hedef hava nemi seviyesi goriintiilendiginde
simgesiyle birlikte ortam hava nemi seviyesi tekrar
gosterilmeden dnce simge 3 saniye ekranda kalir.

3 saniye sonra  simgesi harig kullanici arayiziindeki
isiklar kapanir.

Isiklari etkinlestirmek icin herhangi bir diigmeye basin.
Isiklar acilir ve 3 saniye sonra tekrar séner.
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» Hedef hava nemi seviyesi ayarini gériintiilemek icin ~
veya \ diigmesine bir kez basin.
Sayisal ekranda st simgesiyle birlikte hedef hava nemi
seviyesi 3 saniye gosterilir ve ardindan mevcut ortam hava
nemi seviyesi ve@) simgesi gosterilmeye devam edilir.
3 saniye sonra Isiklar tekrar séner.

5.6.3 Camasir modu

+  Camasir modunda cihaz varsayilan olarak 8 saatlik
kapatma program saati ile maksimum performansta calisir.

+ Siire 1ila 12 saat arasinda ayarlanabilir.

«  Enerji tasarrufu saglamak ve odanin ¢ok fazla kurumasini
o6nlemek icin cihaz ortam hava nemi seviyesini izler ve
program saati sona ermeden ortam hava nemi seviyesi
%35'e ulastiginda yalnizca fan moduna gecer.

+ Ortam hava nemi seviyesi artarsa kompresor tekrar agilir.
Enerji tasarrufu saglayan bu agma-kapatma islemi program
saati dolana kadar devam eder.

+  Program saati olmadan ve enerji tasarrufu saglayan agma-
kapatma islemi olmadan siirekli nem alma secenegi de
mevcuttur (= 5.6.4 "Siirekli nem alma").

Gamasir moduna girmek icin:

» T diigmesine bir kez basin.

Ekranda (5 simgesiyle birlikte 8 saatlik varsayilan program
saati ayari gosterilir.

> Program saati ayarini degistirmek iin istenen saati
goriintiileyene kadar ~ veya ~ diigmesine basin.

- Mevcut program saati ayarlari 1 ila 12 saat arasinda
degisir.

- Istenen program saati ayari goriintiilendiginde ekranda
cikar ve siire geri sayimi baslar.

- Program saati dolunca cihaz otomatik olarak kapanir.

» Ortam hava nemi seviyesini goriintiilemek icin 7.7
diigmesine bir kez basin.

3 saniye sonra ekran otomatik olarak 6nceki goriiniime geri
doner.

5.6.4 Siireklinemalma
Siirekli nem alma Gamasir modu araciliglyla etkinlestirilebilir.

» Camasir moduna girmek igin 7 diigmesine bir kez basin.
» Ekranda "CO" ¢ikana kadar ~ diigmesine basin.
Cihaz ayarlanan hedef hava nemi olmadan yiiksek fan
hizinda siirekli nem alma gerceklestirir.
» Ortam hava nemi seviyesini goriintiilemek icin diigmeye bir
kez basin.
3 saniye sonra ekran otomatik olarak dnceki goriiniime geri
doner.

5.6.5 Defrost modu (donma korumasi)
+  Ortam sicakhig cok diisiik oldugunda sogutma boru
helezonlarinda buz olusabilir. Béyle bir durumda cihaz
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Cihazin bosaltiimasi

otomatik olarak Defrost moduna girer ve & simgesi
goriintilenir.

«  Defrost modunda cihaz nem alma olmadan yiiksek fan
hizinda galisir. Boru helezonlarindaki buz tamamen
¢ozildiigiinde cihaz normal calismaya geri doner.

5.6.6 Cocuk kilidi 5}

Cocuk kilidini etkinlestirmek igin:

» Cihazin kumanda panelini kilitlemek icin C) digmesini
3 saniye basili tutun.
(5) simgesi goriintiilenir.

]

Cocuk kilidi etkinlestirildiginde herhangi bir ayari degistirmek
veya cihazi kapatmak miimkiin olmaz.

»  Cocuk Kilidini devre disi birakmak icin @ diigmesini tekrar
3 saniye basili tutun.

6  Cihazin bosaltilmasi

6.1 Kondensat uzaklastirma

Varsayilan olarak su otomatik olarak su tankina bosalir. Bu
nedenle tankin diizgiin takildigindan emin olun.

Tahliye islemi iki sekilde gerceklestirilebilir (> 6.1.1
"Dogrudan tanka tahliye (Otomatik kapatma)", 6.1.2 "Siirekli
tahliye", veya 6.1.3"Harici pompa ile otomatik tahliye").

6.1.1 Dogrudan tanka tahliye (Otomatik kapatma)
Kondensat suyu dogrudan su tankina bosaltilir. Tank
doldugunda ve bosaltiimasi gerektiginde fan fazla suyu iflemek
ve tanki ¢ikarirken damlayabilecek su kalmamasini saglamak
icin 3 dakika boyunca ¢alisir. Sonrasinda cihaz galismayi
durdurur, bes bip sesi ¢ikarir, & simgesi yanar ve 1sik halkasi
yanip soner. Su tanki bosaltilip yeniden takilana kadar cihaz
devre digi kalir.
Tanki bosaltmak i¢in asagidaki adimlari takip edin (= Sekil 35,
[A]).
» Sutankini iki tarafindan kavrayin ve cihazin [1] arka alt
kismindan diiz bir sekilde disari ¢ekin.
» Kolu [2] yukari cevirin ve su tankini lavaboya, kiivete veya
bosaltabileceginiz baska bir yere gotiiriin.
» Sutankini iki elinizle tutun ve bosaltma deliginden [3]
bosaltin.
Su tanki kapagini gcikarmaya gerek yoktur.
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Bellek fonksiyonu/Otomatik baslatma

[i]

» Toplanan kondensat suyunu igmeyin. Kondensat suyu
yalnizca yenilebilir olmayan bitkileri sulamak igin
kullanilabilir.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek su tankini [4] geri
takin.

Su tanki yerine geri takilinca cihaz 6nceki modda veya ayarda
calismaya devam eder.

6.1.2 Siirekli tahliye

Stirekli tahliye su tankini bosaltma ihtiyaci olmadan kondensat
suyunu bosaltmak icin kullanilabilir. Bunu yapmak i¢in
asagidaki adimlari takip edin (= Sekiller 35, [B]).

» Tahliye ¢ikisindaki kapag ¢ikarin.

» Tahliye hortumunu tahliye hattina baglayin.

» Hortumun diger ucunu tahliye haznesine yerlestirin.

[i]

» Hortumun asagi dogru oldugundan ve hortumda tikaniklik
veya biikiilme olmadigindan mutlaka emin olun.

6.1.3 Harici pompa ile otomatik tahliye

Bosch Dry Serisi Pompa (ayri satilir), suyu otomatik olarak ii¢
metreye kadar yiiksege pompalar (6rnegin, bir lavaboya veya
pencereden disariya). Daha fazla bilgi icin bkz. Sekil 35, [D].

7  Bellek fonksiyonu/Otomatik baslatma

+  Cihaz kapatilip tekrar agildiginda kapatildiginda gecerli
olan mod ve ayarlar ile calismaya devam eder. Ancak daha
once bir program saati ayarlanmigsa 8 saatlik varsayilan
ayara sifirlanir.

+ Elektrik kesintisi veya dogrudan fisten cekme nedeniyle
beklenmedik sekilde kapanmasi durumunda cihaz elektrik
geri geldiginde dnceki mod ve ayarlar ile otomatik olarak
yeniden baslar. Program saati ayarlari ayni kalir.

+  Cihaz tekrar agilmadan 6nce hem kapatilir hem fisten
cekilirse fabrika ayarlarina geri doner (6rnegin hedef hava
nemi ayarinin %55 oldugu Otomatik mod).
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8 Temizlik ve bakim

]

Temizlik veya bakimdan énce () diigmesine basarak cihazi
kapatin, ardindan gii¢ kaynag kablosunu fisten cekin.

8.1 Mahfazanin temizlenmesi

Cihaz yagsiz bir bez veya (su veya Ilik su ve hafif deterjan iceren
bir soltisyona batirilmis) hafif nemli bir bezle temizlemelidir.
Ardindan kuru bir bezle kurulanmalidir.

]

Kumandalarin etrafini silmeden dnce bezdeki fazla suyu
siktiginizdan emin olun. Kumandalar icindeki veya etrafindaki
fazla su cihaza zarar verebilir.

]

Giivenlik nedeniyle cihazi kesinlikle suyla yikamayin.

DiKKAT
Yangin ve Uriinde Hasar Tehlikesi!

» Cihazi temizlemek icin sert temizlik maddeleri, benzin,
alkol, ¢ozelti maddesi, vaks veya cila kesinlikle
kullanmayin.

» Bocek ilaci veya benzer sivilar piiskiirtmeyin.

8.2  Sutankinin temizlenmesi

Kiif ve pas olusmasini dnlemek icin su tanki diizenli olarak
temizlenmelidir. Bunu yapmak i¢in asagidaki adimlari takip
edin (> Sekil 36- 37).

» Kolu cikarin.

- Kolu yukarr kaldirin.

- Cikarmadan 6nce her iki taraftaki kilitleme
mekanizmasini arka arkaya hizalayarak kolun kilidinin
acilmasini saglayin (- Sekil 36, [1]).

- Kolu her iki taraftan arka arkaya disari dogru itin [2].

- Kolu yukari kaldirarak ¢ikarin [3].

- Kapagn li¢ sabitleme noktasini serbest birakin
(>$ekil 36, [1]).

» Kapagi yukari kaldirin [2].
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» Sutankini ilik suyla ve gerekirse hafif deterjan ile
temizleyin.

> Kapag yerine geriitin.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek kolu geri takin.

8.3 Filtrenin temizlenmesi

Cihazin verimini korumak icin toz filtrelerinin diizenli olarak

temizlenmesi onerilir. Siklik calisma siiresi ve kosullarina

baghdr.

Toz filtresi hava giris 1zgarasina entegredir (= Sekil 37).

» Toz filtresini gcikarmak igin 1zgaray! kol yuvasindan [1]
kendinize dogru mahfazanin digina itin [2].

» Izgarayi dikey olarak yukari gekerek alttan ayirin [3].

» Elektrikli siiplirgeyle tozlari temizleyin.

» Cok fazla tozluysa ilik suya batirin ve birkag kez durulayin.
Gerekirse hafif deterjan da kullanilabilir.

]

Su sicakligr 40 °C altinda tutulmalidir.

» Hafifce sallayarak filtredeki fazla suyu uzaklastirin.

» Cihaza geri takmadan 6nce filtrenin iyice kuru oldugundan
emin olun.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek filtreyi geri takin.

Tasima ve saklama

9  Tasimave saklama

]

Sogutucu akiskani tasima, yiikleme, temizleme, geri kazanma
ve imha etme islemleri yalnizca iiretici firma tarafindan yetki
verilen teknik servis merkezleri tarafindan yapilmalidir. Cihaz
yalnizca uzman personel tarafindan imha edilmelidir.

Tasima

« Cihazi tasirken iki elle tutun.

« Cihazin arkasindaki kolu tutarak tagima sirasinda cihazin
sabit kalmasini saglayin.

« Cihaz kesinlikle ters veya yan gevirmeyin veya bu sekilde
tagimayin.

Saklama
Cihaz uzun siire kullaniimayacaksa:

» Cihazi kapatin ve fisini prizden cekin.

» Hem tank hem cihazin tamamen kuru olmasini saglayarak
su tankini bosaltip temizleyin (=>B6lim 8.2 "Su tankinin
temizlenmesi", Sayfa 404).

» Tozfiltresini cikarip temizleyin, tamamen kurumaya birakin
ve ardindan geri takin (= Boliim 8.3 "Filtrenin
temizlenmesi", Sayfa 405).

» Cihazi tercihen {istii kapali, dogrudan giines 11g1, asiri
sicaklik ve fazla toza maruz kalmayan serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde saklayin.

10 Anzalarin giderilmesi

Bu béliimde cihazda ortaya ¢ikabilecek en yaygin sorunlar
Gzetlenmektedir. Asagidaki tabloya gore ¢dziim bulamazsaniz
yetkili servis teknisyenini arayin.

Son T btmel neden

Su tanki yerinde degildir veya diizglin

(& simgesi yaniyor.

Istk halkasi yanip séniiyor. yerlesmemistir.

Su tanki doludur.

Cihaz nem alma olmadan yiiksek fan
hizinda galisir.

Ortam sicaklig cok diisiik oldugunda
sogutma boru helezonlarinda buz
olusabilir. Cihaz buz ¢dzme moduna

Su tankini diizgiin sekilde yerlestirin

(- Bolim 6.1.1 "Dogrudan tanka tahliye
(Otomatik kapatma)", Sayfa 403).

Su tankini bosaltin (= Bolim 8.2 "Su
tankinin temizlenmesi", Sayfa 404).

Bu normaldir. Boru helezonlarindaki buz
tamamen ¢oziildiigiinde cihaz normal
calismaya geri doner.

girmistir ve boru helezonlarindaki buzu
eritmek icin yiiksek fan hizinda

calismaktadir.

ACMA/KAPATMA diigmesine basildiginda  Cihaz fige takili degildir.

cihaz acilmiyor.
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Cihazi fise takin.
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S bl ndeni O

Cihaz calismiyor.

Cihaz nem alma islevini yerine getirmiyor
veya ¢ok az su topluyor.

Cihaz ilik hava Gfliiyor.

Hedef hava nemi ayari ekranda
gosterilmiyor.
Zeminde su vardir.

Cihaz ses yapiyor.

Tab. 250 Sorunlar ve ¢oziimleri

406

Su tanki doludur.

Su tanki yerinde degildir veya diizgiin
yerlesmemistir.

Cihaz ayarlanan hedef hava nemi
seviyesine ulasmamistir ve Enerji
Tasarrufu modunda calistyordur.

Teknik 6zellikler oda boyutu igin uygun
olmayabilir.

Havalandirma ok yiiksektir.

Ortam sicakligi cok yiiksek veya ¢ok
distiktir.

Hava nemi seviyesi ¢ok diistiktir.

Hedef hava nemi seviyesi ortam hava nemi
seviyesinden yiiksektir.

Toz filtresi tikalidir.

Calisma siiresi ¢ok kisadir.

Nemi alinan hava nem alma isleminin bir
parcasi olarak odaya salinmadan 6nce
serpantinlerden gecirilir.

Ekranda odadaki havanin bagil nemi
gosterilir.

Tankta su kalmistir ve cihaz tasinirken cok
fazla egilmis olabilir.

Tahliye hortumu gevsemistir.

Zemin yatay degildir.
Toz filtresi kirlidir.

Su tankini bosaltin (= Bolim 8.2 "Su
tankinin temizlenmesi", Sayfa 404).

Su tankini diizgiin sekilde yerlestirin

(= Bolim 6.1.1 "Dogrudan tanka tahliye
(Otomatik kapatma)", Sayfa 403).

Bu normaldir.

Nem alma kapasitesinin oda boyutu igin
uygun oldugunu dogrulayin.
Havalandirmayi en aza indirmek iin tim
camlar ve dis kapilarin kapali oldugundan
emin olun.

Cihazin 5 °Cila 35 °Carasinda bir ortamda
calistigindan emin olun.

Ortam hava nemi seviyesi %45'in altinda
oldugunda ortamdaki nem yetersiz
oldugundan cihaz ¢ok fazla su
toplamayabilir.

Hedef hava nemi seviyesini azaltin.

Toz filtresini temizleyin (= Bolim 8.3
"Filtrenin temizlenmesi", Sayfa 405).

Birkac dakika bekleyin.
Bu normaldir.

Hedef hava nemi ayarini gormek icin ~
veya v diigmesine bir kez basin.

Tanki dikkatli bir sekilde tastyin.

Tahliye hortum baglantisini kontrol edin ve
diizgiin takili oldugundan emin olun.
Cihazi diiz, yatay bir yiizeye yerlestirin.
Cihazi kapatin ve toz filtresini temizleyin
(- Boliim 8.3 "Filtrenin temizlenmesi",
Sayfa 405).
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10.1 Arnizakodlan

Cihazda gok sayida uyari/arizayi tanimlayan otomatik hata
teshis sistemi vardir. Hata mesajlari kumanda panelindeki
ekranda gosterilir.

T S

E1 ekranda 30 saniyede bir yanip séner | Boru helezonu sicaklik sensorii

Garanti bilgileri

Yetkili servis teknisyeni ile iletisime

arizasl. gecin.

E2 E2 ekranda 30 saniyede biryanip séner Sicaklik ve nemlendirme sensorii  Yetkili servis teknisyeni ile iletisime

arizasl. gecin.

L2 L2 ekranda yavas yavas yanip séner | Anormal fan hizi. Yetkili servis teknisyeni ile iletisime
gecin.

L3 L3 ekranda yavas yavas yanip soner  Hava giris sicakligi cok yiiksektir. Cihazin kullanildigi ortam sicakligi ok
yiiksektir. Cihazin 35 °C veya daha
diisiik sicakliklarda ¢alistirildigindan
emin olun.

L4 L4 ekranda yavas yavas yanip soner Hava giris sicakligi cok diisiiktiir. | Cihazin kullanildigi ortam sicakligi cok

Tab. 251 Ariza kodlari ve ¢oziimleri

11  Garanti bilgileri

Uriin garanti belgesine QR kodu okutarak ve ilgili iiriin
kategorisini segerek ulasabilirsiniz. Basili kopya talebiniz
halinde liitfen saticiya basvurunuz.

www.bosch-homecomfort.com/tr/tr/residential/servis-
hizmetlerimiz/garanti/

Bosch Termoteknik Isitma ve Klima Sanayi Ticaret Anonim
Sirketi

Merkez: Organize Sanayi Bolgesi — 45030 Manisa

irtibat Adresi: Aydinevler Mahallesi indnii Caddesi No:20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe/istanbul

Tel: (0216) 432 0800

Faks: (0216) 432 0986

Isi Sistemleri Servis Destek Merkezi: 444 2 474
www.bosch-homecomfort.com/tr

Uretici Firma:
Bosch Thermotechnik GmbH
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dustiktiir. Cihazin 5 °C veya daha
yiiksek sicakliklarda calistinldigindan
emin olun.

Junkersstrasse 20-24
73249 Wernau, Germany
www.bosch-thermotechnology.com

Cin Gretilmistir.
Kullanim Omrii 10 Yildir

Sikayet ve itirazlariniz konusundaki basvurularinizi tiiketici
mahkemelerine ve tiiketici hakem heyetlerine yapabilirsiniz.

Malin ayipli olmasi durumunda;

Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek sozlesme-
den dénme,

Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim
isteme,

Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, biitin masraflari
saticlya ait olmak iizere satilanin Gicretsiz onarilmasini
isteme,

imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini
isteme, haklarindan birisi kullanilabilir.




Cevre korumasi ve imha

12 Cevre korumasi ve imha

Cevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklik ve gevre korumasi, bizler igin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara ¢ok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi icin bizler, miimkin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, ilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullanilmaktadir.

Kullandigimiz tim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimlii malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler igermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplar ayristirilabilir ve geri
doniistiirme veya imha icin yonlendirilebilir.

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar
Bu sembol, iiriiniin diger atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini, bunun yerine isleme,
Ef toplama, geri doniisiim ve imha etme icin atik
]
Bu sembol, atik elektrikli ve elektronik ekipman

yonetmeliklerinin gecerli oldugu ilkelerde gegerlidir, drnegin
"(Ingiltere) 2013 Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman

toplama noktalarina gotiiriilmesi gerektigini belirtir.

BOSCH

Yonetmeligi (degisikliklerle birlikte)". Bu yonetmelikler, her
lilkede gegerli olan eski elektronik cihazlarin iadesi ve geri
doniisiimi icin genel cerceveyi tanimlamaktadir.

Elektronik cihazlar bazi tehlikeli maddeler icerebilir, bunlar
cevre ve insan sagligina gelebilecek olasi riskleri asgariye
indirmek i¢in sorumlu bir sekilde geri donstirilmelidir.
Ayrica, elektronik atiklarin geri doniisiimii dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci olur.

Eski elektronik ve elektrikli cihazlarin cevreye zarar vermeden
imha edilmesi hakkinda daha fazla bilgi igin liitfen resmi
yetkililerle, evsel atiklarinizi toplayan kurumla ya da Giriinii satin
aldiginiz perakendeci ile iletisim kurun.

Daha fazla bilgiicin bkz.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Sogutucu akiskan R290
Cihazda yanabilirligi yiiksek, zehirsiz florsuz gaz
R290 (global 1sinma potansiyeli 0,021 bulunur
(A3).

icerdigi - miktar dis {initenin - bilgi etiketi iizerinde
gosterilmistir.
Sogutucu akiskanin ayri bir sekilde toplanip atilmasi gerekir.

1) 7 Subat 2024 tarihli ve 517/2024 No.lu Avrupa
Parlamentosu ve Konseyi YONETMELIGI (AB) EK I uyarinca

13 Teknik veriler

Olcii
birimi

Dry 6000i

Dry 8000i

Giig beslemesi

Alinan anma kapasitesi W
Cikis oranlari

-30°C/ %80 L/24 saat
-27°C /%60

Hava akisi (min./maks.) m3/saat
Ses basinci (min./maks.) dB(A)
Calisma sinir degeri ©
Ca||§ma sinir degeri (havanin bagil %
nemi)

Degisken nem kontrolorii araligi
(havanin bagil nemi)

Sogutucu akiskan (tip/miktar)

%

408

220-240V, 50 Hz

220-240V, 50 Hz

230 290
20 25
11 15
150/ 200 152 /204
37/40 37/41
+5/+35 +5/+35
30/80 30/80
40-70 40-70
R290/70g R290/90g
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Dry 6000i Dry 8000i
Olcii
birimi
Maks. izin verilen basing PS H MPa 2,5 2,5
Maks. izin verilen basing PS L MPa 1,0 1,0
Su tanki boyutu L 4,5 4,5

Tab. 252

14  Servis adresleri

TR: Uriinle ilgili ayrintil bilgiler (teknik 6zellikler, ayrintili kullanici/kullanim kilavuzu,
montaj kilavuzu, vb.) icin mobil cihazinizile sol taraftaki QR kodunu tarayin veya Web
sitemizi ziyaret edin:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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YBATA

YBATA: BKasye Ha Te, L0 MOX/MBE NOLIKOMKEHHA ManHa.

Baxcnusa indopmatis

]

Baxnuea iHchopmallia bes Hebeaneku Ana nioaei um
MOLIKOMKEHHA 0bNafHAHHA NO3HaUeHa TakuM
iH(hopMaTUBHMM CHMBO/OM.

IHwi cumBonK

> Kpok npouenypu

> [MocrnarHs Ha iHWi Micus B AOKYMEHTI
. Mepenik/3anuc B Tabnuui

= lepenik/3anuc B Tabnui (2-/ piBeHb)
Tab. 253

Gaon — v

: MonepemKeHHs o0 Nerko3anM1CTUX

PEUOBHMH: BUKOPHUCTOBYBAHHH Y LibOMY BUPODI
xonopoareHT R290 — Lie CMNbHOTOPHOUHH,
HETOKCHUUHMI ra3 (A3).

Tab. 254

1.2  3aranbHi BKa3iBKH W00 TeXHIKK Be3neku
BukopucTaHHA npunaay 3a NPU3HAUYEHHAM

[Mpunag npUsHaueHW BUKNIOYHO ANA BUKOPUCTAHHA
BCEPeAMHi NpuMillieHb. Mpunag HeobXiaHO BUKOPUCTOBYBATH
BUKMIOUHO Y NODYTOBOMY CepefioBHLLi Ta 3a NPU3HAUEHHAM,
1A AIKOTO BiH ByB po3pobneHuil.

Lle# npunag He NpU3HaUeHwi Ans BUKOPUCTaHHA 0cobamu
(30kpema aiTbMu) 3 06MEXEHUMH (i3UUHUMHU, CEHCOPHAMM
ab0 po3yMOBMMH 3AIOHOCTAMM, & TAKOX TUMM, XTO HE Mag
[I0CTaTHbOrO JOCBIAY Ta 3HaHb, 32 BUHATKOM BUNAKIB, KONK
BOHM NepebyBatoTb Nia HarnAnoM abo oTpUMany BignoBiagHi
iHCTPYKLT OO BUKOPUCTaHHA NpHAagy ocoboto,
BiINOBiAANbHO 3a iX TEXHiKY be3neku.

HeobxinHo Harnaaati 3a AiTbMM1 Ta He [103BONSATH M rpaTucs 3
LM BUPOOOM.

Lle 0bnafHaHHA MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH BiKOM Bifl

8 pokiB i 0c0by 3 0bMexEHMMHU hi3MUHMMU Ta PO3YMOBUMU

3nibHoCTAMM abo Taki, AKMM BpaKye AOCBIfY Ta 3HaHb, AKLLO
BOHM NepebyBatoTh nia HarmAgoM abo oTpUMany BignoBiaHi

iHCTPYKLUT oo be3neuHoro BUKOPUCTaHHS Npunagy i
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PO3YMitoTb NOB'A3aHI 3 MM Hebe3neku.
[liTh MOXYTb BUKOHYBATH OUMLLIEHHS Ta TEXHIUHE
obcnyroByBaHHA Np1nagy BUKNIOUHO Nif HAMALOM.

Byab-fiKe iHLLe BUKOPUCTaHHS BBAXAETbCA BAKOPUCTAHHAM He
3a NPU3HAUEHHAM | TOMY € HebeaneuHum. Bukniouaetbea
BifiNOBiAANbHICTb 3a byAb-AKi 30UTKK, AIKi BUHUKNM BHACNIAOK
BUKOPUCTaHHS 0bnafiHaHHA He 3a NPU3HAUEHHAM. BUpObHMK
He Hece BianoBiAaNbHOCTI 3a DyAb-AKi MOLWKOMKEHHS,
CNPUUMHEHI HENPABUNbHWM, NOMUIIKOBUM i
0e3BiAnoBifanbHUM BUKOPUCTAHHAM Ta/abo PeMOHTOM,
BUKOHAHUM HeKBanihikoBaHUM NepCoHanoM.

1.2.1 IHcTpyKuii 3 TexHiku Ge3neku

HeobxiaHo yBaXHO NpounTaTh NocibHMK KOPUCTyBaua nepen
BUKOPUCTaHHAM i 30eperti Horo AnA nofanbLuoro
BUKOPUCTaHHS.

i

Kpim Toro, auB. iHcTpyKLii Ha BebcanTi www.bosch-
homecomfortgroup.com.

& NONEPEMXEHHA
He6e3neka ana uUTTA BHacNifoK noxexi abo BUOYxy

BuKopHCTaHHA NErko3anMUCTHX PiguH abo PO3NUNIoBaHHA
NErko3ainMUCTHX PEUOBMH Nopyy abo BcepeanHi npunagy
MOME CTIPUUMHUTH YPAKEHHA ENEKTPUUHMM CTPYMOM abo
NOLIKOMKEHHA NPUNagy.

» 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBATH Dyab-AKi Nerko3anmucTi
pinMH1 abo 3acobu AnA uMLLEHHA NpUNay, a TaKoX
PO3NUMIOBATH NErKO3aNMUCTi PEUOBMHM (Hanpuknag,
iHCeKTULMAM, cnMpTH a0 aepo30nbHi apomMaTH3aTopH)
nopyy 3 Np1nagom.

> 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH NPUAAN Mif Yac KypiHHA B
NPUMILLEEHHI, BAKOPUCTAHHA IHCEKTULMAIB, Ae3iHDIKyIOUNX
3acobiB abo B MicLAX i3 3anuLIKaMu onii, nig uac
CnanioBaHHA apOMaTUUHKUX PeUoBMH abo 3a HaABHOCTI
XiMiUHWX BUNApIB.

> 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH NpUNagy Nopyu 3
ra3oBUMM Npunapamu, obirpisauamu abo kamiHamu.

» 3abopoHeHo HarpiBati npunaa aAna 3anobiraHHs oro
MOLUKOKEHHEIO abo NoXexi.

» 3abopoHeHo nponuBaTth byab-AKi pinUHK Ha NpuUnag ans
3anobiraHHs ypaxxeHHI0 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi
Ta/abo NOLWKOMKEHHIO BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB inbTpa.




YMOBHi NO3HAUEHHA Ta BKa3iBKM LL{OJ0 TEXHIKK De3neku

A MOMNEPEMKEHHA

He6e3neka Ans XUTTA BHAaCNiAOK ypaXKeHHA eNeKTPUUHHM
CTPyMOM

[ins 3anobiraHHsA ypaXeHHI0 eNeKTPUUHUM CTPYMOM
nepeKoHaTucs, LU0 Kabenb XMBNEHHSA Ta LTeKep Npunagy y
CNPaBHOMY CTaHi.

» [lepep nig'eaHaHHAM NpUnagy A0 MEPEXi KUBNEHHS,
nepeKoHaTHCA, LU0 BKasaHa Ha Npunagi Hanpyra
Y3rofpKyETbCA 3 HANPYTOKO MiCLEBOI MEPEXi XXUBNEHHA.

» [InA 3HOLLYBaHHIO | neperpiBy kabenio, a Takox
CMOTUKAHHIO Uepes3 HbOro, NepeKoHaTUCA, Lo Kabenb
XMBNEHHA He NPOKNaAieHO Yepes 3anoBHeHi NpeaMeTamMu
LiNAHKA.

» 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH NPUNaf, AKLLO LITEKeP,
Kabenb X1BNEHHA abo cam npunag, NOLIKOKEHI.

»  LLlo6 yHHKHYTH Hebeaneku B pasi NOLIKOMKEHHA Kabenio
XMBNEHHS, HOT0 MOBUHEH 3aMiHWTH NPEACTABHUK
BUPOOHHMKa abo iHLi BNOBHOBaXXeHi 0CobM.

» [punap LO3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH BUK/MIOUHO 3
BNOKOM XMBNEHHA, L0 NOCTAYAETLCA PA3OM 3 NPUNALOM.

BOSCH

A OBEPEXXHO

PH3HK TPaBM cepeaHboro CTyneHio TAXKOCTi

CwniHHA abo CTOAHHA Ha NPUNai MOXe CNPUUMHUTA TPABMU.

>

>

>

3abopoHeHo cTaBath abo cinath Ha npunag. 3abopoHeHo
Knactv bynb-AKi npeameTy Ha npunag.

Mpunan HeobXifHO PO3TaLLOBYBATH BUKMIOUHO Ha CYXiH,
CTabifbHil, piBHil Ta FOPU30HTAMbHIN MOBEPXHI.
MepekoHaTHCA, LU0 CTOPOHI NPEAMETH He MOXYTb
NOTPanuUTH BCEpeanHy NPUNagy uepes BUMYCKHWIA OTBIp.

A NMONEPEAXEHHA

PH3KK ypaXkeHHA eNeKTPHUHUM CTPYMOM, ONiKiB a60 iHwmx
Hebesnek

3abopoHeHo BCTaBnATH byab-AKi YUACTUHM TiNa UM CTOPOHHI
npenMeTH Y NPUag Ana 3anobiraHHA ypakeHHA enekTPUUHUM
CTPYMOM, OMiKiB, M’A30BHX CKOPOUEHb, NOPYLIEHHSA CepLEeBol
nifanbHOCTI abo HaBiTb CMePTi, OCKINbKM TiNO NOAMHM CTaHe
YaCTUHOIO eNEKTPUUHOTO KOna.

» 3abopoHeHo BCTaBNATH NanbLi abo npefMeT B npunag
s 3anobiraHHA disnuHum TpaBMam abo Buxoay 3 nagy
npunagy.

» He n03BONATH iTAM rpaTh 3 NPUNanoM i 3bepirati yacTUHM
YNaKoBKKM B MiCLIAX He AOCTYMHUX ANA AiTen.

A MONEPEMKEHHA
Pu3uK ximiunux onikis

> 3abopOoHeHO NPUMYCOBO BUMYCKATH UK [1O3aNpaBnaTh
XONOJ0AreHT, a TakoX po3buparu, Harpisat noHag 40 °C
abo cnantoBatv npunag. Lie Moxe npusBecTv Ao
TpaBMyBaHHA BHACNiAOK PanTOBOro BUKKAY rasy, Horo
BUTOKY abo BMOYXY, L0 CNPUUMHUTD XiMiuHi oniku.
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OnTuManbHe BUKOPUCTAHHA NpUnapgy

YBATA

YMOBHi NO3HAUEHHA Ta BKa3iBKM LLIOA0 TEXHIKK De3neku

TpaHcnopTyBaHHA | TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA

ObmexXeHHsA BUMYCKHOTO 0TBOPY NPU3BOAUTL 1O > fKLLO NpUNaa He BUKOPUCTOBYETHCA, @ TAKOX Y pasi
nepeBaHTaXXeHHs BEHTUNATOPA Ta NIABHULLIEHHS TUCKY, LLO TPaHCMOPTYBaHHS, OUMLLEHHS abo TexobenyroByBaHHs
MO>X€e NOLIKOAWTY IBUTYH NpUnagy. npunaay, Bif'€AHATH MOTO Bify MEPEXi XKUBNEHHA.

> [epen Nig'eAHAHHAM NPUNAZY [0 MEPEXi KUBMEHHS, > 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH NPUAaL, Y BONOTHX
nepeKoHaTu1cH, LU0 BKasaHa Ha NpUnagi Hanpyra cepegoBuLLax abo 3a BUCOKOI BONOrocTi NoBiTps abo
Y3rO[KYETbCA 3 HAMPYTOl0 MiCLIEBOI MEPEXi XXMBNEHHS. TEMnepatypu.

» Y pasi nepeMilleHHs, OUMLLEHHSA, 3aMiHK inbTpa uu > [leped AEMOHTaXEM 3aXMCHUX NPUCTOCYBaHb
TEXHIUHOrO 0BCNYroBYBaHHA NPUNalY NePEKoHaTUCA, Lo NepeKOHATUCA, WO NPUNaA Bif'eAHAHO Bif MepeXxi
npunag Bia'eAHaHO Bifl MEPEX XUBNEHHS. KUBNEHHA.

> 3abopoHeHo BIoKyBaTH BCKHMiA Ta BUNYCKHMI OTBOPH, » [lepeKkoHaThCA, WO eKCrnyaTaLilo, OUULLIEHHS Ta TEXHIUHE
Hanp1Knaa po3MillaTi NPeAMETH Ha BUNYCKHOMY OTBOPI 0benyroByBaHHA NPUNAZLY BUKOHYIOTb MOBHOMITH 0CO6H.
abo nepeq BYCKHAM OTBOPOM. » [lig uac nepeHeceHHs TpUMaT BUpPib oboma pykamu.

> 3abe3neuunTy BinbHWI NPOCTip LWoHanMeHLwe 20 cm
cnepeny, 38epxy Ta 3 bokiB npunagy.

» Y pasi yTunisauii hinbTpa NoMicTUTH 10Oro B OAHOPa30BUH
MaKeT, repMeTUUHO 3aKPUTH NakeT Ta AOTPMMYBATHCA
pekoMeHAaLliM MiCLIeBHUX OpraHiB 0XOPOHH 340POB'A LWOAO
NOBOKEHHS 3 NOTEHLINHO iH(IKOBAHUMHU NOBEPXHAMMU.

3abopoHeHo nigHiMaTh NpuUnag, TPUMaoum oro NuLLE 3a
PYUKY ANA NePeHeCEHHA.

/\ TonosHi Hebe3neku, AKi BAHKKaIOTb Yepes

XonogoareHT (i0ro BAKOPHCTaHHA)

» Lei npunap 3anosHeHo xonogoareHTom R290. Y pasi
> Y pasi 3aKynoproBaHHa Npunaay HeranHo NepesipuTh Horo BUTIKaHHS ra30nogibHOro XonofoareHTa Ta oro
i3 3aNyYeHHAM YNOBHOBAXXEHOTO TEXHIYHOMO NePCoHany NOTPANAAHHA Ha 30BHILLUHE XKePeno 3aitMaHHA BUHUKAE
Bosch. Hebeaneka noxex.
> BMKOPMCTOBYBATW BUK/IIOUHO OPUTIHANbHI (inbTpr Bosch, - He gonyckari noTpannaHHs B KOHTYP XONOA0ATEHTA iHLLIMX

NPHU3HAUEHi ANA BUKOPUCTAHHA 3 UM NPUNaLoM.
3abopOHEHO BUKOPUCTOBYBATH iHLLi PINbTPH.

> 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH inbTP AK Nan1Bo abo ana
iHWwX uinen. CnanoBaHHA (inbTpa MOXe CIPUUMHUTUA
HE3BOPOTHY 3arpo3y fis 3[0POB'A NI0AUHH Ta/abo
NOCTaBUTY Nifj 3arpo3y XHUTTA IHLWKX MOAEN.

> He fonyckatyv ynapis TBepAUMU NPeAMETaMu N0 NpUnagy
(30kpema, no ByCKHOMY Ta BUMYCKHOMY OTBOPAXx).

» PekomeHaoBaHa TeMneparypa ekcnnyarauii npunagy
cTaHoBuTb 5 °C ... 35 °C, BifHOCHa BONOTiCTb NOBITPA —
30%... 80 %. Y pasi HeAOTPUMAHHA PEKOMEHAOBAHUX
3HaueHb TemMnepaTypu Ta BiGHOCHOI BONOrOCTi Npunag,
MOXe NepecTaTi npawtoBati abo 3a3HaTh NOLIKOAXKEHb.

» [lepep nig'eaHaHHAM NpUNagdy A0 MEPEXi XUBNEHHS,
nepeKoHaTMCA, L0 BKa3aHa Ha Npunagi Hanpyra
Y3rofpKy€ETbCA 3 HANPYTO MiCLLEBOI MEPEXi XXMUBNEHHS.

PEYOBHH, KpiM 3a3HaueHoro xonogoarexta (R290).

/\ CneuianbHi BUMoru uiopo xonogoarenta R290

[ii, AKi BNMBaloTb Ha 3acobu beaneku, MakTb BUKOHYBATH
BUKNIOUHO haxiBLLi, AKi BONOAiOTH BiAMNOBIAHUMM 3HAHHAMM
1LI0/10 BNACTMBOCTEN XonofoareHTa i Hebeanek, AKi CTaHOBUTb
xonogoareHT R290.

MpuKnaau Takux gin:

BTPYUYAHHS B KOHTYP XONOf0areHTa;
BifIKPUBAHHA rePMETUUHMX KOMMOHEHTIB;
BiIKPMBAHHA BEHTUNIbOBAHWX KOPNYCIB.

[1nA BUKOHaHHS pobiT Ha BignosigHOMy 0bnafHaHHi, Wo
MiCTUTb Nerko3anMUCTMI XONOof0areHT, haxiBLi MarTb NPOITH
cneuianbHi HaBYAHHA A0AATKOBO 10 HABUYAHHA 3i CTaHAAPTHUX
PEMOHTHUX NpoLeayp AnA 0bnafHaHHA, WO MiCTUTb
XONOJ0AreHT.

AKTyanbHi iHCTPYKLii 3 TEXHIKK DE3NeKn MoXXHa 3HalTH B

YNaKoBL,i BiaNOBIAHOTO NPUCTPOLO (Y NanepoBoMy BUIMAL).

» [loTpuMyBaTUCb 3aCTOCOBHMX 3aKOHIB Ta NpaBu.

» [loTpUMYHTECH iHCTPYKLiH Y LOKYMEHTI "IHCTPYKLii 3
TeXHiku be3aneku nig uac poboTu 3 Nerko3anMMCTUMK
XonogoareHTamu".
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BkasiBku 0 Li€i iHCTPYKUii

2 BkasiBku A0 Ui€i iHcTpyKuii
YCi pUCYHKM [IUB. HANPUKIHL L€l iHCTPYKLT. TEKCT MiCTUTb
MOCUNaHHA Ha PUCYHKM.

30BHiLLHiH BUIMAA OKPEMUX MOLlENeH BUPOBiB MoXe
BifIPI3HATMCA Bif 300paXeHHA, HABEAEHOTO Y Uil IHCTPYKLT.

3 [awinpo Bupi6

3.1 Ceprudikar BignoBigHocTi
KoHCTpyKLis Ta poboui xapakTepucTUKM
Liboro BUpODY BifNoBifaKoTh yKpaiHCbKOMY
3aKOHOAABCTBY. BignoBiaHicTb nigTBEpAXeEHa
BifANOBIAHUM MapKyBaHHAM.

3.2 KomnneKr nocTaBKH
—->Man. 30

[1] Npunag
[2] CnyckHu# wnaHr
[3] TexHiuna gokymeHTaLlia

3.3  TexHiuHi xapakrepucTHku wnio3y IP

u Bnou. CTpyMy 5
- Br 2,5
f(RF) my 2,4(802.11b/g/
n)
BLE
Tamb oC -10.... 50
BUS - UART
Tab. 255

3.4 Ornapg supoby
“>Man. 31

[1] MaHenb kepyBaHHA

[2] Bunyckhuit oTBip

[3] Pyuku

[4] Pyuka pesepsyapa ans soau

[5] Pe3epByap ans Boau

[6] Kpuiuka pesepByapa ana Boau

[7] HpeHaxHuit otBip

[8] Po3erka x1BNeHHa Hacoca

[9] PelwiTka BNyCKHOro OTBOPY Ta NUNO3aXMCHWH inbTP
(BbYmOBaHMI)

[10] Koniwara (4 wr.)

[11] Kabenb xuBneHHs

414
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3.5 Ipentudikauia Bupoby

Tabnuuka 3 no3HaueHHAM TURY NpUNagy

Tabnuuka MicTUTb iHopMaLLito Npo ekcnyaTaviiHi

XapaKTePUCTUKKM, PEECTPaLiNHI AaHi Ta CepifiHNI HoMEp

BUPODY.

Tabnuuka 3 No3HaUEHHAM TUMY NPUNAZY 3HAXOAMTLCA HA

BHYTPILIHbOMY KOXYCi 33 pe3epByapOoM [/ BOAH.

» [1nf gocTyny [0 TabnMuKy 3 NO3HAUEHHAM TUMY NpUnagy
noTpibHO 3HATH pe3epByap ANs BOAM.

4 MouTax

4.1 Micue BCTaHOBNEHHA

+  [punag HeobXigHO BCTAHOBNIOBATY Ta €KCMyaTyBaTH Y
NPUMILLEHH, NnoLelo noHap 4 m2.

+  [punag HeobXifgHO BCTAHOBNIOBATH TakUM UMHOM, L1106
3abe3neunt JOCTYN AnA pobiT 3 MOHTAXY, PEMOHTY Ta
TeXobcnyroByBaHHA.

«  [punag HeobxigHO BCTaHOBNIOBATM BEPTMKANbHO HA
cTabinbHil, nnackin noBepxHi Ana 3abeaneyeHHs CTinkocTi
Ta MiHimi3auii wymy i Bibpaui.

+  3abe3neuntu BinbHMI NpOCTip WoHaimeHwwe 20 cm
cnepeqy, 3Bepxy Ta 3 bokis npunagy (>Man. 32).

+  KoHcTpykuieto nepenbaueHo, Wo npunag MoxHa
BCTaHOB/IOBATH 3a[1HbOI0 CTOPOHOIO BIPHUTYN 10 CTiHH.

+  3abopoHeHo 3aKp1BaTH BMYCKHI Ta BUNYCKHI 0TBOPH
npunagy.

+  3abopoHeHo po3MmilLyBaTi NpUNaa y Micusx, CXUIbHUX 40
LyMy Ta pe30HaHCy.

«  3abopOoHEeHO po3MilLlyBaTH NPUNag Y MicLiAX, € MOXIUBHN
BB CUMbHUX LUTYUHUX ENEKTPUUHUX/MATHITHUX NONIB.

+  He gonyckatu HeCNPUATIMBUX NPUPOJHWX YMOB
(HanpuKknag, 3a HaABHOCTI CUbHOT KiNTABHM, CUNBHOMO
NiLLAHOro BiTPY, NPAMUX COHAUHMX NPOMEHIB abo
BUCOKOTEMMNEPATYPHUX [KEPEN Tenna).

«  3abopoHeHo po3MilllyBaTH NpUnaa y Micusx i3 BATOKOM
nerko3anmMucTix uM BubyxoHebesneuHux rasie abo 3a
HaABHOCTI arPeCUBHUX CEPEAOBHLL.

+  [licna MOHTaXy WTeKkep Mae by T NErKo[oCTYNHUM.
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BOSCH Excnnyatauia

4.2 bespapoToBe NiAKNIOUYEHHA 5.2 TlikTorpamu Ha ekpaHi gucnnes T1a ixui
» BinckaHysatv QR-KOf1 /1Al 3aBaHTaXXEHHA Ta BCTaHOBNEHHA ¢yHKuUiT Big0OpaXkeHHA

nporpamu HomeCom Easy in Bosch 3 App Store abo SMan. 34

Google play.

m DyHKuiA BiaobpaxeHHA

[1] | Pexumpobotn | Binobpaxae NOTOUHHMI peXUM
(2] pobo:
(3] + ABTOMaTHUHMI pesxum (A}

+ Hiunni pexum C

+ Pexum cyLinHa binuanu 77

[7] | Taimep MNikTorpama Binobpaxaerbesa B
PEXUMI CyWiHHA BiNM3HK, KON Ha
uuchpoBomy aucnnei
Bifobpaxaetbea uac, Wwo

v 3a/MLIMBCA.
e hy e [8]  Bonorictb Binobpaxaetbca BigHOCHa
}» Google play o noBiTpA Y BOMOFiCTb NOBITPA (HABKONMMILHE
BiACOTKax CcepefioBULLEe/3afaHe Linbose

3HaueHHs) y BiACOTKax.

[9] | 3axucrtsigmiten  MNikTorpama 3axucry Bia giten
BifobpaXxaeTbCA, KONK Liko Onito
BUbpaHo.

Available on the Ly :
D App Store : - i [10] | Pesepyap ana | L niktorpama Binobpaxaerbcs,
? BOAM NOBHUI | KONW pe3epByap Ans BoAu
3aM0BHEHO.
Bosch HomeCom Easy [11] |Wi-Fi IHoukatop Wi-Fi.
[12] 'Bonorictb NikTorpama Binobpaxaerbes, Konu
0010053348001 nositpa y Ha uMdposoMy aucnnei
Man. 29 NPUMILLEHHI Bif0bpaXKaeTbCA BiHOCHA BONOFiCTb

. . 0TOUYIOUOTO MOBITPS.
» Min'eaHati ocyLlyBay A0 [KEPENa XXMBNEHHS | BBIMKHYTH

ocyluyBau.
» [loTpMMyBaTHCh BKa3iBOK y NPOrpami Ans HanawTyBaHHs
napameTpiB Ta KepyBaHHA OCYLIYBaueM.

[13] '3apatv uinbosy | MNikTorpama BigobpaxaeTbca, KoM
BO/OTICTb Ha LudpoBoMy aucnnei
noBiTpA BifobpaXxaeTbCA 3aAaHa LinboBa
BifHOCHa BONOTiCTb NOBITPA.
[14] | Csitnose kinbue | Caitnose KinbLie 6inoro konbopy
Bifobpaxa€eTbcA Ang iHauKauii
pi3HuX CTaHiB. [luB. po3gin 5.4
"CBiTnoBe Kinblie, cTaH".

5 Ekcnnyarauis

5.1 Ornapg naHeni KepyBaHHA
SMan. 34 Tab. 256 [likTorpamu Ta ixHi (hyHKUT BidobpaxeHHs

[1] KHonka aBTOMaTMuHOro pexumy

[2] KHonka HiuHoro pexumy

[3] KHonka pexumy cyuwiHHs 6inuaHu

[4] [Oucnneit

[5] KHonka"Bropy"/36inblueHHs

[6] KHonka "BHM3"/3MeHLIEHHA

[7] KHonka BBIMKHEHHS XHBNEHHA (BBIMKHEHHA/PEXnUM
OUiKYBaHHA)/3axX1CT Bif fiTei
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Ekcnnyarauia

5.3 HasBu kHonoK i hyHKUT

KHonka BBiMKHEHHS aBTOMATUUHOrO
[B' ABTOMATMUHOTO | PEXHMY
pexumy
[2] KHOMKa HiuHOro ' BBIMKHEHHA HIUHOTO PEXUMY
Q| pexumy
[3] KHonka BBiMKHEHHS peXMMY CYLLiHHA
Lol | PEXUMY 6inusHu
CYLWiHHA
6inusHu
[4] 'Oucnnen [vB. po3gin 5.2, cTopiHka
415
[5] KHonka 30inblueHHA 3HaueHb
/N "Bropy"/ BOMOrOCTi NOBITPA/NapameTpiB
306iblLIeHHs Tanmepa
[6] KHonka "BHM3"/ | 3MeHLUEHHA 3HaueHb
NV | 3MeHLIeHHs BOMOrOCTi NOBiTPA/NapameTpiB
Tanmepa
[7] KHonka YBIMKHEHH#A/BUMKHEHHA
@ BBIMKHEHHS npunagy
KMBNEHHA YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS
(BBiMKHEHHA/ 3aXuCTy Big AiTeit
PEXUM
0uiKyBaHHA)/
3aXMUCT Bif fliTen

Tab. 257 HasBu KHOMOK | ¢hyHKLiT

5.4 CsitnoBe Kinbue, CTaH

[ocTitHO Yci ceitnopiogu Exkcnnyarauis
BBIMKHEHO CBITATLCA
Mynbcye Yci ceitnogiogu Pexum
3MiHI0IOTb ACKPABICTb | eHepro3bepexeHH
Bin 100% 000 %i l
3HoBy 0 100 %.
[MoBinbHe CsiTnogiogunoBinbHO | HanawTyBaHHs
ONnUMaHHA BMMKAOTbCA Ta L{inbOBOI BiJHOCHOI
BUMMKAIOTbCA Y BO/OrOCTi
NOBTOPIOBAHOMY HanawrygarHs
LKA TaliMepa
OyHKuia
BifiTaBaHHs

BOSCH

Yoo —owe———oran

3MeHLIeHHA Csitnopgiogu 3aKiHueHHA yacy
BMMWKaIOTbCA HAaMOBHY | TaMepa
ACKPABICTb i
nocTynoBo
BUMMKAIOTbCA NPOTH
TO[MHHHUKOBOI CTPINKK
BiANOBIAHO A0
HanawToBaHoOro
Tanmepa, oK1
MOBHICTIO He
3racHyTb.

Caitnogioau weuako | Pesepsyap ans
BMHWKalOTbCA Ta BOAM NOBHUHM
BUMMKAIOTbCA Y

NOBTOPIOBAHOMY

LMKAI.

Tab. 258 Pexum Ta CTaHu CBITNIOBOIO KiNlbls

LLiBnako
bnumae

5.5 BBiMKHEHHA Ta BHMKHEHHA

> BcraBuTH WTEKEP NpUnagy B PO3ETKY MEPEXi XUBNEHHS.
AKTUBYETbCA PEXWM OUIKYBaHHA Np1nagy.

»  [InA BBIMKHEHHA Np1nagy HaTUCHYTH (')

]

TMpu1nag NOUMHAE NPALOBATH Y TOMY XK PEXUMI Ta 3 TAMM XK
HanawTyBaHHAMM, L0 BYNK AKTUBHUMM HA MOMEHT HOTO
BUMKHEHHS.

> [lnA nepeseeHHA NPUNazy B PEXUM OUiKyBaHHSA
HatvcyT khonky (1.
BeHTUNATOP NPOAOBXKYE NPALIOBATH POTATOM KiNlbKOX
CEKYHT ANA BUBANEHHA FaPAYOTO NOBITPA 3 BHYTPILLHLOIO
npocTopy npunagy. MoTiM NPUNag NPUMMHAE NPaLIoBaTH i
NEPEXOMUTb B PEXUM OUIKYBaHHS.

5.6 Pexumu pobotn

5.6.1 ABTOMaTHUHHIi pexum (A}

+ B aBTOMaTMUHOMY PEXUMI NPUNAM ABTOMATUUHO PEFYNIOE
NOTYXXHICTb 3aN€XHO Bifi BIGHOCHOT BONOrOCTi 0TOUYHOUOTr0
NOBITPA i 33aHOI LinbOBOI BIBHOCHOT BONOrocCTi AnA
3a0LLAMKEHHA EHEprii Ta 3MEHLUEHHS LWYMY.

« YactoTa 0bepTaHHs BEHTUNATOPA PETYNIOETHCA ANA
BWAANEHHA BONIOMM 3aNEXHO Bif NoTpebu abo akTByeTbCA
MarnolyMHW# peXuM poboTH BEHTUNATOPA, KoMK Maixe
[OCATHYTO LiNbOBOI BONOTOCTi MOBITPA.
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« LLloiHo byae pocarHyTo LinboBOI BONOTOCTi NOBITPA,

np1nag NpUnNUHAe poboTy i NepexoamuTb B éHEProoLLanHui

PEXWUM AnA 3aolafpkeHHA enekTpoeHeprii. Ceitnose

KinbLie bnMMae, BKa3youu Ha akTUBALLil0 eHEProoLLAAHOr0

pexumy.
+ KoxHi 20 XBUNMH Np1nag BigHOBNIOE poboTy ans
KOHTPONO 3MiH CTaHy NOBITPA | BIANOBIAHO pearye.

+  AKLWo BoNOricTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI NepeBULLYE 3aaaHe

LliNboBe 3HAUEHHs1, NPUNaZ NPOAOBXYE NPALOBaTH 1O
[OCATHEHHS LiNbOBOr0 3HAUEHHS.

«  Konu BUABNEHWH piBeHb BONOTOCTi MOBITPA B NPUMILLIEHHI
30iraeTbCA i3 3aaHMM LiiNbOBUM 3HAUEHHAM, NpUnag
NOBEPTAETbCA B EHEPrOOLLAAHNUA PEXUM | 3HOBY BUMIPIOE
BONOTICTb NOBITPA B NPUMILLIEHHI KOXHi 20 XBUAKH.

AKTMBaL|ifA aBTOMATUUHOIO PEXMMY Ta PEryNoBaHHA LinboBoi

BO/NOTOCTi NOBITPA:

> HaTucHiTb kHonky (a}.
[p1naa NouMHaEe NpaLoBaTh B aBTOMATUUHOMY PEXHMMI.
Ha aucnnei BonoricTb NoBiTPA Y NPUMILLEHHI
Big0bpaaeThbca pasoM i3 nikTorpamoro @).
Y ubOMy pexuMi LinboBe 3HaUeHHs BONOrocTi
TeMnepatypu CTaHAaPTHO CTaHOBMTb 55 %.

» [1ns BUBOpY iHWWIOrO L{iNbOBOr0 3HAUEHHS BONOrOCTi
MOBITPA OAWH Pa3 HATUCHYTU KHOMKY A abo v .
LinchpoBuit ancnner nepeMUKaeTbCA y peXxum nepemagy

HanalTyBaHHA L{iNbOBOr0 3HAUEHHA Pa3oM i3 NiKTorpamoio

SET,

»  [1nA 3MiHH LinbOBOro 3HaUeHHA BONOroCTi NOBITPA
HaTMCKaTh KHoMKy ~ abo v [0 BifobpaxeHHs Ha
aucnnei notpibHOro 3HaueHHA.

MoxHa BI/I6paTVI Of1He 3 TaK1X L{iNbOBMX 3HAUEHb BONOTOCTi

nosiTpA: 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 %1a 70 %.
MNicna BinobpaxeHHs NOTPibHOI LinboBoi BonorocTi
NOBITPA NiKTOrpama 3aNMLWAETLCA Ha eKPaHi NPOTArOM
3 CeKyHf, nepLU HiX 3HOBY 3MiHUTUCA HA 3HAUEHHS
BONOrOCTi NOBITPA Y NPUMILLEHHI Pa30M i3 NIKTOrpamoro
@.

» LLlob nepernaHyTM HanalTyBaHHs LiNbOBOI BONOrOCT
NOBITPA, HATUCHYTH KHONKY ~ abo /.
Ha undpoBomy aucnnei npotarom 3 cekyHa
Bifl0DPaXXa€ETbCA LLiNboBa BONOTICTb NOBITPSA Pa3oM i3
NiKTOrPamoto SET, NepLU HiX Ha AUCNAel 3HOBY NOUHe
BifobpaxaTMcA NOTOUHA BONOTICTb MOBITPA Y NPUMILLEHHI
pa3oM i3 nikTorpamoro @).

5.6.2 Hiunuii pexum C
+ Y HiuHOMY pexuMi NpUnag NPaLE 3 HU3bKOIO YACTOTO
obepTaHHs BeHTUNATOPa ANA 3abe3neueHHs HaaTUXoi

poboTH, a NiacBiuyBaHHA NaHeni kepyBaHHA BUMUKAETbCA.

+  Llo#Ho byae oocArHyTo LinboBoi BONOTOCTi MOBITPSA,

npunag NpUnuHAe poboTy i nepexoauTb B éHEProoLLanHUi

Dry 6000i |
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Ekcnnyarauis

PEXMM ANA 3a0LLaKeHHA enekTpoeHeprii. CBiTnoBe
KinbLie bnumae, BKasyouu Ha akTUBALito eHEPrOOLLAHOTO
PEXHUMY.

KoxHi 20 XBUNKH NpUnag BioHOBMIOE poboTy Ans
KOHTPONtO 3MiH CTaHy NOBITPSA i BiANOBIAHO pearye.

AKLLO BONOTiCTb MOBITPA Y NPUMILLEHHI NEPEeBULLYE 3afjaHe
LinboBe 3HAUEHHSA, NPUNaZ NPOLOBXYE NPaLIOBaTH A0
[OCATHEHHS LiNbOBOr0 3HAUEHHA.

Konw BUABNEHW# piBeHb BONOTOCTI NOBITPA B NPUMILLEHHI
36iraeTbCA i3 331aHUM LiiNbOBUM 3HAUEHHAM, NPUNag
NOBEPTAETbCA B EHEPrOOLLaIHUI PEXMM | 3HOBY BUMIpPIOE
BOMOFiCTb NOBITPA B NPUMILLEHHI KOXHI 20 XBUMUH.

AKTMBAU,f HIUHOrO PEXMMY Ta PEryNIOBaHHA LiNboBoi
BO/OTOCTi NOBITPA:

»

>

OnMH pas HaTUCHYTH kHonky @ .

lpunag nounHae NpaLoBaTh B HIYUHOMY PEXUMI.

Ha aucnnei Bonorictb NoBiTPA Y NPUMILLIEHHI
BinobpaxaeTbcA Pasom i3 nikTorpamoio 1y.

Y bOMy pexuMmi LinboBe 3HauUeHHA BONOrocTi
TemnepaTrypu CTaH4apTHO CTaHOBKTb 55 %.

[ins BUOOPY iHLWIOTO L{iNbOBOrO 3HAUEHHS BONOrOCT
MOBITPA OZMH Pa3 HATUCHYTH KHOMKY A~ abo /.
LinchpoBuii aucnnei nepeMUKaETLCA y PEXUM Nepernagy
HanawTyBaHHsA LiiNbOBOro 3HaUeHHs Pa3oM i3 NiKTorpamoto
SET,

[lnq 3MiHK LiNbOBOro 3HAUEHHA BONOrOCTi NOBITPA
HaTMCKaTK KHOMKY ~ abo v [0 BifobpaxeHHA Ha
aucnnei notpibHoOro 3HaueHHs.

MozxHa BUbpaTH OfiHE 3 TaKWX LiinbOBMX 3HAUEHb BONIOMOCT
no.itpa: 40 %, 45 %, 50 %, 55 %, 60 %, 65 % 12 70 %.
MNicna BinobpaxeHHs NoTpibHOI LinboBoi BonorocTi
MOBITPA NIKTOrpama 3anuLLAETbCA HA eKpaHi NPOTAroM

3 CeKyHg, NepLU HiXX 3HOBY 3MiHUTUCA HA 3HAUEHHS
BO/IOrOCTi MOBITPA Y NPUMILLEHHI Pa30M i3 MiKTOrpamoio
.

Uepes 3 cekyHaM NiacBiuyBaHHA NaHeni KepyBaHHA
BUMMKAETbLCA, OKPiM nikTorpamn C .

[lns akTMBaLi nifcBiuyBaHHSA HATUCHYTH ByIb-AKY KHOMKY.
MifcBiuyBaHHA BBIMKHETHCA | 3HOBY BUMKHETLCA Uepes

3 cekyHau.

LLlo6 nepernaHyTH HanaLITyBaHHA L{iNbOBOI BONOrOCT
MOBITPA, HATUCHYTH KHOMKY ~ abo .

Ha uucpoBomy aucnnei npotarom 3 cekyHp
Bin0OPaXaA€ETbCA LiNbOBA BONOTICTb NOBITPS Pas3oM i3
MiKTOrpamoto SET, NepLU HiX Ha AUcnnei 3HOBY NOUHe
Binobpaxaruca NoTouHa BONOriCTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
pa3oM i3 niktorpamoro @).

Uepes 3 cekyHAM NiaCBiuyBaHHA 3HOBY BUMUKAETCA.
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CnopoXHEeHHsA npunagy

5.6.3 Pexum cywinua 6inu3nu

Y pexumi cylwiHa 6inu3HW Npunag cCTaHHAPTHO NPaLoe 3
MaKCMManbHOLO NOTYXKHICTIO Ta aBTOMATMUHO BUMUKAETbCA
uepes 8 roauH.

+Yac MOXHa 3MiHIOBaTH B fjianasoHi 1 ... 12 roguH.

«  [ina 3aowamKeHHA eHeprii Ta 3anobiraHHA HagMipHOMY
nepecyLLyBaHHIO NOBITPSA NPUNAJ KOHTPOMNIOE BONOTICTb
NOBITPA Y NPUMILLEHHI | BMUKAE PEXUM BEHTUNALLT, AKLLO
BONOTICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI CTaHOBUTb 35 % [0
3aBepLLeHHs yacy Taimepa.

* Y pasi 36inbLUeHHs BONOTOCTi NOBITPA Y NPUMILLEHHI
KOMMPEecop 3HOBY BMUKAETbCA. Taka pobota i3
BBIMKHEHHSAM/BUMKHEHHSAM €HeprooLLaiHoro peXxumy
TPUBAE [0 3aBEPLUEHHA Yacy Tanmepa.

«  KpimToro, focTynHuit pexvm besnepepsBHOro
ocylyBaHHA 6e3 Taimepa Ta 0e3 BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA
eHeprooLagHoro pexumy (= 5.6.4 "Pexum
6eanepepBHOro ocyLyBaHHS").

AKTUBALLA PEXUMY CYLLIHHS BINK3HK:

» OauH pa3 HaTUCHYTH KHOMKY .
Ha aucnnei Binobpaxaetbcs CTaHAapTHe HanaluTyBaHHA
TaliMepa Ha 8 rofjuH pasom i3 niktorpamoto (5.

> Lllob 3MiHMTH HanawTyBaHHSA TaliMepa, HAaTUCKATH KHOMKY

A abo v [0 nosBM Ha aucnnei noTpibHOro yacy.

- Yac MoxHa peryntoBatu B gianasoHi 1 ... 12 roguH.

- Konw Ha ekpaHi 3'ABNAETbCA NOTPIOHE HanaTyBaHHs
TaMepa, Liei uac dikcyeTbea Ha aucnnei i
NOYNHAETHCA 3BOPOTHUM BifAIK.

— [licnA 3aKiHUeHHsA yacy Tarmepa Np1nag aBTOMaTUUHO
BUMKHETbCA.

» LLlob nepernaHyTM BonoricTb NOBITPS Y NPUMILLEHHI,

HaTUCHYTW KHOMKY T.7 OIMH pas.

Uepes 3 cekyHauW Ha aucnnei aBToMaTHuHo BinobpasuTtbes

nonepeaHin ekpaH.

5.6.4 Pexum beanepepBHOro ocylyBaHHA
Pexnm be3nepepBHOro OCyLLYBaHHA MOXHA aKTUBYBATH B
PEXWMI CYLLIHHS 6iNKU3HK.

» OauH pas HaTUCHYTH KHOMKY T, 0B aKTMBYBaTH PEXHM
CYLLiHHSA BINK3HK.

» HaTuCHYTH i yTPMMYBATH KHOMKY ~ [10 NOABK HA AUCTNET
cumsonis "CO".
[Mpunag nourHae npaLoBaTh B pexxumi beanepepsHOro
OCYLLYBaHHA 3 BUCOKOKO YACTOTOK 0bepTaHHs
BEHTUNATOpa 6e3 BCTAHOBNEHOTO LjiNbOBOr0 3HaUeHHs!
BO/OTOCTi NOBITPA.

» LLlob nepernaHyTM BONOTiCTb NOBITPS Y NPUMILLEHHI,
HaTUCHYTH KHOMKY OfIMH pas.
Uepes 3 cekyHau Ha AuCnnei aBToMaTMuHo Bifobpasutbea
NONepenHii ekpaH.
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5.6.5 Pexum BigTaBaHHA (3aXKCT Big 3amep3aHHA)

+  flKwwo TemMnepatypa 30BHILUHBOO NOBITPA 3aHAATO HA3bKA,
Ha NOBEPXHi OXONOXYBANbHUX CMipanbHUX
TpybonpoBogiB MoXe HakonuuysaTucs Nif. Y ubomy pasi
NPUNaz aBTOMATUUHO aKTUBYE PEXUM BifiTaBaHHA, @ Ha
Avcnnei BinobpaxaeTbea nikrorpama @ .

+ Y pexuMi BiaTaBaHHA NPUNa NpaLtoe 3 BUCOKO
yacToToto obepTaHHA BEHTUNATOPa 6e3 oCyLIyBaHHS.
[licnA NOBHOTO PO3MOPOXYBAHHA CMipanbHUX
TpybonpoBoAiB Npunas NoBEPTAETbCA 0 HOPMATBHOTO
pexumy exkcnnyarauii.

5.6.6 3axucr Big aitei (3]

AKTWBaL|iA 3aX1CTY Big fiiTeN:

> HatuCHYTW 1 yTpUMYBaTH NPOTATOM 3 CEKYHL KHOMKY Q)
Ans 6rokyBaHHsA naHeni KepyBaHHA npunagy.
BinobpaxaeTbca niktorpama ().

]

Micna akTuBaLlii 3aXMCTy Bif fiTel 3MiHUTH bynb-aki
HanalwTyBaHHs abo BUMKHYTH NPUNag HEMOXHUBO.

» [1nA neakTuBallii 3axMCTy Bia AiTeN HaTUCHYTH Ta
YTPUMYBATH NPOTATOM 3 CEKYHL KHOMKY (')

6 CnopoXHeHHA npunagy

6.1 3nuBaHHA KOHAEHcATy

CTaHAapTHO BoAa aBTOMATMUHO 3IMBAETLCA Y pe3epByap Ans
Bofu. ToMy, HeODXiAHO YyNEeBHUTUCD, L0 pe3epByap
nin'eHaHO HaNEXHUM UMHOM.

3NMBaHHA KOHLEHCATY MOXHA BUKOHATH iBOMA cnocobamu
(= 6.1.1"3nuBaHHA KoHaeHcaTy be3nocepefHbo y
pesepByap (aBTOMaTHuHe BUMKHEHHS)", 6.1.2
"be3nepepBHUi fpeHax", abo 6.1.3 "ABTOMATUUHWUIA ipeHaX
32 [0NOMOT010 30BHILUHBOTO Hacoca").

6.1.1 3nuBaHHA KOHAeHcaTy 6e3nocepeaHbO y
pesepByap (aBToMaTHUHe BHMKHEHHA)
KoHpeHcar 3nuBaeTbes beanocepenHbo y pesepsyap ans
BofM. Konu peaepByap HanoBHIOETLCA | NoTpebye
CMOPOXHEHHSA, BEHTUNATOP NPALOE Lie 3 XBUNWHM, 1ob 3ayTH
3anuiuku Bonoru. Lie rapaHTye, Wo nif yac BUAMaHHA
pesepByapa 3 Hboro He CTikaTWMe Boga. [icnsa Lboro npunaa
nepecTaHe npawBaTh, NPONYHAE N'ATb 3BYKOBUX CUrHaniB,
3aCBITUTbCA NiKTOrpama (= , a CBITNOBE KinbLie nouHe bnumaru.
[Mpunap, 3anuwaTMMeTbCA HEAKTUBHWM, IOKM pe3epByap ans
BOAIM He byie CMOPOXHEHO Ta BCTAHOB/EHO Ha MicLie.

[1nA cnopoXHeHHA pesepByapa AN BOAW JOTPUMYBATUCh
HaBefleHUX HWxue eTanis npoueaypu (>Man. 35, [A]).
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> Yrpumytoun pesepsyap Ans Bogu 3 000x BOKiB, BUTATHYTH
1I0r0 3 HUXKHBOI 33[1HBOT UACTUHU NPUNAAY, He
nepexoLuyiouu [1].

» TigHATv pyuky [2] Ta nepeHecTy pe3epByap A4/1A BOAK [0
PaKOBUHM, BaHHM abo iHLLIOrO MicLs AnA 3nuBY.

> YTpumytoun pesepayap Ans Boau oboma pykamu,
CMOPOXHHUTH 11010 uepes oTBip AnA anuey [3].
3HiMaTH KPULLKY pe3epByapa 1A BOAM He NOTPibHO.

]

» 3abopoHeHo N1TH 3ibpaHuit koHaeHcat. KoHpeHcar
NPUAATHWNA TiNbKK NA NONUBAHHA HEICTIBHAX POCWH.

» BcraHoBKTH pe3epByap 1A Boau [4] Ha micue y nopsaky,
3BOPOTHOMY BUIMaHHIO.

LLloitHo pesepByap Ans Boau byae BCTaHOBNEHO Ha MicLe,

npunap BifHOBUTbL NonepeaHin pexum poboth abo

HanawTyBaHHA.

6.1.2 besnepepBHUI ApeHaX

DyHKLito be3nepepBHOro ApeHaxy MoXHa BUKOPHUCTOBYBATH
1A 3NMBY KOHAEHcaTY, 6e3 HeobXiIHOCTi CMOPOXHEHHA
pesepByapa find Bofu. [1NA Lboro J0TPUMYBATUCh HABEAEHUX
HWXue eTanie npoueaypu (>Man. 35, [B]).

> 3HATM 3arNYLIKY APEHAKHOO OTBOPY.

> [pveaHaTH APEHAKHWIA WNAHT A0 APEHAXHOTO OTBOPY.

> [MOMICTHUTH iHLWIKI KiHeLb LWNaHra y MicLe ANS 3NH1BY.

]

» HeoOXifiHO nepeKoHaTUCA, Lo WAAHT CNPAMOBAHHH
[Q0HU3Y, be3 3acMiueHb Ta NeperuHis.

6.1.3 ABTOMaTHUHHIi APEHAXK 33 AONOMOFOI0
30BHIlIHbOrO Hacoca

[lns aBTOMATMUHOro NepeKauyBaHHA BOAM Ha BUCOTY 0 TPbOX

MeTPIB (Hanpu1knag, y pakoB1Hy abo 3a BikHO) MOXHa

BUKOPUCTOBYBATH Hacoc Bosch cepii Dry (KynyeTbca okpemo).

[oknaaHy iHdopmallito auB. Ha Man. 35, [D].

7  OyHKuia nam'aATi/aBTOMaTHUHHKIA 3aNyCK

+  [licns BUMKHEHHA Ta NOBTOPHOTO YBIMKHEHHSA NPUNaz
BiAHOBNIOE PODOTY B TOMY CaMOMY PEXUMI Ta 3 TUMHU XK
HanawTyBaHHAMM, WO i 1O BAMKHEHHS. poTe, AKLWO
TaliMep byno BCTaHOBNEHO paHille, HOro HanaLITyBaHHs
CKMAAETHCA 0 CTAHAAPTHOTO 3HAUEHHA HA 8 FOANH.

Y pasiHenepenbaueHoro BAMKHeHHs yepes 30i
eNeKTPOXMBNEHHA abo Bif'enHaHHA beanocepeaHbo B
Mepexi, Npunaz aBTOMaTMuHO Nepe3anycKaeTbes i3
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DyHKLiA NaM'ATi/aBTOMATUUHKUIA 3anycK

36epexeHHAM NonepeaHbOro PEXUMY Ta HanalTyBaHb
nicns BiGHOBNEHHA Nofayi eHeprii. HanawTyBaHHs
TaMepa 3anuLaTbCA HE3MIHHUMMU.

+  fAKwo npunapn byno BUMKHEHO | BOHOYAC Bifj'€AHAHO Bif
Mepexi nepes NOBTOPHUM YBIMKHEHHAM, BiH OBEPHETHCA
110 3aBOAICHKMX HANaLLTyBaHb, HAaNpPUKNaz [0
aBTOMATUYHOTO PEXMMY 3 LiNbOBUM 3HAUEHHAM BONOTOCT
nositps 55 %.

8  OuMweHHA Ta TeXHiuHe 00CNyroByBaHHA

i

Mepes ounLaHHAM abo TexHiUHUM 06CNYroByBaHHAM
BUMKHYTW NpUnag, HaTucHyBLwW kHorky (1), anotim Big'eaHatm
Kabenb XWBNEHHA Bifl [KEPeNa XMBNEHHS.

8.1 OuuuieHHA Kopnyca

Mpunan HeobXxigHO ounLiaT 6e3BOPCOBOID CEPBETKOK ANA
BU[aNeHHs onuB abo 3n1erka BONOror0 TKaHUHOK (3BONOXKEHOID
BOZI0H0 UM PO3UMHOM TENNoi BOAM 3 M'AKUM PiakuM 3acobom
Q1A UnLLeHHs ). MoTiM Horo noTpibHO NpoTepTH CyXoko
TKaHWHOIO.

[i]

MepekoHaTUCA, L0 3aiBY BOALY 3 TKAHMHM BUGANEHO, NEpPLU HiX
NPOTUPATH NMOBEPXHIO HABKONO ENEMEHTIB KEpyBaHHA.
Hapnuiwok Bogu BcepeamHi abo HaBKONO enemeHTiB
KepyBaHHA MOXe NOLIKOAWTM NpUnaa.

]

3 MipKyBaHb be3neku 3a60poHEHO MUTH NpKUAaz BOAOH.

& OBEPEXXHO

Pu3uK noxexi i NowKomKkeHHA BHPOOy!

» 3ab0pOoHEHO BUKOPUCTOBYBATU arpecuBHi 3acobu ans
UMLLEHHS, DEH3MH, CIUPT, PO3UMHHUKK, Bick abo noniponb
QNS OUMLLIEHHA NpUnany.

» 3abopoHeHo Po3nunioBaTH iHCeKTMUMAW abo nofibHi
PiAYHH.
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TpaHcnopTyBaHHs i 3bepiraHHs

8.2 OuMwweHHA pe3epByapa AN BoAH
HeobxigHo perynapHo ouuiLaTi peaepByap /1A BOAM, 1100
3anobirt1 po3BUTKY LBINi Ta rpubkis. [ns Lboro
NIOTPUMYBATUCh HaBEEHUX HUXUE eTaniB npoLeaypH
(>Maniouku 36 ... 37).

> 3HATH pyuKy.
~ [ligHATY pyuKy.
- [lepekoHat1ca, Lo pyuKy po3b10KOBaHO WNAXOM ii
BUPIBHIOBAHHA 3 (hikcaTopamu Mo Uep3i 3 KOXKHOTo
Doky, nepiu Hix Bin'enHyBath ii (>Man. 36, [1]).

- ToCyHyTH pyuKy Ha30BHi Mo uep3i 3 KoxHoro boky [2].

—  igHATY pyuKy, Wob HATH i [3].
- Po3bnokyBati Tpu TOUKH thikcallii kpuku (=>Man.
36, [1]).

> [ligHATH Kpuwky [2].

»  OuuCTUTH pe3epByap TEN/OI0 BOAOIO Ta, 3a NOTpedy, 3
M’AIKMM 3aC0ODOM ANs UMLLEHHS.

> BCTaHOBMTH KPULLKY Ha MicLie.

»  BCTaBWTH pyuKy Ha MicLie Y NOPALKY, 3BOPOTHOMY
[LIEMOHTaXY.

8.3  UmweHHs dinbTpa

[lns 3abe3neueHHn edekTMBHOI poboTH Npunagy

PEKOMEHAYETLCA PEryNAPHO OUULLATHA MUNO3AXMUCHI PINbTPK.

[NepioanuHICTb OUMLLIEHHS 3aNEXMTb Bif TPMBANOCTI Ta yMOB

eKcnnyarauji.

Muno3axucHui inbTp BOYAOBAHWI Y PELLITKY BNYCKHOTO

otBopy (= Man. 37).

> LLlob BUHHATM MMNO3aXUCHUI INbTP, BUTUCHYTH PELLITKY 3
Kopnycy uepes 3arnubneHHs Ana pyuku [1] Ta notarHyTu i
Ha cebe [2].

> ToTArHYTM PeLLiTKy BepTUKanbHO Bropy, Wob Bin'eqHaty ii
Bl HWKHbBOI YacTUHK Kopnycy [3].

» Buganuti nun 3a SONOMOTOK0 NMNOCoca.

» Y pasi cunbHOro 3abpyaHeHHA 3aHypUTH i y Tenny Bogy i
NPOMMUTY Kinbka pasiB. 3a noTpebu BUKOPUCTOBYBATA
M'AKMI 3aCiD AnA UMLLEHHA.

[i]

Temnepatypa Boau He NoBUHHa nepesuLyeati 40 °C.

> AKypaTHO CTPYCHTU HaZIMLLIKOBY BoAY 3 hinbTpa.

> [lepeKoHaTUCA, Lo (inbTp PETENbHO BUCYLLEHNH, NepLl
HiX BCTAHOBMIOBATW HOTO Y Npunap,.

> BCTaHOBHMTH hinbTp Ha MicLie Y NOPAAKY, 3B0POTHOMY
[NIEMOHTaXYy.

BOSCH

9  TpaHcnopryBaHHs i 30epiraHHs

]

TpaHCnopTyBaHHs, 3aBaHTaXEHHS, OUMLLEHHS, 3DUPaHHsA Ta
YTUNI3aL|ito XONof0areHTa MakoTb BAKOHYBATH BUKMIOUHO
(baxiBL|i aBTOPM30BaHMX CEPBICHKX LIEHTPIB KOMNaHiIT-
BUPOOHHKA. YTHNi3aLito NpuUnagy NoBUHEH BUKOHYBATH
BUKNIOUHO CMeLiani3oBaHui nepcoHan.

Mepemiwenus

« [lig uac nepemilLeHHsa npunagy yTpumyBaTH Horo ABOMa
pyKamu.

+  [ina 3abeaneueHHs cTabinbHOCTI Npunagy nig yac
TPaHCMOPTYBaHHA YTPUMYBATH HOr0 32 PYUKY Ha 3adHik
CTOPOHi.

+  3abopoHeHo TpaHcnopTyBaTv abo BCTaHOBMIOBATY NpUnas
HWXXHbBOK YaCTUHOO Joropy abo KnacTy Ha bik.

36epiranua
AKLLO He NNaHYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NPUNAZ NPOTATOM
TPUBaNoro nepiogy:

»  BUMKHYTM NpUnag Ta BARHATH LUTEKEP 3 PO3ETKH.

> CrnopOoXHWTK | OUMCTMTH pe3epByapa fns BOAM,
nepeKoHaTheA, Lo pe3epByap i NpuUnag NOBHICTIO CyXi
(=>Po3ain 8.2 "OuuiieHHs pe3epByapa And Bogu",
cTopiHka 420).

> BUIHATHM I OUMCTUTM MTMNO3AXMCHUI CDiNbTP, NOBHICTIO
BUCYLUMTH i NOTiM BCTAHOBMTU MOTO Ha MicLe
(= Po3gin 8.3 "UniweHHs dinbTpa”, cTopiHka 420).

» 3bepirati npunag y npoxonogHoMy, cyxomy Ta iobpe
BEHTUNIbOBAHOMY MicLli, baxxaHo B HaKpUTOMY BUIMAAI,
nofani Bif NPAMUX COHAUHUX NPOMEHIB, xKepen
EKCTPeManbHUX TeMNepaTyp i HAAMIPHOTO NuAY.
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BOSCH YCyHeHHs HecnpaBHOCTeN

10 YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

Y uboMy po3aini HaBeeHO OMNAL HANMOLWMPEHILLNX
HECMPaBHOCTEN, AIKi MOXYTb BUHMKHYTH Mif uac pobotu
npunagy. AKLO pilleHHA BiACYTHE B HABEMEHIH HUXKUe TabnuLi,
HeobxiaHo 3BepHyTUCA A0 (haxiBLA aBTOPU30BAHOMO
CepBICHOTO LIEHTPY.

CBIiTHTbCA NiKTOrpama [ . PesepByap Ans Boay BifcyTHin abo BcraHoBuTH pe3epByap ans Boau

BnMMac CBITNOBE Kinble. HEeNpaBUNbHO BCTAHOBNEHWH. HanexHum uuHom (= Pospin 6.1.1
"3nuBaHHs KoHAeHcaty besnocepenHbo y
pe3epByap (aBTOMaTHUHe BUMKHEHHS)",
cTopiHka 418).

PesepByap ans BoLY NOBHUA. CnopoXXHUTH pe3epByap AnA BOAKU

(= Po3pin 8.2 "OuulieHHs pesepByapa
nna Boau", ctopitka 420).

Mpunapn Npauioe 3 BUCOKOKO UacToTolo Temnepatypa 30BHilHbOrO MOBITPSA Lie HopManbHe ABuLe. Micna noBHoro
obepraHHA BeHTUNATOPa be3 3aHaATO HM3bKa | Ha NOBEPXHI CMipanbHUX | PO3MOPOXKYBAHHA CHipanbHUX
OCYLWYBaHHA. Tpy60NpPOBOLAiB HAKONKUUKBCA Nif. Tpyb0onpoBogAiB NpUnas NoBEPTAETLCA A0

[punag aKTMBYBAB PEXMM BiATaBaHHA i | HOPMANbHOIO PeXMMY ekcnayartadii.
NpaLoe 3 BUCOKOI0 UacToToto obepTaHHA

BEHTUNATOPA ANA BULANEHHA NboAY 3i

cnipanbH1x Tpybonposoais.

Mpu1naz He BMMKAETbCA NICNA HAaTUCKaHHA  [punaz He NiAKNIOUYEHO [0 Axepena MigknounTv Npunag fo mprepena
KHOMKM YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS. KMBMEHHS. KUBNEHHS.
Mpunap He npaLyoe. PesepByap ina BOAM NOBHUM. CnOpPOXHUTA pesepByap ANnA Boau

(= Po3zgin 8.2 "OumiieHHa pe3epByapa
nna soau", ctopitka 420).

PesepByap Ans Boay BifcyTHin abo BcTaHoBWTH pe3epByap Ans BoAu

HEeNpaBUNbHO BCTAHOBNEHUH. HanexHum uuHom (= Pospin 6.1.1
"3nMBaHHs KoHpeHcaty beanocepenHbo y
pe3epByap (aBTOMAaTUUHE BUMKHEHHS)",
cTopiHka 418).

Mpunap focAr 3agaHoi LinboBoi BonorocTi | Lie HopmanbHe ABULLe.

NOBITPA | NPALIOE B EHEPTOOLLAAHOMY

PEXUMI.
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YCYHeHHA HecnpaBHOCTEN

BOSCH

Mpunag He ocyLuye abo 36upae Mano
BOAM.

3 npunagy BUXOAMUTb Tenne nosiTps.

Ha aucnnei He BinobpaxaeTbea
HanalTyBaHHs LinboBOi BONOroCTi
NoBITPA.

Bopa Ha nignosi.

[punag reHepye CUNbHUN LWyM.

TexHiuHi xapakTepucTUK1 npunagy
MOXYTb HE Y3ro[KyBaTuUcA 3 nfoLeto abo
00'EMOM NPUMILLEHHS.

HagmipHa BeHTMRALA.

Temnepartypa 30BHiLLHbOrO NOBITPA
3amara abo 3aBHCoOKa.

BonoricTb NOBITPA 3aHAATO HU3bKa.

LlinboBa BonoricTb NOBITPA BHLLE 3@
BO/IOTICTb MOBITPA Y NPUMILLEHHI.

Mno3axmcHui inbTp 3abUTUI NUNOM.

TpuBanictb poboTH 3amana.

Y Mexax NpoLecy OCYLIEHHs OCyLUeHe
NOBITPSA NPOXOAMTL Uepes HarpiBanbHi
cnipanbHi TpybonpoBoau nepen
BUMYCKOM Y MPUMILLEHHA.

Ha gucnnei Binobpaxa€etbca BiiHOCHa
BO/IOTICTb MOBITPA Y NPUMILLEHHI.

Y pe3epByapi € 3anuLLIKW BOAK, | Npunag,
MOXNKBO, OYB HAAMIPHO HAXMNEHWH N
yac nepemMiLLieHHs.

OcnabneHe KpinneHHs ApeHaXHOro
LnaHra.

[ToBepxHs He piBHa.

InosaxucHuit hinbTp 3abpyaHEHHI.

Tab. 259 HecnpaBHOCTi Ta Cnocoby ix ycyHeHHA

422

lepeBipnTH, UM y3rogxyeTbea
NpPoAYKTUBHICTb OCYLIEHHA 3 NNOLLEL0 abo
00'eEMOM NPUMILLEHHS.

[epeKoHatucs, Wo BCi BikHa Ta ABepi
3aKPUTI ANA MiHiMi3aLii BeHTUnALT.
lepekoHatncA, Lo NprUnag Npaukoe 3a
Temneparypu HaBKONMMLIHbOTO
cepenoBuLLa B Mexax Bia 5 °C po 35 °C.
AKLLO BONOTICTb NOBITPA Y NPUMILLEHHI
HUxue 45 %, Nnpunag Moxe He 3bupatu
6arato Bofiy uepe3 HefoCTaTHil BMiCT
BO/IOTM B HABKONULIHBOMY CEPEe0BHLLI.

3MEHLLMTH LinboBY BONOFiCTb NOBITPA.

OYMCTUTM NMNO3AXMCHUI (iNbTP

(= Posgin 8.3 "UnwieHHs dinbtpa”,
cTopiHka 420).

3auekaty Kinbka XBUNHH.

Lle HopmanbHe ABMLLe.

OnuH pas HaTUCHYTH KHOMKY ~ abo v/,
106 BifobpPa3uTH HanaLTyBaHHA
LlinbOBOi BONOrOCTi MOBITPA.

Mepemiwatv pesepsyap 0bepexHo.

[epeBipuTH 3'€AHAHHA APEHAXKHOrO
LUNaHra i NePEKOHATUCA, L0 LLaHT
3a(hiKCOBAHO HANEXXHUM UMHOM.
BcTaHoBMTH Npunag Ha nnacky piBHy
MOBEPXHIO.

BWUMKHYTW npunag i 0uncTuTy
nunosaxucHuit dinbtp (- Pospin 8.3
"UneHHs inbTpa”, cTopitka 420).
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10.1 Kopu HecnpaBHocTei

lpunag ocHalLeHo CMCTEMOI CaMOAIarHOCTUKM A
BW3HAUEHHA KOf1iB NONepepKeHb/HecnpaBHOCTeN. [HaMKaLis
HECMPaBHOCTI BiobpaxaeTbca Ha AUcnnei NaHeni KepyBaHHA.

Kop
HecnpaBHOC
Ti

3axucT JOBKINNA Ta yTunisauin

BupileHns

El Ha nucnnei koxHi 30 cekyHz bnumae | Momunka aatumka Temnepatypu | HeobxinHo 3BepHyTUCA 10 (haxiBLiB
"E1" cnipanbHoro Tpybonposogy. ABTOPHU30BAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY.
E2 Ha aucnnei koxHi 30 cekyHn bnumae  Momunka gatumka Bonoroctita  HeobxigHo 3BepHyTUCA A0 haxiBLiB
"E2" TEMNEPATYPH. ABTOPM30BAHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.
L2 Ha aucnnei noinbHo bnvmae "L2" UactotaobeptaHHa BeHTUNATOPa | HeobxigHo 3BepHyTUCA [0 haxiBLiB
n03a 0NyCTUMMM [iana3oHoM. | aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LEHTPY.
L3 Ha gucnnei noinbHo bivmae "L.3" 3aBKcoKa Temnepatypa noBiTpA  3aHaATo BUCOKA TeMnepaTtypa
Ha BXOpj. 30BHILLHbOrO NOBITPA Y MiCL
ekcnnyarauii npunagy.
lepekoHatucs, Lo Temneparypa
ekcnnyarauii npunagy He nepesuLLye
BN
L4 Ha aucnnei noinbHo bnvmae "L4" 3aHu3bKa Temneparypa nositTpA | 3aHaATo HU3bKa Temnepatypa

Ha BXOAi.

Tab. 260 KoOu HecnpaBHOCTeH Ta crnocobu ix yCyHeHHs

11  3axuct poBkinna Ta ytunisauia

3ax1CT JOBKINNA € 0CHOBOMOMNOXHAM NPUHLMNOM ifANbHOCTI
rpynu Bosch.

AKiCTb NpoayKLii, EKOHOMIUHICTb | EKONOFiUHICTb € ANA HAC
npiopUTETHUMM LinAMK. HeobxiaHo cyBopo A0TPUMYBATHCA
3aKOHIB | NPUMMUCIB LLOA0 3aXMCTY HABKOMMULLHBOTO
cepefoBuLla.

[lnf 3aXMCTy HABKOMMILHBOTO CEPEAOBULLA MU
BUKOPMCTOBYEMO HAMKPALLi 3 TOUKM 30Py EKOHOMIUHMX
acnekTiB MaTepiany Ta TeXHONOTi.

YnakoBka

LLlo cTocyeTbcs ynakoBku, My bepemo yuacTb y nporpamax
ONTUMANbLHOI yTUNisauii Biaxoais.

Yci nakyBanbHi Matepiani, Aki BAKOPUCTOBYIOTbCA, EKONOTUHO
6eaneuHi Ta npuaarTHi ANA NOAaNbLIOT0 BUKOPHUCTAHHS.

06napgHaHH4, Lo BifCNYXHNO CBil TEPMiH
0bnaaHaHHs, WO BIACNYXWUNK CBOT TEPMiIHW MICTATD LiHHI
martepianu, ki MoXXHa BAKOPUCTATK NOBTOPHO.
KOHCTPYKTMBHI By3n1 Nerko AeMoHTYioTbCA. Ha nnactuk
HaHECEHO MapKyBaHHA. TakuM UUHOM MOXHaA COPTYBaTHU
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30BHILUHbOIO NOBITPA Y MicLi
ekcnnyarauii npunagy.
lepekoHarucs, Lo Temneparypa
ekcnnyaralii npunagy He meHuwe 5 °C.

KOHCTPYKTMBHI BY3NK1 Ta Nepefasath ix Ha NOBTOpHe
BMKOPUCTaAHHA UM yTURi3aLito.

EnekTpuuHi Ta eneKTpoHHi cTapi npunagu

Llei cumBon 03Hauae, Lo B1pib 3abopoHsaeTbCA
YTMRi3yBaTH Pa3oMm i3 iHWMMK Bifxonamu. Moro
HeobxiaHoO nepenaty Ans 0bpobku, 36MpaHHs,
nepepobKM Ta yTunisaLii 4o NyHKTY Npuiomy
CMITTA.

Llef cMMBON € UMHHUM ANsA KPaiH, Y AKWX NependaueHo
NONOXEHHA NPO Nepepobky enekTPOHHKX BiAXOLIB,
Hanpuknap "Oupektiea 2012/19/€C npo sigxoam
€/1eKTPUYHOTO Ta eNIEKTPOHHOTO 0bnagHaHHa". Lii nonoxeHHs
nepeabdauatoTb PaMKOBi YMOBM, LLIO A1il0Tb ANA 3Aaui Ta
YTUNi3aLii CTapux eneKTPOHHUX NPUNaLiB y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbKu1 enekTpOHHI NPUNaaM MoXyTb MiCTUTU HebeaneuHi
PEUOBHHM, iX HeODXiAHO yTHUNI3yBaTH 3 yCiEtD
BiflNOBIAANbHICTIO, 1LI06 3BECTM 10 MiHIMYMY MOX/UBY LIKOAY
[LOBKiNmIo Ta Hebeaneky AN 300poB's Moaei. Kpim toro,
YTUNi3aLlia eneKTPOHHOro 0bnaaHaHHsA cnpusae 36epexeHH0
NPUPOLHNX PECYPCIB.




TexHiuHi XapaKTepuCTUKU

BinbLu petanbHy iHdopmadito Wwopo beaneuHoi Ana AoBKinNs
YTUNi3aLii CTapux eNeKTPOHHKUX Ta eNEKTPUUHMX NPUNaLiB
MOXHA OTPUMATH Y KOMMETEHTHMX YCTaHOBaX 3a

Xonogoarent R290

Cuctema MicTUTb HebTOPOBaAHMI NMaPHUKOBMI ra3
R290 (noteHuian robanbHOro NotenniHHa

MiCLIe3HaXO[KEeHHAM, Y NiANPUEMCTBI 3 yTHUAi3auii Biaxonis abo &

y aunepa, y aikoro byno kynneo supib.

[opatkoBy iHhopMmaLito HaBefieHO Ha:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

BOSCH

0,021)), AKWA MA€E BUCOKY FOPIOUICTb Ta HU3bKY
TOKCHUHICTb (A3).

KinbKicTb 3anpaBneHoro xonofoareHTa 3a3HaueHo Ha HaknenLi

3 [JaHUMK 30BHILLUHBOTO BroKa.

XonogoareHT HeobxiaHo 36Mpat Ta yTHNI3yBaTH OKPEMO.

1) 3rigHo 3JOOATKOM | IMPEKTUBK (EC) N0 517/2024
€Bponeicbkoro napnamexTy ta Pagu €sponu Big 7 nloToro

2024p.

12  TexHiuHi xapaKTepPUCTHKH

Dry 6000i

Dry 8000i

Mogaenb
Onuc

EnekTtponocrauanHsa

HomiHanbHa cnoXuBaHa NoTy>KHICTb

[TpOAYKTHUBHICTb OCYLLEHHA
-30°C/80%
-27°C/60%
MoTik noBiTpPA (MiH./mMakKc. )

PiBeHb 3BYKOBOT0 TUCKY (MiH./MaKc.)
ExcnnyartaliiiHi 0bMexeHHs

(temneparypa)

EkcnnyarauiitHi obmexeHHs
(BinHOCHa BOMOFiCTb MOBITPA)

[lianasoH peryntoBaHHs rirpocrara

(BinHOCHa BOMOTICTb)

XonogoareHT (Tn/KinbKicTb)
Makc. LonycTUMUI TUCK Ha CTOPOHI

BMCOKOI0 TUCKY

Makc. [onyCTUMUI TUCK Ha CTOPOHI

HWU3bKOI0 TUCKY

PesepByap ans Boau, 0b'em

Tab. 261

424

Br

n/24rop

m3/ron
AB(A)

°C

%

%

MMa

220-2408B,50Ty

230

20
11

150/200
37/40

+5/+35
30/80

40-70
R290/70r
2,5

1,0
4,5

220-2408,50Ty

290

25
15

152/204
37/41

+5/+35
30/80

40-70
R290/90r
2,5

1,0
4,5
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BOSCH ABpECH CepBICHHX LEHTPIB

13  AppecH cepBiCHUX LieHTpIB

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.), scan the QR Code on the left
side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010055589-001
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BOSCH ABpECH CepBICHHX LEHTPIB
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Azpecy cepBiCHUX LIEHTPIB

BOSCH

ANDROID APP ON

P> Google play

Bosch HomeCom Easy

0010063971-001
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AIIPECH CepBICHHX LEHTPIB BOSCH

0010063973-001
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Bosch Thermotechnik GmbH
Junkersstrasse 20-24
73249 Wernau, Germany

www.bosch-homecomfortgroup.com



